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Nota editurii:
Având în vedere complexitatea demersului asumat şi răspunzând dorinţei autorilor, editura a 
decis să publice prezentul dicţionar în mai multe volume. O rdinea apariţiei lor nu este strict 
alfabetică, ci corespunde definitivării materialului lexical analizat.

CONSTANTIN G e o r g e s c u  este lector de limbi clasice la D epartam entul de Teologie Biblică, Istorică 
şi Filologie din cadrul Facultăţii de Teologie O rtodoxă din Bucureşti, doctor în Filologie al U niver­
sităţii din Bucureşti. Cel mai recent volum  publicat este Manual de greacă biblică (Editura N em ira, 
Bucureşti, 2011).

SlMONA GEORGESCU este lector de lingvistică rom anică la D epartam entul de Lingvistică Rom anică, 
Limbi şi L iteraturi Iberorom anice şi Italiană din cadrul Facultăţii de Limbi şi L iteraturi Străine a 
Universităţii din Bucureşti, doctor în filologie al aceleiaşi universităţi. Cel mai recent volum  publi­
cat este Denumiri ale „copilului" în latină şi in limbile romanice (Bucureşti, 2011).

THEODOR GEORGESCU este lector de lim bi clasice la D epartam entul de Filologie Clasică şi Neogreacă 
din cadrul Facultăţii de Lim bi şi L iteraturi Străine a U niversităţii din Bucureşti, doctor în filologie 
al aceleiaşi universităţi. Cel mai recent volum  publicat este Poezia elenistică. Theocrit. Idile (Editura 
U niversităţii din Bucureşti, 2010).
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C U V Â N T  Î N A I N T E

în prefaţa volumului anterior -  al doilea în succesiunea finală a fascicolelor, dar 
primul în ordinea apariţiei -  sem nalam  faptul că ne considerăm  dem ersul drept „un punct de 
plecare, o ediţie de lucru” şi că sperăm la „am eliorarea din mers a d icţionarului” . Astfel, 
activitatea noastră de cercetare a continuat şi se m aterializează astăzi, conform  planului ini­
ţial, într-un nou volum. Deşi este evident că ne aflăm  abia la începutul efortului nostru de a 
elabora întâiul dicţionar modern de limbă greacă veche în cultura rom ână, ne îm bărbătează 
însă gândul că, iată, avem „încheiate” şi putem deja pune la dispoziţia cititorilor noştri nu 
mai puţin de un sfert dintre literele alfabetului grec (6 din 24).

în raport cu volumul precedent, m odificările aduse în organizarea şi prezentarea 
m aterialului lexical sunt minore: de exem plu, am ales ca trim iterile la Vieţile Paralele ale lui 
Plutarh să conţină două cifre, nu una (Aem A.2 , nu Aem. 1), venind aşadar în sprijinul celor 
care vor să găsească rapid contextul citat în original sau într-o traducere. în „Lista de autori 
şi opere” notabilă este adăugarea consecventă a titlurilor greceşti, alături de cele latineşti, de 
fiecare dată când acestea s-au păstrat şi ne-au fost accesibile.

în sfârşit, ne rămâne aici plăcuta datorie să m ulţum im  din nou celor care au făcut 
posibilă continuarea acestui proiect de mare întindere: neobosiţilor referenţi ştiinţifici, prof, 
dr. Mariana Băluţă-Skultety, prof. dr. Florica Bechet şi prof. dr. Ioana Costa; curajoasei edi­
turi Nem ira, care ne-a acordat încrederea atât de im portantă; tuturor celor care „ne-au citit” 
şi care ne-au transmis încurajările, observaţiile şi corecturile lor. Susţinerea acestora ne este 
realm ente necesară şi, am spune, esenţială pentru reuşita întregului dem ers. Sau, cum  m ult 
mai frumos spune un proverb african: „Dacă vrei să mergi repede, mergi singur. Dacă vrei 
să mergi departe, mergi îm preună” .

A utorii, 
iulie 2013



LISTĂ DE AUTORI ŞI OPERE

Aesch. = Aeschylus T ragicus, Αισχύλος, sec. VI/V î.H r.
Ed. G. Murray, Aeschyli tragoediae, Oxford: Clarendon Press, 1955; D.L. Page, Aeschyli Septem Oucie 
Supersunt Tragoedias, Oxford: Clarendon Press, 1972.

Ag. = Agamemnon / Αγαμέμνων
Ch. = Choephoroe / Χοηφόροι
Eu. = Eumenides / Εύμενίδες
Supp. = Supplices /Ίκέτιδες
Pr. = Prometheus vinctus / Προμηθεΰς δεσμώτης
Pers. = Persae / Πέρσαι
Th. = Septem contra Thebas / Έ πτά έπί Θήβας

Fr. = Fragmenta, ed. H J . Mette, Die Fragmente der Tragodien des Aischylos, Berlin: Akademie Ver- 
lag, 1959; S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta , vol. 3. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1985.
Eleg. = Elegiaca (Fragmentum), ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, vol. 2. Oxford: Clarendon Press, 
1972.
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Aesop. = Aesopus F abu larum  S crip to r, Α ίσω πος
Fabulae, (1. Fabulae, 2. Fabulae tabulis ceratis Assendelftianis servatae; 3. Fabulae Dosithei; 4. Fabulae 
Libanii; 5. Fabulae Aphthonii rhetoris; 6. Fabulae Themistii rhetoris; 7. Fabulae Theophylacti Simo- 
cattae scholastici; 8. Fabulae Syntipae philosophi; 9. Fabulae rhetoris anonymi Brancatiani; 10. Fabula 
Nicephori: 11. Fabulae (P. Ryl. 493); 12. Fabulae ap. Dionem Chrysostomum), ed. A. Hausrath & FI. 
Hunger, Corpus fabularum Aesopicarum, Leipzig: Teubner, 1959-70; citarea se face după numărul 
corpusului şi numărul fabulei (e.g. Aesop. 1.12).

Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 
Fab.dod. = Fabulae (dodecasyllabi). ed. E. Chambry, Aesopi fabulae. Paris: Les Belles Lettres, 1925- 
1926.
Paroem. = Paroemiae, ed. E.L. von Leutsch, Corpus paroemiographorum Graecorum, voi. 2. Gottin­
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1851 (repr. Hildesheim: Olms, 1958).
Prov. = Proverbia, ed. B.E. Perry. Aesopica, vol. 1. Urbana: University o f Illinois Press, 1952.
Sent. = Sententiae, ed. idem

App. = A ppianus H istoricus, Α ππιανός, see. II d .H r.
Ed. F.. Gabba, A.G. Roos, & P. Viereck, Appiani historia Romana, vol. 1. Leipzig: Teubner, 1939 (repr. 
1962). Pentru Bella Civilia ed. H. White, Appian's Roman history, vol. 3-4. Cambridge, Mass.: Harvard 
University Press, 1913 (repr. 3:1964; 4:1961).

Bus. = Basilica / Regia (Fragmenta) / Έκ τής βασιλικής
BC -  Bella Civilia (Bellum civile) / ’Εμφυλίων α-ε
Ep. = Appiani epistula ad Frontonem
Fr. = Fragmenta historiae Romanae
(kill. = Gallica / Celtica (Fragmenta) / Έκ τής Κελτικής
Ηαηη. = Hannibalica (Annibaica) / Αννιβαϊκή
Hisp. = Hispanica ( Iberica) / Ίβηρικη
III. = 11 lyrica / Ιλλυρική
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hal. -  Italica (Fragmenta) / Έκ τής Ιταλικής
Mac. = Macedonica (Fragmenta) / Έ κ τής Μ ακεδονίας
Mith. = Mithridatica / Μιθριδάτειος
Num. = Numidica (Fragmenta)
Praef. = Praefatio / Prooemium / Προοίμιον
Pun. = Punica / Libyca / Λιβυκή (Καρχηδονικη καί έκ τής Νομαδικής)
Sam. = Samnitica (Fragmenta) / Εκ τής Σαυνιτικής
Sic. = Sicula / Sicelica (Fragmenta) / Έκ τής Σικελικής καί νησιωτικής
Syr. = Syriaca /  Έκ τής Συριακής

Ar. = Aristophanes Comicus, Αριστοφάνης, sec. V-IV î.Hr.
Ed. V. Coulon & M. van Daele, Aristophane, vol. 1-5. Paris: Les Belles Lettres. 1923-82 (repr. 1967); 
N.G. Wilson. Aristophanis Fabulae. Oxford: Oxford University Press, 2007.

Ach. = Achamenses / Αχαρνής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Eq. = Equites / Ίπττής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Nu. = Nubes / Νεφέλαι (ed. K.J. Dover, Aristophanes. Clouds. Oxford: Clarendon Press, 1968)
V. = Vespae / Σφήκες (ed. D.M. MacDowell, Aristophanes. Wasps. Oxford: Clarendon Press, 1971) 
Pax / ειρήνη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Av. = Aves / Όρνιθες (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Lys. -  Lysistrata / Λυσιστράτη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
77?. = Thesmophoriazusae / Θεσμοφοριάζουσαι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ra. = Ranae / Βάτραχοι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ec. = Ecclesiazusae / Έκκλεσιάζουσαι (ed. R.G. Ussher, Aristophanes. Ecclesiazusae. Oxford: Claren­
don Press, 1973)
PI. = Plutus / Πλούτος (ed. V. Coulon & M. van Daele)

Fr. = Fragmenta, ed. J.M. Edmonds, The fragments o f Attic comedy, vol. 1. Leiden: Brill, 1957; T. 
Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, vol. 1. Leipzig: Teubner, 1880: A. Meineke, Fragmenta co- 
micorum Graecorum, vol. 2.2. Berlin: Reimer, 1840 (repr. De Gruyter, 1970); J. Demianczuk, Supple- 
mentum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr. Hildesheim: Olms, 1967); C. Austin, Co­
micorum Graecorum fragmenta in papyris reperta. Berlin: De Gruyter, 1973; T. Kock, Comicorum 
Atticorum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888; A. Meineke, Fragmenta comicorum Graecorum. 
vol. 5.1. Berlin: Reimer, 1857 (repr. De Gruyter, 1970).

A.Rh. = Apollonius Rhodius Epicus, Απολλώνιος Ρόδιος, sec. III î.Hr.
Argonautica /  Αργοναυτικά, ed. FI. Fraenkel, ApoUonii Rhodii Argonautica. Oxford: Clarendon Press, 
1961 (repr. 1970).
Fr. = Fragmenta, ed. J.U. Powell, Collectanea Alexandrina. Oxford: Clarendon Press. 1925 (repr.
1970).
Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Arr. = Arrianus Historicus, Αρριανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.G. Roos & G. Wirth, Flavii Arriani quae exstant omnia, vol. 1-2. Leipzig: Teubner, 1967-8.

Alan. = Acies contra Alanos / Κατ' Αλανών έκταξις
An. = Alexandri anabasis / Ανάβασις Αλεξάνδρου
Bith. = Bithynicorum fragmenta
Cyn. = Cynegeticus / Κυνηγετικός
Ep.Gell. = Epistula ad Lucium Gellium
Fr.Alan. = Fragmentum ex Historia Alanica
Fr.Hist.inc. = Fragmenta incerta
hr. = Fragmenta Historica. ed. F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker (FGrH) #156. 
Leiden: Brill. 1923-1958 (repr. 1954-1969).



Ind. = Historia Indica / ’Ινδική 
Parth. = Parthicorum fragmenta
Peripl.M.Eux. -  Periplus maris Euxini / Περίπλους πόντου Εύξείνου 
Phys. = Fragmenta de rebus physicis
PostAlex. = Post Alexandrum (Historia successorum Alexandri)
Tact. = Tactica / Τέχνη τακτική

Arstt. = Aristoteles Philosophus, Αριστοτέλης, sec. IV î.Hr.

APr.Po. = Analytica priora et posteriora / Αναλυτικά πρότερα καί ϋστερα
ed. W.D. Ross, Aristotelis analytica priora et posteriora. Oxford: Clarendon Press, 1964 (repr. 1968) 
(24a 10-31 b38, 71 a 1 -100b 17).

Ath. = Αθηναίων Πολιτεία
ed. H. Oppermann, Aristotelis Αθηναίων Πολιτεία. Leipzig: Teubner, 1928 (repr. Stuttgart, 1968).

And. = De audibilibus
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2, ed.2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (800a 1 - 
804b39).

Cael. = De caelo / Περί ούρανοΰ
ed. P. Moraux, Aristote. Du del. Paris: Les Belles Lettres, 1965 (268al-313b22).

Cat. = Categoriae / Κατηγορίαι
ed. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press, 1949 
(repr. 1966) (lal-15b32).

Col. = De coloribus / Περί χρωμάτων
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (791al-799b20). 

deAn. = De anima / Περί ψυχής
ed. W.D. Ross, Aristotle. De anima. Oxford: Clarendon Press, 1961 (repr. 1967) (402al-435b25).

Div. = Divisiones Aristoteleae
ed. H. Mutschmann, Divisiones quae vulgo dicuntur Aristoteleae. Leipzig: Teubner, 1906.

Div.Sonin. = De divinatione per somnum / Περί τής καθ' ϋπνον μαντικής
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (462b12- 
464b 18a).

EE = Ethica Eudemia / ’Ηθικά Εύδήμεια
ed. F. Susemihl, Aristotelis ethica Eudemia. Leipzig: Teubner, 1884 (repr. Amsterdam: Hakkert, 1967): 
(1214a 1-1249b25).

EN = Ethica Nicomachea / Ηθικά Νικομάχεια
ed. I. Bywater, Aristotelis ethica Nicomachea. Oxford: Clarendon Press, 1894 (repr. 1962) ( 1094a 1- 
1181b23).

Ep. = Epistulae
ed. R. Hercher, Epistolographi Graeci. Paris: Didot, 1873 (repr. Amsterdam: Hakkert, 1965).

Fr. = Fragmenta
ed. V. Rose, Aristotelis qui ferebantur librorum fragmenta. Leipzig: Teubner, 1886 (repr. Stuttgart, 
1967); F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker (FGrH) #646. Leiden: Brill, 1923-1958 
(repr. 1954-1969).
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Fr.Lyr. = Fragmenta Iyrica
ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, voi. 2. Oxford: Clarendon Press. 1972.

Fr.640 = Peplus (Fr. 640)
ed. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press. 1962 (repr. 1967).

GA = De generatione animalium / Περί ζώων γενέσεως
ed. H.J. Drossaart Lulofs, Aristotelis de generatione animalium. Oxford: Clarendon Press. 1965 (repr. 
1972) (715al-789b20).

GC = De generatione et corruptione / Περί γενέσεως καί φθοράς
ed. C. Mugler, Aristote. De la generation et de la corruption. Paris: Les Belles Lettres. 1966 (314a 1 - 
338b 19).

HA = Historia animalium / Περί τά ζώα ίστορίαι
ed. P. Louis, Aristote. Histoire des animaitx, vol. 1-3. Paris: Les Belles Lettres, 1:1964 (486a5-538b23): 
2:1968 (538b28-588al2): 3:1969 (588al6-633b8, 633b 12-638b36).

IA = De incessu animalium / Περί πορείας ζώων
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libel/us. Leipzig: Teubner, 1913 (704a4-714b23).

Insomn. = De insomniis / Περί ενυπνίων
ed. W.D. Ross, Aristotle. Pa/ra naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (458a33- 
462b 11).

hit. = De interpretatione / Περί έρμηνείας
ed. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press, 1949 
(repr. 1966) (16a l-24b9).

Iuv. = De iuventute et senectute + De vita et morte / Περί νεότητος καί γήρως. ζωής καί θανάτου 
ed. W.D. Ross, Aristotle. Pan>a naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (467b 10-470b5).

LI = De lineis insecabilibus / Περί ατόμων γραμμών
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (968al-972b33).

Long. = de longitudine et brevitate vitae / Περί μακροβιότητος καί βραχυβιότητος
ed. W.D. Ross, Aristotle. Pan>a naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (464b 19-467b9).

MA = De motu animalium / Περί ζφων κινήσεως
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913 (698al-704b2).

M M  = Magna moralia
ed. F. Susemihl, Aristotle (ed. G.C. Armstrong), vol. 18. Cambridge, Mass.: Harvard University Press.
1935 (repr. 1969) (1181 a23-1213b30).

Mech. = Mechanica / Μηχανικά
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (847a 11 -858b31). 

Mem. = De memoria et reminiscentia / Περί μνήμης καί άναμνήσεως
Ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (449b4- 
453b 1 1).

Metaph. = Metaphysica / Μεταφυσικά
ed. W.D. Ross, Aristotle's metaphysics, 2 vol. Oxford: Clarendon Press. 1924 (repr. 1970) (l:980a21-
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1028a6: 2:1028a 10-1093b29).

Xiete. = Meteorologica / Μετεωρολογικά
ed. F.H. Fobes, Aristotelis meteorologicoriim libri quattuor. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1919 (repr. Hildesheim: Olms, 1967) (338a20-390b22).

Mir. = Mirabilium auscultationes (Mirabilia) / Περί θαυμασίων άκουσμάτων
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (830a5-847bl0). 

Mu. = De mundo / Περί κόσμου
W.L. Lorimer, Aristotelis quifertur libellus de mundo. Paris: Les Belles Lettres. 1933 (391 a 1 -401 b29). 

Oec. = Oeconomica / Οικονομικά
ed. A. Wartelle & B.A. van Groningen, Aristote. Economique. Paris: Les Belles Lettres, 1968 ( 1343a 1- 
1353b27).

PA = De partibus animalium / Περί ζφων μορίων
ed. P. Louis, Aristote. Les parties des animaux. Paris: Les Belles Lettres, 1956 (639a 1 -697b30).

Ph. = Physica / Φυσική άκρόασις
Ed. W.D. Ross, Aristotelis physica. Oxford: Clarendon Press, 1950 (repr. 1966) (184a 10-267b26). 

Phgn. = Physiognomonica / Φυσιογνωμονικά
ed. 1. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (805al-814b8). 

Po. = Poetica / Περί ποιητικής
Ed. R. Kassel. Aristotelis de arte poetica liber. Oxford: Clarendon Press, 1965 (repr. 1968) (1447a8- 
1462bl9).

Pol. -  Politica / Πολιτικά
ed. W.D. Ross, Aristotelis politica. Oxford: Clarendon Press, 1957 (repr. 1964) (1252a 1 -1342b34).

Pr. = Problemata / Προβλήματα
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (859al-967b27). 

Protr.fr. = Protrepticus (Fragmenta)
ed. I. During, Aristotle's protrepticus. Stockholm: Almqvist & Wiksell, 1961.

Resp. = De respiratione / Περ'ι άναπνοής
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (470b6-480b30). 

Rh. = Rhetorica / 'Ρητορική τέχνη
ed. W.D. Ross, Aristotelis ars rhetorica. Oxford: Clarendon Press, 1959 (repr. 1964) ( 1354a 1- 1420a8). 

SE = Sophistici Elenchi / Σοφιστικοί έλεγχοι
ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press, 1958 (repr. 1970) 
(164a20-184b8).

Sens. = De sensu et sensibilibus / Περί αίσθήσεως καί αισθητών
ed. W.D. Ross. Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (436a l-480b30). 

Somn. Vig. = De somno et vigilia / Περί ϋπνου καί έγρηγόρσεως
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (453b 1 1 - 
458a32).
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Spit'. = De spiritu / Περί πνεύματος
ed. W. Jaeger. Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libel/us. Leipzig: Teubner, 1913: (481al-486b4).

Top. = Topica / Τοπικά
ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenehi. Oxford: Clarendon Press, 1958 (repr. 1970): 
(100a 18-164b 19).

VV = De virtutibus et vitiis / Περί άρετών καί κακιών
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter. 1960): (1249a26- 
1251b37).

Vent. = De ventorum situ et nominibus (de ventis) / Ανέμων θέσεις και προσηγορίαι
ed. 1. Bekker, Aristotelis opera, vol. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter. 1960): (973al-973b25).

Xen. = De Xenophane, de Zenone, de Gorgia / Περί Μελίσσου Ξενοφάνους Γοργίου
ed. Η. Diels, „Aristotelis qui fertur de Melisso Xenophane Gorgia libellus”, Abhandlungen der konigli-
chen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Philosoph.-hist. Kl.. Berlin: Reimer, 1900.

Call. = Callimachus Epicus, Καλλίμαχος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. R. Pfeiffer, Callimachus, vol. 1-2. Oxford: Clarendon Press, 1949-53.

Aet.fr. = Aetia (Fragmenta) / gr. Αϊτια
Ap. = Hymnus in Apollinem (hymn. 2) / Εις Απόλλωνα
Car. = Carmina epica et elegiaca minora
Cer. = Hymnus in Cererem (hymn. 6) / Εις Δήμητρα
Del. = Hymnus in Delum (hymn. 4) / Εις Δήλον
Dian. = Hymnus in Dianam (hymn. 3) / Εις Αρτεμιν
Epigr. = Epigrammata, ed. R. Pfeiffer, v.supra. (citată e.g. Call. Epigr. 1.9) + H. Beckby. Anthologia 
Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968 (citată e.g. Call. Epigr.7.89.9)
Er. = Fragmenta (+ Fragmenta grammatica, Fragmenta incertae sedis)
Hec.fr. = Hecale (Fragmenta) /Έ κάλη 
Iamb.fr. = Iambi (Fragmenta) / “Ιαμβοι 
Iov. = Hymnus in Iovem (hymn. 1) / Εις Δία
Lav.Pall. = In lavacrum Palladis (hymn. 5) / Εις λουτρά τής Παλλάδος 
Eyr.fr. — Lyrica (Fragmenta) / Μέλη
SHell. = Supplementum Hellenisticum, ed. H. Lloyd-Jones & P. Parsons, Supplementum Hellenisticwn. 
Berlin: De Gruyter, 1983.

Dem. = Demosthenes Orator, Δημοσθένης, sec. IV î.Hr. (384-322)
Ed. S.H. Butcher & W. Rennie, Demosthenis orationes, voi. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1903-31 
(repr. 1966-67). Discursurile sunt citate după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

1- Olynthiaca 1 / 'Ολυνθιακός a'
2- Olynthiaca 2 / Ολυνθιακός β'
3- Olynthiaca 3 / 'Ολυνθιακός γ'
4· Phi l ippica 1 / Κατά Φιλίππου α'
5· De pace / Περί τής ειρήνης 
6· Phil ippica 2 / Κατά Φιλίππου β'
7■ De Halonneso / Περί Αλοννήσου 
8· De Chersoneso / Περί των έν Χερρονήσω 

Philippica 3 / Κατά Φιλίππου γ'
,0 · Philippica 4 [Sp.] / Κατά Φιλίππου δ'
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11. In epistulam Philippi [Sp.] / Πρός τήν επιστολήν τήν Φιλίππου
12. [Philippi] epistula / Φιλίππου επιστολή
13. Περί συντάξεως [Sp.]
14. Περί των συμμοριών
15. De Rhodiorum libertate / Υ πέρ τής 'Ροδίων έλευθερίας
16. Pro Megalopolitanis / 'Υπέρ Μεγαλοπολιτών
17. Περί των πρός Αλέξανδρον συνθηκών [Sp.]
18. De corona / Περί του στεφάνου
19. De falsa legatione / Περί τής παραπρεσβείας
20. Adversus Leptinem / Περί τής άτελείας πρός Λεπτίνην
21. In Midiam / Κατά Μειδίου περί τοΰ κονδύλου
22. Adversus Androtionem / Κατ’ Ανδροτίο)νος παρανόμων
23. In Aristocratem / Κατ' Αριστοκράτους
24. In Timocratem / Κατά Τιμοκράτους
25. In Aristogitonem 1 / Κατ' Αριστογείτονος α'
26. In Aristogitonem 2 / Κατ' Αριστογείτονος β'
27. In Aphobum 1 / Κατ' Αφοβου έπιτροπής
28. In Aphobum 2 / Κατ' Αφοβου β'
29. Contra Aphobum 3 / Πρός Α φοβον ύπέρ Φάνου ψευδομαρτυριών
30. Contra Onetorem 1 / Πρός Ό νήτορα έξούλης α'
31. Contra Onetorem 2 / Πρός Ό νήτορα έξούλης β'
32. Contra Zenothemin / Πρός Ζηνόθεμιν παραγραφή
33. Contra Apatourium [Sp.] / Πρός Απατούριον παραγραφή
34. Contra Phormionem / Πρός Φορμίωνα περί δανείου
35. Contra Lacritum [Sp.] / Πρός τήν Αακρίτου παραγραφήν
36. Pro Phormione / Παραγραφή ύπέρ Φορμίωνος
37. Contra Pantaenetum / Παραγραφή πρός Πανταίνετον
38. Contra Nausimachum et Xenopeithea / Παραγραφή πρός Ναυσίμαχον καί Ξενοπείθην
39. Contra Boeotum 1 / Πρός Βοιωτόν περί τοΰ ονόματος
40. Contra Boeotum 2 [Sp.] / Πρός Βοιωτόν περί προικός μητρώας
41. Contra Spudiam / Πρός Σπουδίαν ύπέρ προικός
42. Contra Phaenippum [Sp.] / Πρός Φαίνιππον περί άντιδόσεως
43. Contra Macartatum [Sp.] / Πρός Μακάρτατον περί Αγνίου κλήρου
44. Contra Leocharem [Sp.] / Πρός Λεωχάρην περί τού κλήρου
45. In Stephanum 1 / Κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών ά
46. In Stephanum 2 / Κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών β'
47. In Evergum et Mnesibulum [Sp.] / Κατά Εύέργου καί Μνησιβούλου ψευδομαρτυριών
48. In Olympiodorum [Sp.] / Κατ’ Όλυμπιοδώρου βλάβης
49. Contra Timotheum [Sp.] / Πρός Τιμόθεον ύπέρ χρέως
50. Contra Polyclem [Sp.] / Πρός Πολυκλέα περί τοΰ έπιτριηραρχήματος
51. De corona trierarchiae / Περί τοΰ στεφάνου τής τριηραρχίας
52. Contra Callippum [Sp.] / Πρός Κάλλιππον
53. Contra Nicostratum / Πρός Νικόστρατον περί άνδραπόδων άπογραφής
54. In Cononem / Κατά Κόνωνος αίκίας
55. Contra Calliclem / Πρός Καλλικλέα περί χωρίου
56. In Dionysodorum [Sp.] / Κατά Διονυσοδώρου βλάβης
57. Contra Eubulidem /"Εφεσις πρός Εύβουλίδην
58. In Theocrinem [Sp.] / Έ νδειξις κατά Θεοκρίνου
59. In Neaeram [Sp.] / Κατά Νεαίρας
60. Epitaphius / Επιτάφιος
61. Eroticus [Sp. ] / Ερωτικός

Ερ. = Epistulae
Fr. = Fragmenta, ed. J. Baiter & II. Sauppe, Oratores Attici. Zurich: Hoehr, 1850 (repr. Hildesheim:
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Olms, 1967).
Prooeni. = Prooemia (Exordia) / Προοίμια

Eur. = Euripides Tragicus, Ευριπίδης, see. V î.Hr.
Ed. J. Diggle, Ewipidis fabit/ae. vol. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1981-94.

Ale. = Alcestis / Άλκηστης, ed. J. Diggle
Alex.fr. = Fragmenta Alexandri, ed. B. Snell, Euripides Alexandros und andere Strassburger Papyri 
mil Fragmenten griechiseher Diehter [Hermes Einzelschriften 5] (1937).
Andr. = Andromache / Ανδρομάχη, ed. J. Diggle
Antiop.fr. = Fragmenta Antiopes / Αντιόπη, ed. J. Kambitsis. L'Antiope d'Euripide. Athens: Hourza- 
manis, 1972.
Ba. = Bacchae / Βάκχαι, ed. J. Diggle 
Cyc. = Cyclops / Κύκλωψ, ed. J. Diggle 
El. = Electra / Ήλέκτρα, ed. J. Diggle
Ep.Alc. -  Epinicium in Alcibiadem (Fragmenta), ed. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Claren­
don Press, 1962.
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby. Anthologia Graeca (AG), ed.2.. Munich: Heimeran, 1965-1968. 
Fr. = Fragmenta, ed. A. Nauck, Tragieorum Graecorum fragmenta. Leipzig: Teubner. 1889 (repr. Hil- 
desheim: Olms, 1964); D.L. Page, Select papyri, vol. 3. London: Heinemann, 1941 (repr. 1970): B. 
Snell, Tragieorum Graecorum fragmenta. Supplementum. Hildesheim: Olms, 1964.
Fr.pap. = Fragmenta papyracea, ed. C. Austin, Nova fragmenta Euripidea in papyris reperta. Berlin: 
De Gruyter, 1968.
Hec. = Hecuba / 'Εκάβη, ed. J. Diggle
Hel. = Helena / 'Ελένη. ed. J. Diggle
Heracl. = Heraclidae /Ή ρακλεΐδαι, ed. J. Diggle
HF = Hercules Furens / 'Ηρακλής, ed. J. Diggle
Hipp. = Hippolytus / ’Ιππόλυτος, ed. J. Diggle
Hyps.fr. = Fragmenta Hypsipyles/'Υψιπύλη, ed. G.W. Bond. Euripides. Hypsipyle. Oxford: Clarendon 
Press, 1963.
1A = Iphigenia Aulidensis / Ιφιγένεια ή έν Αΰλίδι. ed. J. Diggle 
Ion / Ίω ν, ed. J. Diggle
IT  = Iphigenia Taurica / ’Ιφιγένεια ή έν Ταύροις, ed. J. Diggle 
Med. = Medea / Μήδεια, ed. J. Diggle
Oen.fr. = Fragmenta Oenei / Οΐνεύς, ed. J. von Arnim, Supplementum Euripideum. Bonn: Marcus & 
Weber, 1913.
Or. = Orestes / Ορέστης, ed. J. Diggle
Ph. = Phoenissae / Φοίνισσαι, ed. J. Diggle
Phaeth.fr. = Fragmenta Phaethonis / Φαέθων, ed. J. Diggle
Phrix.fr. = Fragmenta Phrixei / Φρίξος, ed. J. Rea, The Oxyrhynchuspapyri, vol. 34. Egypt Exploration 
Society, London, 1968.
Rh. = Rhesus / 'Ρήσος, ed. J. Diggle 
Supp. = Supplices /Ίκέτιδες, ed. J. Diggle 
Tr. = Troades / Τρωάδες, ed. J. Diggle

Hdt. = Herodotus Historicus, Ηρόδοτος, sec. V î.Hr.
Ed. Ph.-E. Legrand, Herodote. Histoires, 9 vol. Paris: Les Belles Lettres, 1932-54 (citarea se face după 
carte şi paragraf, e.g. Hdt. 4.25; p. = Prooemium).

Hes. = Hesiodus Epicus, Ησίοδος, sec. VI î.Hr.
77/. = Theogonia / Θεογονία, ed. M.L. West, Hesiod. Theogony. Oxford: Clarendon Press, 1966.
Op. = Opera et d ie s/ ’Έργα καί ήμέραι, ed. F. Solmsen. Hesiodiopera. Oxford: Clarendon Press, 1970. 
Sc. = Scutum / Ασττίς Ήρακλέους, ed. idem
Fr. = Fragmenta, ed. R. Merkelbach & M.L. West. Fragmenta Hesiodea. Oxford: Clarendon Press,
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1967; R. Merkelbach & M.L. West. Hesiodi opera (ed. F. Solmsen), Oxford: Clarendon Press, 1983. 
Fr.astr. -  Fragmenta astronomica, ed. H. Diels & W. Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, vol. 1, 
Berlin: Weidmann, 1951 (repr. 1966).
Fr.ap.M.Tyr. = Fragmentum (ap. Maximum Tyrium), ed. R. Renehan, „A new Hesiodic fragment,” 
Classical Philology’ 81(1986): pag. 221.

Horn. = Homerus Epicus, Ό μηρος, sec. VIII î.Hr.
II. = Ilias / Ίλιάς, ed. T.W. Allen, Homeri Ilias, voi. 2-3. Oxford: Clarendon Press, 1931.
OcL = Odyssea / Οδύσσεια, ed. P. von der Miihll. Homeri Odyssea. Basel: Helbing & Lichtenhahn, 
1962.
Ep. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.

II. -  v. Hom.

Is. = Isaeus Orator, Ίσαΐος, sec. V-IV î.Hr.
Ed. P. Roussel, Isee. Discours, ed.2. Paris: Les Belles Lettres, 1960. (discursurile sunt citate cu două 
cifre, e.g. Is. 3.2, unde prima cifră este nr. discursului, conform listei de mai jos, iar a doua este nr. 
paragrafului).

1. De Cleonymo / Περί του Κλεωνύμου κλήρου
2. De Menecle / Περί τού Μενεκλέους κλήρου
3. De Pyrrho / Περί τού Πύρρου κλήρου
4. De Nicostrato / Περί τού Νικοστράτου κλήρου
5. De Dicaeogene / Περί τού Δικαιογένους κλήρου
6. De Philoctemone / Περί τού Ψιλοκτήμονος κλήρου
7. De Apollodoro / Περί τού Απολλοδώρου κλήρου
8. De Cirone / Περί τού Κίρωνος κλήρου
9. De Astyphilo / Περί τού Αστυφίλου κλήρου
10. De Aristarcho / Περί τού Αριστάρχου κλήρου
11. De Hagnia / Περί τού Αγνίου κλήρου
12. Pro Euphileto / Υ πέρ  Εύφιλήτου 
Fr. = Fragmenta

Ios. = Iosephus Historicus, Ίώσηπος, sec. I d.Hr.
Ed. B. Niese, Flavii Iosephi opera, voi. 1-6. Berlin: W eidmann, 1887- 1895 (repr. 1955).

AI = Antiquitates ludaicae / 'Ιουδαϊκή άρχαιολογία
Ap. = contra Apionem (= De Iudaeorum vetustate) / Πρός Απίωνα περί τής των 'Ιουδαίων άρχαιότητος 
Bl = Bellum ludaicum / Περί τού Ιουδαϊκού πολέμου 
Vil. = Vita / Ίωσήπου βίος

Isoc. = Isocrates Orator, Ισοκράτης, sec. V/IV î.Hr.
Ed. E. Bremond, G. Mathieu, Isocrate. Discours, voi. 1-4. Paris: Les Belles Lettres, 1928-62. Discur­
surile sunt citate după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

1. Ad Demonicum / ΓΙρός Δημόνικον
2. Ad Nicoclem / Πρός Νικοκλέα
3. Nicocles / Νικοκλής ή Κύπριοι
4. Panegyricus / Πανηγυρικός
5. Philippus / Φίλιππος
6. Archidamus / Αρχίδαμος
7. Areopagiticus / Αρεοπαγιτικός
8. De pace i Περί ειρήνης
9. Evagoras / Εύαγόρας
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10. Helenae encomium / 'Ελένη
11. Busiris /  Βούσιρις
12. Panathenaicus / Παναθηναϊκός
13. In sophistas / Κατά των σοφιστών
14. Plataicus / Πλαταικός
15. Antidosis / Περί άντιδόσεως
16. De bigis / Περί τού ζεύγους
17. Trapeziticus / Τραπεζιτικός
18. In Callimachum / Παραγραφή πρός Καλλίμαχον
19. Aegineticus / Αίγινητικός
20. In Lochitem / Κατά Αοχίτου
21. In Euthynum / Πρός Εύθύνουν άμάρτυρος

Ερ. = Epistulae / Έπιστολαί
1. Ad Dionysium / Διονυσίω
2. Ad Philippum / Φιλίππω
3. Ad Philippum / Φιλίππω
4. Ad Antipatrum / Αντιπάτρω
5. Ad Alexandrum / Αλεξάνδρω
6. Ad filios lasonis / ΤοΤς Ίάσονος παισίν
7. Ad Timotheum / Τιμοθέω
8. Ad reges Mytilenaeos / Τοΐς Μυτιληναίων αρχουσιν
9. Ad Archidamum / Αρχιδάμω

Fr. = Fragmenta

Luc. = Lucianus Sophista, Λουκιανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.M. Harmon & K. Kilbum & M.D. Macleod, Lucian, vol. 1-8. Cambridce. Mass.: Harvard Uni­
versity Press, 1913-67.

Abd. = Abdicatus / Αποκηρυττόμενος
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος η ψευδόμαντις
Anach. = Anacharsis / Ανάχαρσις ή περί γυμνασίων
Apoi. = Apologia / Απολογία
Astr. = De astrologia / Περί τής άστρολογίης
Bacch. = Bacchus / Διόνυσος
BisAcc. = Bis accusatus sive tribunalia / Δίς κατηγορούμενος
Cal. = Calumniae non temere credendum / Περί του μή ρςιδίως πιστεύειν διαβολή
Cat. = Cataplus /  Κατάπλους ή τύραννος
Cont. = Charon sive contemplantes / Χάρων ή έπισκοποΰντες
DDeor. = Dialogi deorum / Θεών διάλογοι
DIud. = Dearum iudicium / Θεών κρίσις
DMar. = Dialogi marini /Έ νάλιοι διάλογοι
DMeretr. = Dialogi meretricii / 'Εταιρικοί διάλογοι
DMort. = Dialogi mortuorum / Νεκρικοί διάλογοι
Demon. = Demonax / Δημώνακτος βίος
Deor.Cone. = Deorum concilium / Θεών έκκλησία
Dips. = Dipsades / Περί τών διψάδων
Dom. = De domo / Περί τού οίκου
Electr. = Electrum / Περί τού ήλέκτρου ή τών κύκνων
Eun. = Eunuchus / Εύνοΰχος
Fug. = Fugitivi / Δραπέται
Gall. = Gallus / Όνειρος ή άλεκτρυών
Harm. = Harmonides / Αρμονίδης
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Here. = Hercules / 'Ηρακλής
Herrn. = Hermotimus / Έρμότιμος ή περί αιρέσεων
Herod. = Herodotus / 'Ηρόδοτος ή Αετίων
Hes. = Hesiodus / Διάλογος πρός Ή εσίοδον
Hipp. = Hippias / Ιππίας ή βαλανεΐον
Hist.Consc. = Quomodo historia conscribenda sil / Πώς δει ιστορίαν συγγράφειν 
Icar. = Icaromenippus / Ίκαρομένιππος ή ύπερνέφελος 
Im. = Imagines / Εικόνες
Ind. = Adversus indoctum et libros multos ementem / Πρός τον άπαίδευτον καί πολλά βιβλία ώνούμε- 
νον
IConf = Iuppiter Confutaius / Ζεύς έλεγχόμενος 
ITr. = Iuppiter tragoedus / Ζεύς τραγορδός
lud. Foc. = Iudicium vocalium (Lis consonantium) / Δίκη συμφώνων
Laps. = Pro lapsu inter salutandum / 'Υπέρ του έν τη προσαγορεύσει πταίσματος
Lex. = Lexiphanes / Λεςιφάνης
Luci. = De luctu / Περί πένθους
Maer. = Macrobii / Μακρόβιοι
Merc.Cond. = De mercede conductis potentium familiaribus / Περί τών έπί μισθώ συνόντων 
Musc.Enc. = Muscae encomium / Μυίας έγκώμιον 
Ναν. = Navigium / Πλοΐον ή εύχαί
yVec. = Menippus sive necyomantia / Μένιππος ή νεκυομαντεία
Ner. = Nero / Νέρων
Nigr. = Nigrinus / Νιγρίνου φιλοσοφία
Par. = De parasito sive artem esse parasiticam / Περί παρασίτου οτι τέχνη ή παρασιτική
Patr.Enc. = Patriae encomium / Πατρίδος έγκώμιον
Peregr. = De morte Peregrini / Περί της Περεγρίνου τελευτής
Phal. 1,2 = Phalaris 1 , 2 /  Φάλαρις A, Β
Philops. = Philopseudes sive incredulus / Φιλοψευδεΐς ή άπιστων 
Pisc. = Revivescentes sive piscator / Αναβιοΰντες ή άλιεύς 
Pr.Im. = Pro imaginibus / Υ πέρ τών εικόνων 
Prom. = Prometheus / Προμηθεύς
Prom.Es = Prometheus es in verbis / Πρός τόν είπόντα Προμηθεύς εΐ έν τοΤς λόγοις
Pseudol. = Pseudologista / Ψευδοσοφιστής ή σολοικιστής
Rh.Pr. = Rhetorum praeceptor / 'Ρητόρων διδάσκαλος
Sacr. = De sacrificiis / Περί θυσιών
Salt. = De saltatione / Περί όρχήσεοκ
Sat. = Saturnalia / Τά πρός Κρόνον
Seyth. = Scytha / Σκύθης ή πρόξενος
Sol. = Soloecista / Ψευδολογιστής ή περί τής άποφράδος
Somn. = Somnium sive vita Luciani / Περί τοΰ ένυπνίου ήτοι βίος Αουκιανοΰ
Symp. = Symposium / Συμπόσιον ή Ααπίθα
Syr.D. = De Syria dea / Περί τής Συρίης θεού
Tim. = Timon / Τίμων
Τοχ. = Toxaris vel amiciţia / Τόξαρις ή φιλία
Trag. = Tragodopodagra (Podagra) / Ποδάγρα
Tyr. = Tyrannicida / Τυραννοκτόνος
VH 1,2 = Verae Historiae 1 , 2 /  Αληθών διηγημάτων A, B
Vit.And. = Vitarum auctio / Βίων πράσις
Zeux. = Zeuxis / Ζεΰςις ή Αντίοχος

Lys. = Lysias Orator, Λυσίας, sec. V-IV î.Hr.
Ld. U. Albini, Lisia. Idiscorsi. Florence: Sansoni, 1955; citat după nr. discursului şi paragraf; fragmen­
tele sunt citate după nr. paginii din ediţie.
1. De caede Eratosthenis / Υ πέρ τού Έρατοσθένους φόνου άπολογία
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2. Epitaphius [Sp.] / 'Επιτάφιος τοΐς Κορινθίοις βοηθοΐς
3. Contra Simonem / Πρός Σίμωνα άπολογία
4. περί τραύματος Εκ προνοίας
5. Pro Callia / Υ πέρ Καλλίου ιεροσυλίας άπολογία
6. In Andocidem [Sp.] / Κατ' Ανδοκίδου άσεβείας
7. Areopagiticus / Αρεοπαγετικός περί τού σηκού άπολογία
8. Κατηγορία πρός τούς συνουσιαστάς κακολογιών [Sp.]
9. Pro milite [Sp.] / Υ πέρ τού στρατιώτου
10. In Theomnestum I / Κατά Θεομνήστου α'
11. In Theomnestum 2 [Sp.] / Κατά Θεομνήστου β
12. In Eratosthenem / Κατά Έρατοσθένους
13. In Agoratum / Κατά Αγοράτου
14. In Alcibiadem 1 / Κατά Αλκιβιάδου λειποταςίου
15. In Alcibiadem 2 / Κατά Αλκιβιάδου άστρατείας
16. Pro Mantitheo / Έν βουλή Μαντιθέω δοκιμαζομένφ άπολογία
17. Πρός τό δημόσιον περί τών Έράτωνος χρημάτων
18. Περί της δημεύσεως <τών> τού Νικίου άδελφού επίλογος
19. Υ πέρ τών Αριστοφάνους χρημάτων, πρός τό δημόσιον
20. Pro Polystrato [Sp.] / Υ πέρ Πολυστράτου
21. Απολογία δωροδοκίας άπαράσημος
22. Κατά τών σιτοπωλών
23. In Pancleonem / Κατά Παγκλέωνος ότι ούκ ήν Πλαταιεύς
24. Υ πέρ τού άδυνάτου
25. [Δήμου καταλύσεως] άπολογία
26. <Περΐ τής Εύάνδρου δοκιμασίας>
27. In Epicratem / Κατ' Έπικράτους καί τών συμβρεσβευτών
28. In Ergoclem / Κατ' Έργοκλέους επίλογος
29. In Philocratem / Κατά Φιλοκράτους επίλογος
30. In Nicomachum / Κατά Νικομάχου γραμματέως
31. In Philonem / Κατά Φίλωνος δοκιμασία
32. In Diogitonem / Κατά Διογείτονος
33. Olympiacus / ’Ολυμπιακός
34. Περί τού μή καταλύσαι τήν πάτριον πολιτείαν Αθήνησι

Fr. = Fragmenta, ed. U. Albini, Lis ia. I discorsi. Florence: Sansoni, 1955.
Fr.Ep. = Fragmenta epistolarum, ed. T. Thalheim, Lysiae orationes (editio maior), ed.2. Leipzig: Teub- 
ner, 1913.

LXX = Septuaginta, Vetus Testamentum Graece redditum, Παλαιά Διαθήκη
Ed. A. Rahlfs, Septuaginta, Stuttgart: Wiirttemberg Bible Society, 1935 (repr. 1971).

Abd. = rom. Abdias / lat. Abdias / gr. Αβδιού
Ag. = rom. Aggeu / lat. Aggaeus / gr. Αγγαΐος
Am. = rom. Amos / lat. Amos / gr. Αμώς
Αν. = rom. Avacum (Habacuc TM) / lat. Habacuc / gr. Αβακούμ
Bar. = rom. Baruh / lat. Baruch / gr. Βαρούχ
Bel = rom. Bel şi balaurul / lat. Bel et Draco / gr. Βήλ καί δράκων
Cânt. = rom. Cântarea Cântărilor / lat. Canticum / gr. Χσμα
Dan. /  Dan.(Q) = rom. Daniel (Θ = vers. Theodotion) / lat. Daniel / gr. Δανιήλ
Deut. = rom. Deuteronomul / lat. Deuteronomium / gr. Δευτερονόμιον
Eel. = rom. Ecleziastul / lat. Ecclesistes / gr. Εκκλησιαστής
Ep.Ier. = rom. Epistola lui leremia / lat. Epistola Ieremiae / gr. 'Επιστολή Ίερεμίου
Est. = rom. Ester / lat. Esther / gr. Έσθήρ
Ex. = rom. Exodul / lat. Exodus / gr. "Εξοδος



lEzr., 2Ezr. (2 Ezdra = Ezra şi Nehemia TM) = rom. 1, 2 Ezdra / lat. Esdrae 1, 2 / gr. Έ σ δρας
Gen. = rom. Geneza / lat. Genesis / gr. Γένεσις
Ier. = rom. Ieremia / lat. leremias / gr. Ιερεμίας
/<?z. = rom. Iezechiel / lat. Ezechiel / gr. Ιεζεκιήλ
I is. Nerv. = rom. lisus (Iosua) Nave / lat. losue / gr. Ίησοϋς
loel = rom. loel / lat. loel / gr. Ίωήλ
Iona (rom.) / lat. Ionas / gr. 'Ιωνάς
/ον (rom.) / lat. lob / gr. Ίώβ
/s. = rom. Isaia / lat. Isaias / gr. Ή σαΐας
/^t/. = rom. ludit / lat. Iudith / gr. Ιουδίθ
/>?/. = rom. înţelepciunea lui Solomon / lat. Sapientia / gr. Σοφία Σαλωμώντος 
Jud. /  Jud.(B) = rom. Judecători (B = Codex Vaticanus) / lat. Iudices / gr. Κριταί 
Lev. = rom. Leviticul / lat. Leviticus / gr. Λευϊτικόν
1 Mac., 2Mac., 3Mac., 4Mac. = rom. 1, 2, 3, 4 Macabei / lat. Machabeorum 1-4 / gr. Μακκαβαιοι
Mal. = rom. Malachia / lat. Malachias / gr. Μαλαχίας
A/jc/7. = rom. Michea / lat. Michaeas / gr. Μιχαίας
Λ’α. = rom. Naum / lat. Nahum / gr. Ναούμ
M/m. = rom. Numerii / lat. Numeri / gr. Αριθμοί
Ot/. = rom. Odele / lat. Odae / gr. Ώδαί
Os. = rom. Osea / lat. Osee / gr. Ώσηέ
/P ar.. iP a r .  = rom. 1. 2 Paraleipomena / lat. Paralimomenon 1, 2 sive Chronicon 1, 2 / gr. Χρονικά 
(Παραλειπόμενα) 1. 2
Plâng. = rom. Plângerile lui Ieremia / lat. Lamentationes / gr. Θρήνοι 
Prow = rom. Proverbele (Pildele) lui Solomon / lat. Proverbia / gr. Παροιμίαι 
Ps. = rom. Psalmii / lat. Psalmi / gr. Ψαλμοί
Ps.Sol. = rom. Psalmii lui Solomon / lat. Psalmi Salomonis / gr. Ψαλμοί Σαλωμώντος
//?g., 2/?g., 3Rg., 4Rg. = rom. 1, 2, 3, 4 Regi (3, 4 Regi = 1 , 2  Regi / Samuel TM) / lat. Regnorum 1-4
/ gr. Σαμουήλ 1, 2; 3, 4 = Βασιλέων 1, 2
Ruth (rom.) / lat. Ruth / gr. Ρούθ
S/r. = rom. înţelepciunea lui lisus Sirah / lat. Ecclesiasticus sive Siracides (Sapientia Jesu filii Sirach) / 
gr. Σοφία Σιράχ (εκκλησιαστικός)
Soph. = rom. Sophonia / lat. Sophonias / gr. Σοφονίας 
Sitr. (Suz.TH) = rom. Suzana / lat. Susanna / gr. Σουσάννα 
Tob. (Tob.S) = rom. Tobit / lat. Tobit / gr. Τίοβίτ 
Zah. = rom. Zaharia / lat. Zacharias / gr. Ζαχαρίας

Men. = Menander Comicus, Μένανδρος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. F.H. Sandbach, Menandri reliquiae seleclae. Oxford: Clarendon Press, 1972.

Asp. = Aspis / Άσπίς
Car. = Carchedonius / Καρχεόόνιος
Cith. = Citharista / Κιθαριστής
Col. = C'olax / Κόλαξ
Col.fr. = Colacis fragmenta aliunde nota
Con. = Coneazomenae / Κωνειαζόμεναι
DE -  Dis Exapaton / Δίς έξαπατών
DEfr. = Dis Exapaton (fragmenta aliunde nota)
Dysc. = Dyscolus / Δύσκολος 
Epit. = Epitrepontes / Έπιτρέποντες 
Georg. = Georgus / Γεωργός 
Her. = Heros t"  1-1 ρως 
Mis. = Misumenus / Μισούμενος
Mis.Jr. = Misumeni nova fragmenta, ed. E.G. Turner, "New fragments o f the Misoumenos of Menan­
der", Bulletin o f the Institute o f Classical Studies suppl. 1 7 (1965).
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Pc. = Periciromene / Περικειρομένη
Per. = Perinthia / Περινθία
Phasm. = Phasma / Φάσμα
Sam. = Samia / Σαμία
S’/e. = Sicyonius / Σικυώνιος
777. = Theophorumene / Θεοφορουμένη

Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran. 1965-1968. 
Fr. = Fragmenta, A. Meineke, Fragmenta comicorum Graecorum. vol. 4. Beilin: Reimer, 1841 (repr. 
De Gruyter, 1970); T. Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, vol. 3. Leipzig: Teubner, 1888: J. De- 
mianczuk, Supplementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii. 1912 (repr. Hildesheim: Olms. 
1967); C. Austin, Comicorum Graecorum fragmenta in papyris reperta. Berlin: De Gruyter. 1973.
Fr.Diclot. = Fragmenta Didotiana 1, 2.; A. Korte & A. Thierfelder. Menandri quae supersunt. vol. 2. 
ed.2. Leipzig: Teubner, 1959.
Gnom. = Gnomai monostichoi e papyris, Sententiae e codicibus Byzantinis, Sententiae e papyris / 
Γνώμαι μονόστιχοι, ed. S. Jăkel, Menandri sententiae. Leipzig: Teubner. 1964.
Mon. = Gnomae monostichoi (Sententiae) / Γνώμαι μονόστιχοι, ed. A. Meineke. Fragmenta comicorum 
Graecorum, vol. 4. Berlin: Reimer, 1841.

NT = Novum Testamentuin, Καινή Διαθήκη, sec. I d.Hr.
Ed. K. Aland, M. Black, C.M. Martini, B.M. Metzger, & A. Wikgren, The Greek New Testament, ed.2. 
Stuttgart: Wiirttemberg Bible Society, 1968.

Apoc. = rom. Apocalipsa / lat. Apocalypsis Ioannis / gr. Αποκάλυψις Ίωάννου 
Col. = rom. Coloseni / lat. Epistula (Pauli) ad Colossenses / gr. Πρός Κολοσσαεΐς επιστολή Παύλου 
I Cor., 2Cor. = rom. 1, 2 Corinteni / lat. Epistula (Pauli) ad Corinthios 1, 2 / gr. Πρός Κορινθίους 
έπιστολαί Παύλου
Ef. = rom. Efeseni / lat. Epistula Pauli ad Ephesios / gr. Πρός Έφεσίους επιστολή Παύλου
Evr. = rom. Evrei / lat. Epistula Pauli ad Hebraeos / gr. Πρός 'Εβραίους επιστολή Παύλου
Fim. = rom. Filimon / lat. Epistula Pauli ad Philemonem / gr. Πρός Φιλήμονα επιστολή Παύλου
Flp. = rom. Filipeni / lat. Epistula Pauli ad Philippenses / gr. Πρός Φιλιππησίους έπιστολή Παύλου
Fp. = rom. Faptele Apostolilor / lat. Actus apostolorum / gr. Πράξεις Αποστόλων
Gal. = rom. Galateni / lat. Epistula Pauli ad Galatas / gr. Πρός Γαλάτας έπιστολή Παύλου
Iac. = rom. Iacov / lat. Epistula lacobi / gr. Ιακώβου έπιστολή
In. = rom. loan / lat. Evangelium secundum lohannem / gr. Εύαγγέλιον κατά Ίωάννην 
I In., 2In., 3In. = rom. 1, 2, 3 loan / lat. Epistula lohannis 1, 2, 3 / gr. Ίωάννου έπιστολαί 
Iuda = rom. Iuda / lat. Epistula Iudae / gr. Ιούδα έπιστολή
Lc. = rom. Luca / lat. Evangelium secundum Lucam / gr. Εύαγγέλιον κατά Αουκάν
Mc. = rom. Marcu / lat. Evangelium secundum Marcum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μάρκον
Mt. = rom. Matei / lat. Evangelium secundum Matthaeum / gr. Εύαγγέλιον κατά ΜαθΟαΐον
IPt., 2Pt. = rom. 1, 2 Petru / lat. Epistula Petri I, 2 / gr. Πέτρου έπιστολαί
Rom. = rom. Romani / lat. Epistula (Pauli) ad Romanos / gr. Πρός 'Ρωμαίους έπιστολή Παύλου
ITes., 2Tes. = rom. 1, 2 Tesaloniceni / lat. Epistula (Pauli) ad Thessalonicenses 1, 2 / gr. Πρός Θεσσα-
λονικεΐς έπιστολαί Παύλου
ITim., 2Tim. = rom. 1,2 Timotei / lat. Epistula (Pauli) ad Timotheum 1, 2/  gr. Πρός Τιμόθεον έπιστολαί 
Παύλου
Tit (rom.) / lat. Epistula Pauli ad Titum / gr. Πρός Τίτον έπιστολή Παύλου 

Od. = ν. Horn.

Pi. = Pindarus Lyricus, Πίνδαρος, sec. VI-V î.Hr.
Ed. H. M aehler&  B. Snell, Pindari carmina cum fragments, Leipzig: Teubner, 1971-5.

Fr. = Fragmenta (Hymn. = Hymni / ’Ύμνοι, Pae. = Paeanes / Παιάνες. Dith. = Dithyrambi / Διθύραμβοι,
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Isthm. = Isthmia / gr. Ίσθμιονίκαις, Parth. = Parthenia / Παρθένεια, Hyporch. = Hyporchemata /Ύ πορ- 
χήματα, Encom. -  Encomia / ’Εγκώμια, Thren. = Threni / Θρήνοι)
/. = Isthmia / Ίσθμιονίκαις 
jV. = Nemea / Νεμεονίκαις
O. = Olympia / Όλυμπιονίκαις 
T5. = Pythia / ΠυΟιονίκαις

Plat. = Plato Philosophus, Πλάτων, sec. V-IV î.Hr.
Ed. J. Burnet, Platonis opera, vol. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1900-1907 (repr. 1967-8). Citarea se 
face după operă şi respectiv pagina şi paragraful ediţiei princeps (Aldo Manuzio, Veneţia, 1513): e.g. 
Plat. Grg.449b.

1 Ale., 2Alc. = Alcibiades 1, 2 [Sp.] / Αλκιβιάδης 1, 2
Amat. = Amatores fSp.] / Αντερασταί
Ap. = Apologia / Απολογία Σωκράτους
Chrtn. = Charmides / Χαρμίδης
C//7. = Clitopho [Dub.] / Κλειτοφών
Cra. = Cratylus / Κρατύλος
Cr/. = Crito / Κρίτοιν
Cm /. = Critias / Κριτίας
Def. = Definitiones [Sp.] / Ό ροι
Demod. = Demodocus / Δημόδοκος
Ep. = Epistulae [Dub.]
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.
Epin. = Epinomis [Dub.] /Έ π ινομ ίς
Erx. = Eryxias / Έρυξίας
Euthd. -  Euthydemus / Εύθύδημος
Euthphr. = Euthyphro / Εύθύφρων
Fr. Trag. = Fragmenta Tragoediarum, ed. B. Snell, Tragicorum Graecorum fragmenta, vol. 1. Gottin­
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1971 
Grg. = Gorgias / Γοργίας 
Hippareh. = Hipparchus [Sp.] / "Ιππαρχος
Hp.Ma., Mi. = Hippias Maior [Dub.], M inor/ ’Ιππίας μείζων, έλλάττων 
Ion / Ίων
lust. = De iusto / Περί δικαίου 
La. = Laches / Λάχης 
Lg. = Leges / Νόμοι 
Lv. = Lysis / Αΰσις 

= Meno / Μένουν 
Min. = Minos [Sp.] / Μίνως 
Mv. = Menexenus / Μενέξενος 
Phd. = Phaedo / <1>αίδων 
Phdr. = Phaedrus / ΦαΤδρος 
P/7//). = Philebus / Φίληβος 
Pit. = Politicus / Πολιτικός 
/Vw. = Parmenides / Παρμενίδης 
Prt. -  Protagoras / Πρωταγόρας 
/?. = Respublica / Πολιτεία 
.SV.v. = Sisyphus / Σίσυφος 
5'w/?. = Symposium / Συμπόσιον 
.S/λ = Spuria (Axiochus) / Αξίοχος 
5p/?. = Sophista / Σοφιστής 
Γ/?^. = Theages [Sp. J / Θεάγης 
Tht. = Theaetetus / Θεαίτητος



21

77. = Timaeus / Τίμαιος 
Virt. = De virtute / Περί άρετής

Plb. = Polybius Historicus, Πολύβιος, sec. II î.Hr.
Historiae /  Ίστορίαι, Ed. T. Buttner-Wobst. Polybii historiae, vol. 1-4. Leipzig: Teubner. 1882-1905. 
repr. Stuttgart, 1962-67.
F /\ = Fragmenta

Plut. = Plutarchus Biographus et Philosophus, Πλούταρχος, sec. I-II d.Hr.
Vitaeparallelae / Βίοι παράλληλοι, ed. B. Perrin, Plutarch's lives, Cambridge. Mass.: Harvard Univer­
sity Press, 1914-26; K. Ziegler, Plutarchi vitae parallelae, Leipzig: Teubner. 1969-71.

Aem. = Aemilius Paulus / Αιμίλιος Παύλος 
Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
AgisCleom. = Agis et Cleomenes / Αγις καί Κλεομένης
Ale. = Alcibiades / Αλκιβιάδης
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος
Ant. = Antonius / Αντώνιος
/ira/. = Aratus / Αρατος
/îm i. = Aristides / Αριστείδης
Λ/'Λ = Artaxerxes / Αρταξέρξης
β/ν//. = Brutus / Βρούτος
Cat's-. = Caesar / Γάιος Καΐσαρ
Cam. = Camillus / Κάμιλλος
Cat.Ma.Mi. = Cato Maior, Minor / Μάρκος Κάτων / Κάτων 
C/c. = Cicero / Κικέρων 
C/w. = Cimon / Κίμων
Comp. = Comparatio (urmat de două nume, e.g. Comp.Demetr.Aut.)
Cor. = Marcius Coriolanus / Γάιος Μάρκιος (Κοριολάνος)
Crass. = Crassus / Κράσσος 
Oem. = Demosthenes / Δημοσθένης 
Demetr. = Demetrius / Δημήτριος 
β /’ο. = Dion / Δίων 
f -?//». = Eumenes / Εύμένης

= Fabius Maximus / Φάβιος Μάξιμος 
F/o/». = Titus Flamininus / Τίτος Κοίντιος (Φλαμινΐνος)
Fr. = Fragmenta, ed. F. Jacoby, D/e Fragmente cier griechischen Historiker (FGrH), Leiden: Brill, 
1923-1958 (repr. 1954-1969).
Galb. = Galba / Γάλβας 
Luc. = Lucullus / Λεύκολος 
Lyc. = Lycurgus / Αυκούργος 
4v-v. = Lysander/ Αύσανδρος 
Mar. = Marius / Μάριος 
More. = Marcellus / Μάρκελλος 
Mc. = Nicias / Νικίας 
M/w. = Numa / Νομάς 
Ο//?. = Otho / Ό θω ν 
Pel. = Pelopidas / Πελοπίδας 
Λ?/\ = Pericles / Περικλής 
Ζ5/?//. = Philopoemen / Φιλοποίμην 
Phoc. = Phocion / Φωκίων 
Pomp. = Pompeius / Πομπήιος 
Z3///)/. = Publicola / Πομπλικόλας 
Pyrrh. = Pyrrhus / Πύρρος
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Rom. = Romulus / Ρωμύλος 
Seri. = Sertorius / Σερτώριος 
Sol. = Solon / Σόλων 
Si///. = Sulla / Σύλλας
TCG = Tiberius et Gaius Gracchus / Τιβέριος, Γάιος Γράκχος 
Them. = Themistocles / Θεμιστοκλής 
Thes. = Theseus / Θησεύς 
77/??. = Timoleon / Τιμολέων

M. = Moralia. Trimiterea se face la pagină şi paragraf (e.g. Plut. A/.568b), iar tratatul de unde face parte 
exemplul poate fi identificat conform listei de mai jos.

1. De liberis educandis [Sp.] (1 a -14c) / Περί παίδαιν άγωγής
2. Quomodo adolescens poetas audire debeat ( 14d-37b) / Πώς δει τόν νέον ποιημάτων άκούειν
3. De recta ratione audiendi (37b-48d) / Περί τοϋ άκούειν
4. Quomodo adulator ab amico intemoscatur (48e-74e) / Πώς αν τις διακρίνειε τόν κόλακα τού φίλου
5. Quomodo quis suos in virtute sentiat profectus (75a-86a) / Πώς άν τις αϊσθοιτο έαυτοΰ προκόπτοντος 
επ' άρετή
6. De capienda ex inimicis utilitate (86b-92f) / Πώς αν τις άπ' έχΟρών ώφελοϊτο
7. De amicorum multitudine (93a-97b) / Περί πολυφιλίας
8. De fortuna (97c-100a) / Περί τύχης
9. De virtute et vitio ( 100b-101 e) / Περί αρετής καί κακίας
10. Consolatio ad Apollonium [Sp.] (101 f-122a) / Παραμυθητικός πρός Απολλώνιον
11. De tuenda sanitate praecepta (122b-137e) / Υ γιεινά  παραγγέλματα
12. Coniugalia praecepta (138a-146a) / Γαμικά παραγγέλματα
13. Septem sapientium convivium ( 146b-164d) / Τών έπτά σοφών συμπόσιον
14. De superstitione (164e-1 7 1 0 / Περί δεισιδαιμονίας
15. Regum et imperatorum apophthegmata [Sp.?] (172b-208a) / Αποφθέγματα βασιλέων καί στρα­
τηγών
16. Apophthegmata Laconica [Sp.?] (208b-242d) / Αποφθέγματα Αακωνικά
17. Mulierum virtutes (242e-263c) / Γυναικών άρεταί
18. Aetia Romana et Graeca (263d-304f) / Αϊτια 'Ρωμαϊκά καί 'Ελληνικά
19. Parallela minora [Sp.] (305a-316b) / Συναγωγή ιστοριών παραλληλίαν Ελληνικών καί 'Ρωμαϊκών
20. De fortuna Romanorum (316c-326c) / Περί τής Ρωμαίων τύχης
21. De Alexandri magni fortuna aut virtute (326d-345b) / Περί τής Αλεξάνδρου τύχης ή άρετής λόγοι
22. De gloria Atheniensium (345c-35 lb) / Πότερον Αθηναίοι κατά πόλεμον ή κατά σοφίαν ένδοξότεροι
23. De lside et Osiride (351 c-384c) / Περί Ίσ ιδος καί Όσίριδος
24. De Ε apud Delphos (384d-394c) / Περί τού Εΐ τού έν ΔελφοΤς
25. De Pythiae oraculis (394d-409d) / Περί του μή χράν έμμετρα νυν την Πυθίαν
26. De defectu oraculorum (409e-438d) / Περί τών έκλελοιπότων χρηστηρίων
27. An virtus doceri possit (439a-440c) / Εί διδακτόν ή άρετή
28. De virtute morali (440d-452d) / Περί τής ήθικής άρετής
29. De cohibenda ira (452f-464d) / Περί άοργησίας
30. De tranquillitate animi (464e-477f) / Περί εύθυμίας
31. De fraterno amore (478a-492d) / Περί φιλαδελφίας
32. De amore prolis (493a-497e) / Περί τής εις τά έκγονα φιλοστοργίας
33. An vitiositas ad infelicitatem sufficiat (498a-500a) / Εί αύτάρκης ή κακία πρός κακοδαιμονίαν
34. Animine an corporis affectiones sint peiores (500b-502a) / Περί τού πότερον τά τής ψυχής ή τά τού 
σώματος πάθη χείρονα
35. De garrulitate (502b-515a) / Περί άδολεσχίας
36. De curiositate (515b-523b) / Περί πολυπραγμοσύνης
37. De cupiditate divitiarum (523c-528b) / ΓΙερί φιλοπλουτίας
38. De vitioso pudore (528c-536d) / Περί δυσωπίας
39. De invidia et odio (536e-538e) / Περί φθόνου καί μίσους
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40. De laude ipsius (539a-547f) / Περί του έαυτόν έπαινεΐν άνεπιφθό\’ως
41. De sera numinis vindicta (548a-568a) / Περί των ύπό τοΰ θείου βραδέως τιμωρούμενων
42. De fato [Sp.] (568b-5740 / Περί ειμαρμένης
43. De genio Socratis (575a-598f) / Περί του Σωκράτους δαιμονίου
44. De exilio (599a-6070 / Περί φυγής
45. Consolatio ad uxorem (608a-612b) / Παραμυθητικός εις τήν γυναίκα τήν αύτού
46. Quaestiones convivales (612c-748d) / Συμποσιακά προβλήματα
47. Amatorius (748e-771 e) / 'Ερωτικός
48. Amatoriae narrationes [Sp.] (771e-775e) /Έ ρω τικαί διηγήσεις
49. Maxime cum principibus philosopho esse disserendum (776a-779c) / Περί του o n  μάλιστα τοΐς 
ήγεμόσι δει τον φιλόσοφον
50. Ad principem ineruditum (779d-7820 / Πρός ήγεμόνα άπαίδευτον
51. An seni respublica gerenda sit (783b-797f) / Ei πρεσβυτέριο πολιτευτέον
52. Praecepta gerendae reipublicae (79Sa-825f) / Πολιτικά παραγγέλματα
53. De unius in republica dominatione, populari statu, et paucorum imperio (826a-827c) / Περί μοναρ­
χίας καί δημοκρατίας καί ολιγαρχίας
54. De vitando aere alieno (827d-S32a) / Περί του μή δεΐν δανείζεσθαι
55. Vitae decern oratorum [Sp.] (832b-852e) / Περί τών δέκα ρητόρων
56. Comparationis Aristophanis et Menandri compendium (853a-854d) / Συγκρίσεως Αριστοφά\'ους 
καί Μενάνδρου επιτομή
57. De Herodoti malignitate (854e-874c) / Περί Ηροδότου κακοηθείας
58. Aetia physica (911 c-919e) / Αίτια φυσικά
59. De facie in orbe lunae (920b-945e) / Περί του έμφαινομένου προσώπου τω κύκλω της σελήνης
60. De primo frigido (945f-955c) / Περί τού πρώτως ψυχρού
61. Aquane an ignis sit utilior [Sp.] (955d-958e) / Πότερον ύδωρ ή πΰρ χρησιμώτερον
62. De sollertia animalium (959a-985c) / Πότερα τών ζώων φρο\’ΐμώτερον
63. Bruta animalia ratione uti (985d-992e) / Περί τού τά άλογα λόγω χρήθαι
64. De csu carnium i (993a-996c) / Περί σαρκοφαγίας α'
65. De esu carnium ii (996d-999b) / Περί σαρκοφαγίας β'
66. Platonicae quaestiones (999c-101 le) / Πλατωνικά ζητήματα
67. De animae procreatione in Timaeo (1012b-1030c) / Περί τής έν Τιμαίω ψυχογονίας
68. Epitome libri de animae procreatione in Timaeo ( 1030d-1032f) /'Επιτομή τού περί τής έν τω Τιμαίω 
ψυχογονίας
69. De Stoicorum repugnantiis ( 1033a-1057b) / Περί Στωικών έναντιωμάτων
70. Stoicos absurdiora poetis dicere (1057c-1058e) / Οτι παραδοςότερα oi Στωικοί τών ποιητών λέ- 
γουσιν
71. De communibus notitiis adversus Stoicos ( 1058e-1086b) / Περί τών κοινών εννοιών πρός τούς 
Στωικούς
72. Non posse suaviter vivi secundum Epicurum ( 1086c-1107c) / Ό τι ούδ’ ήδέως ζην έστιν κατ' Επί­
κουρον
73. Adversus Colotem (1107d-l 127e) / Πρός Κολώτην
74. De latenter vivendo (1 128a-1130e) / Ei καλώς εϊρηται τό λάΟε βιώσας

Ediţii: F.C. Babbitt, Plutarch's moralia, vol. 1-2. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1927-8 
(repr. 1962-69); H.N. Fowler, Plutarch's moralia, vol. 10. Cambridge, Mass.: Harvard University Press,
1936 (repr. 1969); L. Pearson, Plutarch's moralia, vol. II. Cambridge. Mass.: Harvard University 
Press, 1965 (repr. 1970); J.B. Titchener, Phttarchi moralia, vol. 2.1. Leipzig: Teubner, 1935 (repr.
19 7 1); W. Nachstădt, Plutarchi moralia, vol. 2.1, 2.2. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); W. Sieve- 
king, Plutarchi moralia, vol. 2.3, 3. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); M. Pohlenz, Plutarchi mora­
lia, vol. 3, 5.3. Leipzig: Teubner, 1929-60 (repr. 1972); C. Hubert. Plutarchi moralia. vol. 4, 5.3, 6.1. 
Leipzig: Teubner, 1938-60 (repr. 1959-71); J. Man, Plutarchi moralia, vol. 5.2.1. Leipzig: Teubner, 
1971; R. Westman (post M. Pohlenz), Plutarchi moralia, vol. 6.2. Leipzig: Teubner. 1959.

M.Fr. = Fragmenta, ed. F.H. Sandbach, Plutarchi moralia. vol. 7. Leipzig: Teubner, 1967.
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Eel. = Εκλογή περί των άδυνάτων, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, Corpus paroemiograp- 
honim Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. Hildesheim: Olms, 1965). 
Lib. = De libidine et aegritudine / Πότερον ψυχής ή σώματος έπιθυμία καί λύπη, ed. Κ. Ziegler & Μ. 
Pohlenz. Plutarchi moralia, vol. 6.3, Teubner, Leipzig, 1966.
Pars.An. = Parsne an facultas animi sit vita passiva / Ei μέρος τό παθητικόν τής άνθρο')που ψυχής ή 
δύναμις, ed. idem.
Prov. = Proverbia / Παροιμίαι αΐς Αλεξανδρεΐς έχρώντο, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, 
Corpusparoemiographorum Graecorum, vol. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. Hil­
desheim: Olms, 1965).
Prov.Alex. = De proverbiis Alexandrinorum [Sp.] / Περί των παρ' Αλεξανδρεΰσι παροιμιών, ed. Ο. 
Crusius, Plutarchi de proverbiis Alexandrinorum libellus ineditus. Tubingen: Fues & Kostenbader, 
1887.

Sapph. = Sappho Lvrica, Σαπφώ, sec. VII/VI î.Hr.
Fragmenta, ed. E. Lobel & D.L. Page, Poetarum Lesbiorum fragmenta. Oxford: Clarendon Press, 1955 
(repr. 1968); D.L. Page, Supplementum lyricis Graecis. Oxford: Clarendon Press, 1974.
Ep. = Epigrammata, H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.

Soph. = Sophocles Tragicus, Σοφοκλής, sec. V î.Hr.
Fabulae, A. Dain & P. Mazon, Sophocle, voi. 1-2. Paris: Les Belles Lettres, 1955-60 (repr. 1967-68); 
Ed. H. Lloyd-Jones & N.G. Wilson, Sophoclis fabulae. Oxford: Clarendon Press, 1990 (repr. 1992).

Ai. = Ai ax / Αϊας
Ant. = Antigona / Αντιγόνη
El. = Electra / Ήλέκτρα
OC = Oedipus Coloneus / Οίδίπους επί Κολωνώ 
OT= Oedipus Tyrannus / Οίδίπους τύραννος 
Ph. = Philoctetes / Φιλοκτήτης 
Tr. = Trachiniae / Τραχινίαι

Eleg. = Elegiae, ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, vol. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972.
Fr. = Fragmenta, ed. S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta, vol. 4. Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1977. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press, 1962 (repr. 1967).

Theoc. = Theocritus Poeta Bucolicus, Θεόκριτος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. = A.S.F. Gow, Theocritus, vol. 1. Cambridge: Cambridge University Press, 1952 (repr. 1965). (Idi­
lele sunt citate doar cu cifre, e.g. Theoc. 4.22; Epigramele citate cu doua cifre, e.g. Theoc. Ep. 13.1, 
urmează ediţia Gow v. supra; cele citate cu trei cifre, e.g. Theoc. Ep.6.340.1, urmează ediţia H. Beckby, 
Anthologia Graeca (AG). ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968)

Ep. = Epigrammata 
Fr. = Fragmenta 
Syr. = Syrinx / Σϋριγξ

Thuc. = Thucydides Historicus, Θουκυδίδης, sec. V î.Hr.
Historiae, Ed. M.S. Jones & J.E. Powell, Thucydidis historiae, 2 vol. Oxford: Clarendon Press, 1942 
(repr. 1:1970; 2:1967).
Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Xen. = Xenophon Historicus, Ξενοφών, sec. V-IV î.Hr.
Ed. E.C. Marchant, Xenophontis opera omnia, vol. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1901-21 [repr. 1968-
711-
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Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
An. = Anabasis / Κύρου άνάβασις
Ap. = Apologia Socratis / Απολογία Σωκράτους
Ath. = Atheniensium respublica [Sp.] / Αθηναίων πολιτεία
Cyn. = Cynegeticus / Κυνηγετικός
Cy/\ = Cyropaedia / Κύρου παιδεία
Eq. = Dc equitandi ratione (De re equestri) / Περί ιππικής
Eq.Mag. = De equitum magistro (Hipparchicus) / Ίππαρχικός
HG = Historia Graeca (Hellenica) / Ελληνικά
///cr. = Hiero / Ίέρων
Lac. = De republica Lacedaemoniorum / Λακεδαιμονίων πολιτεία
Mem. = Memorabilia / Απομνημονεύματα Σωκράτους
0<?c. = Oeconomicus / Οικονομικός
5>??/λ = Symposium / Συμπόσιον
Fee/. = De uectigalibus / Πόροι ή περί προσόδων



SIGLE ŞI ABREVIERI

//

I / 
[ ]

abs.
abstr.
ac.
act.
adj.
adj.vb.
adv.
aor.
aprox.
arhit.
astr.
att.

bot.

cf.
com.
comp.
compl.
concr.
conj.
conjct.
contr.
coord.
corci.
cui in.

dat.
deci.
def.
dem.
deriv.

înlocuieşte formal cuvântul-titlu, 
iar în cazul verbelor substituie in- 
fintivul
neatestat în literatura noastră 
echivalent (semantic) 
se construieşte cu (de ex. + ac.) 
desparte categorii morfo-gramati- 
cale diferite 
indicaţii morfologice 
indicaţii dialectale 
informaţii privind cantitatea 
vocalică; indicaţii etimologice; 
cuvinte subînţelese sau anterior 
exprimate

absolut 
(sens) abstract 
(cazul) acuzativ 
activ(ă) 
adjectiv(al) 
adjectiv verbal 
adverb(ial) 
aorist
aproximativ 
în arhitectură
în astronomie; în astrologie 
(dialectul) atic

în botanică

confer, compară
comic, în comedie
comparativ(ă)
complement
(sens) concret
conjuncţie
(modul) conjunctiv
contragere; (formă) contras(ă)
coordonată; în coordonare
corelat( iv)
termen culinar

(cazul) dativ
declinare(a)
defectiv
demonstrativ
derivat

dim. diminutiv
diat. diateză
d.Hr. după Hristos
disj. disjunctiv(ă)
dor. (dialectul) doric
du. dual
dub. text, pasaj sau sens incert

ebr. în ebraică
enclit. enclitic
entom. în entomologie
eol. (dialectul) colic
ep. epic
etc. et cetera
euf. eufemism
ex. (de) exemplu
exclam. exclamaţie; exclamativ
ext. (prin) extensiune

f(em). feminin
fam. în limbaj familiar
fig· (sens) figurat; la figurat
111 os. în filosofie
f. rar foarte rar
frecv. frecvent

gen. (cazul) genitiv
gener. termen generic; în (sens) general
geogr. în geografie
glum. în glumă
gram. (termen) gramatical; în gramatică

id. idem
idiom. idiomatic
IE (în) indo-europeană
iht. în ihtiologie
imper. (modul) imperativ
impers. impersonal
impf. imperfect
incoat. incoativ
ind. (modul) indicativ
indecl. indeclinabil
indef. indefinit
indir. indirect(ă)
inf. (modul) infinitiv
injur. (termen) injurios
inscr. în inscripţii
instr. (cazul) instrumental



intens. intensiv pl- (la) plural
interj. interjecţie poet. în poezie; termen poetic
in te rog. interogativ(ă) polit. în politică
intranz. intranzitiv pop. (termen) popular
inuz. inuzitat pos. posesiv
ion. (dialectul) ionic posib. posibil
iron. ironic poster. posterior, ulterior
ist. istoric prez. prezent
iter. iterativ prob. probabil

pron. pronume
î.Hr. înainte de Hristos prop. propoziţie

propr. (sens) propriu; la propriu
jur. în drept, termen juridic prov. proverb(ial)

pt. pentru
lacon. (dialectul) laconian
lat. (în) latină R. rădăcină, radical
loc. locativ rel. relativ(ă)
locut. locuţiune relig. (termen) religios
log. în logică ret. (în) retorică

m(asc). masculin sc. scilicet, adică
mar. în marină sec. secolul
mat. în matematică sg. (la) singular
med. mediu, diateza medie sincop. sincopat, formă sincopată
medic. (termen) medical spec. sens special; în special
metr. (în) metrică spur. text sau pasaj spuriu
metrol. (în) metrologie sub. subiect
milit. (termen) militar subînţ. subînţeles, se subînţelege
mineral. în mineralogie subord. subordonat(ă), subordonare
mitol. în mitologie subst. substantiv; substantivat
m.m.c.p. mai mult ca perfect superi. (gradul) superlativ
muz. în muzică

Şa. şi alţii, şi altele
n(eut). neutru
neg. negativ(ă); negaţie tard. tardiv, în greaca târzie
nom. (cazul) nominativ tehn. în tehnică, termen tehnic
nr. număr temp. temporal
num. numeral trag. în tragedie

tranz. tranzitiv
onomat. onomatopee
op. opoziţie unipers. unipersonal
opt. (modul) optativ
ord. (numeral) ordinal v. vide, vezi
ornit. în ornitologie var. variantă

vb. verb(al)
part. (modul) participiu viit. (timpul) viitor
pârtie. particulă voc. (cazul) vocativ
pas. pasiv vulg. (termen) vulgar
peior. peiorativ
pers. personal; persoană zool. în zoologie
person. personificat
pf. perfect



Ζζ
Ζ, ζ, τό indecl. zeta (ζήτα), (iniţial a şaptea, 
apoi) a şasea literă a alfabetului grec; ca nu­
m eral, ζ ' = 7 saw al şaptelea, iar ζ = 7000. 
Pentru cifra 6 era folosită litera F (δίγαμμα), 
notată ς  .

ζα-, prefix  augm entativ  (inseparabil, de ob i­
cei cu adjective, de ex. ζαής, ζάθεος, 
ζάκοτος etc.) foarte, prea-, mult.
[v. ζά, δα-, διά]

ζ ά ,prep. (eol. pentru διά) pentru, datorită: ζά 
τάν  σάν  ιδέαν  THEOC. 29.6 datorită  înfăţi­
şării ('sau frum useţii) tale. 

ζά -βα τος, ον adj. (eol. pentru δ ιαβατός)  
SAPPH. 181.1.

Ζ α γκ λα ΐο ς, ου, ό subst. locuitor al oraşului 
Zankle (Ζάγκλη, v. infra): H d t . 6.22 ş.a. 
[Ζάγκλη]

Ζ ά γκ λη . ης, ή subst. Zankle, oraş în Sicilia 
(num it ulterior M essene, în prezent M es­
sina): H d t . 6 .23 ,  T h u c . 6.4. 

ζάγκλον, ου, τό subst. (term en dialectal, si­
cilian) seceră: τό δρέπανον oi ΣικελοΙ ~  κα- 
λούσιν THUC. 6.4 sicilienii num esc secera  
„ zanklon

Ζ α γρεύς, έως, ό subst. I Zagreus, figură m i­
tologică, identificată cu Dionysos şi vene­
rată în orfism. Fiu al lui Zeus şi Persephone, 
Zagreus a fost ucis de titani şi apoi a înviat: 
E u r .  F r A l l .  II fiu al lui Hades: A e s c h . 
Fr. 228.

ζα -ής, ές, adj. care suflă cu putere, violent, 
vijelios: ώρσεν έπι ζαήν άνεμον ... Ζεύς 
OD. 12.313 Zeus stârni un vcint puternic; 
1L.12.157, O d . 5.368.
[ζα-, άημι]

ζά-Οεος, α, ον şi ος, ον [ά] adj. preasfânt, 
sfânt, (spec, despre locuri, m unţi, vânturi, 
râuri) consacrat unei divinităţi sau  locuit de 
zei; sacru, divin, venerabil: Κ ίλλά τε ζαθέη 
lL.1.38 K ill a  preasfântă; ζαθέοις έπι 
κρημνοΐς Άλφεοΰ Ρΐ. 0 .3 .2 2  p e  m alurile sa ­
cre ale Alfeului; ζαθέα χθο')ν EUR. Hi p p .150 
păm ânt sacru; HES. 77?.2, A r .  N u.283 ş.a. 
[ζα-, θεός]

ζά-κορος. ου, ό şi ή [ά] subst. slujitor al unui 
tem plu, oficiant religios de rang inferior:

ιερείς καί ζάκοροι θεώ ν P l u t . CY//77.30.3 
preo ţi şi s lu jitori a i zeilor; MEN. Fr. 126. 
[ζα-, κορέω]

ζά -κοτος, ον, [ά] adj. furios la cu lm e ,  foarte 
m ân ios ,  năbădăios :  (despre  pers.)  lL. 3.220, 
THEOC. 25.83, (poet.  desp re  o lance) Pl. 
N. 6.53.
[ζα-, κότος]

Ζ α κ ύ νθ ιο ς , α, ον adj. din Zakynthos: H d t .
3.59.
[Ζάκυνθος]

Ζ ά κ υ νθ ο ς, ου, ή (rar ό) [ά] subst. Z a­
kynthos, insulă în M area Ionică şi capitala 
acestei insule: ύλήεσσα ~ O d. 9.24 îm pădu­
rită Zakynthos; H d t . 4.195 ş.a. 

ζάλη , ης, ή [ά] subst. I agitaţie puternică a 
vânturilor şi a m ării, hulă, clocot, învolbu­
rare; vânt puternic însoţit de ploaie sau de 
grindină, vântoasă, vijelie, furtună: σύν 
ζάλη τ' όμβροκτύπο;) AESCH. A g .656 vijelie  
care bate cu ploaie;  έν χειμώ νι κονιορτοΰ 
καί ζάλης P l a t . /?.496d într-o furtună  de  
p r a f  şi ploaie; (fig.) κύμα φοινίας ύπό ζάλης 
SOPH. A i.351 val ridicat de o volbură însân­
gerată. II (fig.) stare de nelinişte sufle­
tească, frăm ântare, tulburare, zbucium : (pl.) 
Pi. 0 .12 .12 .

Ζ άλμοξις, ιδος, ό subst. |var. Σάλμοξις şi 
Ζάμολξις; ac. -iv| Zalm oxis sau  Zam olxis, 
zeu traco-get: H d t . 4.94, P l a t . 
Charm. 156d ş.a.

ζά μενέω -ώ , vb. a se m an ifes ta  v io lent,  a se 
înfuria: PlES. Th.928.
[ζαμενής]

ζα -μενής, ές adj. (poet.) I foarte puternic, v i­
olent, iute la m ânie, cum plit, sălbatic: Κέν­
ταυρος ~ Pl. P .9 .3 8 centaur cumplit. II duş­
m ănos, vrăjm aş: ~  λόγος SOPH. Ai. 137 zvon  
duşmănos.
[ζα-, μένος]

Ζ άν, Ζανός, ύ subst. (dor. şi ion. pt. Ζήν) v. 
Ζεύς.

Ζ α π ά τα ς, ό subst. Zapatas, a fluent al T igru­
lui (azi Zab): X e n . A n .2 .5 .1. 

ζα -πλη θή ς, ές adj. (poet.) preaplin, îm belşu­
gat: ζαπληθή ... γενειάδα A f.SCH. Pers.2 16
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barbă bogată (= stufoasă).
[ζα-, πλήθω]

ζά-πλουτος, ον adj. foarte bogat, putred de 
bogat: H d t . 1.32, E\JK.Andr. 1282.
[ζα-. πλούτος]

ζά-πϋρος. ον [ă] adj. (poet.) arzător, înfocat,  
foarte aprins: A e s c h . P/-.1084.
[ζα-, πυρ]

Ζ ά ρ η τρ α , ων, τά subst. Zaretra, fortăreaţă în 
Eubeea: P l u t . Phoc. 13.7. 

ζά τε ισ ', (dor.) part. fem., v. ζητέω: THEOC. 
1.85.

ζα -τρεφ ή ς, ές adj. bine hrănit, voinic, gras, 
corpolent: II. 7.223, O d . 4.451.
[ζα-, τρέφω]

Ζ α ύη κες, ων, oi subst. zavekii, popor în 
Libya: H d t . 4.193.

ζα -φ λεγής, ές adj. înflăcărat, învăpăiat, plin 
de foc, (fig.) foarte vioi: II. 21.465.
[ζα-, φλέγω]

ζα φ ο ίτα ισ ’, (eol.) part. fem., v. διαφοιτάω. 
ζα-χρεΐος, ον adj. nevoiaş, care duce mare 
lipsă, care caută (ceva) cu nerăbdare: 
A e s c h . Supp. 194, (+ gen.) όδοΰ - T h e o c . 
25.6 care îşi caută drumul.
[ζα-, χρεία]

ζα -χρη ή ς, ές adj. |var. ζαχρειής| care loveşte 
cu m are  putere, aprig, furios: (despre războ­
inici, vijelii ş.a.) Îl . 5.525, id. 12.347, A .R h .
1.1095.
[ζα-, *χράω]

ζά-χρϋσος, ον adj. bogat în aur, poleit cu 
m ult  aur, plin de aur: (gen.) ζαχρύσου 
Θ ρ η ικ ίας  EUR. A Ic.498 Tracta cea bogată 
în aur; ζαχρύσου  δι' έμπολάς EUR. IT \ 111 
vândută p e  (mult) aur.
[ζα-, χρυσός] 

ζάω , v. ζώ. 
ζέα, ν. ζειά.
ζεγέρ ιες, ot subst. (cuvânt libyan) specie de 
şoarece: H d t . 4.192.

ζειά , ας, ή subst. |frecv. pl., tard. ζέα, -ας| 
(bot.) soi de grâu cu un singur bob, alac: (fo­
losit ca nutreţ pentru cai) πάρ δ' έβαλον 
ζειάς, άνά  δέ κρι λευκόν έμειξαν O d . 4.41 
au pus alac şi l-au amestecat cu grâu alb; 
H d t . 2.36, X e n . A n.5A .21 , (sg.) LXX 
Is.28.25.

ζεί-δ ιορος, ον adj. care produce alac, rodi­
tor, m ănos ,  fertil: ~ άρουρα lL. 2.548 ogor 
mănos; O d . 5 .463, H e s . Op. 173, H d t . 
2.116.
[ζειά, όώρον]

ζειρά, ας, ή subst. veşmânt larg şi lung până 
la picioare, încins la mijloc cu un brâu. pur­
tat în special de arabi şi de traci; manta: 
H d t . 7.69. X e n . Λ/7.7.4.4. 

ζείω , vb. (ep. tard.) ν. ζέω: C a l l . Dian.60. 
Ζέλεια. ας. ή subst. |var. Ζελέα| Zeleia, ce­
tate în Troada: lL. 2.824 ş.a. 

ζέμα, ατος, τό subst. fierbere: (fig.) LXX 
Jud.(B) 20.6.
[ζέω]

ζέσις. εως, ή subst. I fierbere, clocot: ή -  
γίνεται πνευματουμένου τού ύγροϋ ύπό τοΰ 
θερμού A r s t t . R esp.419b31 fierberea are 
loc prin evaporarea lichidului sub acţiunea  
căldurii. II (fig.) stare de agitaţie, eferves­
cenţă, frământare: (despre etim ologia lui 
θυμός „însufleţire, avânt”) άπό τής <θύσε- 
ως> καί ζέσεως τής ψυχής P l a t . Cra.419e 
de la tumultul şi clocotul sufletului; PLUT. 
M 769f.
[ζέω]

ζέσσα, (ep.) ind. aor. act. de la ζέω. 
ζεστός, ή, όν adj. I fiert, opărit: κρέα  ζεστά 
και όπτά ΑΡΡ. H isp.369 carne fia rtă  şi 
friptă. II fierbinte: χλ ιαρός εΐ καί ούτε ~  
ούτε ψυχρός NT Apoc.3.15 eşti călduţ: nici 
fierbinte, nici rece.
[ζέω]

ζευγάριον, ου, τό [ă] subst. atelaj mic. pere­
che măruntă (sau  sărmană): -  βοεικόν A r . 
Fr. 109 (pereche de) boi de jug.
[dim. al lui ζεύγος]

ζευγηλάτέω -ώ . vb. a conduce un atelaj (de 
boi înjugaţi), a ara: X e n . A n.6.1.8. 
[ζευγηλάτης]

ζευγ-ηλάτης, ου, ό [ά] subst. conducător al 
unui atelaj (de boi sau  de cai), plugar, căru­
ţaş: SOPH Fr.616, XEN. A n.β. 1.8.
[ζεύγος, έλαύνω]

ζευγηλατρίς, ίδος, ή subst. conducătoare de 
atelaj: SOPH F r .S l8.
[fem. al lui ζευγηλάτης] 

ζευγίζω , vb. a înjuga, a lega laolaltă, a uni: 
LXX IM ac. 1.15.
[ζεύγος]

ζευγίσιον, ου, τό subst. taxa impusă zeugiţi- 
lor (v. infra): ARSTT. A th .lA . 

ζευγίτης, ου, ό [T] adj.m., subst. |fem. 
ζευγΐτις, ιδος, ή| I (spec, despre cai) înjugat, 
legat pereche: (fem.) C a l l . /ί/;.48. II (des­
pre soldaţi) aliat pe aceeaşi linie de luptă 
sau  şef de rând: P l u t . Pel.23.4. III (pl. 
ζευγιται) zeugiţi, a treia dintre cele patru
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c lase  de  ce tă ţen i in stitu ite  de S olon  la A tena 
(n u m iţi astfe l p en tru  că îşi perm iteau  în tre ­
ţin e rea  unei perech i de boi): A r s t t .  
Pol. 1274a20, (sg .)  id. Ath.7.3 ş.a.
[ζεύγος]

ζεύγλη , ης, ή. subst. |var. poet. ζ εΰγλά  Eur. 
F r.285 .10 | {ep. instr. sg. ζεύ γλ η φ ι  Call.} I 
parte a jugulu i prin care era trecut gâtul vi­
telor ( ζυ γό ν  fiind alcătuit din două ζεύγλα ι) ,  
gâtar, grebănar: ύπ ά γε ιν  τούς  'ίππους τη 
ζεύ γλη  LUC. DMar.8.2 a pune caii sub gâ­
tar (sc. a-i înhăma); IL. 17.440, Pl. Ρ.4.22Ί, 
A e s c h . P/-.463, H d t. 1.31 ş.a. II (pl.) drugi 
de lemn sau  chingi pentru a face să se m işte 
cârm a unei corăbii: E u r . Hei. 1536. 
[ζεύγνυμι]

ζεύγλη -θεν , adv. de la jug: A .R n .  3.1319. 
[ ζ ε ύ γ λ η , -θ ε ν ]

ζεύγμ α , ατος, τό subst. I legătură, îm binare, 
strâm torare; tot ceea ce este folosit pentru a 
face o legătură: (fig.) άνά γκ η ς  ζεύ γμ α τα  
EUR. IA443 legăturile fsau jugul) necesită­
ţii. II baraj form at pentru a bloca intrarea 
într-un port, blocadă, barieră: τό ~  τού λιμέ-  
ν ο ς  THUC. 7.69 zăgazul portului; λύειν  τό ~  
PLUT. Them .\6.2 a sparge blocada. III co­
răbii legate între ele, pod, platform ă de 
vase: ή κ α τα σ κ ευ ή  τού  ζεύ γμ α το ς  εις  τον 
π ό ρ ο ν  PLB. 3.46.2 construirea podului de 
trecere; PLUT. Μ. 174e.
[ζεύγνυμι]

ζεύγνϋμ ι, var. ζευγνύίο  vb. |viit. ζεύξω , aor. 
έζευ ςα ;  pas. aor. 1 έζεύχθην , aor.2 έζύγην,  
pf. έζευγμα ι |  {ep. impf. 3pl. ζεύγνυσ αν ,  
impf. med. 3du. ζευγνύσΟην, inf. ζευγνΰμ εν  
Horn.} I (act., pas.) 1 a pune la jug , a înjuga, 
a înhăm a: οϊ δ' ύπ ' ά μ ά ξη σ ιν  βόα ς  ήμ ιόνους  
τε  ζ ε ύ γνυ σ α ν  IL. 24.783 înjugară la care boi 
şi catâri; κά ζευξα  π ρ ώ το ς  έν ζυγο ΐσ ι 
κ ν ώ δ α λ α  AESCH. Pr.462 eu cel dintâi am în­
juga t dobitoace la ju g ;  ~  άρμα , ο χου ς  Pi. 
P. 10.65, EUR. Andr. 1020 a pune caii la că­
ruţă, a pregăti un car. 2 (fig.) a pune sub 
jug: (pas.) άνάγκη  ζυγε ίς  Soph. Ph. 1025 
aflat sub jugu l necesităţii. 3 a lega strâns, a 
îm bina: σ αν ίδες  . . .  έζευγμ ένα ι  II. 18.275 
bârne strâns îmbinate; τούτο ις  ζεύξα ς  τούς  
ά σ κ ο ύ ς  πρ ό ς  ά λ λ ή λ ο υ ς  ΧΕΝ. Λ/?.3.5.10 cu 
aceste (curele) prinzând burdufurile unul 
de altul. 4 a echipa o corabie cu bănci de 
vâslaşi sau  cu traverse, a întări, a repara: 
ζε ύ ξα ντες  τάς  π α λα ιά ς  (sc. ναύς)  ώ σ τε  
π λ ω ΐμ ο υ ς  είναι THUC. 1.29 întărind vechile

corăbii, ca să poată pluti; HES. Fr.205. 5 a 
îm preuna, a uni, a alătura două extrem ităţi: 
γέφυραν -  H d t . 3.134 a face un pod; τόν 
Ελλήσποντον έζεύγνυσαν έκ τής Α σίης ές 
την Ευρώπην H d t . 7.33 legau Hellespontul 
(printr-o punte) din Asia până în Europa. 6 
a uni prin căsătorie: γάμοις με δεΐ μητρός 
ζυγήναι SOPH. O C826 trebuie să mă însor 
cu propria mamă; ταύτην έζευςε τις; EUR. 
IA698 cine a luat-o în căsătorie?; (în op. cu 
κόρη) έζευγμένη SOPH. Tr.536 căsătorită, 
soaţă. II (med.) a-şi pune caii la ju g  sau la 
car; a uni, a lega de sine sau în interesul său: 
ϊππους τ ’ έζεύγνυντ’ άνά 0 ’ άρματα έβαινον 
O d . 3.492 şi-au înhămat caii şi s-au suit în 
car; (fig.) τόνδ' έν όρκοις ζεύξομαι EUR. 
Supp. 1229 îl voi lega prin jurăminte.
[cf. lat. iungo]

ζευγνύω , v. ζεύγνυμι: H d t .  1.205. 
ζεύγος, εος-ους, τό subst. I grup de două ani­
male din aceeaşi specie, pereche de anim ale 
de tracţiune (boi, vite, cai, catâri, asini), ate­
laj: ζεύγεα δινεύοντες II. 18.543 întorcând 
atelajele (la capăt de rând /  brazdă); 
ζεύγεσιν ... βοεικοίς T h u c .  4.128 care 
trase de boi; ζεύγη βοών LXX 3tfg.19.19 
perechi de boi. II orice vehicul la care sunt 
înhăm ate anim ale de tracţiune, plug, car, că­
ruţă: επί ζευγέω ν έν καμάρησι έλάσασαι 
H d t .  1.199 a merge în căruţe cu coviltir; ~ 
τεθρίππω ν sau τέΟριππον AESCH. Fr.346 
car cu patru cai (de curse); PLAT. Ap.36d, 
PLUT. Ant.6.2. III pereche, grup (de fiinţe), 
cuplu: ίρήκίον έπτά ζεύγεα H d t .  3.76 şapte 
perechi de şoimi; ~, ό καλείται θήλυ καί 
άρρεν ΧΕΝ. Oec.7.18 pereche, adică fem e­
iesc şi bărbătesc; ~  τριπάρθενον EUR. 
Fr.357 grup de trei fecioare (despre Gra­
ţii); τό έροηικόν -  Luc. Am. 11 perechea  
amoroasă. IV ansam blu de obiecte de ace­
laşi fel sau  com plem entare, obiect alcătuit 
din părţi sim etrice şi unite între ele: ~ έμβά- 
δων A r .  Eq.%12 pereche de papuci; κατά 
ζεύγη / ζεύγος, ές ζεύγεα ARSTT. HA 
613b24, PLUT. M.93e, Luc. S y r .D A l  în pe­
reche, perechi-perechi.
[ζεύγνυμι]

ζευγο-τρόφ ος, ον adj. care întreţine un ate­
laj: PLUT. P erM .b .
[ζεύγος, τρέφο:»]

ζευ κ τή ρ , ήρος adj.m. care leagă la jug: (ac.) 
τούς ζευκτήρας ιμάντας Ios. A l  12.192 chin­
gile de legătură la jug.
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[ζεύγνυμι]
ζ ε υ κ τ ή ρ ιο ς ,  α. ον adj. de înjugare, care 
leagă sau  foloseşte la legare: γέφυραν γαΐν 
δυοιν ζευκτηρίαν A e s c h . Pers.736 pod  
care leagă două pământuri. II ζ ε υ κ τ ή piov, 
ου, τό subst. jug: AESCH. Λ§·.529 // ζ ε υ κ τ η ­
ρ ία .  ας, ή subst. legătură, lanţ: NT Fp.27.40. 
[ζεύγνυμι]

ζ ε υ κ τ ό ς ,  ή, όν  adj. I înjugat, înhămat: P l u t . 
A/.278b. II îm preunat,  legat: (despre fluie­
rele naiu lu i)  PLAT. Epigr.9.823.
[ζεύγνυμι]

ζ ε υ ξ ί-λ ε ω ς ,  ω  [î] adj.ni. care ţine sau pune 
poporu l s u b ju g :  S o p h . Fr.133.
[ζεύγνυμι, λεώς]

Ζ εύξ-ιπ π ο ς, ου, ό subst. Zeuxippos, pictor 
celebru din Heracleia, contemporan cu Pla­
ton: P l a t .  Prt.318b ş.a.
[ζεύγνυμι, ϊππος]

ζεΰξις, εως, ή subst. I (mod de) înjugare: 
H d t. 3.104. II acţiunea de a lega printr-un 
pod de vase. podire: την ζεϋξιν του Βοσπό- 
ρου H d t. 4.88 construirea podului peste 
Bosfor.
[ζεύγνυμι]

Ζ,εύς, Δ ιός. ό subst. |voc. Ζεΰ, gen. Διός, dat. 
Δ ιί sau  Δί [ΐ], ac. Δία; poet. (ep.) nom. Ζήν, 
gen. Ζηνός, dat. Ζηνί, ac. Ζήνα sau Ζήν| 
{dor. (ion. att.) nom. Z (ivsau Ζάν, voc. Ζάν, 
gen. Ζανός, dat. Ζανί, ac. Ζάνα} I Zeus, fiul 
lui C ronos şi Rhea, părinte şi rege al oame­
nilor şi al zeilor, zeu al cerului şi al tunetu­
lui, d ivinitate suprem ă în mitologia greacă: 
Î l .  2.412 ş.a. (fig.) (Zeus, ca personificare a 
cerului) τό ϋδωρ έκ του Διός H d t. 2.13 apa 
care vine de la Zeus (sc. ploaia); (spec.) 
[άστήρ] Δ ιός PLAT. Epin.9%lc planeta lui 
Zeus (sc. Jupiter). II (ext.) zeu: (despre 
Plouton) Î l .  9.457, (despre Ammon) Pi. 
PA. 16.

ζεφ ΰ ρ ίη , ης, ή subst. zefir (vânt dinspre 
apus), boarea zefirului: Od. 7.119. 
[ζεφύριος]

ζ ε φ ύ ρ ικ ό ς ,  ή, όν  adj. = ζεφύριος: A r s t t . 
Mete.364a20.
[ζέφυρος]

ζ ε φ ύ ρ ιο ς ,  ον [ϋ] adj. |fem. sg. Ζεφυρία Pi. 
Λ 2 .18 | de zefir, din vest, apusean: Pi. 
0 .1 0 .1 3 , τοίς ζεφυρίοις (subînţ. άνέμοις) 
A r s t t . H A 6 \S a l la zefir (sc. când suflă 
vânturile de apus); (spec.) ζεφύρια [ώά] 
A r s t t . /y/4560a6 ouă de zefir (sc. ouă lim­
pezi, nefecundate).

[ζέφυρος]
ζέφυρος, ου. ό subst. |person. Ζέφύρος| ze ­
fir. vânt de apus (vest sau nord-vest) ,  de 
obicei ploios şi furtunos, dar  uneori plăcut: 
πρός ζέφυρον άνεμον H d t . 1.148 spre apus 
fpropr. spre adierea zefirului); (frecv. p e r ­
son.) II. 2.147. H e s . 77?.479. A e s c h . Ag.692 
ş.a.
[cf. ζόφος]

ζέω. vb. |prez. contr. 3sg. ζεΐ. viit. ζέσω. aor. 
έζεσα| {ep. impf. 3sg. έζεε Hes., aor. 3sg. 
ζέσσε Horn.; ep. tard. ζείω Call.} I (in- 
tranz.) a fierbe, a clocoti: 1 (propr. despre 
apă şi alte lichide, rar despre solide) a fier­
be. a da în clocot, a se agita sub acţiunea 
căldurii, a fi foarte fierbinte: έπεί δή ζέσσεν 
ϋδωρ ένι ήνοπι χαλκφ  IL. 18.349 după ce 
apa a fiert în cazanul de aramă; έζεε χθών 
πάσα H es . Th.695 întreg pământul cloco­
tea. 2 (fig. despre m are, sânge, vin. pasiuni) 
a fi în fierbere, a clocoti, a se agita puternic, 
a face băşici; a fermenta, a m usti; a se re­
vărsa, a da pe dinafară, a fi plin (de): τής 
θαλάσσης ζεσάσης H d t . 7.188 când marea 
era în clocot; μαινόμενος οΐνος ζεΐ P l a t . 
Lg.773d vinul fierbe cu furie; λ ίμνην ... ζέ- 
ουσαν ϋδατος και πηλού P l a t . Phd. 1 13a un 
lac care clocoteşte (= dă pe dinafară) de 
apă şi noroi; όπηνίκ ' έζει θυμός S o p h . 
0C 434 când furia fierbea (în mine); (+ 
gen.) σκωλήκων ζέσας L uc. Alex.59 mus­
tind de viermi; (+ dat.) L uc. Sat.26. II 
(tranz.) a pune la fiert, a fierbe, a opări: 
A.Rll. 3.273.

ζή, imper. prez. act. 2sg. de la ζώ.
ΖήΟος, ου, ό subst. Zethos, fiul lui Zeus şi 
Antiope, frate geamăn al lui Am phion, îm ­
preună cu care a construit Theba: O d.
11.162 ş.a.

ζηλήμων, ον adj. |gen. -ονος| invidios, p iz­
maş, gelos: (despre zei) O d . 5.118, C a l l . 
Dian. 30.
[ζηλέω]

ζήλος1, ου. ό subst. |var. neut. ζήλος, -ους 
NT| I zel, râvnă: 1 (în sens pozitiv) s trădu­
inţă, ardoare, ambiţie, elan: ~ τίνος fa ţă  de 
cineva sau ceva; -  πρός τι pentru ceva; ~ 
ύπέρ τίνος pentru cineva; (iron.) των έμί7)ν 
... -  ξυναίμων So p h . OC943 grijă arză­
toare pentru rudele mele; ζήλον ... γάμω ν 
έχουσ' EUR. Hec.352 atrăgând ambiţii de 
căsătorie (cu mine); πρός ά μιμητικός 
PLUT. Per.2.2 zelul de a imita ceva; τόν
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ύ μ ώ ν  ζ ή λ ο ν  ύπ έρ  έμοΰ  NT 2 C o r.l.7 râvna 
voastră pentru mine; (spec .)  π υ ρ ό ς  ~  NT 
Evr. 10.27 ardoarea focului. 2 (în sens n e ­
gativ)  invidie , gelozie ,  p izm ă,  ranchiună: ~  
δ υ σ κ έλ α δ ο ς  κ α κ ό χ α ρ το ς  στυγεροϋπης H e s . 
Op. 195 pizm a răuvoitoare, bârfelnică, slută 
la fa ţă;  (spec .)  ό ~  ού το ς  τής  π ο λ ιτε ία ς  PLB. 
4.27.8 zelul acesta politic; P l a t . PhÎbA le. 
II obiect  al s trădanie i sau al invidiei, glorie , 
m ândrie :  ζή λ ό ν  τ ινα  και τ ιμήν  φ έρε ι  τη 
π ό λ ε ι  DEM. 23.64 aduce oraşului ο anumită 
mândrie şi cinstire. III însufle ţire  o ra torică  
(spec if ică  stilului „a s ia n ic” ): έ χρή το  τώ  
καλούμενο;) μέν  Α σ ια νώ  ζ ή λ φ  τω ν  λ ό γ ω ν  
PLUT. Ant.2.8 întrebuinţa în discurs aşa-ηιι- 
mitul „zel asianic”.

ζ ή λ ο ς 2, ους, τό  subst. v. ζήλος: N T  2Cor.9.2. 
ζ η λ ο τ ΰ π έ ω - ώ ,  vb. a fi gelos  sau  invidios, a 
invidia: (+ ac.) ζ η λ ό τυ π ω ν  με και φ θ ό νω ν  
PLAT. Sm p.2\3d fi in d  gelos pe mine şi învi- 
diându-mă; AESOP. 5.20, (pas.)  ή ζηλοτυ-  
πο υ μ ένη  τυ ρ α νν ίς  PLUT. Arat.25.8 puterea  
lui absolută, privită cu gelozie.
[ζηλότυπος]

ζ η λ ο τ υ π ία ,  ας, ή subst. gelozie, invidie: 
πρός Ά ρη  ~  τοϋ 'Η φαίστου δ ι1 Α φροδίτην 
PLUT. M 2 7 6 b  gelozia lui Hephaistos fa ţă  
de Ares pentru A frodita; A p p . Hann.S 1, (pl.) 
LUC. Cal. 10.
[ζηλότυπος]

ζ η λ ό -τ ϋ π ο ς ,  ον adj. lovit de gelozie, gelos, 
invidios: A r . P /.1016, M en. Pc.987.
[ζήλος, τύπτω]

ζ η λ ό ω - ώ ,  vb., tranz. |aor. έζήλωσα| {dor. 
ζαλόω Theoc.} I 1 a căuta cu ardoare, a 
râvni, a jindui (ceva): ό μέν δόξης έπιθυμεΤ 
καί τούτ' έζήλω κε DEM. 2.15 năzuieşte glo­
rie şi o caută cu ardoare; ών τάς δόξας 
ζηλοΐς, μιμοϋ τάς πράξεις ISOC. 38.5 imită 
faptele celor a căror faimă o jinduieşti. 2 a 
tinde să egaleze sau să întreacă, a căuta să 
imite (pe cineva): παϊς γενόμενος τό μέν 
πρώ τον ζήλοι τε τόν πατέρα P l a t . R.553a 
copilul caută în prim ul rând să îşi imite ta­
tăl; TllUC. 2.37. II (în sens pozitiv) a privi 
cu adm iraţie, a lăuda, a elogia, a ferici: (+ 
ac.) ζηλώ δ' άγάμους άτέκνους τε E u r. 
Ate .882 îi fericesc pe oamenii necăsătoriţi 
şi fără copii; σε ζηλώ θανόντα, πριν κακών 
ΐδεΐν βάθος AESCH. P ers.l 12 te invidiez, că 
ai murit înainte să vezi adâncul chinurilor 
[noastre]; (+ ac. pers. şi gen. lucrului) ζηλώ

σε τής εΰβουλίας A r . /1c/7.1008 îţi laud in­
teligenţa; (+ ac. pers. şi ac. lucrului) S o p h . 
Ai.552, (+ ότι) X e n . //G 6 .5 .45 , (iron.) ζηλώ 
σε EUR. M ed .60 te invidiez! (= ignoranţa ta 
este de invidiat); (pas.) τά ζηλούμενα 
ARSTT. RhA 360b34 lucrurile (sau calită­
ţile) p e  care le admirăm. III (în sens nega­
tiv) a invidia, a pizm ui: ζήλοι δέ τε γείτονα 
γείτω ν HES. Op .23 vecinul îşi invidiază ve­
cinul; (abs.) ή άγάπη ού ζήλοι NT 
1 Cor. 13.4 dragostea nu pizmuieşte.
[ζήλος]

ζ ή λ ω μ α ,  ατος, τό subst. I am biţie de a în­
trece, em ulaţie: Dem. 19.260, (+ gen.) ές ~ 
τής 'Ρωμαίω ν άρετής A p p . B C 5.12.1 13 spre 
lauda virtuţii romanilor. II obiect al adm i­
raţiei sau  al invidiei, bunăstare, noroc: (pl.) 
πατρός ζηλω μάτω ν EUR. 77379 bunăstare 
părintească (demnă de invidiat).
[ζηλόω]

ζ ή λ ω σ ις ,  εως, ή subst. I strădanie de a egala 
sau  de a întrece, râvnire, im itare: ~ τώ ν βαρ­
βάρω ν Tl-lUC. 1.132 imitarea barbarilor. II 
gelozie: LXX Num .5.\4.
[ζηλόω]

ζ η λ ω τ έ ο ς ,  α, ον adj.vb. trebuie râvnit sau 
imitat: (neut.) P l b . 4.27.8, P l u t . M. 12a. 
[ζηλόω]

ζ η λ ω τ ή ς ,  ου, ό adj.m., subst. I zelos, plin de 
râvnă, adm irator, im itator: (+ gen.) ζηλω ταί 
καί έ ρ α σ τα ί...  τής Λ ακεδαιμονίω ν παιδείας 
P l a t .  Prt.343a admiratori şi iubitori ai 
educaţiei spartane; μ ιμητήν δέ καί ζηλω τήν 
τής πατρορας άρετής ISOC. 1 1.7 imitator şi 
admirator al virtuţii părinteşti; (despre iu­
dei) ζηλωταί του νόμου N T Fp.21.20 plini 
de râvnă pentru Lege; ζηλω ταί έστε πνευ­
μάτων N T I Cor. 14.12 sunteţi râvnitori 
după cele duhovniceşti. II (ist.) zelot, m em ­
bru al partidului zeloţilor: τήν τών κληθέν- 
τω ν ζηλωτών άφροσύνην, Ios. 5 /2 .651 .3  
nechibzuinţa celor numiţi „zeloţi ”; Σ ίμω ν ό 
~  N T Fp. 1.13 Simon zelotul. III gelos: θεός 
~ LXX Ex.20.5 Dumnezeu gelos.
[ζηλόω]

ζ η λ ίο τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. zelos, râvnitor: 
A r s t t . /?/?.1388a36.
[ζηλωτός]

ζ η λ ω τ ό ς ,  ή, όν şi ός, όν adj. |comp. -ότερος, 
superi. -ότατος| {dor. ζαλω τός Pi.} I (de) in­
vidiat, demn de invidie: (despre pers. şi lu­
cruri) πολλήν σοφίαν καί ζηλω τήν PLAT.
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Hp.Mi.368b înţelepciune multă şi de invi­
diat; (superi.) τόν πάντα χρόνον μετ' έμοϋ 
ζηλωτότατον βίον άνθρώπων διάςεις A r. 
Nu.464 împreună cu mine vei duce cea mai 
de invidiat viaţă de om din toate timpurile; 
(+ gen.) θήκέ νιν ζαλωτόν όμόφρονος εύνάς 
Pi. Ο.7.6 l-a făcut demn de invidie pentru un 
pat nupţial atât de armonios; (+ dat.) ~ ών 
... Πέρσαις AESCH. P ers.l\0  invidiat de 
perşi. II care este râvnit sau poate fi râvnit; 
lăudabil, admirabil; ζηλωταΐ ύπό πάντων 
άνθρώπων αί τιμαί LYS. 2.79 onorurile sunt 
râvnite cle toţi oamenii; μακάριος και -  
LUC. Par. 10 fericit şi demn de admiraţie. 
[ζηλόω]

ζημία , ας, ή subst. {ion. ζημίη, dor. ζαμία} I 
pagubă, pierdere, stricăciune: (în op. cu 
κέρδος „câştig” sau cu ώφέλεια „folos”) 
μέγα τη πόλει κέρδος ή ζημίαν άν φέροι 
PLAT. Lg.835b ar aduce oraşului mare câş­
tig sau pierdere; ζημίαν ποιεΐν AR. PI. 1124 
a face o pagubă (cuiva); ζημίαν λαβεΐν 
SOPH. Fr.807 a suferi o pierdere; ζημίας 
κατά την άξίαν εϊληφεν DEM. 11.11 a fost 
păgubit după merit; μή τό μέν λαβεϊν κέρ­
δος είναι νομίζετε, τό δ' άναλώσαι ζημίαν 
ISOC. 3.50 nu socotiţi un câştig a lua şi o 
pierdere a da ('sau a cheltui); (fig., despre 
pers.) τίς δ' οϋτως άνους δς ύμέ κα πρίαιτο. 
φανεράν ζαμίαν; AR. A ch .l37 cine ar f i  atât 
de smintit să vă cumpere pe voi, curată pa­
gubă?; XEN. Cyr.2.2.12. II pedeapsă în 
bani, amendă: ζημίαν άποτίνειν, έκτίνειν 
sau καταβάλλειν a plăti, a achita o amendă; 
άποτίνει ζημίην την άν οί ίρέες τάξωνται 
HDT. 2.65 plăteşte amenda pe care o vor 
stabili preoţii; PLAT. Lg.774e. DEM. 24.83, 
ζημίαν όφείλειν τάλαντον P lu t .  Lys.21 a 
datora ('sau a f i  condamnat la) o amendă de 
un talant. III (gener.) pedeapsă, osândă, 
condamnare: το ύ το ισ ι... ταύτην την ζημίην 
έπέθηκαν HDT. 1.144 le-au dat această pe­
deapsă; θάνατον ζημίαν έπιτίθεσθαι, προ- 
θεΐναι, τάττειν sau ποιεΐν T h u c . 2.24, id. 
3.44, DEM. 20.135, XEN. Mem.2.2.3 a sta­
bili pedeapsa capitală, a condamna la 
moarte.

ζη μ ιόω -ώ , vb., tranz. |viit. ζημιώσω, aor. 
έζημίωσα, pf. έζημίωκα| I a provoca o da­
ună sau o pierdere, a aduce un prejudiciu, a 
păgubi (+ ac. pers.); a face rău, a vătăma: εις 
άπαντα τόν χρόνον την πόλιν ζημιοϋσι LYS. 
30.25 păgubesc oraşul pentru totdeauna;

μή ... σαυτόν ζημιώσης πλείω ή ό πατήρ 
έδυνήθη σε βλάψαι XEN. Cyr.3 .1.30 să nu 
îţi fa c i ţie însuţi mai mult rău decât ar fi pu ­
tut tatăl meu să te vatăme; (med. cu sens 
pas.) μεγάλα ζημιώσεται THUC. 3.40 va su­
fer i pierderi mari; P l a t .  Z.g.916e. (pas.) (+ 
ac. de relaţie) ζημιωθήναι την ψυχήν αύτοϋ 
N T  Mc.8.36 a-şi păgubi (= a-şi pierde) su­
fletul. II a amenda: έζημίωσαν χρήμασιν 
THUC. 2.65 l-au pedepsit cu o amendă; (+ 
ac. pers. şi dat. lucrului) έζημίωσάν μιν ... 
χιλίησι δραχμησι H d t.  6.21 l-au amendat 
cu o mie de drahme. III (ext.) a pedepsi: ~ 
τινά θανάτω. φυγή, πληγαϊς H d t. 3.27. 
THUC. 4.65, id. 8.74 a pedepsi pe cineva cu 
moartea, exilul, lovituri; (pas.) ταΐς έσχά- 
ταις άν ζημίαις έζημιούτο LYS. 31.26 ar 
primi pedeapsa supremă (= capitală). 
[ζημία]

ζη μ ιώ δη ς, ες adj. păgubitor, păgubos, dău­
nător, dezavantajos: (în op. cu κερδαλέον) 
ούδέ οϋτως ~ ώς τό ήττάσθαι XEN. 
Mem.3 Λ. 11 nimic nu este atât de păgubitor 
ca înfrângerea; PLAT. Cra.417d ş.a.
[ζημία, -ωδης]

ζη μ ίω μ α , ατος, τό subst. I pedeapsă: XEN. 
/7G3.1.9, LUC. Prom. 13. II dreptul de a im­
pune sancţiuni: (pl.) P l a t .  Leg.l6Ac. 
[ζημιόω]

ζημ ίω σ ις. εως, ή subst. acţiunea de a pe­
depsi şi rezultatul ei. pedepsire: (pl.) A r s t t .  
Pol. 1300b22.
[ζημιόω]

Ζην, Ζηνός, ό subst. ν. Ζεύς. 
ζήτα , τό, (indecl.) zeta, literă a alfabetului 
grec (cf. Z, ζ): P l a t .  Cra.419b. 

ζη τεύω , vb. ν. ζητέω: H es. 0/λ4ΟΟ. 
ζη τέω -ώ , vb. |impf. έζήτουν, viit. ζητήσω, 
aor. έζήτησα, pf. έζήτηκα| {ep. impf. 3sg. 
ζήτει II. 14.258; ion. impf. έζήτεον Hdt.; 
dor. imper. prez. 2sg. ζάτει Theoc., part. 
fem. ζάτεισ(α) Theoc.} I a căuta, a încerca 
să găsească (pe cineva sau ceva), a umbla 
după, a scotoci, a căuta minuţios: (+ ac.) έμέ 
δ1 έξοχα πάντων ζήτει IL. 14.258 pe mine, 
mai cu seamă, căuta să mă găsească; ού 
γάρ εύρήσεις έμου ζητών έτ' άνδρα ... βελ- 
τίονα A r. PI. 105 nu vei găsi, chiar căutând, 
un om mai bun ca mine; έζήτεον τό θηρίον 
H d t. 1.43 porniră să caute fiara; τότε δει 
τόν κυνηγέτην τόν λαγώ ... ζητεΐν ΧΕΝ. 
Cyn.6.25 atunci trebuie ca vânătorul să ca­
ute iepurele; έζήτουν τούς άρχοντας XEN.
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Αη.2.3.2 căutau pe (= întrebau de) coman­
danţi; (pas.) μεγάλοις μηνύτροις δημοσία 
ούτοί τε έζητοΰντο THUC. 6.27 aceştia isc. 
făptaşii) erau căutaţi în schimbul unor mari 
recompense publice. II (filos., ju r.)  a căuta 
să afle, a cerceta, a investiga, a exam ina: 
ταύτ' ούν εγώ  ... ζητώ  και ερευνώ  κατά τόν 
θεόν P l a t .  Ap.23b acestea eu le investighez 
şi le cercetez în acord cu Zeul; ζητούμενης 
άρετής όλης ότι έστίν PLAT. M enJ9d  dacă 
cercetăm ce este virtutea în întregul ei; 
(part. subst.)T0 ζητούμενον P l a t .  77?/.201a, 
ARSTT. Top. 110a7 obiectul cercetării (— 
chestiunea, problema). III a cere, a solicita: 
τω ν πράξεω ν παρά τού στρατηγού τόν λό ­
γον ζητοϋντες D lm . 4.33 cerând socoteală  
de la general pentru acţiunile lui. IV  a că­
uta. a încerca, a dori, a vrea: (+ ac.) εκατόν 
τε έτέω ν μή ζητήσαι κάτοδον ές Π ελοπόν­
νησον HDT. 9.26 vreme de ο sută de ani să  
nu încerce întoarcerea în Pelopones; 
(frecv. + inf.) έζήτουν δή άθροίζεσΟαι καί 
σώ ζεσθαι κτίζοντες πόλεις P l a t .  /3/7.322b 
căutau să se adune laolaltă şi să se salveze 
clădind oraşe; όσοι φεύγοντες κατελθεΐν 
έζήτησαν ISOC. 16.14 câţi au căutat să se 
întoarcă din exil. V a simţi lipsa (unui lu­
cru), a regreta (pe cineva): ϊνα μή ζητέοιεν 
σιτία H d t . 1.94 ca să nu mai simtă lipsa 
mâncării; μή ταχύ Ν έρω να ζητήσω σιν 
P l l t .  Galb.8.5 să nu îl regrete curând pe  
Nero.
[cf. δίζημαι]

ζ ή τ η μ α ,  ατος, τό subst. I căutare, obiect al 
căutării: (despre trupul ciopârţit al Iui Pen- 
theus) ού ράιδιον ~ EUR. Ba. 1 139 o căutare 
nu uşoară. II căutare, cercetare, investigare: 
S o p h . (97278, E u r . Bac. 1218, (+ gen. 
obiectiv) μητρός ... ζητήματα E u r. 
/o/71352 mijloace de a-mi căuta mama. III 
(filos.) cercetare filosofică, chestiune, pro­
blemă: τό περί νόμους ~ P l a t .  Lg.631a 
chestiunea privind legile. IV discuţie, con­
troversă: (pl.) ζητήματα περί τής ιδίας 
δεισ ιδαιμονίας ειχον πρός αύτόν ΝΤ 
Fp.25.19 aveau unele controverse cu el des­
pre religia lor.
[ζητέω]

ζ η τ ή σ ιμ ο ς ,  ον adj. bun de căutat, de căutare: 
(subst.) πλησίον ... τω ν ζητησίμω ν ΧΐΞΝ. 
Cy/7.6.6. aproape de locurile de căutare (a 
vânatului).
[ζητέω]

3 4 ____________________________________ζ ό ρ ξ

ζ ή τ η σ ι ς ,  εο)ς, ή subst. I 1 căutare: (+ gen. 
obiectiv) κατ' Εύρώπης ζήτησιν H d t . 2.44 
în căutarea Europei; τω ν δρασάντω ν .. .  ~ 
THUC. 8.66 căutarea făptaşilor; PLUT. 
Mar.36.5. 2 exam inare, inspecţie: ζήτησιν 
έποιέετο τώ ν νεώ ν H d t . 6.118 făcu inspec­
ţia corăbiilor. II (filos.) interogare, cerce­
tare filosofică: περί τής τού παντός φύσεως 
ζήτησιν P l a t . 77.47a cercetare privind na­
tura universului. III discuţie, dezbatere, 
controversă, ceartă: έγένετο ~ έκ τω ν μαθη­
τώ ν Ίω άννου μετά Ιουδαίου περί καθαρισ­
μού ΝΤ 7/7.3.25 s-a iscat ο dispută între uce­
nicii lui loan şi un iudeu cu privire la puri­
ficare.
[ζητέω]

ζ η τ η τ έ ο ς ,  α, ον adj.vb. care trebuie căutat 
sau  investigat, de cercetat: Sopii. Λ/.470, 
(neut.) A r . Nu.760, P l a t . Phlb.58d ş.a. 
[ζητέω]

ζ η τ η τ ή ς ,  ού, ό subst. I căutător, cercetător: 
ο ϊομαι ... έμέ φαύλον είναι ζητητήν P l a t . 
Chrm .\75c îmi vine să cred că eu sunt un 
prost cercetător; PLAT. R.618c. II (pl. ζητη- 
ταί, oi) zeteţi, m agistraţi atenieni însărcinaţi 
cu căutarea datornicilor şi recuperarea dato­
riilor către stat: L ys. 21.16, DEM. 24.11 ş.a. 
[ζητέω] ^

ζ η τ η τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. dom ic sau  înclinat spre 
cercetare şi investigare, iscoditor: ~ είμι τών 
πραγμάτω ν P l a t . A \\366b, sunt un iscodi­
tor al lucrurilor; P l a t . R.5 2 8 c, PLUT. 
M 627a. // ζ η τ η τ ικ ό ν ,  τό subst. (caracter 
de) cercetare: (despre d iscursurile lui So- 
crate) ARSTT. Pol. 1265a 12.
[ζητέω]

ζ η τ η τ ό ς ,  ή, όν adj.vb. căutat, dem n de cău­
tare, dezirabil: SOPH. OC389.
[ζητέω]

ζ ιβ ύ ν η ,  ης, ή subst. |var. σιβύνη| suliţă: LXX 
/.v.2.4, id. Ier.6.23.

ζ ιγ ν ίς ,  ίδος, ή subst. (zool.) (specie de) şo- 
pârlă: ARSTT. /Y/i604b24. 

ζ ιζά ν ιο ν ,  ου, τό subst. (bot.) neghină, sălbă- 
ţie: (pl.) N T  Mt. 13.25. 

ζμ -,  v. σμ-
ζόα ,  ζόη ,  ζο ΐα .  ν. ζωή 
ζοός ,  ά, όν adj. (dor.) ν. ζωός: THEOC. 2.5. 
ζ ο ρ κ ά ς ,  άδος, ή subst. ν. δορκάς: (pl.) H d t . 
4.192.

ζόρξ ,  ζορκός, ή subst. ν. δόρξ: CALL. 
Dian.91.
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ζοφερός, ά, όν  adj. întunecos, întunecat,  ne­
guros. sumbru: πέρην χάεος ζοφεροΐο  Hes. 
Th. 814 dincolo de Haosul întunecat: 
A r s t t .  M/*.843a25, Luc. VH2.29 ş.a. //  ζο- 
φερόν. οΰ, τό subst. întunecime: A r s t t .  
deAnA26b2.
[ζόφος]

ζοφό-δορπις, ό subst. |ac. sg. -δορπίδαν, ac. 
pl. -δορπίδαςΙ care cinează pe întuneric {sau 
în secret): (pl.) PLUT. M.126b.
[ζόφος, δόρπον]

ζόφος, ου, ό subst. I beznă, întuneric, întu­
necim e, negură, pâclă: μετά χε ιμέριον ...  
μηνώ ν ζόφον Pi. 7.3/4.36 după întunericul 
lunilor de iarnă; διά τον  έφεστώ τα ζόφον 
μηδέ τούς έν ποσί δύνασθαι βλέπειν PLB. 
18.20.7 din pricina beznei nu puteai vedea 
nici la doi paşi; μετά μικρόν ό τε ~ διελύθη 
PLUT. Ale.28.5 după puţin timp negura se 
risipi; (fig.) τής ψυχής ...  ζόφον PLUT. 
MA8c. bezna sufletului. II 1 tenebrele sub- 
păm ântene,  tărâmul umbrelor,  infernul: 
άναστήσονται ύπό ζόφου 1L. 21.56 se vor ri­
dica din beznă; II. 15.191, O d . 20.356. 2 re­
giunea întunecată a păm ântului,  apusul: ήδη 
γάρ  φάος  οϊχεθ' ύπό ζόφον OD. 3.335 lu­
mina s-a pogorât sub beznă; ποτί ζόφον 
ήερόεντα  IL. 12.240 spre bezna neguroasă; 
πρός  ζόφ ον O d . 9.26, id. 12.81, Pl. M 4.69  
spre apus.
[cf. ζέφυρος]

ζοφ ώ δης, ες adj. întunecat, neguros, pâclos, 
tulbure: (despre mare) A r s t t .  Pr. 944b22, 
(despre noapte) Ios. Λ/2.344.3 ş.a.
[ζόφος, -ώδης]

ζύ γα ινα ,  ης, ή [ύ] subst. (iht.) rechin-ciocan: 
A r s t t . 77/4506bl0.

ζύγαστρον, ου, τό [ϋ] subst. cular  de lemn, 
sipet: SOPH. Tr.692, XEN. Cyr.1.3.1.
[ζυγόν]

ζυγείς, part. aor. pas. de la ζεύγνυμι. 
ζΰγέω -ώ , vb. a form a o linie de luptă: Pl b . 
3.113.8.
[ζυγόν]

ζϋγη-φόρος, ον adj. (poet. pt. ζυγοφόρος) 
purtător  de jug: A e s c h . F/-.465, E u r . 
Rli.303.
[ζυγόν, φέρίο]

ζύγιμος, ον [ϋ] adj. jugar,  de jug: βοϋς ~ 
P l b . 34.8.9 bou de jug.
[ζυγόν]

ζύγιος, α, ον şi ος, ον [ύ] adj. I de jug ,  de 
înhămat: (despre cai) A r . Nu. 122, (în op. cu

σειραφόροι „(cai) lăturaşi” ) τούς μέν 
μέσους ζυγίους EUR. 7.4221 caii din mijloc, 
care poartă jugul; Θηρών ... ζυγίους ... 
σατίνας EUR. Hei. 1310 care trase de fiare 
sălbatice. II care uneşte (oamenii), care 
leagă (căsătoriile): (epitet al Herei) A.R n. 
4.96.
[ζυγόν]

ζϋγό-όεσμον, ου. τό subst. curea care leagă 
jugul de oişte: Î l . 24.270. (despre nodul gor­
dian) P l u t . Alex. 18.4.
[ζυγόν, δεσμός]

ζύγο-μαχέω -ώ . vb. I a se lupta sau a se certa 
cu tovarăşul său (de jug): ϊππου έν άρματι 
ζυγομαχούντος ΑΡΡ. Siv*. 172.7 dacă un cal 
se luptă cu perechea sa de car; PLUT. 
Cat.Ma.2\.3. II (în gen.) a lupta: ~ πρός 
τινα sau τι a lupta cu cineva sau ceva: -  περί 
τίνος DEM. 39.6 a lupta pentru ceva; πρός 
την τύχην -  ού ρόδιον M e n . Fr.613 nu este 
uşor a lupta cu destinul.
[ζυγόν, μάχομαι]

ζΰγόν, οΰ, τό subst. |var. ζυγός, ό, Horn.. 
Plat. ş.a.I {ep. gen. ζυγόφι(ν) Horn.} I 1 jug. 
piesă de lemn pusă pe grumazul unor ani­
male (în spec, boi sau cai) care trag la plug 
ori la car: ~ ϊππειον, ήμιόνειον Îl . 5.799. id. 
24.268 ju g  de cai. de catâri; ύπό ~ ήγαγεν 
... ϊππους IL. 5.731 îşi duse caii sub jug; έπί 
~ αύχένι θεϊναι βουσί HES. Op.815 a pune 
boilor jugul pe grumaz; Pl. Λ;.7.93 ş.a. 2 
(fig.) jug, legătură, robie: δούλιον, δούλει- 
ov, δουλείας, δουλοσύνης ~  H d t . 7.8. 
A e s c h . Th.41\, Pl a t . Ep.354d. So p h . 
Ai.944, Df.m. 14.289 jugul robiei; (Creon. 
despre unii dintre supuşii săi) ούδ' ύπό ζυγώ 
λόφον δικαίως εΐχον So p h . Λ/7/.291 nu fi­
neau ceafa sub ju g  cum se cuvine; άνάγκης 
δ' ές ~ καθέσταμεν E u r . Or. 1330 noi stăm 
sub jugul necesităţii; (pentru duşmanii în­
vinşi în război) οιός τ' ην άγειν ύπό τον ζυ­
γόν ... τούς Αχαιούς PLB. 4.82.2 se străduia 
să-i aducă sub ju g  pe aheeni; ό ζυγός μου 
χρηστός και τό φορτίον μου έλαφρόν NT 
Mt. 11.30 jugul Meu este bun. iar sarcina 
Mea uşoară. II stinghie care uneşte cele 
două braţe (coarne) ale unei lire şi de care 
sunt legate strunele: lL. 9.187. III 1 (mar.) 
bancă transversală (pentru vâslaşi), grindă 
(care susţine puntea unei corăbii), punte: 
(frecv. pl.) ύπό ζυγά Od. 9.99, id. 13.21 sub 
băncile vâslaşilor; ζυγά έπιπολής τείνουσι
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HDT. 2.96 întind nişte grinzi de-a curmezi­
şul, peste căpriori; (sg.) AESCH. Ag. 1618. 
SOPH. Ai.249. 2 (fig.) poziţie înaltă, rang: ές 
τό πρώ τον πόλεος ~ EUR. Ιοη595 până la 
prim ul rang din cetate; EUR. ΡΙι.ΊΛ. 3 (rar) 
vergă: Pi. N .5 .5 1. IV tija orizontală a balan­
ţei. (ext.) balanţă: σόν δ' έπίπαν -  ταλάντου 
AESCH. Sup p .822 doar al tău (sc. în mâinile 
tale) [este] braţul balanţei; ώ σπερ έν 
πλάστιγγι ζυγού κειμένου έκατέρου PLAT. 
R.550e ca şi cum fiecare ar sta pe un taler 
al balanţei: ζυγός δόλιος LXX Prov.20.23 
cântar mincinos. V cureluşă, şiret (la san­
dală). legătură: (sens obscen în context) τό 
δακτυλίδιον πιέζει τό ~ AR. L ysA M  cu­
reaua strânge degeţelul. VI pereche: κλει- 
vov ~ EUR. H ei.392 pereche faimoasă (de 
persoane); κατά. ζυγά ARSTT. HA544a5, 
THEOC. 13.32 în perechi. V II (m ilit.) rând 
(de soldaţi), linie (de luptă): έμάχοντο έν τω 
πρώτο) ζυγώ τέσσαρες Τ η UC. 5.68 în prima  
linie luptau câte patru (oameni); κατ' άνδρα 
καί κατά ~ P lb . 1.45.9 om contra om şi rând  
contra rând.
[v. ζεύγνυμι, cf. lat. iugum] 

ζ ΰ γ ο -π ο ιέ ω - ώ .  vb. a face juguri: AR. FrA49. 
[ζυγόν. ποιέιο]

ζυ γό ς ,  ου, ό subst. |pl. ζυγά, f. rar ζυγοί LXX 
Prov. 11 .1| {eol. ζύγος Theoc. 30.29} v. 
ζυγόν: P l a t .  77.63b ş.a. 

ζ ΰ γ ο σ τ ά τ έ ω - ώ ,  vb. I a pune în balanţă, a 
cântări: ϊσ(υς ~ AESOP. Fab.dod.246 a cum­
păni cored; ζυγοστατείτω  ... ώ σπερ έν 
τρυτάνη τα γ ιγνόμενα Luc. Hist.ConscA9  
faptele să fie cântărite ca într-o balanţă. II 
(pas.) a Π în cum pănă, a sta în echilibru: 
(fig.) έζυγοστατειτ' αύτοΐς ό πόλεμος P lb .
1.20.5 războiul era în cumpănă  fsc. nu era 
decis în favoarea lor).
[ζυγοστάτης]

ζΰγόφ ι(ν), (ep.) v. ζυγόν: II. 19.404, id. 
24.576.

ζ ϋ γ ο -φ ό ρ ο ς ,  ον adj. purtător de jug: ϊπποι 
ζυγοφόροι PLUT. M 5 2 4 a  cai de tracţiune. 
[ζυγόν, φέρω]

ζΰ γό ω -ώ , vb. I a pune su b ju g : (Hg.) Af.SCH. 
Fr. 1 15. II a lega, a strânge cu o tijă dc lemn 
(un instrum ent m uzical): Luc. DDeor.7.4. 
id. DMar. 1.4. III a îm bina: (pas.) τά πλευρά 
του οϊκου έζυγω μένα LXX /<?z.41.26 latu­
rile îmbinate ale casei.
[ζυγόν]

ζύ γ -ω θ ρ ίζω , vb. a cântări, a cum păni, (po- 
sib. fig.) a încuia, a zăvori: A r . M /.745. 
[ζυγόν. ώθέο)]

ζύ γω μ α , ατος, τό [ύ] subst. bârnă transver­
sală, zăvor: P l b . 7.16.5.
[ζυγόω]

ζϋ γω τό ς , ή. όν adj. înjugat, tras de cai înhă­
maţi: (despre nişte care de curse) SOPH. 
£7.702.
[ζυγόω]

ζύμη , ης, ή [ϋ] subst. drojdie, plăm adă, p lă­
m ădeală, m aia, aluat dospit: ή ~ έκ μικράς 
μεγάλη γίγνεται ARSTT. G/ί 775a 1 8 din mic, 
aluatul creşte mare; LXX Ex. 12.15 ş.a., 
(fig.) (în op. cu άζυμα) έν ζύμη κακίας καί 
πονηριάς NT 1 Cor.5.8 cu plămădeală de 
răutate şi de viclenie.
[cf. lat. ius]

ζυ μ ίτη ς , ου, ό [T] adj.m. (+ άρτος) pâine dos­
pită: XEN. An.7.3 .21, LXX Lev.l. 13.
[ζύμη]

ζϋ μ ό ω -ώ , vb. a frăm ânta cu drojdie, a dospi, 
a face să crească: (prov.) μικρά ζύμη ολον 
τό φύραμα ζυμοι NT 1 Cor.5.6 puţin aluat 
dospeşte întreaga frământătură; (pas.) 
LXX Ex. 12.34, NT Mt. 13.33, PLUT. 
M 659b .
[ζύμη]

ζΰ μ ώ δη ς, ες adj. precum  drojdia: ARSTT. 
P//655a36 , id. G /i755a23.
[ζύμη, -ώδης]

ζύ μ ω μ α , ατος, τό [υ] subst. plăm ădeală: 
P l a t . 77.74d.
[ζυμόω]

ζύ μ ω σ ις, εως. ή [ϋ] subst. dospire, ferm en­
tare: P l a t . 77.66b, P l u t . M 659b .
[ζυμόω]

ζυ μ ω τό ς, ή, όν adj. dospit (cu drojdie), 
(subst. neut.) pâine dospită, dospitură: LXX 
Ey. 12.19, id. Ex. 13.7, id. Lev. 2.11.
[ζυμόω]

ζώ . contr.  din ζίόω sau  ζήω (ζάω doar  la g ra ­
matic i)  vb. |ind. prez. ζώ, ζής, ζή, ζώμεν, 
ζήτε, ζώσι, impf. έζων, έζης, έζη, έζώμεν, 
έζήτε, έζων, viit. ζήσω şi ζήσομαι, aor. 
έζησα, pf. έζηκα; imper. ζή şi ζήθι, opt. 
ζφην, inf. ζήν, part, ζών, ζώσα, ζών| {ep. 
ion. prez. ζώω, ζώ εις etc., i m p f  έζω ον şi 
iter, ζώ εσκον; la aor. şi pf., att. p referă  su- 
pletiv  form e ale vb. βιόω (έβίων, βεβκυκα); 
ep. inf. ζωέμεν(αι), ep. ion. ζώειν} I (in- 
tranz.)  1 a trăi, a fi viu, a fi în viaţă: lL. 1.88 
ş.a., ζώειν μάν έτι φασί Μ ενοίτιον IL. 16.14
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lumea zice că Menoitios este încă în viaţă: 
ζώειν καί όράν φάος ήελίοιο IL. 24.558 a 
trăi şi a vedea lumina soarelui; (în opoziţie 
cu θνήσκω) φέρτερόν έσ ιι τεθνάμεν ή 
ζώοντας άμαρτεΐν 0D. 21.155 este mai bine 
să murim decât ca, trăind, să greşim; ού κα­
τέλαβε ζώοντα H d t. 3.10 nu l-a prins (de) 
viu; τού εΐναί τε καί -  ένεκα P l a t . 7?.369d 
pentru a exista şi pentru a trăi; (+ ac. temp.) 
έτεα ολίγα ζώουσι H d t . 3.22 trăiesc puţini 
ani; (+ dat. instr.) τινι ~ O d . 17.423 a-şi 
duce viaţa (cu ceva); (+ prep.) άπό τίνος / 
έκ τίνος / έπί τίνος ~ H d t . 1.216, A r . 
Ec.591, LXX Deut.8.3 a trăi (din ceva sau 
de pe urma a ceva); (inf. subst.) τό ζην 
AESCH. /V .681, P l a t . P h d .llâ  faptul de a 
trăi (= viaţa). 2 a rămâne în viaţă, a conti­
nua să trăiască, a supravieţui, a dăinui: όστις 
~  επιθυμεί, πειράσθω νικάν XEN. An.3.2.39 
cine vrea să trăiască, să încerce să biruie; 
έκζητήσατέ με καί ζήσεσθε LXX Am.5.4 
căutaţi-Mă şi veţi trăi (în continuare). 3 a- 
şi petrece viaţa, a duce un anumit fel de vi­
aţă: (+ ac.) ~ άγαθόν βίον O d . 15.491 a duce
o viaţă bună; ~ βίον μοχθηρόν SOPH. El.599 
a duce o viaţă trudnică; (+ adv.) εύ / κακώς 
~ SOPH. Ph.505, id. OC799 a trăi bine/ rău; 
έθνικώς καί ούχί Ίουδαϊκώς ζής N T 
Ga 1.2.14 trăieşti ca păgânii şi nu ca iudeii: 
(+ part.) έχουσι εργαζόμενοι -  A r s t t . 
Pol. 1292b27 trebuie să trăiască din muncă; 
(cu atracţia pron. rel.) έκ των άλλων ών έζης 
DEM. 21.134 din celelalte lucruri pe care le- 
ai făcu t în viaţă. 4 (ext.) a fi plin de viaţă, a 
fi în putere: άτης Ούελλαι ζώσι AESCH. 
Ag. 819 furtunile năpastei sunt în plină 
forţă; λόγον ... ζώντα καί έμψυχον P l a t . 
Phdr.216a cuvântare vie şi însufleţită; Δίου 
πυρός έτι ζώσαν φλόγα EUR. Ba.% flacăra  
încă vie a focului lui Zeus; ΰδωρ ζών LXX 
Num. 19.17 apă vie (= curgătoare, de iz­
vor); (exclam .) ζήτω ό βασιλεύς LXX
1 Rg. 10.24 trăiască regele! 5 a trăi cu ade­
vărat (în sens mistic, religios): ζώ έγώ καί 
ζών τό όνομά μου LXX Num. 14.21 viu sunt 
Eu şi viu este numele Meu; ζήσει εις τον 
αιώνα N T  //7.6.51 να trăi în veci (sau va 
avea viaţă veşnică). II (rar tranz.-cauzativ) 
a oferi viaţă, a face să trăiască, a aduce Ia 
viaţă: έν τή όδώ σου ζήσόν με LXX 
Ps. I 18.40 dă-mi viaţă pe calea Ta; (abs.) 
NT//7.6.51.
[v. βίος]

ζω -άγρια . ων. τά subst. preţ de răscum păra­
re (pentru capturarea unui prizonier în via­
ţă), de unde recompensă pentru salvarea 
unei vieţi, răsplată: ~ τίνειν / όφέλλειν IL. 
18.407. Od. 8.462 a plăti /  a datora o răs­

plată (pentru cruţarea vieţii); δώρα λάμ- 
ψονται -  Κροίσου HDT. 3.36 vor primi da­
ruri ca răsplată pentru a f i  salvat viaţa lui 
Cresus: C a l l .  Fr.516. (f. rar sg. ζωάγριον) 
(Oracl. ap.) P l u t .  Arat.53.3.
[ζωός. άγρέω]

ζω γραφεϊον. ου, τό subst. atelier de pictură: 
PLUT. Μ Λ 1 1 f.
[ζωγράφος]

ζω γρα φ έω -ώ . vb. I a reprezenta (un model 
viu), a picta, a zugrăvi: (+ ac.) PLAT. 
/?.598b. PLUT. M.65c ş.a.. (abs.) εί δέ καί 
λέων έζωγράφει AESOP. 3.15 dacă şi teul ar 
putea picta: (fig.) ζωγραφήσαι την τής εύ- 
σεβείας σου ιστορίαν LXX 4Mac. 1 7.7 a zu­
grăvi istoria evlaviei tale; (pas.) PLAT. 
Cra.434b. id. PhlbAOb. II a împodobi cu 
picturi, a picta, a colora: τοις νεκροΐσι ζω ­
γράφε! τάς ληκύθους A r. Ec.996 pictează 
sticluţele (de ulei) pentru morţi.
[ζωγράφος]

ζω γρά φ η μα , ατος, τό [ρά] subst. pictură, ta­
blou, imagine: P l a t .  0î7 .430b . A r s t t .  
yWev;7.450a30, P l u t .  Tim.36.3 ş.a. 
[ζωγραφέω]

ζω γρά φ ία . ας. ή subst. arta de a picta, pic­
tură: PLAT. Phdr.275d. XEN. Mem. 1.4.3. 
ζωγραφίαν μέν είναι φθεγγομένην την 
ποίησιν. ποίησιν δέ σιγώσαν την ζωγραφίαν 
PLUT. Μ. 17 f  poezia este pictură vorbitoare, 
iar pictura este poezie tăcută.
[ζωγράφος]

ζω γρα φ ικός, ή, όν adj. I priceput la pictură: 
P l a t .  77tf.l45a, XEN. Sm pA .2\. II referitor 
la pictură: ίδιον ... τής ζωγραφικής τέχνης 
PLB. 12.25h.3 specific artei de a picta ( -  
picturii).
[ζωγράφος]

ζω -γράφ ος. ου, ό [ά] subst. |poet. pi. 
ζωογράφοι Theoc. 15.811 pictor, zugrav: 
H d t.  2.46, P l a t .  Grg.448c, X en . HG3.4. 17 
ş.a., (fig.) P l a t .  /?.501c.
[ζ(οός, γράφω] 

ζω γρεία , v. ζωγρία
ζω γρεϊον, ου, τό subst. bazin pentru creşte­
rea peştilor, heleşteu: PLUT. M.89a.
[ζωγρέω]

ζω -γρέω -ώ , vb. I a prinde viu, a captura în
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viaţă, a lua prizonier, a cruţa viaţa: ζώγρει, 
Α τρέος υιέ. σύ δ ' άςια  δέςα ι άποινα IL. 6.46 
prinde-m ă  viu (= nu m ă ucide). Jiu  a! lui 
Atreu, ş i p rim eşte  răsplată  cuvenită; ιο ύ ς  
μέν άπέκτειναν, τινάς δέ καί έζίύγρησαν 
THLC. 2.92 p e  unii i-ciu ucis, iar p e  a lţii i- 
au luat prizon ieri;  πλήν μηδαμή μηδαμώ ς 
ζω γρούντας P l a t .  L g .868c num ai să  nu-i 
cruţe viaţa cu nici un chip; (pas.) HDT. 1.66.
II a ţine viu sau  a aduce la viaţă: lL. 5.698. 
[ζο)ός. άγρέω]

ζω γ ρ ία . ας. ή subst. [var. ζω γρε ία |  {ion. ζω- 
γρ ίη  H dt.j luare de prizonieri, capturare în 
viaţă: (dat.) ζω γρ ίη  λαβ ε ΐν ,  α ίρέε ιν  H d t . 
6.28. id. 6.37 a fa c e  p rizon ier (pe cineva); 
τώ ν  η γ εμ ό νω ν  ε γ κ ρ α τή ς  γ ε νό μ εν ο ς  ζω γρ ία  
PLB. 1.9.8 îi făcu  prizon ieri p e  com andanţii 
lor; P l b . 1.15.2. IOS. A l \ 8.87.5 ş.a. 
[ζωγρέίο]

ζω γ ρ ία ς , ου, ό subst. |var. ζωγρείας| prins 
viu. om lăsat în viaţă (după o luptă), p rizo­
nier: έως του μή καταλιπειν αύτοΰ ζω γρείαν 
LXX N um .21 .35  pân ă  n-a m ai lăsat p e  nici 
unul în viaţă; LXX 2 Mac. 12.35.
[ζοιγρέω]

ζω δ ά ρ ιο ν , ου. τό subst. an im al m ărunt:  
Â r s t t . H A 5 5 1 b21, id. P/I662b9 ş.a.
[dim. al lui ζο'ίδιον]

ζω δ ια κ ό ς , ή, όν adj. zodiacal: όν ζω διακόν 
κύκλον "Ελληνες καλοΰσι Ios. A l3.186.3 p e  
care g recii îl num esc cerc zodiacal; II ζω ­
δ ια κ ό ς , ου, ό subst. zodiac: ό έκ του 
ζω διακού τοξότης LUC'. V H 1.18 arcaşul din  
zodiac (= săgetătorul);  PLB. 9.15.10, PLUT. 
.l/.937e.
[ζο'ίδιον]

ζω δ ιο -γλ ύ φ ο ς, ου, ό [ϋ] subst. sculptor de 
figuri anim aliere: PLUT. M 712e.
[ζώδιον, γλύφο)]

ζω δ ιο ν , ου, τό subst. I f igurină (scu lp ta tă  
sau  pictată),  o rn am e n t  ( rep rezen tând  an i­
male, p lan te  ş.a.), im agine : κ ρη τή ρα  χά λκε-  
ov ζ(οδί(ον τε έξ ω θ ε ν  π λ ή σ α ν τες  H d t . 1.70 
îm podobind  cu figurine un crater de aramă; 
PLUT. M .6 7 3 f. II sem n  al zodiacu lu i:  (pl.)  
έν  τώ  κύκλο) . . .  τώ ν  ζο)δίων ARSTT. 
M ete.34 3 a2 4  în cercul zodiacal; PLB. 
9 .15 .7 ,  PLUT. Μ. 1028d.
[ζώον]

ζώ εσ κον , (ep. ion.) inipf. de la ζώ. 
ζω ή . ής, ή subst. {dor. ζωά Pi. şi ζόα A esch., 
ion. şi poet. ζόη Hdt., Soph., eol. ζοϊα 
Theoc.J I 1 viaţă, vieţuire, existenţă: (în op.

cu m oartea) θανάτου πέρι καί ζωάς Pl. 
Ν .9.29 [luptă] p e  viaţă şi p e  moarte; ό μέν 
θάνατος μοχθηρής έούσης τής ζόης κατα­
φυγή ... γέγονε H d t . 7.46 după ο viaţă de  
chin, m oartea a junge să  însem ne o scăpare; 
τί μέν ούν έστι γένεσ ις καί ~ καί θάνατος 
ARSTT. R espA 19b6  ce este aşadar naşte­
rea, viaţa ş i m oartea; τού βίου ... ζωήν 
PLAT. 77.44c cursu l vieţii; πάντα οσα έχει 
πνοήν ζω ής LXX G en.7.22 toate câte au su ­
f la r e  de viaţă; (despre viaţa transcenden­
tală, în sens m istic, în op. cu viaţa lum ească) 
θεού δ’ ενέργεια αθανασ ία- τούτο δ’ έστΐ 
ζο)ή άϊδιος ARSTT. Gael.286a9 energia zeu ­
lui este nem uritoare; aceasta înseam nă vi­
aţă veşnică; ϊνα  ζω ήν έχητε NT 7/7.5.40 ca  
să  aveţi viaţă (= viaţa veşnică, adevărată).
2 durată a vieţii: ούδέν γάρ άλγος οΐον ή 
πολλή ζόη SOPIL Fr.556 nu există durere  
(m ai m are) precum  viaţa îndelungată; πόσα 
έτη ήμερω ν τής ζωής σου; LXX G<?/7.47.8 ce  
vârstă ai?; (despre efem eride) απερ ... την 
ζω ήν έχειν ήμερησίαν P l u t  M i i l e a  căror  
viaţă nu durează decât o singură zi. 3 fel de 
viaţă: ζόην έζω ον τήν αύτήν έκείνησι H d t. 
4.112 duceau acelaşi fe l de viaţă ca ele; 
πλούσιοι, ού χρυσίου άλλ1 ... ζωής άγαθής 
τε καί έμφρονος P l a t .  R .521a bogaţi nu în 
aur, ci într-o viaţă bună ş i înţeleaptă. II 
trai, stare, subzistenţă, m ijloace pentru în ­
treţinerea vieţii: ή γάρ oi ~  y' ήν άσπετος 
O d. 14.96 căci avea bunăstare nespusă; τοί 
δέ ζω ήν έδάσαντο O d. 14.208 i-au îm părţit 
avutul; τήν ζόην κατεστήσατο απ’ έργω ν 
άνοσιωτάτίον H d t. 8.105 şi-a  câştigat tra­
iul din fap te  cu totul nelegiuite.
[ν. ζώ]

ζω η δό ν , adv. precum  anim alele, ca vitele: 
P l b . 6.5.9.
[ζώον, -δον]

ζώ η ν , opt. prez. act. de la ζώ. 
ζω -0 ά λ μ ιο ς , ον adj. care face viaţa să în flo­
rească, înviorător: Pl. 0 . 7.11.
[ζωή, θάλλο)]

ζω ικ ό ς , ή, όν adj. referitor la anim ale, ani­
malier: περί τής ζω ικής φύσεως ARSTT. 
ΡΑ645ι\6 despre natura animalelor.
[ζώον]

ζώ μ α . ατος, τό subst. I cingătoare, brâu sau  
şorţ de protecţie a coapselor (îm brăcat pe 
sub tunică sau platoşă, folosit de bărbaţi la 
război sau în luptele pugi 1 istice): lL. 4.216, 
id. 23.683, O d . 14.482. Î l  brâu fem eiesc: ~
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τούμόν  ού χλ ιδα ΐς  ήσκημένον  So p h . EL452 
brcuil meu neîmpodobit a t splendori; AR. 
Fr. 320.
[ζώννυμι]

ζίόμευμα. ατος. τό subst. zeam ă, supă, con ­
som m e: (com. în loc de ύποζώ ματα  „funii 
care leagă carena unei nave” ) A r . Eq.219. 
[ζωμεύω]

ζω μ εύω , vb. a fierbe în zeam ă, a face sucu­
lent: κρεάδ ι1 .. .  έζω μευμένα  A r . F r . 5 9 1 bu­
căţele zemoase de carne.
[ζωμός]

ζω μ ίδ ιον , ου. τό subst. zem uşoară ,  sosuleţ: 
A r . N m.389.
[dim. al lui ζωμός]

ζω μ ο-πο ιός, ού, ό subst. care găteşte zeam ă 
(spartană), bucătar: P l u t .  ;V/.218c.
[ζωμός]

ζω μός, ού, ό subst. zeamă, supă sau sos (de 
carne, de peşte): χύτραν ζω μού πλέαν A r. 
Eq. 1174 strachină plină cu supă; ό μέλας ~ 
PLUT. Lyc. 12.6 zeama neagră (a spartani­
lor); oi έσθοντες  κρέα ϋεια  καί ζω μόν θυ ­
σ ιώ ν  LXX Is.65.4 cei care mănâncă carne 
de porc şi zeamă de la jertfe; (pl.) ARSTT.

[v. ζύμη?]
ζώ νη , ης, ή subst. I 1 cingătoare femeiască, 
brâu, centură: περί δε ζώ νην  βάλετ' ΐξυΐ 
χρυσ ε ίη ν  OD. 5.231 şi-a pus ο cingătoare de 
aur în juru l mijlocului; (iîg.) λύσε παρ- 
θεν ίην  ζώ νην  O d. 11.245, cf. PLUT. 
Lyc. 15.3 îi desfăcu cingătoarea de fa tă  (sc. 
îi luă fecioria); (despre o femeie însărci­
nată) ύπό  ζώ νην, εντός / ύπό ζώ νης φέρειν  
A e s c h .  C/7.1000, id. Eu.608, EUR. Hec.162 
a purta un copil în pântece fpropr. sub 
brâu); (despre naştere) ζώ νην  λύσασθαι / 
κ α τ α τ ίθ ε σ θ α ιΟ Α ί ί .  Del.209, Pi. 0 .6.39 a-şi 
dezlega /  a-şi lăsa centura (sc. a da naş­
tere). 2 cingătoare bărbătească, brâu lat (de 
piele), chimir: (purtată în special de orien­
tali) έλαβον  τής ζώ νης τον Ό ρ ό ντ α ν  Χ ε ν .  
An. 1.6.10 l-au apucat de cingătoare pe 
Orontas; περ ιέδησεν  ζώνη όσφύας αύτών 
LXX Ιο ν \2 .18 încinse cu cingătoare coap­
sele lor; ( idiom.) ζώ νην  λύσασθαι / άναλύ- 
εσθα ι H d t .  8.120, C a l l .  D e liu l  a-şi des­
face  cingătoarea (pentru a se odihni, sc. a 
fa ce  popas); (folosită pentru a ţine banii) μη 
κτή σ ησ θε  χρυσ όν  εις τάς ζώ νας ύμώ ν N T 
Mt. 10.9 nu luaţi aur în chimirele voastre; 
(spec.)  κώμαι ...  εις ζώ νην  δεδομέναι Χ εν .

An. 1.4.9 sate date spre fo lo su l personal 
fpropr. la cingătoare). II (ext.) parte a co r­
pului om enesc pe care o încinge brâul; m ij­
loc. brâu: Ά ρεϊ ζώ νην ϊκελος Î l .  2.479  ca 
Ares la brâu. III (ext.) brâu. fâşie, zonă: (pe 
suprafaţa lunii) PLUT. :V/.935a. (pe pân tecele  
m uştei) Luc. Musc.Enc.3.
[ζώννυμι]

ζώ νιον, ου. τό subst. c ingătoare (m ică), brâ- 
uşor: (de fem eie) A r .  Lys.72, (de bărbat) 
ARSTT. Mir.832b23.
[ζώνη]

ζώ ννυμι. vb. |viit. ζώσοχ aor. έζω σα. pf. 
έζωκα; pas. aor. έζώ σθην, pf. έζω (σ)μα ι. 
m.m.c.p. έζώ σμην| I a strânge cu un brâu 
sau cu o curea, a încinge: (în p articu la r pt. o 
luptă pugilistică) άγον ζώ σ α ντες ανάγκη 
Od. 18.76 i-aupus centura (de luptă) ş i l-au 
dus cu forţa; (pt. călătorie) έζώ ννυες 
σεαυτό 1 v NT In.2 1.18 singur te încingeai 
(să pleci); (+ ac. pers. şi dat. lucrului) έζω - 
σά σε βύσσίρ LX X  Iez. 16.10 te-am încins cu 
in subţire; (+ ac. dublu) και έζω σ εν  τον 
Δαυίδ τήν ρομφαίαν αύτοϋ έπά νω  τοΰ 
μανδύου αύτοΰ LX X  lR g. 17.39 şi l-a încins 
pe David cu sabia sa peste suman; (spec.) 
νήα ... έζω σαν ... δπλίρ A.R.H. 1.368 încin­
seră corabia cu un odgon; (pas.) πύργο ι ξύ ­
λινοι ... έζω σμένοι επ' αύτοϋ μ ηχανα ΐς 
LXX / Mac.6.37 turnuri de lemn legate pe  
elefant cu chingi. II (med.) a-şi pune un 
brâu, a se încinge: (pt. luptă) ζ ίόννυσθαι ά- 
νωγεν Α ργείους lL. 11.15 a poruncit Argivi- 
lor să îşi pună cingătorile (— să se p regă­
tească de luptă); (ca îm brăcăm in te) ζώ σαν- 
το δε πηοί H es. Op.345 rudele stau să îşi 
pună cingătoarea (= nu se grăbesc): χ ιτώ να  
εις μηρόν έζωστο PLUT. A n t.4 3  îşi încingea  
tunica pe la coapse; ζώ σαι καί ύπόδησ α ι τά 
σανδάλιά σου N T Fp. 12.8 încinge-te şi 
leagă-ţi sandalele.

ζω ο-γενής, ές adj. de orig ine sau  de natură  
anim ală, anim alic: P l a t .  Pit.309c.
[ζωον, γένος]

ζω ογονέω -ώ , vb. I a produce fiin ţe vii. a da 
naştere, a zăm isli: αύτής ζφ ο γο νο ύ σ η ς τής 
γης ARSTT. Mir.835b26 păm ântul însuşi 
dând naştere (unor peşti); (despre  naşterea  
zeiţei Athena din capul lui Z eus) ύπό τήν 
μήνιγγα παρθένον ζ(υογονών Luc. 
DDeor. 13.1 născând o fecioară  de sub m e­
ninge. II a da viaţă, a aduce la viaţă, a face 
să trăiască, a ţine în viaţă: κ ύρ ιος θα νατο ΐ
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καί ζω ογονεί LXX lRg.2.6 Domnul dă 
moarte şi viaţa; LXX Od.3.6, έζω ογόνουν 
τά dp σε να LXX Ex. 1.17 lăsau băieţii în vi­
aţă; εις τό μή ζορογονεΐσθαι. NT F p .l . 19 ca 
să nu trăiască.
[ζωογόνος]

ζ ω ο γ ο ν ία ,  ας, ή subst. naştere de fiinţe vii. 
procreare: θεογονίαν ... καί ζω ογονίαν 
PLAT. Epin.980c originea zeilor .şi a anima­
lelor; P l u t . M 637e.
[ζωογονέω]

ζ ω ο - γ ρ ά φ ο ς ,  (poet.) v. ζω γράφος 
ζ ω ο - θ η ρ ία ,  ας, ή subst. vânare de anim ale 
vii: P l a t . Sph.223b.
[ζωον, Θήρα]

ζ ο ίο θ η ρ ικ ό ς .  ή, όν adj. referitor la vânarea 
de anim ale vii: P l a t . Sph.2 2 1 b. //  ζοροθηρι-  
κ ή ,  ής, ή subst. ν. ζωοθηρία: P l a t . 
Sph.222a.
[ζο^οθηρία]

ζ ω ό - μ ο ρ φ ο ς ,  ον adj. în form ă de anim al, zo ­
om orf: P lu t .  N um .8.7, id. M 379f.
[ζωον, μορφή]

ζω ο ν ,  ου, τό subst. I făptură vie, fiinţă, v ie­
ţuitoare, anim al: παν ότιπερ αν μετάσχη τοΰ 
ζην, ~ μέν αν έν δίκη λέγοιτο ορθότατα 
PLAT. 7'/. 77b tot ceea ce participă la vieţu­
ire ar putea f i  numit, pe  bună dreptate, vie­
ţuitoare; ζώα και φυτά PLAT. Phd.lOd, 
ARSTT. deAn.4 \ 1 b29 animale şi plante; φύ­
σει μέν έστιν άνθρω πος ζωον πολιτικόν 
ARSTT. Pol. 1278b 19 omul este, prin natură,
o „fiinţă s o c i a b i l ă λίθος LUC. Vit. 
Auct.25.17 oare piatra este o făptură vie?; 
πάσα ψυχή ζ0)0)ν έρπετώ ν LXX G en.\.2 \ 
toată suflarea de animale târâtoare. II im a­
gine reprezentată (într-un tablou), figură, 
pictură: -  δέ oi ένήν άνήρ ίππεύς H d t . 3.88 
era reprezentat un bărbat călare; (şi despre 
lucruri inanim ate) ζώ α (έγ)γράφειν / ποιειν 
HDT. 1.203, id. 4.88, PLUT. Per. 13.3 a picta  
sau a reprezenta figuri; ό λόγος ήμΐν ώσπερ
-  P l a t . P//.277c demonstraţia noastră, în­
tocmai ca un tablou.
[ν. ζώ]

ζ ω ο π ο ι έ ω - ώ ,  vb. I (= ζο)ογονέ(υ) a naşte fi­
inţe vii: ARSTT. HA555b9. II a face viu sau 
a ţine în viaţă, a aduce la viaţă, a învia: μή 
θεός εγώ  τού θανατώ σαι καί ζω οποιήσαι 
LXX 4Rg.5.1 sunt eu oare Dumnezeu, ca să 
dau viaţă şi moarte?; κ α τέ ν α ν τ ι... θεού τού 
ζω οπ ο  ιού ντος τούς νεκρούς NT Rom A. 17 
in faţa lui Dumnezeu, care înviază morţii;

EUR. Fr.pap. 153.3, LUC. VH 1.22 ş.a. 
[ζωοποιός]

ζ ω ο π ο ίη σ ι ς .  ε(υς, ή subst. înviere, înviorare, 
însufleţire: δούναι ζω οποίησ ιν μικράν έν τή 
δουλεία ημώ ν LXX 2Ezr.9.8 să ne dea p u ­
ţină înviorare în robia noastră.
[ζωοποιέω]

ζ ω ό ς .  ή, όν adj. {ep. ion. ζο')ς Horn., dor. 
ζοός Theoc.} viu, în viaţă: ζω ον έλεΐν / λα- 
βεΐν τινα 1L. 6.38, X e n . HG  1.2.5 a prinde  
viu, a fa ce  prizonier pe cineva; όνος ~ HDT. 
1.194 măgar viu; (fig.) ζωον φθιμένω ν ... 
κλέος AESCH. Epigr.255 gloria vie a celor 
ce au pierit; Pi. P.4.209.
[ζώ]

ζ ω ό τ η ς ,  ητος, ή subst. natura anim ală: (în 
op. cu θειότης „natură d ivină” ) PLUT. 
Μ. 1001 b.
[ζωον]

ζ ω ο τ ο κ έ ω - ώ ,  vb. a naşte pui vii, a fi vivipar: 
A r s t t . Pol. 1256b 13, P l u t . M 637b . 
[ζωοτόκος]

ζ ω ο τ ο κ ία ,  ή subst. naştere de pui vii: ARSTT. 
G /i754b29.
[ζωοτόκος]

ζ ω ο - τ ό κ ο ς ,  ον adj. care naşte pui vii, v iv i­
par: (în op. cu (ϋοτόκος „ovipar” ) ARSTT. 
/Y/i489a34, άπασαι ζω οτόκοι τ' ήσαν περι- 
ώσια θηλυτόκοι τε THEOC. 25.125 toate 
[vacile] erau fătătoare şi năşteau viţele 
peste măsură de multe.
[ζωός, τίκτω]

ζ ο ιο τ ρ ο φ ία ,  ας, ή subst. hrănire sau  creştere 
de anim ale: P l a t . P//.261e.
[ζωοτρόφος]

ζ ω ο τ ρ ο φ ικ ό ς ,  ή, όν adj. referitor la hrănirea 
anim alelor: P l a t . Pit.263e. / / ζ ω ο τ ρ ο φ ικ ή ,  
ής, ή subst. ν. ζωοτροφία: PLAT. Pit.267b. 
[ζψοτρόφος]

ζ ω ο φ α γ έ ω - ώ ,  vb. a m ânca anim ale, a se 
hrăni cu carne: A r s t t .  //^i590b 1. 
[ζψοφάγος]

ζ ω ο φ σ γ ία ,  ας, ή subst. acţiunea de a m ânca 
anim ale sau  carne de anim ale: ARSTT. 
/■//1628b 13.
[ζψοφάγος]

ζ ω ο - φ ά γ ο ς ,  ον [ά] adj. carnivor: A r s t t . 
Pol. 1256a25.
[ζωον, φαγεϊν]

ζ ω ο φ ο ρ έ ω - ώ ,  vb. a produce fiinţe vii, a pro­
crea: A r s t t . HA6 3 8 a3 1.
[ζωοφόρος]

ζ ω ο - φ ό ρ ο ς ,  ον adj. care poartă imagini (de
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animale): ό ~ καλούμενος κύκλος A r s t t . 
Mu.392a 1 1 aşa-numitul cerc zodiacal. 
[ζωον, φέρω]

ζω όω -ώ , vb. a da viaţă sau a ţine în viată: 
LXX Ps.79.19.
[ζωός]

ζω π ϋρέω -ώ , vb. I a aprinde (focul): (+ ac.) 
τούς άνθρακας σοι ζωττυρώ M en. Dysc.SAl 
îţi aprind cărbunii. II (fig.) a aţâţa, a înflă­
căra, a înviora: μέριμναι ζωπυροϋσι τάρβος 
Aesci-I. 777.289 grijile hrănesc flacăra înfri­
coşării; ci νή με ζωπυρήσεις A r. Lys.682 
dacă ai să mă aţâţi (= provoci); έζωπύρη- 
σεν υιόν τεθνηκότα LXX 4Rg.8.5 a înviorat 
(= a adus la viaţă) fiul mort.
[ζώττυρον]

ζώ -πϋρον, ου, τό subst. rămăşiţă de foc, tă­
ciune, scânteie: (fig.) σμικρά ζώττυρα τού 
τών άνθρώπων διασεσωσμένα γένους P l a t .  
L g .b llb  câţiva mici tăciuni salvaţi din nea­
mul omenesc; PLUT. M 240a, LUC. Tim.3. 
[ζωός, πΰρ]

ζω ρός, όν adj. |comp. -ότερος| pur, curat, 
neamestecat: (spec, despre vin) ζωρόν μέθυ 
A .Rh. 1.477 vin curat; (frecv. la comp.) ζω- 
ρότερον δέ κέραιε IL. 9.203 amestecă un vin 
mai curat (= cu mai puţină apă); 
ζωρότερον πιεΐν H d t . 6.84 a  bea vinul mai 
tare; L u c . D M ort.IA.

ζώ ς, adj. (ep. ion.) v. ζωός: II. 5.887, H d t.
1.194.'

ζώ σατο , (ep.) aor. med. 3sg. de la ζώννυμι. 
ζώ σις, εως, ή subst. acţiunea de a înfăşură 
strângând mijlocul, încingere: LXX 
Zy.22.12.
[ζώννυμι]

ζ<ωστήρ, ήρος, ό subst. I cingătoare bărbă­
tească, centură militară (făcută prob. din pi­
ele şi acoperită cu zale de metal, fiind folo­
sită pentru protejarea abdomenului şi lega­
rea părţii inferioare a platoşei): οΟι ζωστή- 
ρος όχήες χρύσειοι σύνεχον IL. 4 .132 acolo 
unde catarame de aur prindeau cingătoa- 
rea; ζωστήρες Έ νυοΰς άνέρες C a l l . Ap .85 
bărbaţii lui Enyo, purtători de centuri fsc. 
războinicii); άμφι δέ οί στήΟεσσι γέρων 
έσφίγγετο πέπλος ζωστήρι πλακερω 
Tl iEOC. 7.18 ο manta veche era strânsă în 

ju ru l pieptului său cu o cingătoare lată; 
H d t. 9.74 ş.a. II cingătoare femeiască: 
(despre am azoane) Pl. Fr. 172.
[ζώννυμι]

ζω στός. ή, όν adj. strâns în jurul trupului. în­
cins: PLUT. Ale.x.2>2.S.
[ζώννυμι]

ζώ στρα . ας, ή subst. bentiţă, fileu (pentru 
păr): THEOC. 2.122.
[ζώννυμι]

ζώ στρον. ου. τό subst. (= ζωστήρ) brâu. cin­
gătoare: Od. 6.38.
[ζώννυμι]

ζω τικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
ώτατοςΙ I dătător de viaţă: ζωτικήν επιθυμί­
αν PLAT. 77.91 b dorinţa de a da viaţă; πνεύ­
μα ζωτικόν LXX înţ. 15.11 duh dătător de 
viaţă. II plin de viaţă, vital, vivace, vioi: τά 
τήθυα ... ζωτικώτερα τών σπόγγων ARSTT. 
PA6S1 a 1 1 ascidiile sunt mai pline de viaţă 
decât bureţii; δύναμις ζωτική ή ψυχή PLUT. 
Pars.An.5 sufletul este forţă vitală; (despre 
sculptură) τό ζωτικόν φαινεσθαι X e n . 
M em.3.10.6 fap tu l de a părea vin, aparenţa 
vieţii.
m

ζω τικ ώ ς, adv. cu dispoziţie pentru viaţă: ώς
-  έχοντος αύτού PLUT. Cat. Mi.10.5 fiindcă 
îl credeau dornic de viaţă (sc. nu avea in­
tenţia de a se sinucide).
[ζωτικός]

ζώ -φ ϋτος, ον adj. fecund, dătător de viaţă, 
roditor, fertil: A e s c h . Supp.857, γή -  PLUT. 
Rom.20.6 pământ roditor.
[ζωός, φύω]

ζώ ω , vb. (ep. ion.) v. ζώ 
ζω ώ δης, ες adj. de anim al, animalic: P l u t . 
M. 8a.
[ζωον, -ωδης]

ζω ω τός. ή, όν adj. împodobit cu figuri (de 
animale): P l b . 30.25.10.
[ζωόω]



Μ η
Η, η, τό indecl. eta (ήτα), (iniţial a opta, 
apoi) a şaptea literă a alfabetului grec. Ca 
num eral, η ' = 8 sau  al optulea, iar η = 
8.000. Folosită la origine şi în cele mai 
m ulte alfabete locale ca sem n pentru spiritul 
aspru (/?), ulterior, după reform a din 403 
î.H r., η a început şi în att. să noteze un e. 
Mai târziu, din sec. al 11-lea d.H r., acestă li­
teră ajunge să corespundă sunetului /. 

ή. nom. fem. sg. al art. ό, ή. τό. 
ή 1, conj. {ep. şi ήέ} I (disj.) sau, Fie, ori: 1 
(între două părţi ale aceleiaşi prop.) έγώ ή 
άλλος Α χαιώ ν II. 2.231 eu sau altul dintre 
ahei; θεός ή άνθρω πος ή σαρξ ή όστοΰν 
ARSTT. c/cvi/7.409b32 zeu sau om ori carne 
sau os; (exprim ând aproxim area) σύν άλ- 
λοις τρ ισ ΐν ή τέτταρσι cu alţi trei sau patru  
(oameni); (frecv. corei.) ή .. .  ή, ή το ι...  ή, 
ή ...  ή που fie ... fie, sau... sau; (repetat de 
două sau de mai m ulte ori poate preceda ori­
care elem ent al enum erării, inclusiv pe pri­
mul) ή τις ή ούδείς H d t. 1.130 unu! sau nici 
unul; ή νυν ή μετ' ολίγον ΑΡΡ. Pun.403 f ie  
acum, fie după puţin (timp); ή τις Α πόλλω ν 
ή Πάν ή Ζεύς AFSCH. Ag.55 sau Apollon sau 
Pan sau Zeus; (uneori ή este urm at de ήέ 
sau de ήτοι, în loc de ή) νυν άρκιον ή άπο- 
λέσΟαι ήέ σαω θήναι IL. 15.502 acum un lu­
cru este sigur: fie piei rea. fie salvarea; τι 
προσφέρομεν έμπαν ή μέγαν νόον ήτοι φύ- 
σιν άθανάτοις Ρι. /V.6.4 oricum, întrucâtva 
noi aducem (= ne asemănăm) cu nemurito­
rii fie prin măreţia spiritului, fie chiar prin  
natura noastră. 2 (între două prop.) sau, 
atunci, altfel, altm interi: ώ ς έστ' άνάγκη τού 
παρεστώ τος θέρους Τ ροίαν άλώναι π ά σ α ν  
ή δίδυ)σ' έκών κτείνειν εαυτόν S o p h . 
Ph. 1342 este scris ca Troia să cadă în 
această vară; altfel (= în caz contrar), îşi 
va da viaţa de hună voie; (cu ή înainte de 
am bele propoziţii disjunse) ή παντάπασιν ά- 
μαχει λάβοιμεν αν τό άκρον ή όλίγο ις τε καί 
άσθενέσι χρησαίμεθ1 άν πολεμίοις XRN. 
Cvr.3.2.4 am putea cuceri culmea f ie  fă ră  
nici un fel de luptă, fie (doar) am avea de-a

fa ce  cu duşmani puţini şi slabi; (cu ήτοι în 
loc de ή, la începutul prim ei prop.) ήμάς 
ήτοι τις έξέκλεψ εν ή 'ξητήσατο θεός τις 
AESCH. Ag.662 pe noi ne-a ascuns sau ne-a 
scăpat vreu zeu. 3 (în interogaţii directe, in­
troducând o în trebare sau o îndoială şi ex­
prim ând raporturi disjunctive, apozitive sau 
copulative) ψ εύσομαι ή έτυμον έρέω; IL. 
10.534, O d. 4.140 să mint sau să spun ade­
vărul?; ήκουσας, ή ούκ ήκουσας; ή κο)φή 
λέγίο; AESCH. 777.202 mă auzi ori nu? sau 
vorbesc unei (persoane) surde?; άρτι δέ 
ήκεις ή πάλαι; P l a t .  C/7.43a abia ai venit 
sau mai de mult?; (precedat de πότερον sau 
πότερα) πότερον διά σοφίαν ή δι* άμαθίαν; 
ΧΕΝ. M emΑ .2.22 oare din ştiinţă sau din 
ignoranţă?; (în întrebări retorice) ή δοκεις 
ο τ ι... NT Mt.26.53 sau crezi că...?  4 (în in­
terogaţii indirecte, precedat în prim ul m em ­
bru de ή, εΐ, εϊτε, πότερον, πότερα, sau lără 
particulă) μετά φρεσί σήσι νόησον Α ινείαν 
ή κέν μιν έρύσσεαι ή κεν έάσης IL. 20.3 11 
gândeşte-te Jie să-l scapi pe Eneas, fie să-l 
laşi; ε ίδώ μεν εΐ νικώ μεν, ή νικώ μεθα 
AlSCH. C/7.890 să ştim  dacă suntem învin­
gători sau învinşi; ούδέ τι οιδα, ζώει ό γ' ή 
τέθνηκε OD. I 1.464 eu nu ştiu (dacă) este 
viu sau a murit. II (com p.) decât, ca: 1 
(după un com p.) τόν του άδικου βίον 
φ άσκω ν είναι κρείττω  ή τόν τού δικαίου 
PLAT. /?.347e afirmând că viaţa omului ne­
drept este mai bună decât a celui drept; ούκ 
έν τώ αύτίκα μάλλον ή ύστερον THUC.
8.27.5 nu mai mult în această împrejurare 
decât mai târziu. 2 (după un cuvânt sau o 
expresie care im plică ideea de com paraţie) 
έφθης πεζός ιών ή έγώ σύν νηϊ μελαίνη OD.
11.58 ai ajuns pe jo s  (mai repede) decât 
mine cu corabia neagră; βούλεσθαι παρθε- 
νεύεσθαι πλέω χρόνον ή τού πατρός έστερ- 
ήσθαι H d t.  3.124 preferă să rămână feci­
oară încă multă vreme decât să fie lipsită de 
tatăl său: πριν ή συλλεγήναι τό στράτευμα 
πάλιν XLN. /Ι/7.4.5.1 înainte ca armata duş­
mană să se strângă din nou; έστι ψυχή



ή 43 ή β ά σ κ ω

πόλεως ούδέν έτερον ή πολιτεία ISOC. 7.14 
sufletul cetăţii nu este nimic altceva decât 
constituţia. 3 (după un pozitiv sau un su­
peri.) δίκαιον ήμέας έχειν τό έτερον κέρας 
<μάλλον> ή περ Αθηναίους H dt . 9.26 este 
drept să deţinem noi cealaltă aripă mai de­
grabă decât atenienii; καλόν τό άποθανεΤν 
με ή ζην με LXX Jona4.3 este mai bine să  
m or decât să trăiesc; πίθοιτό κεν ϋμμι μά­
λιστα ή έμοί A .R h . 3.91 ar asculta mai re­
pede de voi decât de mine.
[cf. lat. -ve]

ή 2, interj, ei!, hei! (exclamaţie prin care se 
atrage cuiva atenţia sau  care însoţeşte şi în­
tăreşte o mustrare): που Ξανθίας: ή, Ξανθία 
A r .  Ra.21\ unde-i Xanthias? hei, Xan- 
thias!; (cu repetare) ή ή, σιώπα A r.  N u. 105 
hei, hei! tăcere!; ή ή' τί δράις; EUR. H F906 
ei, ce fa c i? !

ή, nom. fem. sg. al pron. rel. δς, ή, ό. 
ή 1, adv. |în ambele sensuri, ή este plasat me­
reu la începutul propoziţiei; totuşi, la Horn., 
Soph, şi Eur., poate apărea şi după un voc.|
I (cu funcţie de întărire în prop, afirmative) 
într-adevăr, desigur, fireşte, negreşit, fară 
îndoială: ή ολίγον oî παιδα έοικότα γείνατο 
Τυδεύς II. 5 .800 într-adevăr, puţin  i se 
aseam ănă fiu l p e  care l-a zăm islit Tydeus: 
(iron.) ή πολύ λώϊόν έστι 1L. 1.229 desigur, 
este m ult mai bine; (frecv. împreună cu una 
sau alte două particule: αρα. ap a  δή, pa, ρά 
νυ, γάρ, δή, δήτα, θήν, κάρτα, μάλα, μην, 
μέν, νυ, τε etc.) ή άρα σύν μεγάλη άρετή έκ- 
τήσω άκοιτιν OD. 24.193 chiar că tu ţi-ai 
luat o soţie cu mare virtute!; ή κάρτα μάντις 
ούξ όνειράτων φόβος AESCH. Ch.929 da, 
spaim a din visele tale a fo s t  cu adevărat un 
prooroc; ή γάρ έγών ύπ' "Ερωτος ές Ά ιδαν 
έλκομαι ήδη THEOC. 1.130 căci eu, da, sunt 
târât de Eros (= dragoste) spre Hades (= 
moarte); (+ inf., după verbe care înseamnă 
„ a ju ra ” ş.a.) έξεστιν ύμΐν πιστό λαβεΐν παρ' 
ημών ή μήν φιλίαν παρέξειν ύμΐν την χώραν 
ΧΕΝ. Αη.2.3.26 puteţi prim i din partea  
noastră încredinţarea că ţara noastră vă va 
oferi prietenie. II (în prop, interog., v. lat. 
ne , frecv. omis în traducere) oare, au, oare 
nu: (cu rol explicativ, după o prop, interog.) 
τίπτ' ... είλήλουθας; ή ϊνα ϋβριν ϊδη Άγα- 
μέμνονος Ατρεϊδαο; IL. 1.203 de ce-ai ve­
nit? oare să vezi trufia lui At r id  Agam em ­
non?; ( fară o altă prop, interog.) ή τορώς λ έ ­
γω: AESCH. A g.269 oare nu-i c/ar ce spun?;

(frecv. cu alte particule: ap, pa etc.) Ζεΰ πά- 
τερ ή ρά τί μοι κεχολώσεαι όττι κεν εϊπω: 
IL. 5.421 Zeus părinte, αιι te vei m ânia de-ţi 
voi spune o vorbă?; ή ρά γέ τοι σιμός κατα­
φαίνομαι: THEOC. 3.8 oare-ţi pa r câni?;  ή 
γάρ. ώ Θεαίτητε: PLAT. 77?/. 160e nu-i aşa. 
The ait etos?

ή 2, (= ήν) impf. lsg. de la εΐμί. 
ή 3, (= έφη) impf./aor. 3sg. de la ήμί. 
ή 1, adv. (propr. dat. sg. fem. al pron. rel. δς, 
ή. ό) I (de loc) pe unde. (acolo) unde. în ce 
loc: έφευγον η έκαστος έδύνατο ΧΕΝ. 
A n.3.5.] fu g ea  fieca re  p e  unde putea; 
(frecv. corei, cu τή. τήδε sau εκείνη) τη ϊμεν 
η κεν δή σύ ήγεμονεύης IL. 15.46 să  m eargă  
p e  calea p e  unde tu l-ai conduce; AESCH. 
c/7.308, S o p h . £7.1435, P l a t . P hd.82d. II 
(com parativ-m odal) cum, precum, ca; în 
măsura în care. (atât) cât: ή νομίζεται SOPH. 
O C 1603 (aşa) cum se obişnuieşte, după da­
tină; η βούλονται THUC. 8.71 aşa cum vor, 
după voia lor: (cu superi.) η έδύνατο τάχισ­
τα ΧΕΝ. An. 1.2.5 cât de repede putea; ή ά- 
ριστον ΧΕΝ. Cvv.5.4.32 cât mai bine; η άν­
θρωπος ARSTT. ZfyV1096b2 ca (— în calitate 
de) om. III (cauzal) pentru care motiv, de 
aceea: ή καί μάλλον έξηρτύοντο τό ναυτι- 
κόν Τ HUC. 1.25 de aceea, ei îşi pregăteau şi 
m ai m ult flo ta .

fj2, dat. sg. fem. al pron. pos. δς, ή, ό. 
ή 3, conjct. aor. act. 3sg. de la ϊημι. 
ή, conjct. prez. 3sg. de la εΐμί. 
ή α . (ep.) impf. lsg. de la εΐμί. 
η α 1, (ion. contr. pt. ήϊα) impf. lsg. de la ειμι. 
ή α 2, τά subst. v. ήϊα 
ή α ρ ινό ς , (ep.) v. εαρινός 
ή β α , ας, ή subst. (dor.) ν. ήβη 
ή β α ιό ς , ά. όν adj. mic, mărunt, puţin: (frecv. 
precedat de neg. ούδέ) οϋ oi ένι φρένες ούδ' 
ήβαιαί IL. 14.141 nu are minte în e i  nici m ă­
car puţină (— n-are prea m ultă minte). II 
ή β α ιό ν , adv. puţin: ήβαιόν άπό σπείoυςOD. 
9.462 la mică distanţă de peşteră; (frecv. cu 
neg.) ούδ' ήβαιόν IL. 2.380. O d . 3.14 nici 
măcar puţin, deloc, ioc.
[βαιός]

ή β ά σ κ ω , vb. a ajunge la pubertate, a deveni 
efeb, a se face mare: πλήν τού υίοΰ του άρτι 
ήβάσκοντος ΧΕΝ. An.4 .6 .\ în afară de f iu l  
lui, care abia ajunsese la vârsta pubertăţii; 
A r r .  A n.7.6.1, LUC. Im. 13, ( fig.) χρόνος μα­
λάξει. νυν δ' έθ' ήβάσκει. κακόν EUR. 
Ale. 1085 tim pul vci înmuia durerea ta. acum
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încă tânără.
[ήβάω]

ή β ά ω - ώ ,  vb. jimpf. ήβων, viit. ήβήσω , aor. 
ήβησα, pf. ήβηκα| {ep. opt. ήβώ οιμι, part. 
ήβο')ων} I a fi la vârsta pubertăţii, a fi efeb. 
a fi în floarea tinereţii: ούόέ μάλ’ ηβώ ν II. 
12.382 nici chiar în floarea  tinereţii; ή δέ 
γυνή τέτορ' ήβώοι, πέμπτο) δέ γαμοΐτο  HES. 
Ορ.698 fem eia  să-şi ţină fe tia  (= să rămână 
puberă) patru ani, iar în al cincilea să se 
mărite; (+ ac.) εΐ δ' έγώ σθένος ήβθ)ν EUR. 
/-/F436 de-aş f i  avut puterea tinereţii; (în 
op. cu παιδάριον) oi ήβώντες A r .  Ra. 1055 
adolescenţii, tinerii; T HUC. 4.132, (în op. cu 
παΐς şi cu άνήρ) έπεί ήβησα XEN. Cyr.8.7.6 
când m-am făcu t tânăr; PLAT. Ap.4 le , lOS. 
^4/18.133.1. II (fig.) a fi în floare, a avea 
forţă: φ λός ... ήβήσασα AESCH. Fr .357 f la ­
cără puternică; άγγελον ...  γέρονθ ', 
ήβώντα δ' εύγλώ σσψ  φρενί AESCH. 
S u p p .l l5 ιιη vestitor bătrân (de ani), dar tâ­
năr la minte şi bun la vorbă; δταν γάρ ήβάι 
δήμος εις όργήν πεσώ ν EUR. Or.696 când  
poporul cade într-o fu rie  nestăpânită.
[ηβη]

ήβη , ης, ή subst. {dor. ήβα} I 1 pubertate, 
adolescenţă, tinereţe: (despre oam eni şi an i­
m ale) καί δ' έχει ήβης άνθος, ό τε κράτος 
έστϊ μέγιστον 1L. 13.484 are floarea  tinere­
ţii, când fo rţa  îi este deplină; πριν ήβης 
μέτρον ίκέσθαι O d. 4.668 înainte de a 
ajunge la vârsta tinereţii; ές ήβην ήλθεν 
ώραίαν γάμο)ν EUR. Hei. 12 ajunse la vârsta 
potrivită pentru nuntă; έφ' ήβης A r.  £V/.524 
în tinereţe; έπεΐ έκ παίδω ν εις ήβην ώρμάτο 
XEN. Mem.2 .1.21 când a trecut de la copi­
lărie la adolescenţă; (jur.) τούς παΐδας δη ­
μοσία ή πόλις μέχρι ήβης θρέψει Τ HUC. 2.46 
cetatea να creşte copiii până la majorat pe  
cheltuială publică. 2 vlaga tinereţii, forţă, 
vigoare: O d. 8.136. (pl.) νεάνιδες ηβαι EUR.
I oi A l l  forţele  tinereţii. 3 (fig.) bucuriile ti­
nereţii, veselia sau  d istracţia specifică tine­
rilor: πρός ήβαν Pl. P A .295 spre bucuriile 
tinereţii; EUR. Cyc.504. II m ulţim e de ti­
neri, tinerim e: ποθούσαν φ ιλτάτην ήβην 
χθονός AESCH. Pers.5 12 ele dorul preaiubi­
tei tinerimi a pământului său. III (euf.) pu­
bis: εϊδω λον ... τής ήβης A r. Nu.916 imagi­
nea „ tinereţii". IV (m itol.) Hebe, zeiţa tine­
reţii. fiica lui Zeus şi a Herei, soţia lui He­
racles: II. 4.2 ş.a.

ή β η δ ό ν ,  adv. după vârsta adolescenţei, la

m aturitate: άπαντες Καύνιοι ~  H d t. 1.172 
toţi caunienii adulţi; PLUT. Al ex.12 A.
[ήβη, -δον]

ή β η τ ή ρ ιο ν ,  ου, τό subst. loc de adunare şi de 
distracţie pentru tineri: P lu t .  Pomp Ai).5. 
[ήβητήρ]

ή β η τ ή ς ,  ού, ό subst. {dor. άβατάς Call.} în 
plină tinereţe, tânăr: (ca adj.) νέω ν βραχιό­
νω ν έδειξεν ήβητήν τύπον EUR. Heracl.858 
a arătat forţa tânără a unor braţe noi. 
[ήβάο)]

ή β η τ ικ ό ς ,  ή, όν adj. adolescentin , tineresc: 
X en . //G 5 .3 .20 .
Κίβάω]

ή β ο λ ο ς ,  ον adj. |doar în ήβολον ήμαρ| zi 
fastă: C a l l .  Fr.161. 

ή β ο υ λ - ,  ν. βούλομαι
ή β υ λ λ ιά ο ) .  vb. a se afla la prim a tinereţe, a fi 
puber: (despre nişte dansatoare, cu aluzie 
obscenă la ήβη „pubis” ) ήβυλλιώ σαι κάρτι 
παλ '/ρατετιλμένα ι A r. R a.5 \6  pubere şi 
proaspăt epilate.
[ήβη]

ήγά α σ Ο ε,  (ep.) ind. impf. med. 2pl. de la 
άγαμαι.

ή γ α γ ο ν ,  ind. aor. act. de la άγω. 
ήγά-Ο εος,  η, ον [ά] adj. {dor. άγάθεος} 
preasfânt, sfânt, divin, sacru: (în spec, des­
pre locuri aflate sub protecţia unei d iv in i­
tăţi, ν. ζάθεος) έν Π ύλφ  ήγαθέη IL. 1.252 în 
sfântul Pylos; άντρψ  έν ήγαθέο) A .Rll. 
4.1131 într-o peşteră sacră; HES. 777.9.71 
ş.a.
[άγαν, θειος]

ή γ ά λ ε ο ς ,  α, ον adj. spart: CALL. Fr.149. 
[άγνυμι]

ή γ ά μ η ν ,  ind. impf. med. de la άγαμαι. 
ή γ γ ε ιλ α ,  ind. aor. act. de la άγγέλλω. 
ή γ ε ,  fem. de la όγε sau  οσγε. 
ή γ ε μ ό ν ε υ μ α ,  ατος, τό subst. {doar dor. 
άγεμόνευμα} călăuzire: (în loc de ήγεμοη', 
despre A ntigona) άγεμόνευμα νεκροΐσι 
EUR. Ph. 1492 călăuză pentru morţi. 

η γ ε μ ο ν ε ύ ω ,  vb. {dor. άγεμονεύω} I a merge 
înainte, a conduce (pe cineva), a arăta 
(cuiva) drum ul, a îndrum a, a călăuzi: (abs.) 
προτι ’Ίλ ιον ~ II. 16.92 a conduce [oştirea] 
spre Troia; (+ dat. pers.) τοισιν δ ’ ήγεμό- 
νευε Νέστιορ πρός δώματα O d. 3.386 Nes­
tor mergea înaintea lor, ducându-i spre p a ­
lat; όππη κείνοις θεός ήγεμονεύει HES. 
777.387 oriunde le îndrumă zeul (= Zeus); 
(+ dat. pers. şi ac. lucrului) αύτάρ ό τοΐσι



ή γ ε μ ο ν έ ω -ώ 45 ή γ ε μ ό σ ϋ ν α

γέρων όδόν ηγεμόνευε O d . 24.225 iar 
bătrânul le călăuzea drumul (= mergea îna­
intea lor pentru a le arăta calea); ώς δ1 δτ' 
άνήρ ... ϋδατι ρόον ήγεμονεύη IL. 21.258 
aşa cum omul îndrumă apei cursul. II a 
conduce, a avea autoritate: 1 (gener.) a co ­
m anda, a fi în fruntea, a fi căpetenie, a 
domni: (frecv. + gen.) ηγεμόνευε δέ Άλι- 
καρνησσέων τε καί Κώων H d t . 7.99 co­
manda oamenii din Halicarnas şi Cos; (rar 
+  dat.)  Τρωσί μέν ηγεμόνευε "Εκτωρ IL. 
2.816 Hector îi conducea pe troieni (= le 
era căpetenie); (med.-pas.) ήγεμονεύεσθαι 
ύφ' ημών THUC. 3.61 să se lase conduşi de 
noi; (fig.) ~ τής σκέψεως PLAT. Prt.3 5 le  a 
conduce o cercetare. 2 (spec.) a fi guverna­
tor, procurator  (al unei provincii romane): 
(+ gen.) ήγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου 
τής Ίουδαίας N T  Lc.3.1 pe când Ponţiu Pi­
lot era guvernator al Iudeii.
[ήγεμών]

ή γ ε μ ο ν έ ω -ώ ,  v. ηγεμονεύω: P l a t . 77.41c. 
[ήγεμών]

η γεμ ο ν ία ,  ας, ή subst. {ion. ήγεμονίη} I că­
lăuzire, îndrumare, diriguire: (despre peşti) 
ήγέονται ούκέτι oi αύτοί, άλλά τών θηλέων 
γίνεται ή ήγεμονίη H d t . 2.93 în fa ţă  nu mai 
merg ei (sc. masculii), ci femelele; τή τών 
δυναστευόντων ήγεμονία PLAT. L g .l\ lc 
sub călăuzirea (= prin exemplul) celor 
aflaţi la putere. II 1 com andă, conducere, 
autoritate: ύπέδυνε τών Ίώνων τήν ήγεμο- 
νίην του πρός ΔαρεΤον πολέμου H d t . 6.2 
căuta pe ascuns să ajungă căpetenia ionie- 
nilor în războiul împotriva lui Darius; έν 
τοΐς ύπερορίοις τών πολεμικών τήν ήγεμο- 
νίαν μόνον είχον ARSTT. Pol. 1285b 18 păs­
trară numai conducerea operaţiunilor mili­
tare în exterior; πράττειν μέν έαυτοΐς έπαρ- 
χιών και στρατοπέδων ήγεμονίας PLUT. 
Pomp.5 1.4 a-şi atribui comanda peste pro­
vincii şi armate. 2 supremaţie ,  dominaţie ,  
hegemonie: βουλευόμενοι Θηβαίοι όπως αν 
τήν ήγεμονίαν λάβοιεν τής Ε λλάδος ΧΕΝ. 
HG1. 1.33 thebanii sfătuindu-se cum să ia 
hegemonia Helladei; (despre Atena) 
αμφισβητεί τής ήγεμονίας ISOC. 4.20 pre­
tinde hegemonia. 3 putere absolută , d o m ­
nie: (despre regalitatea orientală) H d t . 1.7, 
(despre Imperiul Rom an) ού περισκέψεσθε 
τήν Ρωμαίων ήγεμονίαν; IOS. #72.262.3 nu 
vă gândiţi la puterea Romei?; έν έτει δέ 
πεντεκαιδεκάτω τής ήγεμονίας Τιβερίου

Καίσαρος NT Lc.3.1 în al cincisprezecelea 
an al domniei lui Tiberius Caesar. 4 m agis­
tratură. comandă: τήν μεγίστην ήγεμονίαν 
και άρχήν PLUT. Mar.36.8 cea mai înaltă 
comandă şi funcţie (sc. consulatul); (despre 
îndatorirea de guvernator al unei provincii 
romane) lOS. A I \8.88.2. 5 loc de exercitare 
a autorităţii; prefectură, com andam ent, câr­
muire: LXX Ge/7.36.30. III unitate militară 
(într-o ierarhie), regim ent, ceată: άνήρ κατά 
τήν έαυτοϋ ήγεμονίαν LXX Nu. 1.52 fiecare  
bărbat după ceata sa.
[ήγεμών]

η γεμ ο ν ικ ό ς ,  ή. όν adj. |comp. -ώτερος, su­
peri. -ώτατος| I care conduce, călăuzitor. în­
drumător: (despre oamenii răi) ήγεμονικοί 
είσι πρός τά πονηρά ΧΕΝ. C rr.2 .2.5 sunt în­
drumători la rele. II propriu unui conducă­
tor, capabil să com ande; conducător, dom i­
nator, important: -  καί βασιλικός τή φύσει 
PLB. 5.39.6 născut să f ie  conducător şi 
rege; (comp.) τό άρρεν φύσει τού θήλεος 
ήγεμονικώτερον ARSTT. Pol. 1259b2 bărba­
tul este prin natură mai dominator decât f e ­
meia; (superi.) ήγεμονικωτάτω ... έκ 
πάντων APP. BC3.5.32 cel mai potrivit din­
tre toţi pentru a conduce; πνεύματι ήγεμο- 
νικώ στήρισόν με LXX Ρ.ν.50.14 sprijină- 
mă cu duh stăpânitor; (cf. lat. consularis) 
ήγεμονικοί δέ και στρατηγικοί PLUT. 
Pomp.26.2 foşti consuli (= consulari) şi 
foşti pretori. II (în stoicism ) ή γ εμ ο ν ικ ό ν ,  
οΰ, τό subst. partea diriguitoare sau dom i­
nantă a sufletului (sc. raţiunea): PLUT. 
Μ. 1084b.
[ήγεμών]

ή γ εμ ο ν ικ ώ ς ,  adv. |comp. -ώτερον| ca un 
conducător: τοΐς μέν Έ λλη σ ιν  ~ τοΐς δέ 
βαρβάροις δεσποτικώς χρώμενος P l u t . 
M 329b purtându-se cu grecii ca un condu­
cător şi cu barbarii ca un stăpân; ή πόλις 
ήμών ~ είχεν ISOC. 4.57 oraşul nostru deţi­
nea hegemonia.
[ήγεμονικός]

ήγεμ όν ιος ,  ον adj. îndrum ător (de suflete), 
călăuzitor: (despre Hermes) A r . Pl. 1 159. 
[ήγεμών]

ή γεμ ον ίς ,  ίδος adj. f. care aparţine îm păratu­
lui sau imperiului; imperial, împărătesc: 
APP. BC2.10.65. Ios. A l \ 9.294.3.
[fem. lui ήγεμών]

ήγεμόσϋνα. ων, τά subst. (subînţ. ιερά) sa­
crificii oferite zeilor călăuzitori, jertfe  de
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m u lţu m ire  (pen tru  a fi a ju n s sănătos): XEN. 
ΑηΆ.8.25.
[ήγεμών]

ή γεμ ώ ν , όνος, ό. ή subst. {dor. άγεμών} I 1 
călăuză, îndrum ător, ghid: άμ' ήγεμόν' έσ- 
θλόν όπασσον, δς κέ με κείσ ' άγάγη OD. 
15.310 dă-mi ο călăuză bună, care să mă 
ducă intr-acolo; έγένοντο ήγεμόνες τώ 
βαρβάρου τής όδοΰ HDT. 8.31 au devenit că­
lăuze de drum barbarilor; μεγίστη όοκεΐ 
εΐναι έπί πάντα τά αισχρά ~  Χ ε ν . Cyr. 1.2.7 
nerecunoştinţa pare să f ie  cel mai de seamă 
îndrumător către toate viciile. 2 deschizător 
de drum : SOPH. 07^804. 3 cârm aci, pilot: 
THUC. 7.50. II 1 fruntaş, căpetenie, condu­
cător, dom nitor, com andant (m ilitar): ήγε­
μόνες Δ αναώ ν IL. 2.487 fruntaşii danailor; 
άμ' ήγεμόνεσσιν έποντο IL. 13.801 îşi ur­
mau căpeteniile; ~ γής τήσόε SOPH. 07ΊΟ 3 
domn al acestei ţări; ό 'Έ ρω ς ήμιν ~  καί 
στρατηγός PLAT. Smp.\97>b Eros ne este 
conducător şi comandant; ό λογισμός τώ ν 
άρετώ ν έστιν ~ L X X  4Mac. 1.30 raţiunea 
este conducătoarea virtuţilor; έν τοΐς ήγε- 
μόσιν Ιούδα N T Mt.2.6 printre căpeteniile 
lui Iuda; (spec.) ή τώ ν μελιττώ ν ~ ΧΕΝ. 
O e c .l .32 regina albinelor; (ca adj.) [ναϋς] 
~ A e s c h .  Supp.122 navă amiral; τοις περί 
τά στήθη τής ψ υχής ήγεμόσιν έπεσθαι μέ- 
ρεσιν P l a t . Ti. 91 e (animalele) urmează 
călăuzirea acelor părţi ale sufletului care se 
găsesc în piept. 2 (la Rom a) îm părat: θύου- 
σιν ύπέρ τού ήγεμόνος PLUT. C/c.2.1 aduc 
jer tfe  pentru împărat. 3 guvernator al unei 
provincii rom ane: παρέδω καν αύτόν Πον- 
τίψ  Π ιλάτψ  τώ ήγεμόνι NT Mt.21.2 L-au 
predat guvernatorului Ponţiu Pi lat. III 
(iht.) peşte pilot: PLUT. M.980e.
[ήγέομαι]

ή γέο μ α ι-ο ΰ μ α ι, vb. |viit. ήγήσομαι, aor. 
ήγησάμην, pf. ήγημαι| {dor. άγημαι Pi.; ion. 
impf. ήγεύμην, part. ήγεύμενος} I a m erge 
în faţă (înaintea altora), a deschide drum ul, 
a îndrum a, a călăuzi, a conduce: (abs. sau în 
op. cu έπεσθαι) ώς εΐπώ ν ήγεΐθ', ή δ1 έσπετο 
ίία λ λ ά ς  Αθήνη OD. 1.125 astfel vorbind, el 
ο luă înainte, iar Pallas Athena îl urmă; 
"Εκτωρ δ' ήγεΐτο IL. 13.802 Hector mergea 
în frunte; (în op. cu όπισθοφυλακεΐν) (+ 
gen.) ήγεΐτο του στρατεύματος Χ ε ν . 
An A. 1.6 mergea în frun tea  armatei; ( + 
adv.) πρόσθεν δέ ... Ίρ ις  ήγεΐτ' II. 24.96 în 
faţă mergea Iris; ϊχνη άνθρώπο^ν ή πρόσο)

ηγούμενα ή εναντία  ΧΕΝ. Λ η .Ί3 Α 2  urme de 
oameni, care duc înainte sau înapoi: (cu 
όδόν şi/sau cu prep.) ούτοι δέ αύτώ τήν 
όδόν ήγέοντο ές Σφενδαλέας H d t. 9.15 
aceştia îi arătară calea spre sphendalieni; 
ήγεΐσθαι έπί νήα O d. 13.65 să îl conducă la 
corabie; (fig.) εΐ δέ κεν ήγήτ' ές φ ιλότητα 
H es. Op .712 dacă face prim ul pas spre îm­
păcare; (+ ac. direcţiei) ήγεΐσθε βωμούς 
άστικούς AESCH. Supp .501 călăuziţi-/ la al­
tarele cetăţii; (+ dat. pers.) oi γάρ βλέπον- 
τες τοις τυφλοΐς ήγούμεθα A r. Pl. 15 cei 
care vedem îi călăuzim pe orbi; (+ dat. pers. 
şi/sau gen. lucrului) τού χορού ήγήσατο 
Π έρσαις ΧΕΝ. Cyr.8.7 . 1 a condus corul per­
şilor; άγεΐτο παντοίω ν νόμω ν Pi. N .5.25 
(Apollon) conducea dansuri de tot felul; (în 
op. cu έπόμενα, subînţ. σκέλη) τά ηγούμενα 
ARSTT. 7/i713b6 picioarele din faţă. II a fi 
în frunte, a (con)duce, a guverna, a co ­
m anda: 1 (+ dat.) νήεσσι ~ ές Τροίην II. 
16.169, O d. 14.238 a conduce corăbii spre 
Troia; Α ριστοκράτης ήγεΐτο πεντεκαίδεκα 
ναυσί Χ ε ν . HG  1.6.29 Aristocrates co­
manda cincisprezece corăbii; ήγεΐται πόλει 
EUR. F/-.282.24 conduce un oraş. 2 (frecv. 
+ gen.) συμπάντω ν δ' ήγεΐτο ... Δ ιομήδης 
IL. 2.567 peste toţi conducea Diomedes; 
ήγήσαντο τής Α σίης H d t. 1.95 au devenit 
conducători ai Asiei; (fig.) άλήθεια δή 
πάντω ν μέν άγαθώ ν θεοΐς ήγεΐται, πάντων 
δέ άνθρώ ποις PLAT. Lg.730c adevărul se 
află în fruntea  tuturor lucrurilor bune, pen ­
tru zei şi oameni deopotrivă; ήγεΐτο τής 
έξόδου ταύτης THUC. 2.10 conducea 
această expediţie. 3 (+ ac.) τάς τύχας ~ EUR. 
Supp .226 a conduce destinele; τάς πομπάς 
~ DEM. 21.174 a conduce procesiunea. 4 
(part.) oi ήγούμενοι S o p h . Ph .386 conducă­
torii (cetăţii şi ai armatei); άνδρες ήγούμε- 
voi N T  Fp. 15.22 oameni de vază. III (după 
H om .) a crede, a considera, a socoti, a 
gândi, a privi: παν κέρδος ήγού ζημιουμένη 
φυγή EUR. Med.454 socoteşte un adevărat 
câştig a f i  pedepsită cu exilul; ούκ αίσχρόν 
ήγή δήτα τό ψευδή λέγειν; SOPH. Ph. 108 nu 
crezi că este ruşinos a minţi?; ταύτα γελοία 
ήγεΐτο LUC. Ni gr.2 5 acestea i se păreau ri­
dicole; δ ίκαιον ήγούμαι διεγείρειν ύμάς N T  
IPt. 1.13 socotesc drept (= consider că este 
de datoria mea) să vă ţin treji; (+ ac. dublu) 
άμφότερα τά παιδία ήγήσασθαι βασιλέας 
HDT. 6.52 săt-i considere regi pe amândoi
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copiii; (spec.) έτεόν ήγεΐ γάρ θεούς; A r . 
Eq. 32 crezi cu adevărat în (= că există) 
zei?; (frecv. la pf.) τό δέ των σοφιστών γέ­
νος μάλ' έμπειρον ήγημαι Pl a t . 77.19e cred  
că neam ul sofiştilor este fo a rte  priceput: 
την παρούσαν άνάγκην φοβερωτέραν ήγη- 
σάμενοι τών πολεμίων Τ HUC. 2.42 gân- 
dindu-vă că necesitatea în care ne găsim  
este mai de temut decât duşmanii; (idiom.)
-  τι περί πολλού H d t . 2.115, περί πλείονος 
ISOC. 19.10. περί πλείστου Τ HUC. 2.89, περί 
ούδενός LYS. 7.26 a socoti ceva de mare, 
m ai mare, fo a r te  mare, nici o importanţă; 
δόξαν ηγείται ό τ ι... LXX Inţ. 15.9 socoteşte  
(motiv de) cinste fa p tu l că ...; πάσαν χαράν 
ήγήσασθε, όταν... NT lac. 1.2 priviţi ca o 
mare bucurie, când... . 

ήγερέθομα ι, vb. |doar ind. prez. 3pl. ήγερέ- 
θονται, impf. 3pl. ήγερέθοντο şi inf. ήγερέ- 
θεσθαι| (ep.) a se aduna, a se strânge lao­
laltă: II. 2.304, O d . 2.392 ş.a.
[άγείρω]

ήγερΟεν, (ep.) ind. aor. pas. 3pl. de la 
άγείρω.

ήγ-ηλάζω , vb. a (con)duce, a călăuzi, a pe­
trece: κακός κακόν ήγηλάζει O d . 17.217 un 
netrebnic conduce un alt netrebnic; (fig.) 
Od. 1 1.618, βίοτον βαρύν ήγηλάζει A.Ril.
1.272 duce o viaţă grea.
[v. ήγέομαι]

ήγημα , ατος, τό subst. gând, intenţie: LXX 
Iez. 17.3.
[ήγέομαι]

ήγησ ις, εως, ή subst. conducere, cârmuire: 
LXX Ju d .5 .\4 ,  id. IM ac.9 .3 \.
[ήγέομαι]

ήγή τε ιρα , ας. ή a d j.f  conducătoare, călăuzi­
toare: P l a t . Epigr. 6.43.
[fem. al lui ήγητήρ]

ήγητέον, adj.vb. I trebuie condus: αύτώ ~ 
τής φρουράς XEN. HG4.1.2 el trebuie să 
conducă trupa. II este de socotit, trebuie 
considerat: P l a t . 7?.361a, P l b . 1.35.9, Ios. 
Ap. 1.143 ş.a.
[ήγέομαι]

ήγη τή ρ , ήρος, ό {dor. άγητήρ} I îndrum ă­
tor, călăuză: So p h . OC1521. II conducător: 
(despre Hieron) άγητήρ άνήρ Pi. P. 1.69 cel 
care însuşi este conducător.
[ήγέομαι]

ή γη τή ς , οΰ, ό subst. călăuză, îndrumător: 
νόσφιν ήγητών AESCH. Supp.239 fă ră  călă­
uze.

[ήγέομαι]
ή γή τω ρ . ορος. ό subst. {dor. άγήτωρ} con­
ducător militar, căpetenie: Τρώων ήγήτορες 
IL. 3.153 conducătorii troienilor; (frecv.) 
ήγήτορες ήδέ μέδοντες lL. 2.79 etc. căpete­
nii ş i domni; EUR. M ed A l l .
[ήγέομαι]

ήγμαι. ind. pf. pas. de la άγω. 
ήγςα . ind. aor. act. de la άγχω. 
ή-γουν, conj. sau, mai bine zis, cu alte cu­
vinte. adică: X e n . Oec. 19.11 ş.a.
[ή, γοΰν]

ή-δέ, conj. coord, (ep.) şi. în plus: μηρί' ... 
ταύρων ήδ' αιγών lL. 1.41 buturi de tauri şi 
ţapi; (frecv. în corelaţie,  precedată sau ur­
mată de alte conj.) τ' ήδέ II. 1.400. ήμέν ... 
ήδέ lL. 2.789. μέν ... ή δ έΟ ϋ . 1.240. ήδ' ... 
καί lL. 15.663 şi ... şi, nu n u m a i ... ci şi; (cu 
καί în aceeaşi prop.) ήδέ καί lL. 1.334. ήδ' 
έτι καί lL. 1.455 şi de asemenea, şi p e  dea­
supra.
[ή, δέ]

ήδε, nom. fem. sg. de la όδε. 
ήδεα , ήδειν , v. *εϊδω (pf. οιδα). 
ήδεΐα . nom. fem. sg. de la ήδύς. 
ήδέσθην. ind. aor. pas. de la αίδέομαι. 
ήδέω ς, adv. |comp. ήδιον, superi. ήδιστα| (în 
mod) plăcut, agreabil; cu plăcere, cu bucu­
rie: -  άκούειν P l a t . 7?.470a, id. 7?.608d a 
asculta cu plăcere; ~  εϋδειν SOPH. Tr. 175 a 
avea un som n dulce; -  διάγειν τον λοιπόν 
χρόνον A r . V. 1006 a-şi petrece în m od  
agreabil restul timpului; -  λαβειν AR. 
£<7.440. ~ δέχεσθαι X e n . Mem. 1.2.4, id. 
A n .l .2.7 a prim i cu bucurie (ceva  sau p e  ci­
neva); σού ~ αν πυθοίμην PLAT. R.328e aş 
afla cu plăcere (= m i-ar fa c e  p lăcere să  
aflu) de la tine; (despre lucruri) ~ έχειν EUR. 
7/1483 a f i  p lăcut; ~  έχειν τι E u r . ΙοηβΛΊ a 
se bucura de ceva, a se desfăta cu ceva; 
(iron.) -  γε P l a t . H p.M a.300c foarte bine!; 
(despre pers.) ~ έχειν τινί Dem. 5.15. πρός 
τινα ISOC. 1.20, έπί τινι Isoc . 12.201 a f t  bi­
nevoitor /  fa vo ra b il fa ţă  de cineva; (+ prop, 
inf.) ~ έχειν P l u t . G alb .21.2 a prim i cu p lă ­
cere, a se bucura de fa p tu l că: -  γίνεσθαι 
LXX Est. 1.10, id. T o b .l. 10 a se face bine, a 
se întrema.
[ήδύς]

ήδη. adv. I (de timp) I deja, în acest (sau 
acel) moment, (de pe) acum, şi: ~ οί έφήκα 
βέλος lL. 5 .1 88 i-am trimis deja o săgeată; 
νύξ δ' -  τελέθει lL. 7.282 de acum se fa c e
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noapte; ~ γάρ τρίτον έστιν έτος OD. 2.89 
acum este al treilea an (= sunt deja trei 
ani); τοις μέν γάρ ~, τοΐς δ' έν ύστέρο) 
χρόνω  SOPH. O C 614 pentru unii acum, pen ­
tru alţii în viitor; τέκνον, στέλλεσθε; 
SOPH. Ph.466 vă şi pregătiţi de plecare, co­
pile?; ού τάχ', άλλ' ~ ποιώ A r . Ra.521 o fa c  
nu în curând, ci deja; παρήν δέ ~ καί ό 
πεζός στρατός THUC. 4.8 acolo se afla deja 
şi armata terestră; (cu alte adv. de tim p sau 
particule) -  ποτέ II. 1.260, ποτ' ~ AESCH. 
Eu.50, ~ ποίποτε P l a t . /?.493d deja cândva, 
vreodată; ~  νϋν AESCH. Ag. 1578, νύν ~ 
S o p h . Λ/7/.801, ~  νυνί X e n . C yr.6 .1.40 
(chiar) în acest moment, numaidecât; ~  γε 
LUC. Prom.20 chiar acum; ~  τότε PLAT. 
R A  \ 7b în acel moment, chiar atunci; πάλαι 
~  SOPH. O C 5\0 deja demult; (cu superi.) εϊ 
τινα ήδη πάντω ν είδες όλβ ιώ τατον H d t . 
1.30 cine este cel mai feric it om pe care l-ai 
văzut (până acum); (între art. şi un subst. 
sau inf.) τήν ήδη χάριν DEM. 23.134 fa vo a ­
rea de moment; άλλω ν τό ~ κολάζειν XEN. 
An.7.7.24 pedeapsa pe  care alţii o aplică în 
prezent. 2 (de) îndată, num aidecât, im ediat: 
SOPH. 7V.624, μετά τούτ' ~ A r . 77?.665 ime­
diat după asta; ~  όψει L X X  Ex.6.1 ai să vezi 
de îndată. II (de loc) începând de aici, deja: 
άπό ταύτης ~ Α ϊγυπτος H d t . 3.5 de aici (în­
cepe) Egiptul; THUC. 3.95, EUR. Hipp. 1200.
III (m arcând proxim itatea logică) prin ur­
m are, ei bine. de bună seam ă, şi: H d t . 2.15, 
ταύτ' ~ έστιν αύτά τάληθή PLAT. G rg.486e 
acesta este, de bună seamă, adevărul; ό δέ 
μή π ιστεύω ν ήδη κέκριται N T  7/7.3.18 cel ce 
nu crede a şi fost judecat.
Ά  δή]

η δ η ,  ή δ η ς ,  ή δ η σ θ α ,  ν. *εϊδω (οιδα). 
ή δ ί ,  (= ήδε) ν. όδε: A r . Μ /.212. 
ή δ ιο ν ,  ή δ ι σ τ α ,  com p. şi superi, de la ήδέως. 
ή δ ίω ν ,  ή δ ισ τ ο ς ,  com p. şi superi, de la ήδύς. 
ή δ ο μ α ι ,  vb. |f. rar act. ήδω  (v. infra); med.- 
pas. impf. ήδόμην, vi it. ήσΟήσομαι, aor. 
ήσθην / (rar) ήσάμην| I (med.) a se bucura, 
a se veseli, a se desfăta: ήδομαι καί τέρπο- 
μαι καί βούλομαι χορεΰσαι ύφ' ήόονής A r . 
PI.289 mă bucur şi sunt fericit şi vreau să 
dansez de bucurie; (în op. cu άχθομαι) ούκ 
άχθέση μοι; ήσΟήσομαι μέν ούν ΧΕΝ. 
Cvv.8.4.1 I nu te vei supăra pe mine? dim­
potrivă, îmi va părea bine; (o singură ocu­
renţă la Hom ., cu part. şi ήδύς) ήσατο δ'

α ίνώ ς ήδύ ποτόν πίνουν O d . 9.353 s-a bucu­
rat grozav să bea (= a băut cu f  oarte mare 
plăcere) băutura cea dulce; ήσθη τε ταΰτα 
άκούσας H d t . 3.34 s-a bucurat când a auzit 
acestea; ήσθην εις ύπερβολήν LUC. Cont.6 
m-am distrat la maximum; XEN. A n.SA A , 
(+ dat.) ήσθησάν τε τή άπ ίςι τω ν Λ υδών 
HDT. 1.69 s-au bucurat de venirea licheni­
lor; (+ prep.) ~ έπί τινι P l a t . PhlbAZb, ~ 
ύπέρ τίνος LYS. 2.26 a se bucura de ceva 
sau pentru cineva; έταΐρος φίλου έν εύφρο- 
σύνη ήδεται L X X  Sir.37A  ιιη tovarăş se bu­
cură la bucuria prietenului său; (+ ac.) ~ 
ήδονάς τάς μεγίστας P l a t . Phlb.2\a a se 
bucura de cele mai mari plăceri; ήσθην πα­
τέρα τόν άμόν εύλογοϋντά σε SOPH. 
Ph. 1314 m-am bucurat să te aud lăudându- 
mi tatăl; (rar + gen.) ~ τίνος SOPH. Ph.715, 
(+ adj. neut.) βραχέα ήσθεΐσα THUC. 3.40 
bucurându-se pentru scurt timp (= după o 
scurtă plăcere); (idiom .) (part. prez. dat. + 
ε ίναι) όσοισι ήδομένοισι ήν τό γινόμενον 
H d t . 8.10 cei care se bucurau de această 
întâmplare; εϊ σοι ήδομένο) έστίν P l a t . 
Phd.78b dacă te mulţumeşte, dacă îţi este 
pe  plac; (+ conj.) ώς ήδομαι δ τ ι... A r . 
Nu.773 cât mă bucur că... . II (act.) a face 
plăcere, a bucura: (part. subst.) τά ήδοντα 
P l a t . Av.366a bucuriile, plăcerile.
[cf. άνδάνω , ήδύς]

ή δ ο μ έ ν ω ς ,  adv. cu plăcere, cu bucurie: ούχ 
~  XEN. Cyr.S .4.9 fă ră  plăcere.
[ήδομαι]

η δ ο ν ,  ν. άδω, άείδω.
η δ ο ν ή ,  ής, ή subst. {dor. άδονά, rar ήδονά 
Soph.ΟΤ\ 339} I plăcere, desfatare, drag, 
bucurie: 1 (propr. despre plăcerile sim ţuri­
lor, frecv. pl.) αί τού σώ ματος ήδοναί XEN. 
//G 4 .8 .22 , αί περί τό σώ μα ήδοναί ΧΕΝ. 
H G 6.1.16, αί κατά τό σώμα ήδοναί P l a t . 
7?.328d, αί σω ματικαί ήδοναί ARSTT. 
ΕΝ  1 151 a 13 plăcerile trupului; άρχοντας 
τώ ν περί πότους καί άφροδίσια καί περί 
έδω δάς ήδονών PLAT. R.389e stăpâni peste 
plăcerile băuturii, ale sexului şi ale mâncă­
rii; (sg.) άκοής ήδονή ήσσώμενοι THUC. 
3.38 învinşi de plăcerea de a asculta. 2 (ge- 
ner.) (conotat pozitiv sau negativ) ήδονήν 
έχειν τινός SOPH. O C 1604 a f i  mulţumit de 
ceva; ~, μέγιστον κακού δέλεαρ PLAT. 
77.69d plăcerea, cea mai mare momeală a 
răului; ~ έπί τοΐς τών φ ίλων κακοΐς P l a t . 
Phlb.50a bucurie la necazurile prietenilor;
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δουλεύοντες  έπ ιθυμία ις καί ήδοναις  ποικί- 
λαις Ν Τ  77/3.3 slujind unor pofte şi desfă­
tări felurite; (în locut. adv.) (+ prep.) έν ή ­
δονή έστί τινι H d t. 4.139 α β pe plac cuiva, 
a-i face  plăcere; έν ηδονή έχειν τινάς Τ HUC. 
3.9 a privi pe cineva cu plăcere; δαίμοσιν  
πρός ηδονήν  AESCH. P r .494  spre placul ze­
ilor; καθ' ηδονήν SOPH Tr. 197, THUC. 2.37 
de plăcere, după pofta inimii; οϋτ' έμοί λέ- 
γε ιν  καθ' ήδονήν  AESCH. Pr.261 nici mie nu 
îmi face plăcere să spun; ύφ' ήδονής γυναι-  
κός SOPH. Ant.648 de dragul unei femei; 
έδάκρυσ εν  ύφ' ήδονής LUC. ScythA a plâns 
de bucurie; μεθ' ήδονής THUC. 4.19 cu plă­
cere; (+ dat.)  ήδονά  SOPH. OT\ 339 cu drag.
3  (despre plăcerea făcută altora) ήδονήν 
πράττε ιν  τινί AESCH. Supp. 1008, ~  ποιειν 
τινί Dem. 19.298, ~  παρέχειν  X en . 
Cyr.4 .1.5, id. CyrA. 1.14 a face  sau a pro­
cura cuiva o plăcere; φέρω ήδονάς SOPH. 
£7.873 aduc bucurii (= veşti bune); πρός 
ήδονήν  τι λέγειν  THUC. 2.65 a spune ceva 
pentru a face plăcere (= spre linguşire); 
κότερα  άληθείη χρήσω μαι πρός σέ ή ήδονή; 
H d t .  7.101 să îţi spun adevărul scut să îţi 
fac plăcere?  II (începând cu filosofii ioni- 
eni) calitate sensibilă; savoare, aromă: 
A r s t t .  £V/660b9, ή ~  αύτοΰ ώσεί γεύμα έγ- 
κρίς έξ ελαίου LXX Nu. 1 1.8 savoarea ei 
(sc. a manei) [era] ca gustul unei turte cu 
untdelemn.
[ήδομαι]

ηδονικός, ή, όν adj. plăcut, agreabil: ~ [βίος] 
PLUT. Μ. 1033c viaţă de plăceri.
[ήδονή]

ήδονο-πλήξ, ήγος adj. lovit (sau ameţit)  de 
plăceri: P l u t .  M 4 4 6 c .
[ήδονή, πλήσσω]

ήδος, εος, τό subst. plăcere, m ulţumire, bu­
curie: άλλά τί μοι τών ~  έπεί φ ίλος ώλεθ' 
έταΐρος; II. 18.80, dar ce plăcere să am eu 
(=  cum să mă bucur) de acestea, când mi-a 
pierit tovarăşul?; O d. 24.95, THEOC. 16.40. 
[cf. ήδύς]

ήδϋ-βόας, ου adj.m. {dor. άδϋβόας} dulce- 
sunător, cu glas plăcut: EUR. Ba.\21.
[ήδύς, βοή]

ήδύ-γλω σσος. ον adj. {dor. άδύγλωσσος} 
cu glas (propr. limbă) plăcut: Pl. 0 . 13.100. 
[ήδύς, γλώσσα]

ήδυ-γνώ μ ω ν, ον adj. |gen. -ονος| cu o minte 
plăcută, care desfată prin înţelepciune: (des­
pre G anym edes)  XEN. Smp.8.30.

[ήδύς, γνώμη]
ήδυέπεια , ας adj.f. ν. ήδυεπής: H es. Th.965. 
id. 777.1021.

ήδυ-επή ς, iz  adj. poet. fem. ήδυέπεια Hes., 
{dor. άδυεπής} dulce-vorbitor. cu grai plă­
cut: Νέστωρ ~ lL. 1.248. Nestor vorbă- 
dulce; ~ λύρα Pl. 0 . 10.93 lira dulce-grăi- 
toare (= cu sunet plăcut): (voc.) SOPH. 
0 7 Ί5 1 .
[ήδύς, έπος]

ήδύ-0ροος. ον adj. cu sunet dulce, cu glas 
plăcut: E u r .  £7.703.
[ήδύς, θρέω]

ήδυ-κρέω ς. ων adj. |gen. -ω, comp. -ώτερος| 
cu carne dulce sau plăcută la gust. delici­
oasă: A r s t t .  £74564a3.
[ήδύς, κρέας]

Ή δύλειον, ου, τό subst. |var. Ή δύλιον| He- 
dul(e)ion, munte în Beoţia: Dem. 19.148, 
P l u t .  Sull. 16.7.

ήδϋλίζω , vb. a linguşi, a dezm ierda: M en. 
Fr. 28.
[ήδύλος]

ήδΰ-λόγος, ον adj. {dor. άδύλογος, eol. άδύ- 
λογος} I cu vorbă dulce, dulce-cuvântător: 
SAPPH. 73a.4. Pi. 0.6 .96 . II linguşitor: (des­
pre Odysseus) E u r . Hec. 132.
[ήδύς, λόγος]

ήδΰ-μελής, ες adj. |comp. -εστέρα Sapph.
156.11 {dor. άδυμελής, eol. άδύμελης} cu 
viers dulce, dulce-cântător: Pi. N.2.25, τήν 
δ' ήδυμελή ... άηδόνα A r. A v.659 privighe­
toarea cu viers dulce.
[ήδύς, μέλος]

ήδϋμος, ον adj. (ep. pt. ήδύς) plăcut, dulce: 
~ ϋτυνος A .Rh. 2.407 somn dulce.
[ήδύς, cf. νήδυμος]

ηδυντικός, ή, όν adj. care condim entează şi 
dă savoare; îndulcitor sau aromatic: Arstt. 
Pr.923a29; (fig.) ήδυντικήν τινα τέχνην 
PLAT. Sph.223a un fe l  de artă a condimen- 
tării (= de a măguli).
[ήδύνω]

ήδύνω , vb. I a da gust (plăcut), a îndulci, a 
condimenta: κρόμμυόν γε ού μόνον σίτον 
άλλά καί ποτόν ήδύνει XEN. SmpA.S ceapa 
dă gust nu numai mâncării, ci şi băuturii; oi 
όψοποιοί ταύτη τά οψα ήδύνουσι LUC. 
Musc.Enc.8 bucătarii îşi îndulcesc bucatele 
cu ea (sc. cu miere); PLAT. Tht. 175e, 
A r s t t .  Mete.359a34. II (fig.) a condi­
menta, a da savoare: 6 ποιητής άφανίζει
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ή ό ύ ν ω ν  τό ά το π ο ν  A r s t t . Λ?. 1460b2 con- 
dimentându-l, poetul fa ce  să dispară absur­
dul; (pas.)  P l a t . /?.607a.
[ήδύς]

ή δύ -ο ινο ς, ον  adj. care  are sau  p ro d u ce  vin 
p lăcu t (bun. dulce):  α μ π έλ ο υ ς  π ο λ λ ά ς  και 
ή δ υ ο ίν ο υ ς  Χ ε ν . Λ/7.6.4.6 vii multe şi care 
dau vin bun; P l u t . M.676a, (subst.)  XEN. 
Vect.5.3.
[ήδύς, ο ίνος]

ήόΐ)-οσμος, ον  adj. cu m iros  p lăcut,  du lce-  
m irosito r.  înm ire sm a t:  A r . Fr.695 / /  (bot.)  
ή δύοσ μ ον, ου, τό subst. izm ă, m en tă :  N T  
Mt.23 .23 , id. Lc. 11.42.
[ήδύς,  όσμή]

ή δ ΰ π ά θ ε ια , ας, ή [πα] subst. via ţă  de p lăceri,  
trai m ola tic ,  huzur: τή ν  τω ν  κ α κ ώ ν  ά νθρώ -  
π ω ν  ή δυ π ά θ ε ια ν  Χ ε ν . Q v .7 . 5 .7 4  viaţa de 
huzur a oamenilor netrebnici; LX X
4 Mac. 2.2.
[ηδυπαθής]

ή δ ϋ π α θ έω -ώ , vb. a d uce  o v ia ţă  p lăcu tă  sau 
de plăceri u şoare ,  a trăi în lux, a huzuri:  και 
ά φ ’ ώ ν  ή δ υ π α θ ο ΰ σ ι ,  π ρ ο σ ε π ιφ έ ρ ε ι  ΧΕΝ. 
Oec.5.2 (pământul) contribuie şi la desfătă­
rile de care se bucură oamenii; PLUT. 
Μ. 148b.
[ήδυπαθής]

ήόύ-παΟ ής, adj. d eda t  p lăce ri lo r ,  m olic iun ii  
şi luxului:  β ίον  . . .  ή δυ π α θ ή  καί α κ ό λ α σ το ν  
PLUT. Ant.2 1 . 1 viaţă de huzur şi desfrănare. 
[ήδύς,  πάθος]

ή δύ -π νο ο ς , oov adj. {dor. άδύπνοος}  cu su ­
flare p lăcu tă ,  care  suflă  u şo r  sau  dulce: Pi. 
0 .1 3 .2 2 ,  ή δ υ π ν ό ο υ ς  α ϋ ρ α ς  EUR. Med.840 
adieri cu dulce suflare; (fig.) ά δ υ π ν ό ω ν  ...  
ό ν ε ιρ ά τω ν  S o p h .  El.480  vise prielnice ( — de 
bun augur).
[ήδύς, πνέω]

ή δ ύ -π ο λ ις , ό, ή adj. {dor. άδύπολις}  d rag  
cetă ţii ,  p lăcu t  ce tă ţen ilo r:  S o p h .  O T 5 10.
[ ήδύς,  πόλις]

ή δ υ -π ο ρ φ ύ ρ α , ας, ή [ϋ] subst. (zool.)  soi de 
m o lu scă  în rud ită  sau  asem ă n ă to a re  cu m e l­
cul de p u rpu ră  (cf. πορφ ύρα):  A r s t t . 
F r .3 0 4 .4 .
[ ήδύς ,  π ορφ ύρα ]

ή δ ύ -π ο το ς , ο ν  adj. plăcu t,  dulce,  bun de 
băut: (desp re  v in)  OD. 2.340.
[ ήδύς,  ποτός]

ή δ ύ ς, ήδεϊα ,  ήδύ  adj. |fem. ή δύς  Od. 12.369, 
com p , ή δ ίω ν  ( ra r  şi tard. ή δύτερος) ,  superi,  
ή δ ισ το ς  (tard. ήδύτατος)! {ion. fem. ήδέα;

dor. ά δύς  (ac. άδέα),  fem. άδέα} I (despre  
lucruri)  p lăcut,  bun, agreab il,  delic ios  (la 
gust,  m iros,  auz  etc.); dulce,  înm ire sm a t,  
suav: ο ίνος  ~ O d. 3.51. id. 9 .197  vin dulce, 
bun; δε ΐπ νο ν  . . .  ή δύ  O d. 20.391 cină p lă ­
cută, savuroasă; ό δμ ή  δ 1 ήόεΐα  άπό 
κ ρ η τ ή ρ ο ς  όδίόδει O d. 9 .210  ο mireasmă 
dulce ieşea din ulcior; -  ύ π νο ς  Îl . 4.131  
somn plăcut, dulce; μ ύθος  . . .  ο ϋ θ ’ ~ ο ϋ τ ’ 
ά λγ ε ινό ς  SOPH. Ant. 12 o veste care nu pro­
voacă nici plăcere, nici durere (= nici bună, 
nici rea); έμοί  γ ά ρ  ή ν  α γρ ο ίκ ο ς  ή δ ισ τος  [3ίος 
A r .  7V//.43 viaţa cea mai plăcută pentru  
mine era la ţară; (+ inf.) τί γυνα ικ ί  τούτου  
φ έ γ γ ο ς  ήδ ιο ν  δ ρ α κ ε ΐν  AESCH. Ag.602 ce lu­
mină îi este mai dragă fem eii să vadă decât 
aceasta; (subst.)  τό κ α λ ό ν  έστι  τό  δ ι1 ά κ οή ς  
τε  και δ ι ’ ο ψ ε ω ς  ήδύ  P l a t . Hp.Ma.298a fru -  
mosul este ceea ce fa ce  plăcere prin auz şi 
prin vedere; τά  ή δεα  T MUC. 5.105 plăcerile; 
(adv .)  ήδύ  γε λ ά ν  IL. 2 .270  a râde cu plăcere 
sau cu voioşie; (id iom .)  ήδύ  μοί έστι  / 
γ ίγνετα ι  IL. 4 .17  îmi place, îmi convine; οϋ 
μοι ή δ ιόν  έστι  λέγε ιν  H d t . 2 .46  nu (prea) 
îmi face plăcere să spun ( -  aş prefera să nu 
spun); ήδύ  μοι ότι έθ ερ μ ά ν θ η ν  L X X  
/.s\4 4 . 16 îmi place că m-am încălzit. II (d es ­
pre pers.)  1 care  p rovoacă  p lăcere; plăcut,  
drag, încântă tor:  ~  ούδέ  μητρ ΐ  δ υσ χερής  
SOPH. El.929 drag mamei noastre şi nu ne­
plăcut; ά λ λ ’ ε ΐκάσα ι μέν, -  SOPll. OT%2 
pare să aducă bucurie (sc. veşti bune); 
( iron .)  ο ϋ τω ς  ~  εΐ P l a t . Euthd.30a eşti aşa 
dulce (= naiv); ώ ήδ ιστε  PLAT. R.348c  dră­
guţule. 2 care  s im te  p lăcere; bucuros ,  încân ­
tat: ήδ ίους  έσ εσ θ ' ά κ ο ύ σ α ντες  DEM. 23.64 
veţi f i  bucuroşi (= vă va face plăcere, veţi f i  
încântaţi) să auziţi. 3 care um blă  după  p lă­
ceri: LX X  Prov. 14.23.
[v. ήδω , cf. lat. sită vis] 

ή δυ σ μ α , ατος, τό subst. I c ond im en t  sau  sos 
de cond im en te ,  m irodenii :  ήν δε γήτε ιον  
προσα ιτή  τα ΐς  ά φ ύα ις  ή δυ σ μ ά  τι AR. V.496 
dacă ceri nişte ceapă pentru a-ţi condi­
menta peştişorii prăjiţi; καθάπερ  έν τή 
τροφ ή  τό ~  ARSTT. ΕΝ\ 17 0 b 2 9  precum mi­
rodeniile în mâncare; PLAT. R.3 3 2 d ,  XEN. 
M em .3.1 4 . 5 ,  (fig.) ή μελοπο ιία  μέγιστον  
τω ν  ή δ υ σ μ ά τω ν  A r s t t .  Ρ ο . 14 5 0 b  16  melo­
dia este cel mai important condiment (al 
tragediei). II (pl.)  arom e,  m iresm e: LXX 
Ex.3 0 . 2 3 ,  P l u t .  M.9 9 5 c .
[ήδύνο)]
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ή δ υ σ μ ό ς ,  οΰ, ό subst. îndulcire, aromatizare: 
LXX £*.30.34.
[ήδύνω]

ή δ ϋ - σ ώ μ α τ ο ς ,  ον [ϋ] adj. plăcut la trup. cu 
trup desfătător sau dulce: (despre Ganyme- 
des) X en. Smp.8.30.
[ήδύς, σώμα]

ή ό ΰ φ ω ν ία .  ας, ή subst. cântec plăcut, suav, 
dulce: A e s o p . 1.11.
[ήδύφωνος]

ή δ ύ -φ ω ν ο ς ,  ον [ϋ] adj. {eol. άδύφωνος} cu 
glas dulce, cu sunet plăcut: S a p p h . 153.1. 
LXX 7ez.33.32.
[ήδύς, φωνή] 

ή δ ω .  vb. ν. ήδομαι. 
ή έ 1, conj. (ep.) ν. ή: IL. 1.260 ş.a. 
ή έ2, interj, (exclamaţie de durere) ai!, ah!, 
vai!: AESCH. Th:966. 

ηε, ή ε ι ,  (ep.) impf. 3sg. de la ειμι. 
ηει(ν),  ind. impf. act. 3sg. de la ειμι. 
ή ε ίδ η ,  ήε ίδ ε ι ,  (ep.) ind. m.m.c.p. act. 3sg. de 
la *εϊδω (pf. οΐδα). 

ήέλ ιος ,  (ep. poet.) ν. ήλιος, 
ή ε ρ έ θ ο μ α ι ,  vb. |doar prez. şi impf. 3pl.| (ep. 
pt. άείρομαι) a flutura, a fâlfai: έκατόν θύ­
σανοι ήερέθονται Îl. 2.448 fâlfâie o sută de 
ciucuri; ώς άκρίδες ήερέθονται IL. 21.12 
aşa cum lăcustele îşi iau zborul; A .R h. 
1.944, (fig.) αίεί δ' όπλοτέρων άνδρών 
φρένες ήερέθονται IL. 3.108 minţile celor ti­
neri sunt mereu nestatornice.
[άείρω]

ή έρ ιο ς ,  η, ον adj. (ep.) de dimineaţă: lL.
1.497, OD. 9.52 ş.a.

[ήρι]
ή έρ ιο ς ,  (ion.) ν. άέριος 
ή ερο- ,  (ion.) ν. άερο- 
ήερ ό -ε ις ,  εσσα, εν adj. (ion.) ν. *άερόεις 
ή ε ρ ο -φ ο ϊτ ις ,  ιδος adj.f. (ep. ion.) care umblă 
prin beznă: (despre Erynii) ÎL. 9.571, id. 
19.87.
[άήρ, φοιτάω]

ή ε ρ ό -φ ω ν ο ς ,  ον adj. (ep.) cu voce răsună­
toare (prin aer): (despre crainici) II. 18.505. 
[άήρ ?, φωνή]

ήη ν ,  (ep.) ind. impf. act. 3sg. de la είμί. 
ήή ν ,  interj, (exclam aţie de mirare) ei!, hait!: 
M en. Dysc.465. 

ή ή ρ ,  (ion.) ν. άήρ
ή θ α ΐο ς ,  α, ον adj. (dor.) ν. ήθεΐος: Pi. /.2.48. 
ή θ ά ς ,  άδος, ό, ή adj. I obişnuit, deprins, fa­
miliar: (+ gen.) ~ εϊμί πως των τήσδε μύθων

SOPH. El.372 sunt oarecum deprinsă cu vor­
bele ei; (abs.) τών ήθάδων φίλ(ϋ\’ νέοι ... 
εύπιθέστεροι EUR. Andr.818 prietenii noi 
sunt mai convingători decât cei obişnuiţi (= 
vechi); Dem. 22.37. II (despre anim ale) do­
mestic, dom esticit: ούτος ού τών ήθάδων 
A r . Αν.2 1 1 această [pasăre] ηιι este dintre 
cele domestice fsau obişnuite); PLUT. 
Sull.2S.3 II (neut. pl.) ήθάόα . ων, τά subst. 
cele obişnuite: obiceiurile, datinile: EUR. 
Cvc.250. A r . £6\584.
[ήθος]

ήθεΐος, α, ον adj. {dor. ήθαΐος} (termen de 
adresare către un frate mai m are, un om mai 
în vârstă sau un stăpân, exprim ând totodată 
afecţiune şi respect) bădie. bădiţă, nene. ne­
ică. drag(ă): ήθεΐε II. 6.518 bădie!; (cu pe­
rifrază) ήθείη κεφαλή IL. 23.94 dragul meu 
fpropr. chip al bădiei); Od. 14.187, PI. 
7.2.48.
[ήθος]

ήΟελ-, ν. έθέλω
ή0έω -ώ , vb. a trece (prin ciur), a filtra, a 
strecura: (part. pf. pas.) χρυσός ήθημένος 
διά πέτρας P l a t . 77.59b aur filtrat prin 
rocă; A r s t t . Mete.389b2 ş.a. 

ηθ ικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος. superi. - 
ώτατος| I referitor la obiceiurile sau la ca­
racterul oamenilor; moral, etic: άρετής 6' 
εϊδη δύο, ή μέν ήθική ή δέ διανοητική 
ARSTT. ΕΕ 1220a5 virtutea este de două fe­
luri, una etică (= a caracterului) şi cealaltă 
dianoetică (= a intelectului). II ήΟικά, τά 
subst. tratate de etică: A r s t t . Pol. 1295a36.
II care exprimă caracter moral, cu valoare 
morală: A r s t t . Po. 1456a 1, ή μέν Ίλιάς 
άπλούν καί παθητικόν, ή δέ Οδύσσεια πε- 
πλεγμένον και ήθική ARSTT. Po. 1459b 15 
IIiada [este] un poem simplu şi patetic, iar 
Odysseia un poem complex şi de caracter; 
(comp.) (în op. cu φυσικώτερον) ήθικώτε- 
pov PLUT. Comp.Lyc.Num.4.2 (obicei) cu o 
mai mare valoare morală. III plin de tact. 
delicat: (despre exprim are) P l u t . A'/.73f. 
[ήθος]

η θ ικώ ς, adv. I după regulile moralei, mora­
liceşte: A r s t t . Rh. 1418a39. II (în mod) ex­
presiv, elocvent, sugestiv: -  σφόδρα 
μειδιάσας PLUT. Brut.5\A  zâmbind foarte 
sugestiv. III cu tact, cu delicateţe: PLUT. 
Ale.y. 52.4.
[ήθικός]

ήθΐσ ις, ε(ος, ή subst. filtrare, strecurare:
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ARSTT. P r .8 7 0 b l8 .
[ήθέω ]

ή θ μ ο -ε ιό ή ς , ές adj. ca ο sită. perfora t,  c iu ­
ruit: P l u t .  M .699a.
[ηθμός ,  ε ίδος]

η θμ ό ς. οΰ. ό subst. |var. ήθμός | I s t rec u ră ­
toare ,  sită. ciur: E u r .  / r/ \3 7 4 ,  (p rov .)  τω  
ή θ μ ω  ά ντλ ε ΐν  A r s t t .  Oec. 13 44b25  a scoate 
apa cu ciurul (sc. a munci fără rost). II 
(fig .)  g e n e le  ochilor:  XEN. Mem. 1.4.6.
[ήθω] ^

ή θ ο -γρ ά φ ο ς, ου, ό [ă] subst. p ictor de carac­
tere, m oralist: (despre Polygnotos) A r s t t .  
Po. 1450a28.
[ήθος,  γράφο)]

ή θ ο λ ο γέω -ώ . vb. a descrie (în m od carac te­
ristic): LXX 4Ma. 15.4.
[ήθολόγος]

ή θο -λ ό γο ς, ου, ό subst. im i ta to r  de ca rac te re  
sau  de ob ice iu r i ,  actor: PLUT. M 6 7 3 b .  
[ήθος, λέγω ]

Ή θ ο -ν ό η , ης, ή subst. ( inuz.)  Ethonoe , c u ­
vân t creat  de P laton (de  la ή θ ο ς  „fel de  a fi” 
şi ν ο υ ς  ,.m in te ” ) ca  e t im o n  al n um elu i  zeiţei 
A thena : PLAT. C ra .4 0 7 b .
[ήθος,  νους]

ήθοποιέου-ώ , vb. a fo rm a  sau  a m o d e la  c a ­
racterul cu iva:  (+  ac.) α ύ τ ό ς  ή θ ο π ο ιε ΐ  τον  
π ίνο ν τ α  PLUT. M.199c acesta (sc. vinul) mo­
delează caracterul celui care îl bea; PLUT. 
P e r . 2 .4 .
[ηθοπο ιός]

ή θ ο -π ο ιό ς , όν  adj. care  fo rm e az ă  sau  m o d e ­
lează ca rac teru l ,  form ativ : ARSTT. Pr.955a
32. PLUT. Them.2.3, (subst.)  id. M 6 6 0 b .  
[ήθος ,  πο ιέω ]

ή θος. εος-ους ,  τό subst. I (pl.) loc ob işnui t  
de trai. spa ţiu  frecven ta t  de obicei;  sălaş, lo­
caş, cu lcuş  (pl. an im a le  sau oam en i) ;  locu ­
inţă, aşezare:  μ ετά  τ' ήθεα  καί ν ο μ ό ν  ϊπ π ω ν  
IL. 6.51 1 spre locurile obişnuite (= ştiute) şi 
păşunea cailor; (despre  lei) λ ε ίπο ντες  τα  
σ φ έτε ρ α  ή θ ε α  H d t .  7.125 părăsindu-şi să- 
laşurile; β ίοτον  κα ι ή θ ε 1 ό π ά σ σ α ς  H es. 
Op. 167 dându-le merinde de trai şi loca­
şuri; ές  βά ρβ αρ '  ήθη  EUR. Hei.274 în aşe­
zări barbare. II ca rac te r  obişnuit:  1 obicei 
al locului,  datină: έν  ή θεσ ιν  ά ντ ιπ ά λο ις  
α υτή  τ ε θ ρ α μ μ έ ν ο υ ς  THUC. 2.61 crescuţi (de 
cetate) în obiceiuri potrivite ei. 2 fel de a fi 
sau  de a se purta; ob icei ,  caracter ,  nărav, 
c ondu i tă ,  c o m p o r tam e n t:  (desp re  A frod ita )  
κ ύ ν εό ν  τε ν ό ο ν  και έπ ίκ λ ο π ο ν  -  H es . Op.67

minte de căţea (= neruşinată) şi năravuri 
hoţeşti; τό έμφυές -  Pl. 0.1 1.21 comporta­
mentul înnăscut, firea; ώ μιαρόν ~ SOPH. 
A nt.746 fire  spurcată!; τό τής ψυχής ~ 
PLAT. /?.400d dispoziţia sufletului, caracte­
rul sufletesc; πράος τό ~ PLAT. Phdr.243c 
blând de obicei, cu un caracter blând; ώς 
ίλαρόν δέ τό ~ XEN. Snip.8.3 cât de veselă îi 
este purtarea; (prov.) φθείρουσιν ήθη 
χρηστά όμιλίαι κακαί N T  I Cor. 15.33 tovă­
răşiile rele strică obiceiurile bune; (despre 
anim ale) ίππικοισ ιν ήθεσιν πολύς ςυνοικώ ν 
EUR. Iii pp. 1219 deprins mult cu apucătu­
rile cailor. 3 (filos.) caracter m oral, trăsă­
tură de caracter: έν τω ήθει τού λέγοντος 
ARSTT. /?/7.1356a2 în caracterul moral al 
vorbitorului; ούδέν έχει ~  ARSTT. 
Po. 1450a29 nu are nici o trăsătură morală 
fsau expresivitate); πάθη και ήθη LXX 
4Mac.2.21 pasiuni şi trăsături morale.
[cf. έθος]

η ία 1, τά [I, dar I Od. 2.410 ş.a.] subst. |contr. 
ήα| I provizii de drum , m erinde, bucate, 
m âncare: οπλισσόν τ' ~  O d . 2.289 pregă­
teşte merinde; (spec.) α ϊ λύκω ν ~ πέλονται
II. 13.103 (cerbi) care ajung hrană fsau 
pradă) pentru lupi. II răm ăşiţe de spice sau 
păstăi de legum e; paie, tărîţe, pleavă: ώς δ' 
άνεμος ζαής ήω ν θημώνα τινάξη καρφα- 
λέων O d . 5.368 aşa cum vântul aprig îm­
prăştie o claie de paie uscate.
[v. εΐμι ?, sensul II posib. un cuvânt diferii] 

ή 'ία2, (ep. ion.) impf. lsg. de la ειμι (= ήειν). 
ή ίθεος , ου, ό [Τ] subst. |contr. ήθεος| I tânăr 
neînsurat, flăcău, fecior: ή ίθεοι καί παρθέ­
νοι IL. 18.593 fec iori şi fecioare; O d. 3.401, 
HDT. 3.48 ş.a., ού γάρ έστιν ~ EUR. Ph.945 
nu mai este flăcău (neînsurat); (adj.) οίς 
ήσαν ήίθεοι παιδες PLUT. Thes. 17.1 care 
aveau feciori necăsătoriţi. II (despre ani­
m ale) neîm preunat: P l a t .  Lg.840d.
[cf. lat. vidua ?]

ή ϊκ το , ind. m .m .c.p. 3sg. med. de Ia *εϊκω 
(έοικα).

ή ϊξε, ind. aor. 3sg. act. de la άίσσο). 
ή ϊό εις , εσσα, εν adj. (hapax cu sens incert) 
cu maluri înalte, abrupte (bogate în s tu f? ): 
έπ' ή ϊόεντι Σ καμάνδρφ  IL. 5.36 pe matul 
abrupt al Scamandrului.
[v. ή ιών ?]

ή ϊον , (ep.) ind. impf. act. 3p l. de la ειμι sau 
ind. impf. act. lsg. de la άίω. 

ή ϊος, ου, ό adj.m. (epitet cu sens incert) ήϊε
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Φ οίβε II. 15.365, id. 20.152 mărite (?) 
Phoibos.
[ήώς ?, interj, ή, ή ?] 

ήϊσαν, ind. impf. act. 3pl. de la εΐμι. 
ή ϊώ ν, όνος, ή subst. {att. contr. ήών. dor. 
άϊών} I ţărm (de mare), plajă: ύπείρ άλα τ' 
ή ϊόνας ι ε  IL. 24.13 peste mare şi ţărmuri: 
κατά την  ήόνα XEN. HG  1.1.5 de-a lungul 
ţărmului: H d t . 2.113 ş.a. II mal (de râu sau 
de lac): μακραί ήιόνες ποταμοΐο  A .R u. 
4 .130 malurile întinse ale râului: Pl. /. 1.33, 
AESCH. Ag. \ 158.

ήκα , adv. |comp. ήσσον, superi. ήκιστα| do ­
mol, uşor, puţin, încet,  blând: (cu verbe de 
m işcare) άπώ σατο  ~  γέροντα  ÎL. 24.508 îl 
împinse uşor (= cu blândeţe) pe bătrân: 
κλινθήναι ηκ1 επ' άριστερά lL. 23.336 a se 
apleca puţin /  uşor spre stânga: (cu verbe 
de percepţie) ~  πρός άλλήλους άγόρευον lL.
3.155 vorbeau încet (= abia auzit) unii cu 
alţii; χιτώνας . . .  ~ στίλβοντας έλαίω II. 
18.596 tunici lucind blând de ulei; ήκ' έπι- 
με ιδήσας HES. Th.547 cu un zâmbet uşor; 
A .R h. 3.463.
[cf. lat. seg-nis]

ή κ α , ind. aor. 1 de la ϊημι sau ind. pf. de la 
ήκω.

ήκαλος, ον adj. v. άκαλός: C a l l . 
Iamb.fr. 198.1.

ή-κεστος, η, ον adj. neatins de strămurare 
(cu care vitele erau îndem nate la mers), pur, 
neîmblânzit: βοϋς ...  ήνις ήκέστας lL. 6.94 
viţele neatinse de vreo strămurare.
[cf. κεντέω]

ή κ ισ τα , adv. foarte puţin, cel mai puţin, de­
loc: οιν  εγώ ήκ ισ τ’ αν ήθέλησ' όλωλότοιν  
κλύειν  SOPH. ΡΙιΑ 2 Ί  despre a căror moarte 
aş f i  dorit cel mai puţin să aud; όπερ ~  εις 
μάχην συμφέρε ι XEN. HG.6.2.20 ceea ce 
este de foarte puţin folos (= nu ajută deloc) 
la luptă; ώς ~ Tl lUC. 1.131 cât mai puţin po­
sibil; (frecv. în litotă) ούχ  ~ nu mai puţin, 
mai presus de toate, mai ales; (în răspun­
suri) ήκ ιστα  Soph . OT623,  ~ γε  P l a t .  
Phdr.276c deloc, nicidecum; ~ πάντω ν A r .  
Pl.440 absolut deloc.
[superi,  de la ήκα]

ήκ ισ τος, η, ον adj. (ep.) cel mai încet sau 
mai slab: (+ inf.) ~  .. .  έλαυνέμεν  άρμ1 lL. 
23.531 ce! mai încet în a conduce carul. 
[superi,  de la ήκα]

ήκω , vb. |impf. ήκον, vi it. ήξω, aor ήξα, pf. 
ήκα. m.m.c.p. ήκειν (prez. cu sens de pf.,

im pf. cu sens de m .m .c .p .. viit. cu sens de 
viit. pf.)| {dor. viit. ή ςώ , pf. 1 pl. ήκαμες} I
I a fi venit, a fi a juns, a fi aici. a se găsi: 
(ext.) a sosi. a ajunge: μάλα τηλόθεν  ήκω  lL. 
5.478 sunt venit (= am venit) de foarte de­
parte; ό ερχόμ ενος ήξει N T  Evr. 10.37 Cel 
ce e să vină va sosi; (+ prep. ές / εις. παρά. 
πρός. έπί ş.a.) άγγέλλω ν ~ τον βά ρβαρον ές 
τήν  Α ττικ ήν  H d t . 8.50 vestind că barbarii 
au sosit în Attica; Θ εμ ισ τοκ λής ήκω  παρά 
σέ Τ HUC. 1.137 cel care vine la tine sunt eu, 
Themistocles; πρός πόλιν  δ' έπ ίσ ταμαι σθέ- 
νουσ αν ήκω ν SOPH. O C 734 ştiu că am venit 
în faţa unei cetăţi puternice; ώ σ περ  θηρίον 
ήκεν έφ' ημάς PLAT. /?.336b s-a năpustit ca 
o fiară asupra noastră; έπι τό σ τράτευμα  
ήκουσι XEN. An.7.6.2 au venit să obţină ar­
mata; (poet. + ac. de d irec ţie ) ή ςε ις  . .. 
ποταμόν AESCH. P r.lM  vei ajunge la un 
fluviu; (+ ac. c ircum stan ţia l) όδόν  μ ακράν 
ήκω ν XEN. CYr.5.5.42 după ce ai făcut un 
drum (atât de) lung; έρω τώ μ ενο ι o τι ήκο ιεν 
XEN. HGA.5.9 fiind întrebaţi cu ce scop ve­
niseră; (+ dat.) ήκουσ ιν  αύτώ  άγγελοι X e n . 
G v .5 .3 .2 6  au venit mesageri la el; (+ part.) 
ήκω  σαφή τάκειθεν  έκ στρατού  φ έρω ν 
AESCH. 77?.40 sosesc de la oaste aducându- 
ţi informaţii sigure despre cele de-acolo; 
ήκω φ ράσ ω ν A r . Th.579 am venit să îţi 
spun; (+ inf.) μ ανθάνειν  ήκομεν SOPH. 
O C 12 am venit (= suntem aici) să aflăm. 2 
(spec.) a veni înapoi, a se în toarce: ήκέ νυν 
ταχύ A r . Pax275 vino imediat, întoarce-te 
curând!; έπειδή δ' ο ύχ  ήκον ούτοι DEM. 
20.73 fiindcă aceştia nu se întorseseră. 3 
(fig. locut.) εις τοσ ούτον  άμαΟίας ήκω  ώ στε 
PLAT. Ap.25e am ajuns într-un asemenea 
hal de neghiobie, încât...; εΐ μέν δι' όργής 
ήκον SOPH. OC905 dacă m-aş lăsa dus de 
mânie; (+ adv.) ευ ~ (τινός) H d t . 1.30, id. 
5.62 a ajunge sau a o duce bine. a avea 
(ceva) din belşug. II (despre lucruri, even i­
m ente, fapte) a (sur)ven i, a se în tâm pla , a se 
produce, a se referi (la ceva), a privi: ήκε 
γράμματα  PLUT. Ale.25.13 a venit o scri­
soare; έμοί άγγελίη  ήκει παρά βα σ ιλέος 
HDT. 8.140 ο solie mi-a sosit din partea re­
gelui; ήκει τό πέρας έπί τον λαόν μου LXX 
Am.8.2 a venit sfârşitul peste poporul Meu; 
ποΐ λόγος ήκει; EUR. Tr. 154 încotro duc (= 
ce înseamnă) vorbele tale?; ήκει δ' ύμ ίν  
έκεΐνος ό καιρός, έν ω Ly s . 12.79 pentru voi 
a venit (— aţi ajuns la) acel moment in
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care...; έω ς [ήςει οτε] NT Lc. 13.35 până ce 
va veni vremea când; (frecv. cu part.) τά 
πρός έπα ινον ήκοντα P lb . 12.15.9 cele (ce 
vin) spre gloria lui.
[cf. ίκνέομαι]

ή λ ά θη ν . ind. aor. pas. de la ελαύνω, 
ή λ α ίν ω , vb. i3pl. ήλαίνοντι: a rătăci (încoace 
şi încolo), a zburda: (despre păsări) THEOC. 
7.23. ( fig .) ήλα ίνω ν C a l l .  D ian.251 luănd- 
o razna (= în rătăcirea minţii sale). 
[άλαίνω]

ή λ ά κ α τα , ων, τά [ă] subst. fire toarse dc 
lână. fuior, tort: λεπτ' ήλάκατα στρω(ρώσα 
O d. 17.97 torcând fu ioare subţiri.
[ήλακάτη]

η λ α κ ά τη , ης. ή [ă] subst. {dor. ήλακάτα 
Eur., eol. άλακάτα Theoc.} I furcă de tors 
(lâna): lL. 6 . 4 9 1 .  χρυσήν τ' ηλακάτην O d. 
4.13 1 fu rcă  de aur; THEOC. 28.1. II (spec.) 
tija sau  sfârleaza fusului: P l a t .  / ? . 6 1 6 c . III 
(m ar.) partea de sus a catargului: A .Rll.
1 . 5 6 5 .

η λ α κ ά τη ν , ήνος, ό subst. (iht.) peşte m arin 
(de form a unui fus gros), posib. pălăm idă: 
(pl.) M en . Col.fr 1 .
[ήλακάτη]

ή λά μ η ν , ή λ α το , ind. aor. med. de la 
άλλομαι.

ή λα σ α . ind. aor. act. de la έλαύνω. 
ή λ α σ κ ά ζω , vb. I a um bla încolo şi încoace, 
a rătăci, a hoinări: lL. I 8.281. II a fugi sau  a 
se ţine ascuns (de ceva): (+ ac.) όππη ... 
έμόν μένος ήλασκάζει O d. 9.457 unde fu g e  
de mânia mea.
[ήλάσκω]

ή λ ά σ κ ω , vb. a um bla încoace şi încolo, a ră­
tăci. a hoinări: lL.. 13.104, (despre m uşte) 
κατά σταθμόν ποιμνήϊον ήλάσκουσιν II. 
2.470 roiesc (— zboară de colo colo) pe la 
stână.
[ήλαίνω]

ή λα το , ind. impf. 3sg. de la άλάομαι. 
ή λδα νε , (ep.) ind. aor.2 act. 3sg. de la 
άλδαίνο).

ή λ ε ιμ μ α ι. ind. pf. med. de la άλείφο). 
ή λ ε ιψ α , ind. aor. act. de la άλείφω. 
Ή λ έ κ τρ α , ας, ή subst. E lectra, fiica lui A ga­
m em non şi C lytaim nestra (eroină principală 
şi titlu a două tragedii scrise de Sofocle şi 
de Euripide): AESUl. CV?. 16 ş.a.

■Ήλεκτρα.! (πύλαι), o)v, ai subst. {dor. gen 
Α λεκτράν Pi. /.3/4.79J Electrai, una dintre 
porţile  Tebei: A l.sen . 77?.423 ş.a.

ή λ εκ τρ ίν ο ς , η, ον adj. {dor. άλέκτρινος} I 
din am bră galbenă, de chihlim bar: L uc. 
VH 1.20. II de puritatea sau  culoarea ch i­
hlim barului: (despre apă) C a l l .  Cer.28. 
[ήλεκτρον]

ή λεκ τρ ο ν . ου, τό subst. |var. ήλεκτρος, ό sau 
ή; gen nedeterm inat la Horn., Hes. şi Plat., 
neut. la Hdt., m ase. la Soph., fem. la Ar.| I 
am bră (galbenă), chihlim bar: H d t. 3.115. 
(pl.) όρμον ... ήλέκτροισ ιν έερμένος O d. 
18.296 şirag făcut din mărgele de chihlim­
bar; HES. Sc. 142. II aliaj de aur şi argint, 
aur alb, electrum : τόν πρός Σάρδεω ν ~ 
SOPH. Ant. 1038 aur alb de Sardes; (spec, 
despre cuiele cu care se întind coardele lirei) 
A r . Eq.532.
[cf. ήλεκτω ρ] 

ή λ εκ τρ ο ς , ν. ήλεκτρον 
ή λ εκ τρ ο -φ ά ή ς , eqadj. care licăreşte precum  
chihlim barul: EUR. Hipp.741.
[ήλεκτρον, φάος]

ή λ εκ τω ρ , ω ρος adj.m. strălucitor, luminos:
II. 19.398. // ή λ εκ τω ρ , ωρος, ό subst. soa­
re: τεύχεσι παμφαίνω ν ω ς τ' ~ lL. 6.513 scli­
pitor în armură ca soarele. 
ήλε-μ ά το ς, η, ον adj. {dor. eol. άλέματος} 
zadarnic, fără rost, bezm etic: S ap p h . 
Fr.26.5, T h e o c .  15.4. // ή λ εμ ά τω ς , adv. în 
zadar, prosteşte: C a l l .  Cer.90, A .Rll. 
4.1206.
[ήλεός, -ματος]

ήλεός, ή, όν adj. |voc. ήλεέ şi ήλέ| I sm intit, 
bezm etic, năuc: lL. 15.128, φpέvαςήλεέO D . 
2.243 smintite!; C a l l .  Aet.fr.15. II care 
am eţeşte sau  ia m inţile, năucitor: (despre 
vin) O d. 14.464.
[ν. ή λάσκο)]

ή λεύα το , (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
άλέομαι.

ή λή λα το , ή λή λα ντο , ind. m .m .c.p. pas. 3sg.
/ pl. de la έλαύνω. 

ήλθον, ind. aor. act. de la έρχομαι, 
ή λ ιά ζο μ α ι, vb. a fi heliast (m em bru în heii- 
aia, tribunalul de juraţi din Atena): ούκέθ' 
ήλιάζει A r. Ay.y.380 nu mai eşti judecător în 
heliaia ('sau nu mai stai la tribunalul he- 
liaştilor); DEM. 24.50, (joc de cuvinte cu 
ήλιάζο)) ήλιάσει πρός ήλιον AR. V.112 vei 
judeca  fsau vei f i  heliast) la soare.
[ήλιαία]

ή λ ιά ζω , vb. I a pune la soare (pentru a coace 
sau a usca), a sori: μύρμηκες σΐτον ήλίαζον
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βραχέντα AiîSOP. Fab.dod.336furnicile us­
cau la soare grâul ud; (spec., cf. έςηλιάζω) 
τά όστά τών ήλιασθέντων LXX 2Rg.21.14 
osemintele celor puşi la soare. II (med.) a 
sta sau a se încălzi la soare: A r s t t . 
HA6 \ 1 b 14.
[ήλιος]

ηλια ία , ας, ή subst. |var. Ή λιαία| Heliaia, loc 
de întrunire, apoi tribunal popular şi curte 
suprem ă de justiţie în Atena. Constituită din 
6000 de cetăţeni juraţi (câte 600 pentru fie­
care dintre cele 10 triburi, aleşi prin tragere 
la sorţi), Heliaia era împărţită în 10 secţii a 
câte 500 sau 501 heliaşti (aprox. 1000 fiind 
păstraţi ca supleanţi): έν ηλιαία A r. £<7.897 
la curtea cu juraţi (sau în Heliaia); DEM. 
21.47, A r s t t .  Pol. 1301 b23, LYS. 10.16 ş.a. 
[cf. άλής, άλίζομαι]

η λιακός, ή. όν adj. referitor la soare, de 
soare, solar: ταΐς πρώταις τών ήλιακών άκ- 
τίνων έπιβολαις IOS. A l 19.344.4 la atinge­
rea primelor raze de soare; (astr.) 
[ενιαυτός] ~ PLUT. Num. 18.2 an solar. 
[ήλιος]

ή λ ιά ς, άδος adj.f. de soare, solar: Luc. 
Ale.Y.34.
[ήλιος]

ή λ ία σ ις, εως, ή subst. (în Atena) participare 
Ia tribunalul Heliaia, funcţie de heliast: 
D em . 24.150.
[ηλιάζομαι]

ή λ ια σ τή ς, οϋ, ό subst. heliast, membru al tri­
bunalului atenian Heliaia (cf. ηλιαία): A r. 
V.206.
[ήλιάζω]

ή λ ια σ τικός, ή, όν adj. privitor la heliaşti, de 
heliast: τον ήλιαστικόν ορκον Dem. 24.21 

jurământul heliaştilor; γέροντος ήλιαστι- 
κοΰ AR. V. 195 de heliast (sau judecător) bă­
trân; A r. Nu.863.
[ήλιαστής]

ήλ ίά ω -ώ , vb. a expune la soare: A r s t t . 
Pr.926b38.
[ήλιος]

ήλίβα τος, ον [ΐ] adj. {dor. άλίβατος} I înalt, 
prăpăstios, abrupt, inaccesibil: (frecv.) ~ 
πέτρη Îl . 15.273 stâncă abruptă; έρίπναι 
ήλίβατοι A.Rll. 2.1248 piscuri prăpăsti­
oase; πεύκη ~ Hes. ScA22 p in  falnic; (des­
pre Zeus) ό ήλιβάτων θρόνων αρχών A r. 
Λ ν. 1732 stăpânul cu tron preaînalt ('sau 
inaccesibil); (rar în proză) τόποι ήλίβατοι 
P l b . 4.41.9 locuri priporoase, povârnişuri.

II adânc, străfund: αντρψ έν ήλιβάτφ Hes. 
Γ/?.483 intr-o peşteră adâncă; EUR. 
Hipp.132. III foarte mare, uriaş: κύματος 
ήλιβάτου PLUT. Μ. 163d un val uriaş.
[?, βαίνω]

ήλΤΟα, adv. I foarte, prea. nem ăsurat (de 
mult): (la Hom. mereu cu πολλή) ληϊδα ... 
συνελάσσαμεν -  πολλήν lL. 11.677 am adu­
nat o pradă foarte bogată: Od. 5.483. A .Rh. 
3.342. II în zadar, tară rost. inutil, degeaba: 
τάων άκροτάτησιν έπέχραον -  χερσίν 
A.Rh. 2.283 încercau în zadar să le atingă 
cu vârfurile degetelor; CALL. Lav.Pall. 124. 
[cf. ήλεός, ηλίθιος]

ή λΐθ ΐά ζω . vb. a acţiona sau a vorbi pros­
teşte: έκών ταύτ' ήλιθιάζω A r. Eq. 1124 de 
bună voie fac pe prostul.
[ήλίθιος]

ηλίθ ιος, α, ον. rar ος. ον [Τθ] adj. |comp. - 
ώτερος, superi. -ώτατος| {dor. άλίθιος} I 
nătâng, prost(esc). neghiob, nătărău: H d t .
1.60, οϋτε αλόγιστοι οϋτε ηλίθιοί έσμεν 
ΧΕΝ. An.2.5.22 nu suntem nici nesocotiţi, 
nici proşti; τούς ήλιθίους λέγεις τούς σώ- 
φρονας PLAT. Grg.491 e pe nătângi tu îi nu­
meşti înţelepţi; (+ inf.) καί γάρ ήλίθιον 
ταύτα δράν Ios. 5 /3 .364 .4  ar fi o prostie a 
face aceste lucruri; (adv.) ώς ήλίθιον έφ- 
θέγξατο AR. Nu.872 cât de prost a pronun­
ţat [aceste cuvinte]. II tară rost. Iară rezul­
tat. zadarnic: βέλος ήλίθιον A e s c h .  Ag .366 
săgeată zadarnică (sau neghioabă); Pl. 
P. 3.11, T HEOC. 16.9.
[ήλεός, cf. ήλιθα]

ήλΐΟΐότης, ητος, ή subst. prostie, neghiobie: 
ύπό ήλιθιότητος καί άφροσύνης PLAT. 
lip.M i.365e din prostie şi nerozie; PLUT. 
A/.277c.
[ήλίθιος]

ήλίθ ΐόω -ώ . vb. a buimăci, a năuci, a zăpăci, 
a ului: A e s c h . Pr. 1061.
[ήλίθιος]

ήλΐθ ίω ς, adv. {dor. άλιθίως} prosteşte: παύ- 
σιονται ~ οΐόμενοι PLAT. Tht. 180d să înce­
teze să creadă prosteşte; LYS. 1.10. THEOC. 
10.40.
[ήλίθιος]

ηλικ ία , ας, ή subst. {ion. ήλικίη, dor. 
άλικία} I 1 vârstă, perioadă a vieţii: ήν πως 
ήλικίην αίδέσσεται IL. 2 2 .4 19 dacă se να sfii 
cumva de vârsta mea; νέος ... ήλικίην I lDT. 
3.134 tânăr. în floarea vârstei; τήν δέ ηλι­
κίαν περί έτη εϊκοσι ΧΕΝ. Cyn.2.3 în vârstă
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de circa douăzeci de ani; έν άπάσαις ταΐς 
ήλικίαις P la t .  R.4\2q la orice vârstă; 
πόρρω της ηλικίας P la t . GrgAMc la o vâr­
stă înaintată; προϊούσης της ήλικίας 
ARSTT. Co/.797b odată cu vârsta, înaintând 
în vârstă; προΰχε ήλικία App. BC4.12.89 
era cel mai înaintat în vârstă; A r. N u .514 
ş.a. 2 plinătatea vârstei, vârstă militară, vâr­
stă adultă, maturitate: εϊπερ εις ηλικίαν 
έλθοι P la t .  Tht. 142d dacă va ajunge la p li­
nătatea vârstei; έν τη καθεστηκυία ήλικίςι 
THUC. 2.36 în puterea vârstei (= la maturi­
tate); oi έν ήλικίςι LXX 2Mac.5.24 bărbaţii 
adulţi ( -  de vârstă militară). 3 tinereţe: μη 
πάντα ήλικίη καί θυμφ επίτρεπε H dt. 3.36 
nu te lăsa cu totul în voia tinereţii şi a mâ­
niei. 4 vârstă înaintată, bătrâneţe: παρ1 
ηλικίαν PLUT. Rom.25.7 în ciuda vârstei 
(sale); ληρεΐν ύφ' ήλικίας Luc. Laps A a 
bate câmpii din pricina senilităţii. II (cu 
sens colectiv) oameni de aceeaşi vârstă (=
oi ήλικες), leat: 6ς ήλικίην έκέκαστο εγχεϊ 
IL. 16.808 care îi întrecuse în mânuirea su­
liţei pe cei leat cu sine (= de seama sa); 
παιδές τε και άνδρες και πάσα ~ PLAT. 
Lg.959e copii, adulţi şi persoane de orice 
vârstă. III perioadă de timp, eră, epocă, 
vreme, generaţie: ήλικίην κατά Αάϊον Hdt. 
5.59 (de) pe vremea lui Laios; εις την νϋν 
ζώσαν ήλικίαν DEM. 60.11 până la genera­
ţia de acum. IV stat, statură, înălţime: έχων 
τήν αύτήν ήλικίην Α μάσιH dt. 3A6de  ace­
eaşi statură cu A mas is; τη ήλικία μικρός 
NT Luc. 19.3 mic la stat (= mic de statură). 
[ήλιξ]

ήλΐκιώτης, ου, ό subst. {άλικιώτας Theoc.} 
de aceeaşi vârstă, de-o seamă, leat, cama­
rad: H dt. 5.71, AR. M/.1006 ş.a., αίδημο- 
νέστατος ... των ήλικιωτών X en. An. 1.9.5 
cel mai cuviincios dintre cei de vârsta sa; 
έμός ~ και δημότης P la t . Ap.33d de vârsta 
mea şi din acelaşi dem cu mine; σχεδόν ήλι- 
κιώτην P la t . G rgA l 1 b aproape de-o 
seamă.
[ήλικία]

ήλίκιωτις, ιδος, ή adj.f. de aceeaşi vârstă, 
contemporan: (despre persoane şi lucruri) ~  
ιστορία PLUT. Per. 13.6 istoria contempo­
rană; P lu t. M 554a, Luc. Gali. 17.
[fem. lui ήλΐκιώτης]

ήλικος, η, ον [ί] adj., pron. {dor. άλικος} I 
cât (de în vârstă): άνδρα ... ήλίκον Θουκυ- 
δίδην AR. Ach.703 un om în vârstă cât ( -  de

vârsta lui) Tucidide; οι ήλίκοι έγώ (= 
τηλίκοι ήλίκοι έγώ) PLAT. La. 180d cei de 
seama mea; SOPH. 07Ί5 . II cât (de mare 
sau de mic): είναι μέγεθος ήλίκον λέοντα 
ARSTT. ///4501a28 este mare cât un leu; 
εϊση καί -  καί οιος γέγονεν P la t .  
Chrm. 154b ai să afli şi cât s-a făcut de mare 
şi cum arată; πόσος τις; σμικρός, -  Μόλων 
AR. Ra.55 cât de mare (este dorinţa)? mă­
runtă, cât Molon; όσσίχον έστί τό τύμμα, 
και άλίκον άνδρα δαμάσδει THEOC. 4.55 cât 
este rana de mică, ea îl răpune pe un om cât 
de mare; (frecv. în interog. indir.) οιδα ~  ό 
κίνδυνος Luc. Hist.Consc.4 ştiu ce mare 
este primejdia; ιδού ήλίκον πυρ ήλίκην 
υλην άνάπτει NT Iac.3.5 iată cât (de mic) 
foc câtă pădure aprinde!; (în formule care 
exprimă mirarea) θαυμαστόν ήλίκον DEM. 
24.122 uimitor de mare.
[v. pron. rel. ός]

ήλιξ, Τκος, ό, ή {dor. αλιξ, eol. αλιξ} I (adj.) 
de aceeaşi vârstă: (frecv. pl.) βόες ... ήλικες 
Od. 18.373 boi de aceeaşi vârstă; άλικες ... 
παρθένοι Pi. P.3.17 fete  de aceeaşi vârstă; 
ώνδρες ήλικες A r. N u. 1437 camarazi!; (rar 
sg.) AESCH. Ch.608. II (subst.) tovarăş, soţ, 
camarad (de aceeaşi vârstă): των ήλίκων 
πρώτος H dt. 1.34 primul dintre cei (sau ti­
nerii) de vârsta lui; είς τό ίσον άφίκετο τη 
ιππική τοΐς ήλιξι Xen. Cyr. 1.4.5 a ajuns să- 
şi egaleze camarazii la călărie; (prov.) ~  
ήλικα τέρπει P la t .  Phdr.240c pe om îl bu­
cură tovărăşia celor de vârsta sa.
[R. *swe-, v. ε]

ήλιό-βλητος, ον adj. bătut de soare, însorit: 
EUR. Ba.\4.
[ήλιος, βάλλω]

ήλιο-ειδής, ές adj. (superi. -έστατος| asemă­
nător soarelui, strălucitor ca soarele: PLAT. 
/?.508b.
[ήλιος, είδος]

ήλιο-κάής, ές adj. ars de soare: Luc. Lex.2. 
[ήλιος, καίω]

ήλιό-καυστος, ον adj. ν. άλιόκαυστος 
ήλιό-κτυπος, ον adj. bătut sau ars de soare: 
A esch. Supp. 155.
[ήλιος, κτυπέω]

ήλιο-μάνής, ές adj. înnebunit de soare sau 
nebun după soare: (despre cicadă) Ar. 
Av. 1096.
[ήλιος, μαίνομαι]

ήλιόομαι-οΰμαι, vb. I a fi luminat de soare: 
A r stt . Pr.913a22. II a fi (ex)pus la soare,
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a trăi sub cerul liber: τά ήλιούμενα ΧΕΝ. 
Oec. 19.18 locurile expuse la soare (sc. în­
sorite); (peior.) ήλιωμένος P la t. R.556d 
ars de soare.
[ήλιος]

ήλιο-πλήξ, ήγος adj. bătut sau ars de soare: 
C a ll, lamb.fr. 194.23.
[ήλιος, πλήσσω]

ήλιος, ου, ό subst. {ep. ήέλιος, dor. άέλιος şi 
άλιος, eol. άέλιος şi άλιος} I soare: ~ άνιε- 
ναι, άνίσχειν, άναδΰναι, άνατέλλειν, άνέρ- 
χεσθαι a se ridica, a se înălţa, a răsări soa­
rele; ~ δύεσθαι, δΰναι, καταδΰναι a apune 
soarele; ήέλιος δ' άνόρουσε... ουρανόν ές 
Od. 3.1 soarele se înălţase pe cer; προ 
δύντος ήλίου Hdt. 5.50 înainte de apusul 
soarelui; άκτίς άελίου SOPH. Ant. 100 rază 
de soare; όρφ φάος ήελίοιο II. 18.61 vede 
lumina soarelui (— trăieşte); ύπ' ήελίω IL. 
4.44, ύφ' ήλίωι EUR. Alc.XSX sub soare (= 
pe acest pământ, în viaţă); λαμπρός ήλίου 
κύκλος AESCH. Pers.504 discul strălucitor 
al soarelui; φαιδρόν άλίου σέλας Aesch. 
Eu.926 lumina strălucitoare a soarelui; 
άλίου άρμα EUR. Or. 1002 carul soarelui; 
(pl.) όράν μοι δύο μέν ήλιους δοκώ EUR. 
Ba.9 18 mi se pare că văd doi sori; (despre 
eclipsa soarelui) οί τον ήλιον έκλείποντα 
θεωροΰντες PLAT. Phd.99d cei care ob­
servă o eclipsă de soare; τοΰ ήλίου έκλιπές 
τι έγένετο THUC. 4.52 s-a produs ο eclipsă 
parţiala de soare; (fig.) άνατελεΐ ύμΐν ~ δι­
καιοσύνης LXX Mal.3.20 va răsări pentru 
voi soarele dreptăţii. II (ca punct cardinal) 
soare-răsare, răsărit, est: (în op. cu πρός ζό­
φον) πρός ήώ τ' ήέλιόν τε IL. 12.239 spre 
zorii zilei şi răsăritul soarelui; oi άπό ήλίου 
άνατολέων Αίθίοπες Hdt. 7.70 etiopienii 
dinspre soare-răsare. III (spec.) zi, cursul 
sau durata unei zile: άλίφ άμφ' ένί Pi. 
0 . 13.37 în cursul unei singure zile; (pl.) 
δέχ* ήλιους EUR. El.654 zece zile fpropr. 
sori); ήλιους δέ μυρίους EUR. Hei.652 zile 
nenumărate. IV (fig.) căldura soarelui, ar­
şiţă: ό ~ πολύς LUC. Nav35 arşiţa este mare 
fpropr. soare mult); τον άρχοντα δεΐ τοΰ 
ήλίου πλεονεκτοΰντα φανερόν είναι Χεν. 
Cyr. 1.6.25 trebuie să se vadă că şi coman­
dantul îndură arşiţa soarelui; ούδέ μή πέση 
επ' αύτούς ό ήλιος NT Apoc.7.\6 nici nu va 
mai cădea peste ei soarele (= lumina, do­
goarea soarelui); (pl.) οϊ ήλιοι THUC. 7.87 
razele fierbinţi ale soarelui, zilele de arşiţă.

V (mitol.) Helios, zeul soarelui, confundat 
ulterior cu Φοίβος (cf. Απόλλων): Od. 
8.271, Hes. 77?.371 ş.a., (în formule de jură­
mânt) νή τον "Ηλιον Men. Sam.323 pe He­
lios!
[cf. lat. 50/]

ήλιο-στερής, ές adj. (poet.) care apără 
(propr. lipseşte) de soare, care dă umbră: 
κυνή Soph. OC313 pălărie care apară de 
soare.
[ήλιος, στερέω]

ήλιο-στΐβής, ές adj. (poet.) umblat (= lumi­
nat) de soare: AESCH. Pr.791.
[ήλιος, στείβω]

ήλιοτρόπιον, ου, τό subst. I (bot.) heliotrop: 
(pl.) P lu t. Fr. 101. II (tehn.) cadran solar, 
orologiu: P lu t. Dio.293.
[ήλιότροπος]

Ήλίου πόλις, ή subst. |var. Ήλιούπολις| He­
liopolis („oraşul Soarelui”), oraş în Egiptul 
de Jos: Hdt. 2.3 ş.a. 

ήλιόω, v. ήλιόομαι
ΤΗλις, ιδος, ή subst. |ac. -ιν şi -ιδα| Elida, ţi­
nut în vestul Peloponesului şi capitala aces­
tui ţinut: lL. 2.626 ş.a.

ήλίσκος, ου, ό subst. cui mic, cuişor: Ar. 
Fr. 314.
[dim. al lui ήλος]

ήλιτε, ind. aor. act. 3sg. de la άλιταίνω. 
ήλιτό-μηνος, ον adj. născut înainte de 
vreme {propr. care a greşit luna), prematur: 
Îl. 19.118, P lu t. M358d.
[άλιταίνω, μήν]

Ήλΐώτης, ου, ό subst. |doar pl.| locuitor al 
soarelui: LUC. VH 1.17.
[ήλιος]

ήλιώτις, ιδος adj.f. de soare, provenit de la 
soare: άκτΐν1 ές ήλιώτιν SOPH. Tr.691 în 
raza soarelui.
[ήλιος]

ήλλάγην, ind. aor. pas. 1 sg. de la άλλάσσω. 
ήλλόμην, ind. impf. med. de la αλλομαι. 
ήλος, ου, ό subst. {dor. αλος} I cui ornamen­
tal, ţintă (pe un sceptru, un pumnal, o cupă 
etc.): (la Horn. mereu cu acest sens) 
σκήπτρον χρυσείοις ήλοισι πεπαρμένον IL.
1.246 sceptru bătut cu ţinte de aur. II cui 
(de fixare), ştift (la încălţăminte): Pl. Λ 4.71, 
ήλοι σίδηροι και ξύλινοι Χ εν . Cyn.9.12 
cuie de fier şi de lemn; ό τύπος των ήλων 
NT 7/7.20.25 semnul (= urma) cuielor; 
(prov.) ήλω ό ~ (subînţ. έκκρούεται) A rstt. 
Pol. 1314a5 cui pe cui se scoate.



ή λ ό ς

[cf. lat. vallum  ?] 
ή λός, ν. ήλεός
ή λοσ ύ νη , ης. ή subst. {eol. άλοσύνα} (poet.) 
ν. ήλιθιότης: THEOC. 30.12.
[ήλεός]

ή λύ γη , ης, ή [ύ] subst. um bră: (fig.) ούχ 
όρώ ντες ούδέν εί μή τής δίκης την ήλύγην 
A r. Ach.6%4 fără să vadă nimic altceva de­
cât umbra justiţiei.

ή λΰθον. (ep.) ind. aor. act. de la έρχομαι, 
ή λυ ςα , ind. aor. act. de la άλύσκω.
Ή λ ύ σ ιο ς , α, ον [ϋ] adj. elizeu: Ή λύσ ιον πε- 
δίον O d. 4.563 câmpia elizee (tărâm  fabu­
los, paradis făgăduit după m oarte eroilor şi 
sufletelor celor drepţi), 

ήλϋσ ις. εως, ή subst. (poet.) m ers, um blet, 
pas: E u r . Hec.61, id. P/7.844.
[έρχομαι]

ήλφ ον. ind. aor. act. de la άλφάνω . 
ήλω . ind. aor. med. 2sg. de la άλλομαι sau 
ind. aor. act. 3sg. de la άλίσκομαι. 

ή λ ώ μ η ν , ind. impf. med. de la άλάομαι. 
ή μ α , ατος. τό subst. zvârlire, aruncare, arun­
cătură: ήμασιν ... άριστος lL. 23.891 straş­
nic la aruncături (sc. cel mai bun la arun­
carea suliţei).
[ϊημι]

'Η μ α θ ία , ας, ή subst. {ion. Ή μαθίη ΐ 
Em athia. vechi num e al M acedoniei: II. 
14.226 ş.a.

ή μ α θ ό ε ις , εσσα, εν adj. (ep. pt. άμαθόεις) 
nisipos, plin de nisipuri: Π ύλοιο άναξ ήν 
ήμαΟόεντος IL. 2.77 era domnitor al nisipo­
sului Pvlos; HES. 5V.360.
[άμαθος]

ή μ α ι, vb. |prez. sg. ήμαι, ήσαι, ήσται, pl. 
ήμεθα, ήσθε, η\,ται (Horn, εϊαται, έαται), 
du. ήσθον; imper. ήσο, inf. ήσΟαι. part, 
ήμενος; impf. sg. ήμην, ήσο, ηστο, ρΐ. 
ήμεθα (ήμεσθα), ήσθε, ήντο (Horn, εϊατο, 
έατο), du. ήσθον, ήσ0ην| {frecv. ion. şi m e­
reu att. u tilizează κάθημαι} I 1 a şedea, a fi 
aşezat, a sta jos: (frecv. + prep.) τον δ1 εύρον 
παρά κλισίη ήμενον 1L. 1.330 îl găsiră 
(stând) aşezat lângă cort; εΰδει έν Ορόνοι- 
σ ιν ήμενος AESCH. Eu A l  doarme şezând pe  
jeţuri; (+ dat.) άϊε δε Ζεύς ήμενος Ούλύμπο)
II . 21.389 i-a auzit Zeus, aşezat pe Olimp; 
(rar + ac.) δα ιμόνω ν ... σέλμα σεμνόν ήμέ- 
νω ν AESCH. Ag. 183 zeii aşezaţi la cârma 
sfântă (= pe tronul ceresc). 2 a sta liniştit, a 
răm âne nem işcat, a fi inactiv: ήσο καί 
άλλων μύθον ακουε lL. 2.200 şezi şi ascultă
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vorba altora; οϊ δή νύν έαται σιγή 1L. 3.1 34 
ei stau fsau au rămas) în tăcere; (frecv. + 
part.)  όόυρόμενος καί άχεύων ήμαι 
O d. 14.41 şed  îndurerat şi plin de ja le; ήμην 
έκπεπληγμένη φόβο) SOPH. 7V.24 am stat 
năucită de frică. 3 a sta. a fi. a se afla. a ră­
m âne  ( într-o  a n u m ită  stare  sau poziţie): 
αδάκρυτος καί άπήμω ν ήσθαι lL. 1.416 a sta 
neînlăcrimat şi fără ja le;  (despre  m a g is ­
traţi) έν άρχαΐς ήμενοι EUR. Andr.699 aflaţi 
fpropr. aşezaţi) în funcţii. 4 ( m i lit.) a fl a şe ­
zat în tr-o tabără ,  a sta la post: (despre  a r­
m ate)  lL. 18.509. Κ άδμου δε λαός ηστο 
πρόσθε τειχέοίν EUR. Supp.664 poporul lui 
Cadmos îşi aşezase tabăra în fa ţa  zidurilor; 
(desp re  străjeri)  lL. 10.182. II (despre  c lă ­
diri) a fl situat, a se găsi,  a fi p lasat,  a se 
înălţa: O d . 20.106, ίρόν ήσται H d t . 9.57 se 
înalţă un templu. III (spec .)  a se lăsa în jos ,  
a Π (m ai)  jo s ,  a fi coborâ t:  ήμένω  έν χ(όρω 
THEOC. 13.40 p e  o aşeză/tură (= într-un loc 
mai jos).

ή μ α ρ . ατος. τό subst. |ep. poet. pt. ήμέρα, 
frecv. la H om . din raţiuni metricei {dor. 
άμαρ} I zi, durată  a zilei: (în op. cu noaptea)  
νύκτας τε καί ~ lL. 5.490 noapte şi zi; 
νύκτες τε καί ήματα O d . 11.183 nopţi şi 
zile; ούδέ ποτ' ~  ... ούδέ τι νύκτω ρ HES. 
Ο ρΑ Ίβ  nici zi, nici noapte; ήματα O d .
5.156 zile la rând, zilnic; παν ~  lL. 18.453 
toată ziua; (+ prep.)  τρις ... έπ' ήματι OD. 
12.105 de trei ori pe zi; έπ' ήματι OD. 2.284 
într-o zi; έπ' ~ έρχεται SOPH. Ο ΤΊ99 vine 
ziua; έπ' άματι T IIEOC. 24.139 peste zi; κατ' 
~  EUR. Hec.628 zi de zi; κατ' άμαρ SOPH. 
O C 1079 în această zi, astăzi; παρ' ~ ήμέρα 
Soph. Ai.475 zi după zi; αύτω ένί ήματι 
A.RH. 4.1502 în aceeaşi zi; (+ adj.)  μέσον ~ 
IL. 21.1 1 1 mijlocul zilei, amiază; δείελον ~ 
OD. 17.606 seara; νόστιμον ~ O d . 1.9 ziua 
întoarcerii; πριν μόρσιμον ~ O d . 10.175 
înainte de ziua sortită; μοιρόκραντον ές -  
AESCH. c/7.611 până la ziua sorocită; 
μεσημβρινόν ~  άλύσκω ν A.Rl l. 4.1505 evi­
tând căldura amiezei. II (gener.)  tim p, 
vrem e: ήματι χειμερίου lL. 12.279 în zi ge­
roasă, pe timp de iarnă; ήματι τω οτε lL. 
2.351 în ziua în care (= atunci când). 

ή μ α ρ τη μ έν ω ς , adv. greşit ,  fals: όρθώ ς δέ γε 
ή έμφρω ν ήγεΐται, ~  δ' ή άφρων; Ρΐ.ΛΤ. 
Men.tiKe sufletul dotat cu raţiune le călău­
zeşte corect iar sufletul fără raţiune, 
greşit?; A r r .  Peripl.M.Eux. 1.2.
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[αμαρτάνω]
ήμαρτον, ind. aor.2 act. de la άμαρτάνω. 
ημάς, (ac. pl.) ν. ήμεις 
ήμάτιος, η, ον [ά] adj. (poet.) I în timpul zi­
lei, de zi, diurn: ήματίη μέν ύφαίνεσκεν μέ- 
γαν ιστόν, νύκτας δ' άλλύεσκεν Od. 2.104 
ziua teşea pânza mare, iar noaptea o de­
şira; H e s . O pA \9. II de fiecare zi, zilnic: IL. 
9.72.
[ήμαρ]

ήμβροτον, (ep.) ind. aor.2 act. de la 
άμαρτάνω.

ήμε-δαπός, ή, όν adj. din ţara noastră, au­
tohton, pământean, compatriot: ό γοϋν χα- 
ρακτήρ ~ τών ρημάτων A r . Pax220 acesta 
este stilul în care vorbesc cei de la noi; 
P l a t . Thg. 124d ş.a. // ημεδαπή, ής, ή 
(subînţ. γή) subst. ţara noastră, teritoriul 
propriu: έν τή ήμεδαπή DEM. 23.35 în ţara 
noastră.
[ήμεΐς, cf. άλλοδαπός] 

ήμεΤς, (nom. pl.) ν. έγώ 
ήμελημένως, aclv. Iară grijă, fără băgare de 
seamă, (în mod) neglijent: τη ύστεραία έπο- 
ρεύετο ~ μάλλον X en. An. 1.7.20 a doua zi 
merse mai fără grijă (= cu mai puţină bă­
gare de seamă); ISOC. Ep.8.10.
[άμελέο)]

ήμελλον, ind. impf. act. de la μέλλω, 
ή-μέν, conj. (ep.) şi, fie: (corei, frecv. cu ήδέ, 
rar cu καί, δέ sau τε) şi ... şi; atât ... cât şi; 
~ νέοι ήδέ γέροντες lL. 2.789 şi tineri şi bă­
trâni; Μ έντορι εΐδομένη ~ δέμας ήδέ καί 
αύδήν OD. 2.268 aidoma lui Mentor, atât la 
trup cât şi la glas; HES. Op.339.
[r\, μέν]

ήμεν, ind. impf. act. 1 pl. de la είμί sau (rar) 
dor. inf. prez. act. de la είμί. 

ήμεν, ind. impf. act. 1 pl. de la ειμι. 
ήμερα, ας, ή subst. {ep. ion. ήμέρη, dor. eol. 
άμέρα} I interval de timp cuprins între răsă­
ritul şi apusul soarelui, zi (în op. cu noap­
tea), lumina zilei: οϋθ' ήμέρας ούτε νυκτός 
PLAT. Phdr.240c nici zi, nici noapte; έπτά 
ήμέρας καί τάς ϊσας νύκτας Luc. VH 1.10 
(timp de) şapte zile şi tot atâtea nopţi; ού- 
δέποθ' ~ γενήσεται; A r . Nu.3 nu o să se mai 
facă zi vreodată?; (la Hom. doar nom. sg. şi 
pl.) ήμέρη ήδε κακόν φέρει II. 8.541, id. 
13.828 această zi aduce năpastă; μήνές τε 
καί ήμέραι Od. 14.293 lunile şi zilele; έως 
διέλαμψεν ~ A r. P1.74 4 până s-a luminat de 
ziuă; ήμέρας μέσης LUC. Nigr.34 la amiază,

ziua in amiaza mare; τής ήμέρας όψέ ήν 
Xen. HG2A.23 era târziu după-amiază; (+ 
prep.) άμα ήμέρα XEN. Αη.β.3.6 în zorii zi­
lei: άμ1 ήμέρη διαφωσκούση H dt. 3.86 la 
revărsatul zorilor, când se crăpă de ziuă; 
ού νυκτός άλλά μετ' ήμέρην H dt. 2.150 nu 
noaptea, ci pe zi (= la lumina zilei); δι' ήμέ- 
ρης δικάζειν H dt. 1.97 a judeca întreaga zi, 
cât e ziua de lungă; έξ ήμέρας ές νύκτα 
EUR. HF505 din zi şi până în noapte; δι' 
όλης τής ήμέρας Ios. Λ /4 .265.1 întreaga zi; 
καθ' ήμέραν AESCH. C/7 .8 18 pe timp de zi, 
ziua; πρός ήμέραν Xen . Λ/7.4.5.21 spre 
ziuă; άφ' ήμέρας PLB. 8.27.1 dis-de-dimi- 
neaţă; έπί τρεΐς ήμέρας όδού H dt. 3.5 timp 
de trei zile de mers. cale de trei zile. II in­
terval de timp cuprins între două apusuri de 
soare consecutive (incluzând noaptea), zi 
(legală, calendaristică): δυοΐν ήμέραιν ύσ­
τερον THUC. 8.62 două zile mai târziu; 
τριών ήμερών σιτία THUC. 1.48 merinde 
pentru trei zile; (gen.) τριών ήμερέων H dt. 
2.115 în trei zile, în cursul a trei zile; πέντε 
ήμερών THUC. 7.3 în termen de cinci zile; 
άλλης ήμέρας SOPH. El.698 a doua zi; (ac.) 
δύο ήμέρας ARSTT. HA632a23 timp de două 
zile; (dat.) τήδε τή ήμέρα PLAT. Phd.59e în 
această zi; (+ prep.) μίαν άν' άμέραν Pl. 
0.9 .85  într-o singură zi; έντός τριών ήμε­
ρών PLAT. Lg.914e într-un interval de trei 
zile; δι' ήμερών ολίγων PLUT. Luc.21.1 în 
câteva / puţine zile; έπ' ήμέρη έκαστη Hdt. 
2.168 în fiecare zi, zilnic; έν ήμέρη Hdt.
1.126 într-o singură zi; πρός τώ καθ' ήμέ­
ραν άναγκάζωνται P l a t . /?.567a să f ie  pre­
ocupaţi de necesităţile zilnice; μεθ' ήμέρας 
L X X  Gen A .3 după câteva zile, după o 
vreme; παρ' ήμέραν LUC. DDeor.24.2 câte
o zi. III (spec.) zi fixată, dată, termen, soroc: 
προύκαλεΐτο τον Μάριον ήμέραν όρίσαντα 
καί τόπον PLUT. Mar.25.4 îl provoca pe 
Marius să stabilească o zi şi un loc (pentru 
luptă); τακτή ήμέρα N T Fp. 12.21 într-o zi 
rânduită; έν ήμέρα κρίσεως L X X  lud. 16.17 
în ziua judecăţii. IV  (gener.) 1 perioadă de 
timp, timp. vreme: ή ~ κλίνει τε κάνάγει 
πάλιν άπαντα τάνθρώπεια So p h . Ai. 131 
ziua ( -  vremea sau o singură zi) năruieşte 
toate cele omeneşti şi tot ea le înalţă din 
nou; (+ adj. calificative) αί μακραί άμέραι 
SOPH. O C 1216 zilele lungi (= viaţa îndelun­
gată); λυπράν άγουσαν ήμέραν E u r . 
Hec.364 ducând o viată de chin; τή πρώτη
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η μ έ ρ α  ARSTT. Rh. 138 9 a2 4  în prim a parte a 
vieţii (= în tinereţe); έν  τή η μ έρ α  τη π ο νη ρά  
N T E f  6.13 în ziua cea rea. 2 ( frecv . pl.) z i­
lele vieţii,  vârs tă ,  v rem e: π ρ ε σ β ύ τ ε ρ ο ς  προ-  
β ε β η κ ώ ς  ή μ ε ρ ω ν  L X X  Gen.24.1 bătrân, 
înaintat în zile; έν  ή μ έρ α ις  Ή ρ ώ ό ο υ  NT 
M t.2 .1 în zilele lui Irod; έλ εύ σ ο ντα ι  ή μέρα ι  
ότε  N T Lc. 11 .22 vor veni zile când ... ;
[cf. ήμαρ]

ήμερεύω, vb. I a petrece ziua: ή μ ερ ε ύ σ α ντ ες  
έν  τ ιν ι  τόπο) έ ρ ή μ ω  ΧΕΝ. / /G 5 .4 .3  după ce 
au petrecut ziua într-un loc pustiu; (abs.) 
ή μ ε ρ ε ύ ο ν τ α ς  ξ ένο υ ς  AESCH. Ch.710 străinii 
care cm călătorit (= se ostenesc) toată ziua; 
EUR. Fr.525 ş.a. II a-şi petrece zilele, a-şi 
duce viaţa, a trăi: έκ η λ α  . . .  ή μ ε ρ ε ύ σ ο μ ε ν  
S o p h .  ΕΙ.ΊΖΊ vom trăi în tihnă.
[ήμέρ«]

ήμερήσιος, α, ον, şi ος, ον  adj. I priv ito r  la 
lum ina  zilei ,  de zi: έπ ε γ ν ω κ έ να ι  τάς  
η μ ε ρ η σ ίο υ ς  καί ν υ κ τερ ιν ά ς  π ο ρ ε ία ς  PLB.
9 .13 .6  a cunoaşte marşurile de zi şi de 
noapte; (fig .)  (desp re  o făclie) ν υ κ τό ς  ήμε-  
ρ ή σ ιο ν  φ ά ο ς  AESCH. A g.22 lumină a zilei în 
noapte. II care  du rea ză  o zi. de o zi: ή όδός  
ή ή μ ερ η σ ίη  HDT. 4.101 drumul care poate  
fi parcurs într-o zi; π ρ ο ελ θ ό ν τες  ή μ ερ η σ ία ν  
ό δ ό ν  PLAT. /? .616b după un drum de o zi; 
έ μ π ε π τ ω κ ώ ς  εις  λ ό γ ο υ ς  η μ ερ η σ ίο υ ς  ISOC. 
15.320 angajându-mă în discursuri care ar 
dura zile întregi; (desp re  e fem er ide )  απερ  
. . .  τή ν  ζ ω ή ν  έχε ιν  ή μ ερ η σ ία ν  PLUT Μ 11 lc  
a căror viaţă nu durează decât o singură zi; 
IOS. A I2 .119.4.
[ήμερα]

ήμερία, ας, ή subst. {dor. άμερία}  (subînţ.  
ώ ρ α )  zi: SOPH. Ai.208.
[ήμέριος]

ή μ ε ρ ίδ η ς ,  ου, ό I (subst.) (subînţ.  ο ίνος)  vin 
potoli t ,  dulce: P l u t . M 363d. II (adj.) (epitet 
al lui D ionysos)  ocro ti to r  al viţei de v ie cu l­
tivate: P l u t . M.4 5 1 c .
[ήμερίς]

ήμερινός, ή, όν adj. propriu  zilei, care  se 
face ziua, de zi: τό ήμερινόν φως PLAT. 
/?.508c lumina zilei; φύλακας νυκτερινάς 
καί ήμερινάς καθιστάναι ΧΕΝ. Cyr. 1.6.43 a 
posta gărzi de noapte şi de zi.
[ήμερα]

ήμέριος, ον adj. {dor. άμέριος}  care  nu d u ­
rează decâ t  o zi, e fem er ,  v rem eln ic :  (în op. 
cu zeii nem uri to r i )  ού δε ίς  άμερκον  έπ' 
άνθρο')πων S o p h .  A nt.789 nici unul dintre

oamenii vremelnici; EUR. P h .\3 0, A r . 
Pax 163.
[ήμερα]

ήμερίς, ίδος, ή subst. viţă-de-vie cultivată 
(propr. „îm blânzită” , în op. cu cea sălba­
tică): ~ ήβώω σα O d . 5.69 viţă-de-vie tânără 
fsa u plină de vlagă); A r . Ach.991 , (fig.) τήν 
ποιητικήν ήμερίδα τώ ν Μ ουσώ ν P l u t . 
Μ. 15 f poezia, via Muzelor.
[fem. al lui ήμερος]

ή μ εροδρ ομ έοώ , vb. a fi alergător sau  cu ­
rier: Luc. D D eorA A , (despre Philippides, 
vestitorul de la M arathon) id. Laps.3.
[ή μεροδρόμος]

ήμερο-δρόμης, ου, 6 subst. ν. ήμεροδρόμος: 
H d t . 6.105.
[ήμέρα, δραμεΐν]

ήμερο-δρόμος, ου, ό subst. care aleargă în­
treaga zi, ext. alergător, curier, m esager: 
τώ ν ήμεροδρόμο>ν άνευρόντες τον άριστον 
HDT. 9.12 găsindu-lpe cel mai bun alergă­
tor; P l a t . Prt.335e.
[ήμέρα, δραμεΐν]

ήμερο-Οηρική, ής, ή subst. (subînţ. τέχνη) 
arta de a vâna anim ale dom estice: PLAT. 
Sph.222c.
[ήμερος, Θήρα]

ήμερό-κοιτος, ον adj. {dor. άμερόκοιτος} 
care doarm e ziua: (despre un hoţ) HES. 
Op.605; (cu hipalagă) άμερόκοιτοι βλαχαί 
σμικρώ ν τεκέω ν EUR. Cyc.58 behăielile mi- 
e Iuţi lor care dorm întreaga zi.
[ήμέρα, κοίτη]

ήμερο-λεγδόν, adv. I socotind zilele, num ă­
rând zi după zi: AESCH. Pers.63. II în zi pre­
cisă, exact: A r s t t . ΗΑ5Ί5<Ω.Ί. III zilnic: 
Luc. Lex.9.
[ήμέρα, λέγο)]

ήμερο-λογέω-ώ, vb. (+ ac.) a ţine socoteala 
zilelor, a calcula (tim pul) pe zile: H d t . 1.47. 
[ήμέρα, λέγο)]

ήμερο-λόγιον, ου, τό subst. calendar: ή τού 
ήμερολογίου διάθεσις P l u t . Caes. 59.1 
aranjarea calendarului.
[ήμέρα, λέγω]

ήμερος, ον şi ος, α, ον adj. |comp. -ώτερος, 
superi. -ώτατος| {dor. άμερος} I (despre 
anim ale) blând, dom estic: χήνα φέρων 
όνύχεσσι ... ήμερον O d. 15.162 ţinând în 
gheare o gâscă domestică; (frecv. în op. cu 
άγριος) ήμερώ τατον τών άγρίο>ν έστίν ό 
έλέφας A r s t t . ///4630b 18 dintre animalele 
sălbatice, cel mai blând este elefantul;
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P l a t .  Phdr.260b. II (despre plante şi ar­
bori) domestic ,  cultivat: ξύλον ήμερης 
έλα ίης H d t .  5.82 lemn de măslin cultivat; 
PLAT. 0 7 / / .  1 15a. III (despre drumuri)  uşor, 
neted, sigur: P l a t .  Lg.761a. IV (despre o a ­
meni) cultivat, civilizat, cizelat, rasat; 
blând, potolit,  paşnic: ήμερώτεροι γεγόνασι 
Α ίθίοπες H d t .  2.30 etiopienii au devenit 
mai civilizaţi; οικον ήμερον άστοΐς Pl. 
0 .1 3 .2  o casă blândă (= plăcută, agrea­
bilă) fa ţă  de concetăţeni; πάντων ήμερώτα- 
τος καί πραότατος  PLB. 9.23.2 cel mai paş­
nic şi mai blând dintre oameni. 

ήμερο-σκόπος, ον adj. care stă de veghe în 
timpul zilei: (despre stăncuţe) φύλακας 
ή μ εροσ κόπους A r .  AvA 174 paznici de zi; 
(fig.) AF.SCH. 77?.66. //  ήμεροσκόπος. ου. ό 
subst. santinelă de zi, pândar, străjer: λεί- 
ποντες ήμεροσκόπους περί τά ύψ ηλά τής 
Εύβοίης HDT. 7.183 lăsând santinele de zi 
pe înălţimile Eubeei; Soph. Ant.253, XEN. 
HG  1.1.2.
[ήμερα, σκοπέω]

ήμερότης, ητος, ή subst. domesticitate, 
blândeţe, bunătate: (despre oameni şi an i­
male) P l a t .  /?.410d, A r s t t .  Z//i588a21 ş.a. 
[ήμερος]

ήμερο-φδνής, ές adj. care apare sau lumi­
nează în timpul zilei: (despre soare) PLAT. 
D efA  1 1 b, ARSTT. Top. 142b 1.
[ημέρα, φαίνο)]

ήμερό-φαντος, ον adj. care apare ziua: οναρ 
ή μερόφ αντον  AESCH. Ag.82 vis ivit în plină 
zi.
[ημέρα, φαίνω]

ήμεροφύλακέω-ώ, vb. a 11 paznic de zi. a 
lace paza pe timpul zilei: App. BC4.8.62. 
[ήμεροφύλαξ]

ήμερο-φύλαξ, άκος, ό [ϋ] subst. paznic de 
zi: Χ ε ν .  /7G7.2.6.
[ήμέρα, φύλαξ]

ήμερόω-ώ, vb. I (act.) a domestici, a îm ­
blânzi: 1 (propr. despre animale) a îmblânzi, 
a dresa: οσα δ' ή ήμερα  ή ήμεροΰσθαι δύνα- 
ται ARSTT. / / ,4544a30 care sunt fie blânde, 
fie pot f i  îmblânzite; PLAT. R.493b. 2 (des­
pre ţări, ţinuturi) a face locuibil, a pacifica, 
a dom ina,  a supune: Pl. 7.3/4.75, H d t .  7.5, 
χθόνα  άνήμερον  τιθέντες ήμερίομένην 
AESCH. £"/λ14 îmblânzind un pământ (sc. 
curăţindn-l de tâlhari) până atunci neîm­
blânzit. 3 (despre oam eni) a civiliza: δίκη 
. . .  πάντα  ήμέρω κεν  τά άνΟρίόπινα P l a t .

Lg.937e dreptatea a civilizat toate cele 
omeneşti. II (med.) a supune, a cuceri: παν 
έθνος ... ήμερούμενος βα σ ιλέϊH d t . 5.2 cu­
cerind pentru rege fiecare neam.
[ήμερος]

ήμέρως. adv. |comp. -ωτέρως. superi, -ώ τα- 
ταΐ cu blândeţe, cu bunătate: ~ χρώμενος 
πάσι P lb .  5.54.9 purtându-se blând cu toată 
lumea; ήμερώτατα Λεπίδω προσηνέχθη 
PLUT. 4̂/7/. 18.6 l-a tratat pe Lepidus cu 
foarte multă blândeţe; (comp.) PLAT. 
Z,g.867d.
[ήμερος]

ήμέρωσις. εως, ή subst. îmblânzire, civili­
zare: (pl.) P l u t .  Num.6.2.
[ήμερόω]

ήμερωτέος, adj.vb. trebuie îmblânzit, do­
mesticit sau civilizat: M en. Dv.sc.903. 
[ήμερόω]

ήμες, (dor.) ind. impf. act. 1 pl. de la είμί. 
ήμέτερος, α, ον adj. {dor. άμέτερος, eol. 
άμμέτερος} I care ne aparţine nouă sau se 
referă la noi. al nostru: II. 2.374. (cu elipsă) 
εις ήμετέρου Od. 2.55 în casa noastră, 
acasă la noi; τό ήμέτερον PLAT. 77.27d ceea 
ce ne aparţine, (în) ceea ce ne priveşte pe 
noi; τά ήμέτερα φρονεΐν XEN. HG1AA0 a 
gândi ca noi (= a ne fine partea); (subînţ. 
χώρα) ή ήμετέρα TlIUC. 6.21 ţara noastră, 
patria; oi ήμέτεροι Χ ε ν .  Cyr.2.1.7 ai noştri. 
II (= έμός) al meu: Î l .  1.30. O d. 11.562. κατ' 
εικόνα ήμετέραν LXX Gen. 1.26 după chi­
pul nostru (= al lui Dumnezeu).
[ημείς]

ήμην, ind. impf. med. de la είμί. 
ήμην, ind. impf. med. de la ήμαι. 
ήμί, vb. |doar prez. lsg. ήμί, 3sg. ήσί(ν) şi 
impf. lsg. ήν, 3sg. ή| {eol. prez. 3sg. ήσι 
Sapph.} (la Hom. doar impf. 3sg.) II. 1.219, 
(lrecv. în locut. incidente, marcând vorbirea 
directă) ή δ' ός P l a t .  Ap.20b zise el; ή δ' ή 
PLAT. 5>/?/;.205c zise ea; ήν δ' έγώ P l a t .  
Phd.89b am zis eu; (în repetiţii) παι. ήμί, παΐ 
A r. Nu. 1145, id. Ra.31 băiete! spun, băiete! 
[cf. lat. aid]

ήμί-, (prefix inseparabil, element de com pu­
nere) pe jum ătate, hemi-, semi-.
[R *sem-, cf. lat. semi] 

ήμι-αμφόριον, ου, τό subst. (metrol.) jum ă­
tate de amforă: los. BI2.592.3.
[ήμι-, άμφορεύς]

ήμί-ανδρος, ου, ό subst. pe jum ătate bărbat, 
hermafrodit: θήλυς καί -  καί άμφίβολος τήν



ή μ ι - ά ν θ ρ ί υ π ο ς 62 ή μ ι - θ ω ρ ά κ ι ο  ν

όψ ιν LUC'. DDeor. 3.1 efeminat, doar pe  j u ­
mătate bărbat şi ambiguu la înfăţişare. 
[ήμι-, άνήρ]

ήμ ι-άνθρουπος. ου, ό subst. om pe jum ătate: 
(despre D ionysos) Luc. Deor.ConcA.
[ήμι-, άνθρωπος]

ή μ ι-α σ σ ά ρ ιο ν . ου. τό subst. jumătate de as: 
P lb . 2.15.6.
[ήμι-, άσσάριον. cf. lat. ass is] 

ή μ ι-α σ τρ ά γά λ ιο ν , ου, τό [άλ] subst. (anat.) 
semi-astragal, jumătate de arşic: A r s t t . 
HA499b25.
[ήμι-, αστράγαλος]

ή μ ί-β ρ ω το ς , ον adj. m âncat pe jum ătate: 
χήνας ήμ ιβρώ τους έπεμπε X en . A n.\.9 .26  
trimitea gâşte mâncate pe  jum ăta te (= j u ­
mătăţi de gâscă); IOS. 5 /7 .373 .2 .
[ήμι-, βιβρώ σκω]

ή μ ι-γένειο ς, ον adj. cu barba crescută (doar) 
pe jum ătate: (despre un tinerel) THEOC'. 6.3. 
[ήμι-, γένειον]

ή μ ι-γεν ή ς , ές adj. făcut pe jum ăta te , sem i- 
alcătuit. nedesăvârşit: P l a t .  77.66d.
[ήμι-, γίγνομαι]

ή μ ί-γρ α φ ο ς , ον adj. scris pe jum ătate: M en. 
Fr. 1014.
[ήμι-, γράφω]

ή μ ί-γυ μ ν ο ς , ον adj. pe jum ăta te  dezbrăcat: 
PLUT. Marc.20.8, L uc. Symp. 14 ş.a.
[ήμι-, γυμνός]

ή μ ι-δ α ή ς , ές adj. pe jum ăta te  ars: ~ ... νηύς 
II. 16.294 corabie pe jum ătate arsă; (des­
pre Phaeton) A .R h. 4.598.
[ήμι-, δαί(ο]

ή μ ι-δ α κ τύ λ ιο ν , ου, τό [ϋ] subst. (lat de) ju ­
m ătate de deget (= 9m m .): P lb . 6.23.11, 
P l u t .  M .935d.
[ήμι-, δάκτυλος]

ή μ ι-δ δ ρ ε ικ ό ν , οϋ, τό subst. (monedă de) ju ­
mătate de darie: τρία ήμιδαρεικά X e n . 
An. 1.3.21 trei jum ătăţi de darie (= un darie 
şi jumătate).
[ήμι-, δαρεικός]

ή μ ι-δ εή ς , ές adj. care duce lipsă de o ju m ă ­
tate, pe jum ăta te  gol (sau plin), sem iplin: 
έπεμπε βίκους οϊνου ήμιδεεις ΧΕΝ. 1.9.25 
trimitea oale cu vin golite pe jumătate. 
[ήμι-, δέίο]

ή μ ι-δ ιπ λ ο ΐδ ιο ν , ου, τό subst. {att. ήμιδιπλο- 
ίδιον} m antie m ică (fem eiască): A r. 
Ec. 318.
| ήμι-, διπλοϊς]

ή μ ί-δ ο υ λ ο ς , ον adj. pe jum ăta te  sclav: EUR.

Andr.942.
[ήμι-, δούλος]

ή μ ι-έκτεο ίν . εω, τό subst. (unitate de m ă­
sură) ju m ăta te  de baniţă (= aprox. 4,5 1.): 
A r . M /.643, id. M/.645*
[ήμι-, έκτεύς]

ή μ ί-εκ το ν , ου, τό subst. ν. ήμιέκτεων: DEM. 
34.37, P l u t . Su/I. 13.3. 

ή μ ι-έλλη ν , ηνος adj. sem igrec, pe jum ătate  
grec: Luc. Salt.64.
[ήμι-, Έ λ λ η ν ]

ή μ ι-ερ γ ή ς , ές adj. iacut pe jum ătate: Luc. 
Astr.5.
[ήμι-, έργάζομαι]

ή μ ί-εργο ς , ον adj. Iacut pe jum ăta te , neter­
m inat, neisprăvit: H d t . 4.124, T h u c . 7.2, 
P l u t . A/.841 d.
[ήμι-, έργάζομαι]

ήμ ί-εφΟ ος, ον adj. fiert {sau gătit) pe ju m ă ­
tate: LXX /.v.51.20, (glum .) (despre Em pe­
docles) Luc. DM ort.20.4.
[ήμι-, έψω]

ή μ ι-ζύ γ ιο ς . ον [ύ] adj. (tehn.) care form ează 
jum ăta te  de balanţă, în echilibru: ARSTT. 
M ?c//.853b26.
[ήμι-, ζυγόν]

ή μ ι-θ α νή ς, ές adj. (cf. ήμιθνής) pe jum ătate  
(= aproape) mort: LXX 4 Mac A. 1 1 ş.a.
[ήμι-, θνήσκω]

ή μ ιθ έη , ης, ή subst. (ion.) sem izee: C a l l . 
.P/-.75.71.
[ήμίθεος]

ήμί-Ο εος, ου, ό {dor. άμίθεος} pe jum ătate  
zeu, sem izeu: ήμ ιθέω ν γένος άνδρώ ν IL.
12.23 neamul oamenilor pe jum ătate zei; 
άνδρώ ν ήρο')ων θειον γένος, οϊ καλέονται 
ήμίθεοι Hes. Op. 160 neamul divin a! eroi­
lor numiţi semizei; ούκ οίσθα ότι ήμίθεοι oi 
ήρωες; PLAT. C ra.398c nu ştii că eroii sunt 
sem izei?; Pl. P A. 184, A r .  Ra. 1060 ş.a. 
[ήμι-, θεός]

ή μ ι-0 νή ς, ήτος, ό, ή adj. pe jum ătate  mort. 
m uribund: ήμιθνήτες τού ϋδατος έπιθυμία 
THUC. 2.52 (oameni) pe jum ătate morţi, 
tânjind după apă; A r . Nu.504 ş.a.
[ήμι-, θνήσκο}]

ήμί-Ο νητος, ον adj. (cf. ήμιθνής) pe ju m ă­
tate mort: LXX înţ. 18.18.
[ήμι-, θνητός]

ή μ ί-θ ρ α υ σ το ς , ον adj. pe jum ătate  spart: 
EUR. HF\ 096.
[ήμι-, θραύω]

ή μ ι-θ ω ρ ά κ ιο ν , ου, τό [ά] subst. jum ătatea
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din faţă a platoşei: Plut . M 596d.
[ήμι-, θώραξ]

ή μ ι-ιουδα ΐος, ου. ό subst. semi-iudeu. pe ju ­
mătate evreu: l o s . / l / l 4.403.5.
[ήμι-, Ιουδαίος]

ήμ ί-κα κος, ον adj. pe jum ătate rău: SOPH. 
Fr. 1051. // ή μ ικ ά κ ω ς, adv. de bine. de rău: 
AR. 77?.449.
[ήμι-, κακός]

ήμί-κλαστος, ον adj. pe jumătate frânt: 
P lu t .  M 306b.
[ήμι-, κλάω]

ήμι-κλήριον. ου, τό subst. jum ătate de m oş­
tenire: Is. 7.6, Dem. 48.20.
[ήμι-, κλλήρος]

ήμι-κοτύλιον, ου, τό [ϋ] subst. (metrol.) ju ­
mătate de cotilă (= aprox. 0,2 1.): A r s t t .  
HA512al.
[dim. al lui ήμικοτύλη] 

ή μ ί-κ ρα ιρα , ας, ή subst. jum ătate de faţă sau 
de cap: A r. 77?.227.
[ήμι-, κραΐρα]

ήμ ι-κύκλιον, ου, τό adj. I semicerc, jum ă­
tate de cerc: emisferă: ό κύκλος καί τό ~ 
ARSTT. Metaph. 1035b9 cercul şi semicer­
cul; P lb . 34.7.10. II hemiciclu, amfiteatru, 
loc de întâlnire sau de distracţie: PLUT. 
Ale. 17.4.
[ήμι-, κύκλος]

ήμι-λάσταυρος, ον adj. semi-destrăbălat: 
M e n ./7?·. 1014.
[ήμι-, λάσταυρος]

ήμί-λευκος, ον adj. pe jum ătate alb: (despre 
un om) LUC. Prom.EsA.
[ήμι-, λευκός]

ήμί-λιτρον, ου, τό subst. I (metrol.) jum ătate 
de livră (= 163,7 g.): σίτου ~ P lu t .  
Cam.21.6 jum ătate de livră de grâu. II (m o­
nedă în Sicilia) jumătate de obol: ARSTT. 
F r.510.
[ήμι-, λίτρα]

ήμ ι-μ άνής, ές adj. pe jum ătate nebun: Luc. 
Deor. ConcA.
[ήμι-, μαίνομαι]

ήμι-μάραντος, ον [μά] adj. pe jum ătate veş­
tejit, semiofilit: Luc. Tox. 13.
[ήμι-, μαραίνω]

ήμ ι-μ έδιμνον , ου, τό subst. (metrol.) jum ă­
tate de medimnă (= aprox. 26 1.): Dem. 
55.24. PLUT. Cat.Ma.6.1.
[ήμι-, μέδιμνος]

ήμ ι-μναϊον, ου, τό subst. (metrol.) jum ătate 
de mină (= aprox. 303 g.; despre monede, =

50 drahme): P l a t .  Lg.774d. άξιος ... ούδ' 
ήμιμναίου XEN. Mem.2.5.2 în valoare de 
nici jumătate de mină; σύκων ήμιμναΐα 
πέντε PLUT. Lye. 12.2 două mine şi jumătate 
(propr. cinci jumătăţi de mină) de smochine. 
[ήμι-, μνά]

ήμι-μόχθηρος. ον adj. pe jum ătate rău: (în 
op. cu παμπόνηρος) P l a t .  R.352c.
[ήμι-, μοχθηρός] 

ήμΐν, (dat. pl.) ν. έγώ
ήμι-οβόλιον, ου. τό subst. jum ătate de obol: 
A r s t t .  Fr.589.

ήμι-όλιος. a. ov adj. alcătuit dintr-un întreg 
şi jum ătate, cu jum ătate mai mult sau mai 
lung. mărit cu 50%: τάς περόνας ήμιολίας 
ποιέεσθαι του τότε κατεστεώτος μέτρου 
H d t. 5.88 fibulele să se facă o dată şi jum ă­
tate mai mari decât măsura obişnuită pe 
atunci; ποιήσας ήμιολίους τούς ναύτας P lb . 
10.17.12 sporind cu jumătate numărul ma­
rinarilor; τών άετών καί ~ A r s t t .  
77/1619a 13 mai mare cu o jumătate decât 
vulturii; XEN. An. 1.3.21 ş.a., (subst.) τό ή- 
μιόλιον PLAT. Phd. 105b, ή ήμιολία PLAT. 
Lg.956d ιιηιι şi jumătate, raport de 3/2. II 
(subînţ. ναύς) ήμιολία, ας. ή subst. |var. 
ήμιόλιος ου, ό Plb. 5.101.2| ambarcaţiune 
uşoară (cu un rând şi jum ătate de vâslaşi): 
(folosită de piraţi) A r r .  /î/?.3.2.4.
[ήμι-, όλος]

ήμιόνειος, α, ον adj. {ion. ήμιόνεος} de ca­
târ, tras sau purtat de catâri: ζυγόν ... ήμιό- 
νειον Îl. 24.268 /7/"pentru / de catâri; άμα- 
ξαι τετράκυκλοι ήμιόνεαι H d t. 1.188 că­
ruţe cu patru roţi, trase de catâri; κρέα ήμι- 
όνεια lOS. AI\ 2.146.2 carne de catâr. 
[ήμίονος]

ήμιονικός, ή, όν adj. (= ήμιόνειος) de catâr: 
ζεύγη ήμιονικά τρία XEN. An.7.5.2 trei pe­
rechi de catâri.
[ήμίονος]

ήμί-ονος, ου, ό, ή subst. {eol. αίμίονος} ca­
târ, catârcă (propr. jum ătate-m ăgar): τόν δ1 
άρ' έφ' ήμιόνων ϊδε κείμενον έν λεχέεσσι 1L. 
24.702 l-a văzut întins pe ο năsălie trasă de 
catâri; (prov.) έπεάν περ ήμίονοι τέκωσι 
HDT. 3.151 când vor făta catârii (sc. nicio­
dată); (utilizat ca adj.) βρέφος ήμίονον κυ- 
έουσαν II. 23.266 [iapă] borţoasă cu un 
mânz catâr; (fig. cu referire profetică la Ky- 
ros, născut dintr-o căsătorie morganatică, 
jum ătate persan şi jum ătate med) -  βασι­
λεύς HDT. 1.55, id. 1.91 rege catâr; XEN.
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Oec. 18.4 ş.a.
[ήμι-, όνος]

ή μ ί-ο π ο ς , ον adj. care are doar jum ăta te  de 
găuri, ext. m ărunt, incom plet: A e sc h . 
Fr. 91.
[ήμι-, οπή]

ή μ ί-ο π τ ο ί. ον adj. pe ju m ăta te  fript: LUC. 
G ali 2.
[ήμι-, όπτός]

ή μ ι-π ά γ ή ς , ές adj. pe jum ăta te  întărit, so li­
d ificat sau  închegat: P l a t . 77.59e. A r s t t . 
M u.394a26.
[ήμι-, πήγνυμι]

ή μ ι-π έλ εκ κ ο ν , ου. τό subst. topor cu un sin ­
gur tăiş: IL. 23.851.
[ήμι-, πέλεκυς]

ή μ ί-π επ τ ο ς , ον adj. (despre fructe) pe ju m ă ­
tate copt: P l u t . Caes.69.5.
[ήμι-, πέπτω]

ή μ ί-π λ εθ ρ ο ν , ου, τό subst. (m etrol.) ju m ă ­
tate de plethru (= 14,8 m.): H d t . 7.176, τρία 
ήμ ίπλεθρα  ΧΕΝ. 4 .7 .6  un plethru şi ju m ă ­
tate.
[ήμι-, πλέθρον]

ή μ ι-π λ ή ξ , ήγος, ό, ή adj. despicat pe ju m ă ­
tate: (despre un copac) A .R h. 4.1683.
[ήμι-, πλήσσο)]

ή μ ι-π λ ίν θ ιο ν , ου, τό subst. ju m ăta te  de cără­
m idă, drug, lingou: ήμ ιπλίνθια  λευκού 
χρυσού HDT. 1.50 lingouri de aur alb.
[ήμι-, πλίνθος]

ή μ ι-π ό ό ιο ν , ου, τό subst. (m etrol.) jum ăta te  
de p icior (= 14,8 cm .): P lb . 6.23.2.
[ήμι-, πούς]

ή μ ι-π ό νη ρ ο ς , ον adj. pe jum ăta te  rău sau  v i­
clean: A r s t t . EN\ 152a 17.
[ήμι-, πονηρός]

ή μ ί-π ύ ρ ο ς , ον adj. pe jum ăta te  înfocat: 
A r s t t . M /.395a23 . P l u t . M.928e.
[ήμι-, πυρ]

ή μ ίσ -ευ μ α , ατος, τό [I] subst. jum ătate: 
LXX7Vw .3I.36.
[ή μ ισεύω]

ή μ ισ -εύ(υ , vb. a în jum ătăţi, a reduce la ju m ă­
tate, a consum a jum ătate: ού μή ήμισεύσο)- 
σ ιν τάς ήμέρας αύτώ ν LXX Ρ.ν.54.24 nu vor 
ajunge la jum ătatea zilelor lor.
[ήμισυς]

ή μ ίσ εω ς , adv. pe jum ătate: (în op. cu ίκα- 
νώ ς) ~ ... ρηθέν PL.AT. /?.601c spus pe  j u ­
mătate.
[ήμισυς]

ή μ ί-σ ικ λ ο ν , ου, τό subst. (m etrol.) jum ăta te

de siclu (= 2 drahm e) IOS. 7.318.4.
[ήμι-, σίκλον]

ή μ ί-σ ο φ ο ς, ον adj. pe jum ăta te  înţelept, se- 
m iînţelept: LUC. Herm. 15.
[ήμι-, σοφός]

ή μ ισ τα δ ια ΐο ς , α, ον adj. (lung) de jum ătate  
de stadiu: LUC. VH\ .40.
[ήμιστάδιον]

ή μ ι-σ τά δ ιο ν , ου, τό [ă] subst. (m etrol.) ju ­
m ătate de stadiu (= 88,7 m.): σχεδόν έπί τρί' 
ήμ ιστάδια P l b . 3.54.7 (pe o lungime de) 
aproape un stadiu şi jum ătate; IOS. 
Λ /15.298.2 ş.a.
[ήμι-, στάδιον]

ή μ ι-σ τά τη ρ ο ν , τό [ă] subst. (m etrol.) ju m ă ­
tate de stater: ARSTT. Fr.529.
[ήμι-, στατήρ]

ή μ ισ υ ς , εια, υ adj. |gen. ήμ ίσεος (tard. contr. 
ήμίσους), rar ήμίσεω ς; nom. şi ac. pl. mase. 
ήμ ίσεις (ion. ήμίσεες, -εας); nom. şi ac. pl. 
neut. ήμίσεα (tard. ήμίση);| {ion. nom. sg. 
fem. ήμ ίσεα (tard. -έη), ac. pl. -εας} ju m ă­
tate: ήμίσεες λαοί O d . 3.155 jum ătate din 
oamenii [noştri]; καταλιπόντες φύλακας 
τοΰ ήμ ίσεος τείχους THUC. 2.78 lăsând  
gărzi pentru paza unei jum ătă ţi din zid; 
(subst. + gen.) τούς ήμ ίσεας άποστέλλειν 
τοΰ στρατοπέδου H d t . 9.51 a trimite ju m ă ­
tate din oştire; (frecv. acordat în gen şi în 
num ăr cu subst. la gen.) ό ήμισυς τοΰ 
άριθμοΰ άπας PLAT. Phd. 104a întreaga j u ­
mătate a numărului; έπεμπον των άρτω ν 
τούς ήμ ίσεις ΧΕΝ. Cyr.4.5.4 trim iserăjum ă­
tate din pâini; (+ num .) μυριάδων έπτά 
ήμίσους PLUT. M ar3 4 A  şaptezeci şi cinci 
de mii. II (subînţ. μέρος) ή μ ισ υ , τό subst. ju ­
m ătate: IL. 6.193, O d . 9.246 ş.a., τό ήμισυ 
τοΰ στρατού THUC. 4.83 jum ătate din ar­
mată; έν ήμίσει τής νυκτός LX X Ju d . 16.3 la 
miezul nopţii; (prov.) αρχή δέ τοι ήμισυ 
παντός LUC. Somn.3 începutul este jum ăta­
tea întregului; (pl.) άρτω ν ήμίσεα ΧΕΝ. 
An. 1.9.26 jum ătăţi de pâine; (adv.) ήμισυ 
μέν νύμφην ... ήμισυ δ' αύτε ... όφ ιν HES. 
777.298 (pe) jum ătate nimfă şi jum ătate  
şarpe. II (subînţ. μοίρα) ή μ ίσ ε ια , ή subst. 
jum ătate: (+ gen.) τήν ήμίσειαν τού τιμήμα­
τος άποτινέτω  PLAT. Lg.956d să plătească  
jum ătate din amendă; έφ1 ήμισεία DEM.
19.277 pe jumătate.
[ημι-]

ή μ ι-σ φ α ίρ ιο ν , ου, τό subst. em isferă, ju m ă­
tate a globului: τό ύπέρ ήμας ~ A r s t t .
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Cael.308a26 emisfera de deasupra noastră; 
PLAT.Av.371b.
[ήμι-, σφαίρα]

ήμι-τάλαντον, ου, ιό  [τα] subst. (metrol.) 
jum ătate de talant (= aprox. 18 kg., poster. 
14,7 kg.): ~ χρυσού II. 23.751 jumătate de 
talant de aur; έλκων σταθμόν έβδομον ~ 
H d t . 1.50 care atârnă şase talanţi şi jum ă­
tate; πένθ' ήμιτάλαντα Is. 7.44 cinci jum ă­
tăţi de talant (= doi talanţi şi jumătate).
[ήμι-, τάλαντον]

ήμιτέλεια, ας, ή subst. scutire de la plata 
unei jum ătăţi (din taxe, amenzi etc.): τοΐς 
πένησιν ήμιτέλεια των κακών έδίδοτο Luc. 
Nec. 14 celor săraci li se ierta jumătate din 
pedeapsă.
[ημιτελής]

ήμι-τέλεστος, ος, ον adj. pe jum ătate term i­
nat: THUC. 3.3.
[ήμι-, τελέω]

ήμι-τελής, ές adj. pe jum ătate terminat, ne­
terminat, neîmplinit: δόμος ~ IL. 2.701 casă 
pe jumătate terminată (posib. fig. -  fără co­
pii); των έπιταχθέντων ούδέν ήμιτελές κα- 
τελείπομεν ΧΕΝ. Cyr.8.1.3 nu lăsam nici o 
poruncă pe jumătate împlinită; ~ άφΐγμαι 
Luc. Icar. 14 am sosit pregătit doar pe ju ­
mătate; ISOC. 12.268 ş.a.
[ήμι-, τέλος]

ήμιτόμιον, ου, τό subst. jum ătate: (de coajă 
de nucă) Luc. F//2.38.
[ήμίτομος]

ήμί-τομος, ον adj. tăiat în jumătate sau pe 
din două: ήμίτομοι άνδρες ΑΡΡ. Mith.61 oa­
meni tăiaţi în jumătate; LUC. PiscA9 II ήμί- 
τομον, ου, τό subst. parte din ceea ce s-a tă­
iat în două, jumătate: τό ~ τού ποδός H d t .
9.37 jumătatea piciorului.
[ήμι-, τέμνω]

ήμι-τόνιον, ου, τό subst. (muz.) jum ătate de 
ton, semiton: PLUT. M 430a.
[ήμι-, τόνος]

ήμιτύβιον, ου, τό [υ] subst. {eol. αίμιτύβιον 
Sapph. Fr. 119} şervet, ştergar: A r. PI.729. 

ήμί-φαυλος, ον adj. pe jum ătate nemernic: 
Luc. BisAcc.8.
[ήμι-, φαύλος]

ήμί-φλεκτος, ον adj. pe jum ătate ars sau 
mistuit: νήες ήμίφλεκτοι App. 5C 4 .1 5 .1 16 
corăbii pe jumătate arse; (fig.) (despre un 
îndrăgostit) THEOC. 2.133.
[ήμι-, φλέγω]

ήμι-φϋής, ές adj. pe jum ătate crescut: M e n .

Fr. 1014.
[ήμι-, φύω]

ήμί-φωνος, ον adj. cu jum ătate de glas: LUC. 
Sacr. 12. // ήμίφωνον. τό subst. semivocală 
(despre Σ, P ş.a.): τό τε φωνήεν καί τό -  και 
άφωνον ARSTT. / Jo .l456b25 vocala, serni- 
vocala şi oclusiva; P l u t . M 737e. LUC. 
lud. Voc.5.
[ήμι-, φωνή]

ήμι-φωσώνιον. ου. τό subst. îmbrăcăminte 
(de in): A r . Fr.784.
[ήμι-, φώσων]

ήμί-χοον-ουν, τό subst. (metrol.) jum ătate 
de χούς (= aprox. 1,5 1.): A r s t t . //^f627b3. 
[ήμι-, χόος]

ήμί-χρηστος. ον adj. semi-util, pe jum ătate 
bun / folositor: (în op. cu ήμιπόνηρος) 
A r s t t . Po/.1315b9.
[ήμι-, χρηστός]

ήμιωβελιαΐος, α, ον adj. de jum ătate de 
obol: (despre nişte păianjeni) ούδ' ήμιωβε- 
λιαια τό μέγεθος ΧΕΝ. Mem. 1.3.12 mari nici 
cât jumătate de obol (= cât bănuţii de mici). 
[ήμιωβόλιον]

ήμι-ωβέλιον, ου, τό subst. (metrol.) jum ă­
tate de obol, hemiobol (= aprox. 0,5 g.): 
(monedă) τρία ήμιωβέλια ίερά ARSTT. 
/?/?. 1374b26 trei hemioboli sacri; Χ ε ν . 
An. 1.5.6.
[ήμι-, οβελός]

ήμι-ώβολον, ου, τό subst. = ήμιωβέλιον: 
A r s t t . F/-.589, P l u t . Μ. 193d.
[ήμι-, οβολός]

ήμι-ώριον, ου, τό subst. jum ătate de oră: 
M en. F r. 1015.
[ήμι-, ώρα]

ήμί-ωρον, ου, τό subst. = ήμιώριον: (ac.) 
έγένετο σιγή ... ώς ~ NT Apoc.8.1 s-a făcut 
tăcere aproape jumătate de ceas.
[ήμι-, ώρα]

ήμμαι, ind. perf. pas. de la άπτω. 
ήμορίς, ίδος adj.f = άμμορος: AESCH. 
Fr. 165.

ήμος, conj. {ep. poet, şi ion. ήμος, dor. 
αμος} I când, atunci când: (frecv. cu ind. 
aor. şi corei, cu adv. de timp: τήμος, τότε, 
άρα ş.a.) ~ δ' ήέλιος κατέδυ ... δή τότε 
κοιμήσαντο 1L. 1.475 când soarele asfinţi, 
atunci ei se culcară; (iară adv. corei.) ~ δ' 
ήριγένεια φάνη ροδοδάκτυλος Ή ώ ς O d . 
3.491 când se iviră zorii trandafirii ...; (rar 
cu prez., impf. şi m.m.c.p.) ~  κόκκυξ 
κο κ κ ύ ζε ι..., τήμος HES. 0 /;.486 când cântă
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cucul, atunci ...; βρονταί -  τή άλλη γ ίνο ν­
ται. τηνικαϋτα HDT. 4.28 atunci când în altă 
parte tună ...; (f. rar cu conjct., iară αν) O d. 
4.400. II în vrem e ce, până ce: (+ ind. prez. 
sau im pf.) -  ό ξένος θροεΐ . . . ,  τήμος ήλθον 
SOPH. 7V.531 cât timp oaspetele îşi ia rămas 
bun, eu am venit ...; SOPH. O T 1 134. 

ήμύω, [ύ la prez., dar ϋ la viit. şi la aor.] vb. 
vi it. ήμύσω , aor. ήμυσα| a se înclina, a se 
(a)pleca, a se încovoia: (despre un m uri­
bund) έτέρω σ ' ήμυσε κάρη IL. 8.308 capul i 
se aplecă într-o parte; (despre vântul Zep- 
hyros) έπί τ' ήμύει άσταχύεσσιν IL. 2.148 se  
pleacă peste spice (= face spicele să se în- 
covoaie); (fig .) το') κε τάχ' ήμύσειε πόλις 
Π ριάμοιο IL. 2.373 iute s-ar pleca (= ar că­
dea, s-ar prăbuşi) cetatea lui Priam; SOPH. 
F/-.864.

ήμφιεσ-, ν. άμφιέννυμι 
ήμων, ind. impf. act. de la άμάω. 
ή μ ώ ν , (gen. pl.) ν. έγο> 
ήμων, ονος, ό adj.m. care azvârle (suliţe, să­
geţi etc.), aruncător: καί p' ή μονές άνδρες ά- 
νέσταν IL. 23.886 se sculară şi aruncătorii.
[ϊημι]

ή ν1, (contr.) ν. έάν
ήν2, interj, iată, uite: μεθίεμεν A r . Pl.75 
iată, îţi dăm drumul!; άλλ' ~  χ ιτώ ν σοι MEN. 
Fr. 148 dar uite-ţi tunica!; (+ ιδού) ~ ιδού, 
και δή πέπαυμαι A r . P a x i l l  ia uite, m-am  
oprit; EUR. / / / r867, THEOC. 8.26 ş.a.
[cf. lat. en]

ή ν1, ind. impf. act. lsg . sau  3sg. de la εΐμί. 
ήν2, ind. impf. act. lsg . de la ήμί. 
ήν, ac. sg. fem. al pron. rel. ος, ή, o. 
ήνεγκα, ήνεγκον, ήνεικα, ν. φέρω 
ήνεκής, ές adj. care se continuă: (adv.) ήνε- 
κές C a l l .  Aet.fr.26 (în mod) continuu.
[ν. φέρω]

ήνεμόεις, (ep. ion.) ν. άνεμόεις 
ήνία1, ίων, τά subst. {dor. άνία} hăţuri, frâie: 
~ λάζετο χερσί IL. 5.365 luă hăţurile în mâ­
ini; H e s .  Sc.95, Pi. PA. 18 ş.a.
[ήνίον]

ήνία2, ας, ή subst. {dor. άνία} I hăţ, frâu, 
dârlog: (frecv. pl.) Pi. P.5.32, λαμβάνειν / 
μάρπτειν χερσίν ήνίας EUR. Heracl.846, id. 
Hipp. 1 1 88 a lua sau a apuca hăţurile în mâ­
ini; εις τούπίσο) έλκύσαι τάς ήνίας P l a t .  
Phdr.254c a trage hăţurile înapoi; ώς 
πώλος ... πρός ήνίας μάχη AESCH. Pr. 1010 
te lupţi cu frâiele ca un mânz; (mai rar sg.) 
άγειν τής ήνίας τον ίππον ΧΕΝ. Eq.6.9 α

duce calul de (un singur) dârlog; λύειν / 
χαλάν ήνίαν S o p h . £7.743, EUR. F/-.409 a da 
drumul /râului; (fig.) έφεΐναι καί χαλάσαι 
τάς ήνίας το ΐς λόγοις P l a t . Prt.338a a lăsa 
şi a slăbi frâiele cuvintelor; παραδούναι τάς 
τής πόλεω ς ήνίας PLAT. Plt.266e a preda  
frâiele oraşului; oi έπί τώ ν ήνιώ ν LXX 
/ Mac.6.28 comandanţii cavaleriei sau au­
torităţile; (idiom , m ilit.) έφ' ήνίαν PLB.
10.23.2 la stânga  fpropr. pe partea hăţului, 
din m om ent ce călăreţul îşi conducea calul 
cu m âna stângă, în dreapta având suliţa). II 
curea sau  şiret de piele (la încăţăm inte): 
χάλα συναπτούς ήνίας Λ ακω νικός A r . 
Ec.508 desfă strânsura curelelor laconiene. 
[cf. lat. ansa ?]

ή ν ίκ ά , [ΐ] conj. {dor. άνίκα, eol. άνικα} (co­
rei. cu τηνίκα) I (+ ind.) când, în m om entul 
când: (frecv. cu tim purile trecute ale ind.) ~ 
(ΰμολογήσαμεν PLAT. Grg.509e când am 
fost de acord; ~  συνετέλεσεν λαλώ ν LXX 
2Rg. 13.36 (în momentul) când şi-a isprăvit 
vorba; ~  ξυνεσκόταζεν Tl-lUC. 7.73 (chiar) 
când se însera; ήνίκ ' έγώ 'ζων A r . /to. 1072 
când eu trăiam; (+ ind. prez.) ήνίκ' άγινεις 
αιγας O d. 22.198 (la ceasul) când îţi mâni 
caprele; ήνίκ ' ούκέτ' έστιν SOPH. El.954 
când nu mai este (= din moment ce este 
mort); (poster. + άν) ~ δ' άν άνέβη ή νεφέλη 
LXX £λ\40.36 când norul se ridica. II (+ 
conjct. şi άν sau έάν) când (eventual), ori­
când, de fiecare dată când: ~ δ' άν ώρα ή πο- 
ρεύεσΟαι ΧΕΝ. C>r.5.3.44 când vine ora de 
plecare; ήνίκ' άν μνησθώ SOPH. Ph.2>\0 de 
fiecare dată când amintesc (un lucru); ~  έάν 
έπιστρέψη πρός κύριον N T 2Cor.3.16 când  
cineva se întoarce la Domnul. III (+ opt.) 
când, ori de câte ori: (fară άν) άνίκ' έξανείη 
δακέΟυμος άτα SOPH. Ρ/7.706 când slăbea 
durerea mistuitoare; (în oratio obliqua) ~ 
χο)ρας άπείη SOPH. Tr. 164 când va fi fost 
plecat din ţară; (cu άν) ήνίκ' άν ήμεις μή 
δυναίμεθ' έκεΐσ ' άφικέσθαι DEM. 4.31 ori de 
câte ori noi nu am putea ajunge într-acolo. 

ήνίον, ου, τό subst. ν. ήνία (τά): IL. 3.261 ş.a. 
ή ν ιο -πο ιε ΐον , ου, τό subst. ateiier-prăvălie 
de curele, curelărie, şelărie: XEN. 
M em.4.2.1.
[ήνίον, ποιέω]

ήνιοστροφέω-ώ, vb. a m âna cu ajutorul hă­
ţurilor, a struni, a conduce: AESCH. 
CV?. 1022, (+ ac.) άρμα λευκόν ήνιοστροφεΐ 
EUR. Ph. 1 72 struneşte un car alb.
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[ήνιοστρόφος]
ήνιο-στρόφος, ου, ό subst. conducător al 
unui car de curse, vizitiu: SOPH. El.131. 
[ήνία, στρέφω]

ήνιοχεία, ας, ή subst. I acţiunea de a con­
duce un car (de curse): PLAT. Gorg.516e. II 
(fig.) strunire, dirijare: P lu t .  M.966f. 
[ήνιοχεύω]

ήνιοχεύς, έως, ό subst. {ep. gen. -ήος} poet. 
pt. ήνίοχος: lL. 5.505 ş.a.
[ήνιοχέω]

ήνιοχεύω, vb. (= ήνιοχέω) a ţine hăţurile, a 
conduce (carul): lL. 11.103, Od. 6.3 ί 9 ş.a. 
[ήνιοχεύς]

ήνιοχέω-ώ, vb. I (intranz.) a ţine hăţu- 
rile/frâiele: XEN. Eq.lAO. II (tranz.) a mâna 
cu ajutorul hăţurilor/frâielor, a conduce, a 
struni, a înfrâna: ήνιοχέουσι τά άρματα ές 
τον πόλεμον HDT. 4.194 mână carele la răz­
boi; (+ gen.) ό άρχων συνωρίδος ήνιοχεΤ 
PLAT. Phdr.246b conducătorul (carului) 
mână o pereche de cai; (fig.) οικείων 
μουσών στόμαθ' ήνιοχήσας A r. Κ. 1022 
strunind gurile propriilor muze; (pas.) λόγω 
ήνιοχεΐται PLAT. Phdr.253â este mânat (sau 
strunit) doar de cuvânt; PLUT. Μ. 155a. 
[ήνίοχος]

ήνιόχησις, εως, ή subst. = ήνιοχεία: PLAT. 
Phdr.246b.
[ήνιοχέω]

ήνιοχικός, ή, όν adj. de vizitiu, care aparţine 
vizitiului: P l a t . Phdr.253c. II (subînţ. 
τέχνη) ήνιοχική, ής, ή subst. arta de a mâna 
carul: PLAT. 7o/7538b.
[ήνίοχος]

ήνί-οχος, ου, ό subst. {dor. eol. άνίοχος} I 
propr. cel care ţine hăţurile, ext. conducător 
de car, vizitiu, auriga: ~ δ1 ϊμασεν ϊππους lL.
11.280 vizitiul biciui caii; (în op. cu παραι- 
βάτης) lL. 23.132, παρεβεβήκεε δέ oi ~ 
H d t. 7.40 alături de el păşeşte vizitiul său; 
(pl) περί ταΐσι καμπαϊς ήνίοχοι πεπτωκότες 
A r. Pax905 vizitii căzuţi (din car) la tur­
nante; XEN. /7G3.2.21. II (fig.) conducător, 
îndrumător: (despre un antrenor) χειρών τε 
καί ισχύος άνίοχον Pi. Ν.6.66 îndrumător 
("propr. vizitiu) de braţe şi forţă; (despre ze­
iţa Athena) A r. Nu.602.
[ήνία, έχω]

ήνϊς, ιος, ή adj. |la Horn, doar ac. sg. ήνιν 
(sau ήνιν) şi pl. ήνΐς| (în vârstă) de un an: 
σοί δ' αύ εγώ ρέξο) βούν ήνιν IL. 10.292 îţi 
voi jertfi o viţică de un an; οί ύποσχέσθαι

δυοκαίδεκα βούς ένί νηώ ήνις ήκέστας 
ίερευσέμεν lL. 6.94 să tăgăduiască a-i jertfi 
în templu douăsprezece viţici de un an. nea­
tinse de strămurare; (gen.) A.R.H. 4.174. 

ήνίω ν, ind. impf. act. de la άνιάω. 
ήνοιγ-, ήνοις-, ν. άνοίγω 
ήνον, ind. impf. act. de la άνω. 
ήνορέη, ης, ή subst. |ep. instr. ήνορέηφι 11. 
4.303| {dor. άνορέα} (poet. pt. άνδρεία) I 
bărbăţie, forţă, vigoare: ήνορέη πίσυνοι καί 
κάρτεϊ χειρών lL. 8.226 încrezători în băr­
băţia şi în tăria braţelor lor; Pl. 0 .8 .67. II 
mândrie, îndrăzneală, cutezanţă: εϊνεκα ... 
ήνορέης ύπερόπλου Hes. 77?.516 din cauza 
îndrăznelii sale trufaşe. 

τ[άνήρ]
ήν-οψ, οπος, ό, ή adj. (sens nesigur) strălu­
citor, scăpărător: ήνοπι χαλκώ II. 16.408 cu 
un (cârlig de) bronz strălucitor; 

ήν-περ, conj. (+ conjct.) I dacă. dacă însă, 
dacă totuşi: ~ κρατώμεν XEN. An.3.2.2\ 
dacă vom f i  biruitori. II cât (timp): ού 
προδώσω σ' ούδέποτ', ήνπερ έμπνέω A r. 
77?.926 cât timp respir (= trăiesc), nu te voi 
trăda niciodată.
[ήν (έάν), περ]

ήνσει, (lacon.) ind. impf. act. 3sg.. ν. άνθέω 
ήντα ι, ind. prez. med. 3pl. de la ήμαι. 
ήντεον, ind. impf. act. de la άντάω. 
ήνυστρον, ου, τό subst. (zool.) al patrulea 
compartiment al stomacului rumegătoare­
lor, cheag: ARSTT. PA614b\5, (culin.) ~ 
βοός καί κοιλίαν ύείαν AR. Eq.356 cheag de 
vită şi burtă de porc; (peior.) LXX Mal.2.3. 
[άνύω]

ήνώ γεα, ήνώ γει, ind. m.m.c.p. act. lsg./3sg. 
de la άνώγω.

ήνώχλουν, ind. impf. act. de la ένοχλέω. 
ή ξ α 1, ind. aor. act. lsg. de la αγνυμι. 
ή ξα 2, ind. aor. act. de la άγω. 
ήξα, ind. aor. act. de la ήκω. 
ήξα, ind. aor. act. 1 sg. de la άϊσσω. 
ήοΐ, (dat. sg.) ν. ήώς
ήοΐος, α, ον adj. {ion. ήοΐος} I de dimineaţă, 
al dimineţii: (subst.) πάσαν δ' ήοίην μένο- 
μεν Od. 4.447 toată dimineaţa aşteptăm. II 
de la răsărit, estic: Od. 8.29, πρός τούς ήοί- 
ους τών Αιβύων H d t. 4.160 spre libvenii de 
la răsărit; (subst.) πρός ήοίην C a l l . 
Del.280 spre răsărit.
[ήώς, cf. ήώος]

ήομεν, ind. impf. act. 1 pl. de la εΐμι.
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ήονή. ής, ή subst. (inuz.) heone, cuvânt in­
ventat de Platon (de la όνησις „utilitate. fo­
los” ) ca etim on al lui ηδονή: P l a t .  
C ra .419c.
[δνησις]

ήος. (ep.) ν. έως
ήπάομαι. vb. a drege, a repara: A r . Fr.221. 
ήπαρ, άτος, τό subst. Heat: (de om sau  de 
zeu) φασγάνο) ούτα καθ' ήπαρ lL. 20.469 îl 
înjunghie cu sabia în fic a t; γϋπε ... ~ 
έκειρον OD. 1 1.578 doi vulturi îi ciopârţeau 
ficatul; (de anim al) -  κάπρου fica t de mis­
treţ; (fo losit în d iv inaţie) τό ~ τού ΐερείου 
ARR. Αη.Ί. 18.3 fica tu l victimei; (văzut ca 
sediu al vieţii şi al afectelor) δήγμα λύπης 
ούδέν έφ' ~ προσικνεΐτα ι A ESC Η. A g .l  92 
nici ο durere nu îi muşcă ficatul; χω ρεΐ πρός 
~ γεννα ία  δύη SOPH. A i.938 un chin adevă­
rat se duce în inima (propr. ficatul) ta; (în 
expr.) σ' έτρεφον έφερον ύφ' ήπατος E u r . 
Supp.919 te-am hrănit, te-am purtat în pân­
tece (propr. sub ficat); (pl.) δύο ήπατα έχειν 
ARSTT. //Λ 507a 18 a avea doi ficaţi; τα 
ήπατά μου LXX Gen .49.6 ficaţii mei (ebr. 
•rp?); H es. Th.523 ş.a.
[cf. lat. iecur]

ήπάτικός, ή, όν adj. referitor la ficat, hepa­
tic: σημεΤον ήπατικοΰ πάθους ARSTT. 
Fr.375 (ap. Plut. M.733c) semn al unei su­
ferin ţe  hepatice.
[ήπαρ]

ήπάτιον, ου, τό [ă] subst. (culin.) ficat mic, 
ficăţel: A r . Fr.506.
[dim. al lui ήπαρ]

ήπατιτις, ιδος. ή subst. vena hepatică, vena 
cavă ascendentă: A r s t t .  H A 512a6.
[adj. fem. ήπατιτις < ήπαρ] 

ήπάτος, ου, ό subst. (iht.) hepatos, specie 
(necunoscută) de peşte: A r s t t .  ////5 0 8 b  19. 
[ήπαρ]

ήπάτοσκοπέω-ώ, vb. a cerceta ficatul unui 
anim al sacrificat: (m ed.) LXX fez.21.26. 
[ήπατοσκόπος < ήπαρ. σκοπός] 

ήπαφε, ind. aor. act. 3sg. de la άπαφίσκω. 
ήπεδάνός, ή, όν adj. (ep. poet.) slab, firav, 
scălâm b: -  δέ νύ τοι θεράπω ν IL. 8.104 slu­
jitorul îţi este slab; (despre H ephaistos) Od.
8.31 1.
[?, -εδανός]

ήπειρο-γενής. ές adj. care este născut sau 
trăieşte pe continent, continental: (despre 
lydieni) οϊτ' έπίπαν ήπειρογενές κατέχουσιν 
έθνος AESCH. Pers.42 care stăpânesc peste

toate popoarele de pe continent.
[ήπειρος, γίγνομαι]

ήπειρόνδε. adv. I spre păm ânt (uscat), Ia 
ţărm: O d. 5.56, id. 18.84 ş.a. II spre câm pie: 
A .R ll. 2.734.
[ήπειρος, -δε]

ήπειρος, ου. ή subst. {dor. άπειρος} I pă­
m ânt tare, uscat: (în op. cu m area) νήα ... 
επ' ήπείροιο έρυσσαν lL. 1.485 traseră co­
rabia pe uscat; επ' ήπείρου ... εϊ τε καί έν 
πελάγει O d. 3.90 pe  uscat sau pe mare; 
H es. Op.624. II întindere mare de uscat, 
continent: (în op. cu insulele) πέμψω σ' ή­
πειρόνδε O d. 18.84 te voi trimite pe uscat; 
άπιγμένοι ές τήν ήπειρον έκ τώ ν νήσων 
H d t. 1.171 sosiţi din insule pe continent; 
(spec, despre Asia şi Europa) ήπειρον ήξεις 
Α σιάδα AESCH. Pr.735 vei ajunge pe conti­
nentul Asiei; δ ισσαΐσιν άπείροις κλιθείς 
SOPH. Tr. 100 plecat pe (unul dintre) cele 
două continente; ό έκ πάσης τής ήπείρου 
στόλος DEM. 60.1 1 flota persană  (propr. de 
pe tot continentul); (despre A tlantida) όρθό- 
τατ' αν λέγοιτο ~  P l a t .  Ti.25a pe drept cu­
vânt ar putea fi numită continent; Pl. 
jV.4.5 1. III (tard.) câm pie: (în op. cu m unţii) 
A .R h. 2.976.

ήπειρόω, vb. a transform a în păm ânt uscat 
sau  continental: A r s t t .  A<fr/.400a28, (pas.) 
είσΐ τών νήσων άΐ ήπείρω νται THUC. 2.102 
unele insule au devenit deja pământ conti­
nental.
[ήπειρος]

ήπειρώτης, ου, ό adj.m., subst. |fem. 
ήπειρώτις, ιδος, ή Hdt. 1.151 ş.a.| I care 
trăieşte pe păm ânt, care aparţine uscatului: 
εί και ~ καί άπειρόπλους τις εϊη Luc. 
Dom. 12 chiar dacă este om de uscat şi ig­
norant în ale navigaţiei; THEOC. 21.58. II 1 
locuitor al uscatului, terestru, continental: 
(în op. cu νησιώτης) άντι δέ <τοΰ> είναι 
νησιώ τας ήπειρώτας HDT. 7.170 din insu­
lari αιι devenit locuitori ai continentului; (în 
op. cu ναυτικός) ναυτικής καί ούκ ήπειρο')- 
τιδος τής ξυμμαχίας διδόμενης TllUC. 1.35 
vă este oferită o alianţă navală, şi nu teres­
tră; lSOC. 4.132. 2 locuitor al Asiei, asiatic: 
EUR. Andr.652. 3 locuitor al Epirului, din 
Epir, epirot: έπεκαλέσαντο Πύρρον τόν 
Ή πειρώ την PLB. 8.24.1 îl chemară pe Pyr­
rhus, regele Epirului.
[ήπειρος]

ήπειρωτικός, ή, όν adj. I continental:
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ηπειρωτικά  έθνη ΧΕΝ. H G 6.\.\2  neamuri 
de pe continent. II din Epir. epirot: T huc. 
3.94.
[ήπειρώτης]

ήπειρώτις, ιδος, ή adj. f  ν. ήπειρώτης 
[ήπειρώτης]

ή-περ, conj. {poet, ήέπερ} ca, întocmai ca, 
(după comp.) decât: AESOP. 1.235 ş.a.
[ή sau ήέ, περ]

ήπερ, nom. sg. fem. de la όσπερ. 
ηπερ, ν. δσπερ
ήπερ-οπεύς, έως, ό adj.m. {ep. gen. 
ήπεροπήος} amăgitor, înşelător, seducător: 
Od. 11.364, A .Rh. 3.617.
[?, ώψ]

ήπεροπευτής, οϋ, ό subst. = ήπεροπεύς: 
(despre Paris) IL. 3.39, id. 13.769. 
[ήπεροπεύω]

ήπεροπεύω, vb. a amăgi (cu vorba), a înşela, 
a seduce: γυναίκας άνάλκιδας ήπεροπεύεις 
II. 5.349 amăgeşti femei neputincioase; Od. 
13.327.

ήπΐαίνω, vb. a domoli, a micşora, a slăbi: 
A r s t t .  M /.397b l.
[ήπιος]

ήπΐαλεω, vb. a avea frisoane de febră sau 
friguri: A r .  Ach. 1165, A r s t t .  P/'.947b21. 
[ήπίαλος]

ήπίαλος, ου, ό [Τ] subst. frison de febră, fri­
guri: ~ πυρετού πρόδρομος A r. Fr.332 fri­
son care precede febra; (pl.) ήπίαλοι καί 
πυρετοί LUC'. Cont. 17 friguri şi fierbinţeli. 
[cf. ήπιος ?]

ήπΐό-δωρος, ον adj. (ep. poet.) care înduio­
şează prin daruri, mărinimos, duios, drag: ~
... μήτηρ IL. 6.251 mamă duioasă.
[ήπιος, δώρον]

ήπίολος, ου, ό subst. (specie de) fluture de 
noapte: ό ~ ό περί τον λύχνον πετόμενος 
A r s t t .  HA 605b 1A fluturele de noapte, care 
zboară în ju ru l lămpii. 

ήπϊος, a, ov şi ος, ον adj. |comp. -ώτερος, 
superi. -ώτατος| I (pas.) bun, blând, tandru, 
potolit; binevoitor, favorabil: (propr. despre 
pers.) πατήρ ως ~ αΐεί IL. 24.770 mereu bun 
cu mine, ca un tată; ~ άνθρώποισι καί άθα- 
νάτοισι θεοΐσι Hes. 77?.407 bună sau blândă 
cu oamenii şi cu zeii nemuritori; (despre lu­
cruri, sentim ente ş.a.) ήπια δήνεα II. 4.361 
gânduri de bine; τοι ήπια οίδε Od. 13.405 
îţi este binevoitor, îţi vrea binele; όργαί 
ήπιοι EUR. Tr.53 atitudine îngăduitoare; 
πρός τό ήπιώτερον καταστήσαι THUC. 2.59

a aduce la sentimente mai bune; τό πνίγος 
ήπιώτερον γέγονεν PLAT. Phdr.219b zădu­
ful s-a mai potolit (sau îmbunat); II (act.) 
alinător, liniştitor, calmant: ήπια φάρμακα 
... πάσσε lL. 4.218 presără leacuri de ali­
nare; ήπια μετά τά ισχυρά H d t. 3.130 mij­
loace liniştitoare (= calmante) după cele 
dureroase.

ήπιότης, ητος, ή subst. bunătate, bunăvoin­
ţă: μετά ήπιότητος διεςάγειν LXX Est.3.13b 
a se purta cu bunăvoinţă.
[ήπιος]

ήπίως, adv. cu blândeţe, calm, moderaţie: -  
χρησθήναι H d t. 7.143 a se purta cu blân­
deţe, a întrebuinţa cuvinte blânde; ~  είχε ... 
πρός τήν στρατείαν P lu t .  T im .l.l avea o 
atitudine moderată faţă de război; SOPH. 
£7.1437. 

τ[ήπιος]
ήπου, adv. |var. ή που| I desigur, negreşit: lL.
3.43 ş.a., (iron.) ή που σοφός ήν όστις έφασ- 
κεν A r . V.125 desigur, un înţelept este cel 
care spunea; ή που δή THUC. 1.142 cu atât 
mai puţin. II (interog.) oare, nu cumva: ή 
πού τί σε κήδος ίκάνει; 1L. 15.245 oare ce 
grijă te apasă?
[ή, που]

ήπύτά, ό [ύ] subst. răsunător, cu glas tare: ~ 
κήρυξ lL. 7.384 crainic care strigă cu glas 
tare.
[ήπύω, ep. nom. sau voc. de la *ήπύτης] 

ήπύω, [ύ la prez. şi la impf., dar ϋ la viit. şi 
la aor.] vb. |viit. -ύσω, aor. -υσα| {dor. 
άπύω} I (tranz.) a striga: 1 a chema cu glas 
tare, a invoca: δθι ποιμένα ποιμήν ήπύειΟ ϋ.
10.83 unde ciobanul cheamă alt cioban; 
(despre Poseidon) άπυεν Εύτρίαιναν Pi. 
P .5.104 îl invocă pe zeul cu trident frumos.
2 a spune cu glas tare, a rosti: πατρός όνομ' 
άπύεις AESCH. Pr.593 rosteşti numele tată­
lui meu; SOPH. Λ/.887. II (intranz.) a ră­
suna, a viii: οϋτ' άνεμος τόσσόν ~ ήπύει lL. 
14.399 nici vântul nu vuieşte atât de tare. 

ήρ. |doar. ac. ήρα| I (subst.) ajutor, plac, fa­
voare: έπίηρα φέρειν (sau έπί ήρα) φέρειν 
lL. 1.572, ήρα φέρειν τινί IL. 14.132 a face  
plăcere, a da ajutor (cuiva). II (prep.) (+ 
gen.) din cauza, de dragul: C a l l .  
Hec.fr.2 3 1.
[cf. lat. verus] 

ήρ. (contr.) ν. έαρ 
ήρα, ind. aor. med. 2sg. de la αίρω. 
ήρα, ind. aor. 1 act. de la αϊρω.
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ήρα, (ac. sg.) ν. ήρ
"Ηρα. ας, ή subst. {ep. ion. ’Ή ρη} (m itol.) 
Hera, fiica lui C hronos şi a Rheei, sora şi 
soţia lui Zeus, zeiţa protectoare a căsniciei: 
II. 16.432 ş.a., (invocată de femei la A tena) 
νή τήν Η ραν Χ εν . Mem. 1.5.5 p e  Hera! 

'Η ρ α ία , ας, ή subst. Heraia, oraş în Arcadia: 
X en. HG3.2.30.

Ή ρ α ΐο ς . α, ον adj. al Herei. // (subînţ. ίερόν) 
"Η ρα ιον sau Ή ρ α ΐο ν , τό subst. tem plu sau 
sanctuar al Herei: H d t . 1.70, THUC. 3.68. // 
(subînţ. τείχος) Ή ρ α ΐο ν , τό subst. Heraion, 
oraş în Tracia: H d t . 4.90. // (subînţ. ιερά) 
Ή  ρ α ία . τά subst. sărbătoare a Herei: PLUT. 
Demetr. 25.
[Ή ρα ]

Ή ρ α κ λ έη ς , (ep. ion.) ν. 'Η ρακλής 
Ή ρ α κ λ ε ίό η ς , ου, ό subst. {dor. Ή ρακλεί- 
δας} fiu sau descendent al lui Heracles: II.
2.653.
[Ή ρακλέης]
Η ρ ά κ λειο ς, α, ον şi ος, ον adj. {ep. 
Ή ρακλήειος, ion. Ή ρακλήϊος} al lui H era­
cles, privitor la H eracles, herculean: II. 
2.658 ş.a. // (subînţ. ίερόν) Η ρ ά κ λ ε ιο ν  sau 
Η ρ ά κ λ ε ιο ν , τό subst. tem plu al lui H era­
cles: X e n . HG 6A.1. II (subînţ. ιερά) Η ρ ά ­
κ λε ια . τά subst. sărbătoare a lui Heracles: 
A r. Ra.651. // (subînţ. λίθος) Η ρ ά κ λ ε ια , ή 
subst. m agnet: P l a t . Ti.80c. / /Ή ρ α κ λ ε ίω ς , 
adv. ca Heracles: LUC. Peregr.33. 
[Ή ρακλέης]

Η ρ ά κ λ ε ιτ ο ς , ου, ό subst. H eracleitos (Hera- 
clit), celebru filosof din Efes: PLAT. 
Cra.401 d ş.a. // Η ρ α κ λ ε ίτε ιο ς , α, ον adj. al 
lui H eracleitos, heraclitean: P l a t . 7?.498a. 

Η ρ α κ λ ή ς , έους, ό subst. {ep. şi ion. nom. 
Ή ρακλέης; att. gen. Ή ρακλέους, ep. - 
κλήος, -κλέος; att. dat. Ή ρακλεΐ, -κλέει, ep. 
-κλήϊ, ion. -κλέϊ; att. ac. Ή ρακλέα, contr. - 
κλή, ep. -κλήα, tard. -κλέην; att. voc. Ή ρά- 
κλεις, poet. -κλεες; pl. att. nom. Ή ρακλέες; 
att. ac. Ή ρακλέας, contr. -κλεΐς} (m itol.) 
H eracles, fiu al lui Zeus şi al A lcm enei, 
erou-sim bol al vitejiei şi al forţei m asculine: 
lL. 14.266 ş.a.

Ή ρ α κ λ ίσ κ ο ς , ου, ό subst. Pruncul H eracles, 
num ele idilei XXIV a lui Theoc.

[dim. al lui Η ρακλής] 
ή ρ ά ρ ε , inel. aor.2 act. 3sg. de la άραρίσκω. 
ή ρ ά το , ind. aor. 1 med. 3sg. de la αίρω sau 
impf. m ed.-pas. 3sg. de la έραμαι. 

ή ρ ά το . impf. m ed.-pas. 3sg. de la άράομαι.

ή ρ εμ α , adv. |ήρέμας înaintea unei vocale| I 
cu delicateţe, cu blândeţe, cu calm ; gingaş, 
uşor, binişor: ψ ήχ’ ~ τον βουκέφαλον AR. 
Fr.42 (esală calul cu blândeţe; την ψυχήν ~ 
παραμυθεΐτα ι PLAT. Phd.83a încurajează 
sufletul cu blândeţe; πίνει ού χανδόν 
LUC. DM eretr.6.3 bea cu delicateţe, fă ră  lă­
comie. II cu m oderaţie, puţin, abia: (în op. 
cu σφόδρα) ό μέν ό δέ σφόδρα P l a t .  
777/. 152b unul abia (tremură), iar celălalt 
de-a bine/ea; (cu un adj.) τό ~  λευκόν 
ARSTT. M?/<?.375a21 ceea ce este alb într-o 
anumită măsură, albicios. III  încet, înceti­
şor, lent, dom ol: (în op. cu τάχιστα) ~  περι- 
φέρεσθαι PLAT. 7?.617a a se roti încet. 

ή ρ εμ ά ζω , vb. a sta liniştit, a nu m işca, a fi 
încrem enit: έκαθήμην ήρεμάζω ν LXX 
2Ezr.9.3 m-am aşezat încremenit (de du­
rere).
[ήρεμα]

ή ρ εμ α ΐο ς , α, ον adj. |comp. -ότερος şi - 
έστερος| calm , m oderat, liniştit, uşor, slab: 
(despre plăceri şi dureri) σμικρά καί ήρε- 
μαΐα PLAT. Z,g.733c mici şi slabe; τήν πόλιν 
ήρεμαιοτέραν έποίησεν PLUT. Sol.31.5 a fă ­
cut cetatea mai liniştită; ήρεμαία τή φωνή 
L u c .  Nec.9 cu voce şoptită; (com p.) XEN. 
Cyr.7.5.63.
[ήρέμα]

ή ρ εμ α ίω ς , adv. |comp. -αίτερον şi -εστέρωςΙ 
= ήρέμα: Χ ε ν . Eq.9.5.
[ήρεμαΐος]

ή ρ εμ εί, adv. = ήρέμα: A r. R a .315. 
ήρ εμ έω , vb. I a sta nem işcat sau  fix, a fi în 
repaus, a fi calm , a răm âne liniştit: (în op. 
cu κινέομαι) άνάγκη ή ~  ή κινεΐσθαι παν 
ARSTT. P/7.232a 12 orice lucru trebuie să f ie  
ori în repaus, ori în mişcare; τό ήρεμοϋν 
PLAT. Phd.96b stabilitatea; ~  δεΐ διδάσκειν 
τον 'ίππον ΧΕΝ. Ecj.l.S trebuie să-şi înveţe 
calul să rămână liniştit. II (+ inf.) a se ab­
ţine de la ceva: LUC. Jud. Voc.4.
[ήρεμης]

ή ρ έμ η σ ις , εως, ή subst. (în op. cu κίνησις) = 
ήρεμία: A r s t t . Ph.25\a26, (+ gen. obiec­
tiv) ~ όργής ARSTT. Rh. 1380a9 astâmpăra- 
rea mâniei.
[ήρεμέω]

ή ρ εμ ία , ας, ή subst. calm , repaus, linişte, 
tihnă: (în op. cu κίνησις) έναντίον ~  κινήσει 
ARSTT. Ph.226b\5 repausul este opus miş­
cării; ~  ν|/υχής PLAT. D e f412a linişte sufle­
tească; IOS. β/4 .284 .2 .
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[ήρεμης]
ηρεμίζω, vb. I (tranz.) a linişti, a potoli, a 
astâm păra, a opri: X en. £<7.7.18, (pas.) 
ARSTT./iPo.87b 12. II (intranz.) (= ήρεμέω) 
a sta liniştit: XEN. Lac. 1.3.
]ήρεμής]
ήρεμος, ον adj. (tard. pt. ήρεμαιος) calm, li­
niştit, astâmpărat, potolit: ϊνα ήρεμον καί 
ήσύχιον βίον διάγωμεν NT ITim.2.2 ca să 
ducem o viaţă calmă şi liniştită; LUC. 
Trag.201.
[ήρεμα]

ήρήρει, ind. m.m.c.p. act. 3sg. de la 
άραρίσκω.

ήρήρειντο, ήρήρειστο, v. έρείδω 
ήρι, adv. (ep.) de dimineaţă, în zori: ~ μάλ' 
lL. 9.360 dis-de-dimineaţă; OD. 20.156. 

ήρΐ-γένεια, ας, ή adj.f I născută în zori, fiică 
a dimineţii: (epitet al lui Ή ώς) lL. 1.477, 
(subst.) = Ή ώ ς Od. 22.197, T h e o c .  24.39. 
II (despre o leoaică) care naşte primăvara 
(έαρ): AESCH. Fr.426.
[ήρι, γενέσθαι]

ήρΐ-γενής, ές adj. = ήριγένεια (I): A.Rl-l. 
2.450, id. 3.1224.
[ήρι, γίγνομαι]

Ή ρ ίδα νός, οΰ, ό subst. Eridanos, fluviu le­
gendar, identificat ulterior cu Padul: H e s . 
777.338.

ήρΐκε, ind. aor. act. de la έρείκω. 
ήρΐνός, ή, όν adj. de primăvară: ήρινά φύλλα 
Pi. P .9.46 frunze de primăvară; άπό ήρινοΰ 
χρόνου XEN. //G 3.2 .10 din primăvară; 
EUR. Supp.448, AR. Av.683. // ήρινόν, adv. 
primăvara: EUR. Fr.316.3. // ήρινά, adv. 
primăvara: A r . Paxl99.
[contr. de la εαρινός]

ήρίον, ου, τό subst. movilă, mormânt: φράσ- 
σατο Πατρόκλω μέγα ~ IL. 23.126 hărăzise 
pentru Patroclos o movilă (= mormânt) 
mare; ~ προγονικό v PLUT. TG9 mormânt 
strămoşesc; (pl.) THEOC. 2.13. 

ήρύγγιον, ου, τό subst. (bot.) scaiul-dracu- 
lui, Eryngium campestre: P l u t . M.lOOâ. 
[dim. al lui ήρυγγος]

ήρυγγος, ου, ή subst. barbă a caprei, ţăcălie: 
A r s t t . HA6\0b29.

ηρωικός, ή, όν adj. I propriu eroilor, eroic: 
τό ήρωικόν φΰλον PLAT. Cra.398e ginta 
eroilor; τιμάς ήρωικάς έψηφίσαντο P l b . 
8.12.8 au decernat onoruri ca pentru nişte 
eroi; A r s t t . ΕΝ  1 145a20 ş.a. // ήρωικώς, 
adv. ca un erou: P l u t . AgisCleom.59.1 1. II

(metr.) eroic: (despre hexametrul dactilic 
catalectic) τό μέτρον τό ήρωικόν A r s t t . 
Ρο. 1459b32 metrul eroic; PLAT. Lg.958e. 
DEM. 60.9.
[ήρως]

ηρωίνη, ης, ή [Τ] subst. jcontr. ήρφνη| ero­
ină, semi-zeiţă: Αλκμήνας υίός ήρωίνας 
THEOC. 13.20 fiul eroinei Alcmene; (contr.) 
A r. M /.315.
[fem. al lui ήρως]

ήρώιος, α, ον adj. = ήρωικός: Pi. 0 . 13.51. 
[ήρως]

ήρωίς, ίδος, ή I (adj. f.) (cf. ήρωικός) eroică: 
A .R h . 1.1048 II (subst.) 1 = ηρωίνη: Pi. 
PA 1.7. 2 sărbătoare la Delphoi, care se ţi­
nea o dată la nouă ani: PLUT. M.293c.
[ήρως]

ήρώ ϊσσα, ης, ή subst. |contr. ήρώσσα| = 
ηρωίνη: A.Rh. 4.1309. 

ήρω ον, ου, τό subst. (ion. ήρώϊον} I templu 
sau altar de erou: έπί τού τάφου αύτού ~ 
ίδρυσάμενοι HDT. 5.47 după ce i-au înălţat 
pe mormânt un templu de erou; (cu crază) 
θήρώ ονΑ Ρ. F.819. II (metr.) vers eroic, sc. 
hexametru: PLUT. Num.4.5. III (pl.) sărbă­
toare în cinstea unui erou: PLUT. M 81 ld. 
[ήρώος]

ήρωος, α, ον adj. (metr., cu referire la hexa­
metrul dactilic catalectic, cf. ήρωικός) de 
erou, eroic: (subînţ. ρυθμός) P l a t . 7?.400b. 
A r s t t . /?/?.1408b32.
[contr. de la ήρώϊος]

ήρως, ωος, ό subst. |rar şi gen. ή ρω; dat. 
ήρωϊ şi ήρω; ac. ήρω şi ήρωα, ion. ήρων; pl. 
nom. ήρωες, rar ήρως; dat. ήρωσιν; ac. 
ήρωας, rar ήρως| I persoană care se distinge 
prin bărbăţie, vitejie şi nobleţe; erou, viteaz, 
războinic; domn, nobil: (cu referire la co­
mandanţii militari şi la luptători) ήρωες 
Δαναοί lL. 6.67 viteji Danai; τρέψω δ' 
ήρωας Αχαιούς II. 15.261 îi voi alunga pe 
războinicii Ahei; δάμνησι στίχας άνδρών 
ήρώων Od. 1.101 învinge şiruri de oameni 
viteji; (ext. despre oameni care excelează 
într-o activitate sau alta: un cântăreţ, un cra­
inic ş.a.) ήρω Δημοδόκω Od. 8.483 eroului 
Demodocos. II erou născut dintr-un zeu şi o 
fiinţă pământeană, semizeu: (despre Hera­
cles) ήρως θεός Pl. N.3.22 erou-zeu; (despre 
a patra vârstă a oamenilor) άνδρών ήρώων 
θεΐον γένος, οϊ καλέονται ημίθεοι Hes. 
Op. 159 neamul divin al eroilor numiţi semi­
zei; (în op. cu zeii şi cu oamenii) ού μόνον
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άνθρω ποι άλλά καί θεοί καί ήρω ες ΧΕΝ. 
Smp.8.28 nu doar oamenii, ci şi zeii şi eroii; 
(glum . ) ή ρω σ ιν  όρνισ ι καί ηρώ ω ν παισί A r . 
Λν.881 eroilor păsări şi fiilor de eroi. III 
om ridicat la rang de sem izeu sau  zeitate lo­
cală de rang inferior: (despre eroii eponim i) 
έςευρώ ν έτέρω ν ήρώα)ν έπω νυμίας H d t . 
5.66 găsind denumiri după alţi eroi; THUC.
5.1 1.

ής, impf. 2sg. {sau dor. 3 sg.) de la είμί. 
ής. gen. sg. fem. de la ός, ή, ό. 
ή ς , conjct. 2sg. de la είμί. 
ήσ α . ind. aor. act. de la ήδω. 
ήσ α . ind. aor. act. de la άδω. 
ή σ α ν , ind. impf. act. 3pl. de la ειμι sau ind. 
m .m .c.p. (cu sens de im pf.) act. 3pl. de la 
ο ιδα sau  ind. aor. act. 3pl. de la άδο). 

ή σ αν . ind. impf. act. 3pl. de la είμί. 
ή σ α το . ind. aor. med. 3sg. de la ήδομαι. 
ήσΟα. ind. impf. act. 2sg. de la είμί. 
ή σ θ η μ α ι, ind. pf. med. de la αισθάνομαι. 
ήσΟην, ind. aor. pas. lsg . de la ήδομαι. 
'Η σ ίοδος, ου, ό subst. Hesiod, poet grec: Pi. 
/.6(5).67  ş.a.

ήσ μ εν , ind. m .m .c.p. (cu sens de im pf.) act.
1 pl. de la οιδα.

ήσο. ind. impf. act. 2sg. sau imper. prez. 
m ed. 2sg. de la ήμαι. 

ήσομαι, ind. viit. med. de la ϊημι. 
ήσσα. ης, ή subst. {att. ήττα} înfrângere, 
eşec: (în luptă) ή έν Αμφιπόλει ~ T HUC. 5.16 
înfrângerea de la Amphipolis; (în op. cu 
νίκη „b iru in ţă” ) P l a t . Lg.638b, (idiom .) 
ήτταν προσίεσθαι X e n . Cvr.3.3.45 a se da 
bătut, a se lăsa descurajat; (+ gen. subiec­
tiv) διά ήττας ήδονών ή λυπών PLAT. 
Lg.902b biruiţi de plăceri sau de suferinţe. 
[ήσσάω]

ή σ σ ά ο μ α ι-ώ μ α ι, vb. |viit. ήσσηθήσομαι şi 
ήττήσομαι, aor. ήσσήΟην, pf. ήσσημαι| {att. 
ήττάομαι, contr. ηττώ μαι; ion. έσσόομαι, 
contr. έσσοϋμαι} I (pas.) 1 a fi înfrânt (în 
luptă), a fi biruit: (abs.) ούκ έφυγον οΰδ’ 
ήττήθησαν ISOC. 6.100 nu au fu g it şi nici nu 
au fo s t înfrânţi; (cu diverse prep.: ύπό + 
gen., πρός + gen., πρός + ac.) αύχοϋσιν ... 
ύ(ρ' άπάντω ν ήσσήσθαι THUC'. 2.39 se fălesc 
că sunt învinşi de toţi; (+ dat.) έσσωμένοι 
ήσαν τω  θυμώ H d t. 8.130 erau descurajaţi; 
(+ ac.) μάχην ήττήθησαν ISOC. 5.47 au fo s t 
înfrânţi în luptă. 2 (gener.) a fi întrecut: 
ούτοι δέ έσσοΰνται ύπό των Μ ηδικών H d t. 
3.106 aceşti cai sunt întrecuţi (în mărime)

de cei din Media. 3 (spec.) a fi înfrânt la ju ­
decată, a pierde un proces: τήν το ιαύτην δ ί­
κην ήττηθείς PLAT. Lg.880c un om găsit vi­
novat de o asemenea învinuire. II (med.) 1 
a se arăta mai slab sau  a se lăsa mai prejos 
(decât cineva ori ceva), a fi inferior: (+ gen.) 
γυναικός ήσσημένος EUR. Λ/c.697 mai slab 
ca o femeie (= te-ai lăsat învins de o fe­
meie); (+ dat.) ήττώ μενος φ ίλων θεραπεία 
XEN. Cyr.8.2. 14 mai prejos (= întrecut) în 
grija pe care o purta prietenilor; (cu part.) 
τούτου ... ούχ ήττησόμεθα εύ ποιοΰντες 
XEN. An.2 3 .24  vom face totul pentru a nu 
ne lăsa mai prejos decât el. 2 a se da bătut, 
a da înapoi, a ceda. a fi sclavul (unui lucru, 
al unei pasiuni ş.a.): (+ gen.) εϊ ... ήσση- 
θεΐεν του παρόντος δεινού Tnuc. 4.37 în 
nădejdea că vor ceda în fa ţa  năpastei pre­
zente; τοσαύτα χρήματα, ών ύμεις ήττή- 
σεσθε LYS. 28.9 atât de mulţi bani încât să 
vă daţi bătuţi; έπεί δέ ήττώ ντο τού ϋδατος 
XEN. HG5.2.5 fiindcă apa îi copleşea; 
τούτου τού πάθους ήττημένος lOS. 
AI 16.153.2 sclav al acestei patimi. I II  (act.) 
(tard.) a înfrânge, a birui: πάντας ήττησε 
τα ΐς ψυχαΐς P l b . 3.18.5 i-a descurajat pe  
toţi.
[ήσσων]

ή σ σ η τέο ς , α, ον adj.vb. trebuie să fie învins: 
(neut. pl.) γυναικός ούδαμώ ς ήσσητέα 
SOPH. Ant.678 nu ne putem lăsa înfrânţi de
o femeie; A r . Lys.450.
[ήσσάω]

ή σσω ν, ήσσον |gen. -ονος| {att. ήττων} I 
(adj.) 1 în inferioritate (faţă de cineva sau 
de ceva); mai slab, mai prejos, inferior, mai 
rău: (+ gen.) α ϊθ1 οσον ~  είμί, τόσον σέο 
φέρτερος εϊην lL. 16.722 de-aş fi mai presus 
decât de tine, (tot atât de mult) pe cât îţi sunt 
mai prejos; (utilizat frecv. drept com p. al lui 
κακός) τον ήττω λόγον κρείττω ποιεΐν 
PLAT. Ap.23d a face ca argumentul mai slab 
să pară mai tare; (+ dat.) τών Π ερσέων 
ρώμη ήσσονες H d t . 8.113 mai puţin vigu- 
roşi decât perşii; (+ ac.) τον νοΰν ~ SOPH. 
EI. 1023 mai (sau prea) slabă la minte; (+ 
inf.) ούδενός -  οϊομαι είναι γνώ ναί THUC. 
2.60 nu sunt mai puţin în stare decât altul 
să-mi dau seama; (subst.) εις τό ήσσον 
συνέρχεσθε NT I Cor. 1 1.17 vă adunaţi spre 
mai rău. 2 care se lasă învins (de), care ce­
dează (în faţa), rob (al): ~  γαστρός ή οϊνου 
ή άφροδισίω ν ή πόνου ή ϋπνου ΧΕΝ.



ή σ τ α ι 73 ή σ ύ χ ιο ς

Mem. 1.5.1 care se lasă învins de mâncare, 
de băutură, de sex, de osteneală sau de 
somn; είσί τού κέρδους άπαντες ήττονες 
A r . Pl.363 atracţia câştigului este mai pre­
sus de toţi ( -  toţi sunt robi ai profitului); ή 
τε φύσις και νόσων ~ καί γήρως LYS. 2.78 
natura noastră cedează în fa ţa  bolilor şi a 
bătrâneţii. II (neut. adv.) mai puţin: ήσσόν 
τι THUC. 3.75 ceva mai puţin; ούδέν ήσσον 
AESCH. Ag. 1391 nu mai puţin; οϋΟ' ήττον 
οϋτε μάλλον PLAT. P lt.llS c  nici mai mult 
nici mai puţin.
[comp. de la ήκα, cf. ήκιστος] 

ησ τα ι, ind. prez. med. 3sg. de la ήμαι. 
ήστην, ind. impf. act. 3du. de la εΐμί. 
ησυχάζω , vb. |viit. -άσω şi -άσομαι, 
ήσύχασα| I (intranz.) a fi liniştit sau a se li­
nişti: 1 a nu se mişca: οί πολέμιοι ... 
ήσύχαζον ΧΕΝ. An.5AA6 duşmanii stăteau 
liniştiţi (= nu se mişcau). 2 a sta liniştit, a fi 
calm, a se odihni, a trăi tihnit: ησύχαζε 
AESCH. Pr.321, E u r . HF9& stai liniştit! f i i  
calm!; ήσύχαζεν ύπό άπλοιας THUC. 4.4 
stătea liniştit, pentru că nu putea naviga; 
έπιμείνης ήσυχάζουσαν έχων την διάνοιαν 
ISOC. 5.24 să ai răbdare şi să îţi păstrezi 
calmul; ή άπορία τού μή ήσυχάζειν THUC.
2.49 neputinţa de a-şi găsi astâmpăr; τό 
σάββατον ησύχασαν N T  Lc.23.56 sâmbătă 
s-au odihnit (— s-au abţinut de la muncă); 
(+ inf.) ησύχασαν ... άντειπεΐν Ιωβ LXX 
Iov32.1 s-au abţinut să îi răspundă lui Iov.
3 a tăcea, a rămâne tăcut: τής νυκτός τό 
ήσυχάζον THUC. 7.83 liniştea nopţii; 
ήσυχάσομαί σοι LUC. Gall. 1 îţi voi păstra 
tăcerea. II (tranz.) a linişti, a potoli, a do­
moli: (în op. cu κινέω) ήσυχάσας τώ δύο 
εϊδη PLAT. Rsp.572a domolind cele două 
elemente; (pas. impers.) ήσυχάζεται έπι τής 
γής LXX Iov 37.17 este linişte peste pământ. 
[ήσυχος]

ήσύχα ΐος, α, ον adj. {dor. άσύχαΐος} (= 
ήσυχος) liniştit, potolit, încet, paşnic: έν 
άσυχαία βάσει βάσιν άρμοσαι SOPH. 
OC197 potriveşte-ţi pasul după pasul meu 
încet; ού πολεμικώς άλλ' έπι δίκην ~ PLUT. 
yV/.488d nu cu ostilitate, ci paşnic, ca la o 

judecată; EUR. Med.808.
[ήσυχος]

ήσϋχή, var. ήσυχή ι şi ήσυχη adv. {dor. 
ήσύχά} I (în mod) liniştit, potolit, încet, 
calm; fară grabă, fară agitaţie, fară zgomot: 
έπορεύοντο ~ πρός τό έναντίον στράτευμα

ΧΕΝ. H G 53 .3 se duceau în linişte către ar­
mata din fa ţa  lor: όρώ κατιούσας ~ αύτάς 
A r .  Λ;/λ324 le văd coborând încet; -  πάνυ 
MEN. Sam.263 foarte încet (= în mare tă­
cere); έχ' -  P l a t .  Hp.Ma.298c taci! fsau //- 
nişteşte-te, nu te pripi); την ούράν ~ έχου- 
σιν ΧΕΝ. Cyn.3.4 ţin coada nemişcată; πί- 
νειν ~ DEM. 19.197 a bea în tihnă. II într-o 
oarecare măsură; uşor, puţin: γελάσας ~ 
PLAT. Phd. 115c râzând uşor (— blând, po­
tolit); του αύχένος εις εύώνυμον ~ κεκλιμέ­
νου PLUT. AlexA.2 gâtul uşor înclinat spre 
stânga. III în secret. în taină: τοΐς έν τή ςυ- 
νωμοσία εϊρητο ~ THUC. 8.69 conspiratori­
lor li se spusese în secret; ~ άναμετρεις 
LUC. Icar. 1 măsori în taină.
[ήσυχος]

ήσΰχία. ας, ή subst. {ion ήσυχίη, dor. 
άσυχία} I linişte: 1 lipsă a mişcării sau a 
agitaţiei; nemişcare, odihnă, repaus: ούχ 
ησυχίαν αύτοις προσφέρουσιν άλλά τού- 
ναντίον κίνησιν PLAT. Lg.l90d le oferă nu 
odihnă, ci, dimpotrivă, mişcare; ήσυχίην 
έχειν H d t . 2.45 a sta liniştit. 2 lipsă a tulbu­
rărilor, a grijilor, a preocupărilor; tihnă, 
calm, pace: O d . 18.22, έν ησυχία P l a t . 
Phdr.229a, έφ' ησυχίας PLUT. Them.\6.3, 
καθ' ησυχίαν A r . Ζ,ν5.1224, μετά ησυχίας 
NT 2Tes.3A2 în linişte, în tihnă; ησυχίαν 
άγειν έν ταΐς συμφοραΐς P l a t . 7?.sy?.604b α- 
şipăstra calmul în nenorociri; (în op. cu έν 
τφ  πολέμω „pe timp de război” ) έν τή ησυ­
χία THUC. 3.12 în timp de pace; έν ήμέραις 
ησυχίας μου LXX Est A. 17w în zilele liniştii 
mele (= când am răgaz). 3 lipsă a zgomotu­
lui, linişte, tăcere: ήσυχίην ήγον H d t . 5.92 
păstrau tăcerea; τί ποθ' ήσυχία πρόσθεν 
μελάθρων; EUR. Alc.11 ce să însemne liniş­
tea asta din fa ţa  palatului?; μάλλον 
παρέσχον ήσυχίαν NT Fp.22.2 au făcut şi 
mai multă linişte. 4 loc liniştit, singurătate: 
εις ήσυχίαν καθήσθαι ΧΕΝ. Mem.2 .1.21 a se 
retrage în singurătate. II (act.) liniştire, în­
trerupere: ήσυχίη τής πολιορκίης H d t . 
6.135 întrerupere a încercuirii (= răgaz 
după asediu).
[ήσυχος]

ήσύχιμος, ον [ΰ] adj. (= ήσυχος) liniştit: ~ 
άμέρα Pi. 0 .2.32 zi liniştită.
[ήσυχος]

ήσύχιος, ον [ϋ] adj. {dor. άσύχιος} (= 
ήσυχος) liniştit, potolit, calm, netulburat:
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ή σ ύ χ ιο ν  δ' α ρ α  μ ιν  π ο λ έ μ ο υ  έκ π ε μ π ε  νέεσ-  
θα ι  IL. 2 1 .5 9 8  ζ7 scoase din război să plece  
liniştit (sc. în pace, nevătămat); ή σ ύ χ ιο ν  
ή θ ο ς  PLAT. Rsp.604e  caracter liniştit; τ ρ ό ­
π ο υ  ή σ υ χ ίο υ  HDT. 1.107 potolit din fire; ~ 
π ο τ α μ ό ς  CALL. Epigr.44.4 rău liniştit; îvα 
ή ρ ε μ ο ν  κα ί  ή σ ύ χ ιο ν  β ίον  δ ιά γ ω μ ε ν  N T
1 Tim.2.2 ca să putem  duce o viaţă paşnică  
şi liniştită. II ήσϋχίως, adv. liniştit ,  cu calm : 
P l a t .  77?/.179e.

ήσύχιότης, ητος ,  ή subst. (=  ή σ υ χ ία )  c a ra c ­
te r  liniştit: P l a t .  Chrm. 159b, L y s .  26.5. 
[ήσύχ ιος]

ήσυχος, ον  adj. |com p. -α ίτερος ,  ra r  - ώ τ ε -  
ρος; superi.  -α ίτατος |  {dor. ασ υχος}  I l in iş­
tit. potoli t:  1 lipsit de  ag i ta ţ ie  sau  de in ten ­
sitate: do m o l,  lent, încet ,  nem işca t:  μέν' ~ , 
έχ ' ά τ ρ έ μ α ς  A r .  Αν. 1 199, stai liniştit, nu te 
mişca; ~  ά ν σ τ ρ έ φ ε τ α ι  HES. Op. 1 19 [som ­
nul]  merge liniştit; ά π ε χ ο φ ο υ ν  ή σ υ χ ο ι  ΧΕΝ. 
/7 G 5 .3 .4  se retrăgeau în linişte; ήσ ύχω ι  
π ο δ ί  χ ω ρ ε ΐτ ε  EUR. Or. 136 umblaţi cu pas 
domol; (subs t . )  τω  ή σ ύ χ ω  τή ς  ε ιρ ή νη ς  ήδό- 
μ ε νο ν  Τ HUC. 1.120 dus de plăcerea Iiniştei 
pe care o oferă pacea; (adv .)  ά σ υ χα  ν εύ σ ο ν  
THEOC. 2 .1 0 0  /25-/ încet un semn. 2 lipsit de 
griji,  de  f răm ân tăr i ;  ca lm , b lând,  cum in te :  ~ 
κ α ιρώ ι .  σ ο φ ό ς  EUR. Supp.509 înţelept [este] 
cel care rămâne calm la momentul potrivit; 
έ χ ρ ή το  τή φο)νή ή σ υ χ α ιτέ ρ α  ΧΕΝ. Cyr. 1.4.4 
era mai potolit la vorbă; ό μ μ α τ ο ς  παρ ' 
ή σ ύ χ ο υ  AESCH. Supp. 199 în ochi cu o p ri­
vire cuminte. 3 lipsit de  zg o m o t ;  tăcut: έχ' ~  
H d t .  8 .65 ţine-ţi gura!; ο ϋ τω ς  γυνή  γλ ω σ -  
σ ώ δ η ς  ά νδρ ί  ή σ ύ χ ψ  LXX Sir.25.20 aşa este 
fem eia guralivă pentru bărbatul liniştit. II 
(pas.) n etu lbu ra t ,  nes tingheri t :  έν  ήσύχο) 
έξεστ ι  φ ω ν ε ΐν  SOPH. O C 8 2  poţi vorbi nes­
tingherit; το ν  ή σ υ χ ο ν  β ίον  έτο ιμ ο ι  ζη ν  
PLAT. Pit.3 07e  gata să trăiască viaţa netul­
burată; ~~ σ ιγή LXX înţ. 18.14 tăcere netul­
burată.

ήσύχως. [ϋ] adv. |superl.  ήσ υχα ίτα τα | I liniş­
tit. încet,  cu ca lm : ~  καί σ εσ οκρρον ισμένω ς 
AESCH. Supp.724  în linişte şi cu moderaţie; 
π ο ρ ε ύ ε σ θ α ι  -  ΧΕΝ. Cyr.5.3 .53 a merge în­
cet. II cu grijă ,  cu b lândeţe : ο ύ τε  α γα ν  
χ α λ ε π ώ ς  . . .  , ο ϋ τε  ά γ α ν  ~  ΧΕΝ. Eq. 10.12 
nici prea sever, nici prea blând.
[ή συχος]

ήσω, ind. viit. act. de la ϊημι. 
ήτα. τό  ( indec l .)  eta, li teră a a lfabe tu lu i  grec 
(cf. Η. η): P l a t .  C ra.418c.

ήτε, conj. |var. ή τε| (poet. pt. ή) I ori, sau: 
παρασχέμεν ...  ή τ1 έχέμεν παρά σοί IL. 
19.148 să îmi oferi [darurile] ori să le ţii la 
tine; (corei.) II. 9.276. II ca, decât: Od. 
16.216.

ήτε, ind. impf. act. 2pl. sau  conjct. prez. act. 
2pl. de la είμί.

ήτε, conjct. aor. act. 2pl. de la ϊημι. 
ήτε. nom. fem. sg. de la όστε. 
ήτε. ind. impf. act. 2pl. de la ειμι. 
ήτις, nom. fem. sg. de la όστις. 
ή-τοι, I (adv.) (= ή τοι) desigur, într-adevăr, 
fireşte (deseori intraductibil): 1 (la începu­
tul unei prop.) ~ o γ' ώς είπώ ν κατ' άρ' έζετο 
II. 1.68 astfel grăind, se aşeză; -  έγώ μενέω 
καί τλήσομαι IL. 11.317 desigur, eu voi ră­
mâne şi voi răbda. 2 (după unul sau mai 
m ulte cuvinte, cu rol de întărire) τόν p' ~ μέν 
έπεμπε ... ές πόλεμον II. 18.237 îl trimi­
sese, într-adevăr, la război; όφρ' ~  IL. 23.52 
cu scopul de a; άλλ' ~ II. 15.21 1 însă, f i ­
reşte. II (conj.) (= ή τοι) ori, sau (cu adevă­
rat): (corei, cu ή, alternativa introdusă prin 
ήτοι fiind pusă uşor în evidenţă) ~  κλύουσα 
παιδός ή τύχη πάρα SOPH. Ant. 1182 fie 
(într-adevăr) aflând despre fiul ei, ori din 
întâmplare.

ή το ρ , τό subst. |doar nom. şi ac.| (ep. poet.) 
inim ă, suflet: (ca organ) έν έμοί αύτή 
στήθεσι πάλλεται ~ άνά στόμα IL. 22.452 
inima mi se zbate în piept, sus, înspre gură; 
(ca sediu al vieţii) μή πω ς φ ίλον ~ όλέσσης 
IL. 5.250 ηιι cumva să îţi pierzi sufletul (= 
viaţa); (frecv. ca sediu al sentim entelor, al 
dorinţelor, al înclinaţiilor ş.a.) χαίρει μοι ~
II. 23.647 mi se bucură inima; κατεπλήγη 
φ ίλον ~  lL. 3.31 inima i-a fost lovită (de 
spaimă); μινύθει δέ τοι ~ έταίρω ν OD. 4.374 
scade inima (= avântul, vlaga) camarazilor 
tăi; χάλκεον δέ oi ~ νηλεές Hes. Th.764 su­
flet de aramă, neîndurător; Ζηνός -  λιταΐς 
έπεισε Pl. 0 .2 .1 9  a înduplecat inima lui 
Zeus prin rugăciuni; τεταρπόμενοι φ ίλον ~ 
σίτου καί οϊνοιο lL. 9.705 după ce v-aţi în­
destulat inima cu mâncare şi vin; (ca sediu 
al gândurilor) έν δέ οί ~ στήθεσσιν λασίοισι 
διάνδιχα μερμήριξεν lL. 1.188 în pieptul p ă ­
ros inima îi era îndoită (sc. şovăia între 
două gânduri); AESCH. Pers.991. 

ήτριαίος, α, ον adj. (culin.) din josu l burţii, 
referitor la m ăruntaie: (subst.) ήτριαΐον sau 
ήτριαία δέλφακος A r .  F/-.318, id. Fr.506 
burtă ("sau măruntaie) de porc; Luc. Le.x.6.
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[ήτρον]
ήτριον, ου, τό subst. {dor. άτριον} I urzeală: 
διεστηκός τό ~  PLAT. Phdr.268a urzeala sau 
băteala (prea) rară; πυκινώτερον άτριον 
THEOC. 18.33 urzeală mai deasă. II fir de 
urzeală; ţesătură, pânză: (pl.) έν μέσοισιν 
ήτρίοις πέπλων EUR. Ion 1421 în mijlocul 
pânzei.
[ν. άττομαι ?]

ήτρον, ου, τό subst. I partea inferioară a bur­
ţii, josul pântecelui: τό ύπό τον όμφαλόν ~ 
ARSTT. ///1493a 19 partea de sub buric este 

jo su l pântecelui; εΐχον θώρακας λινούς 
μέχρι τού ήτρου ΧΕΝ. Α ηΑ .Ί . 15 purtau pla­
toşe de in, care le veneau până sub pântece.
II (fig.) pântecele unui vas: τό ~ τής χύτρας 
A r. 77?.509 pântecele ulcelei.
[ήτορ]

ήττ-, (att.) ν. ήσσ-
ήττημα, ατος, τό subst. înfrângere, înjosire, 
scădere, decădere: ot νεανίσκοι έσονται είς 
~~ LXX Is.3 1.8 tinerii vor ajunge la înjosire; 
NT ICor.6.1.
[ήττάω]

ήΰ-γένειος, (ep.) ν. εύγένειος 
ήύ-κομος, [ύ] (ep.) ν. εϋκομος 
ήύ-πυργος, [ϋ] (ep.) ν. εϋπυργος 
ήύς, (ep.) ν. έυς
ήϋτε, I (adv.) ca, precum: ~ κούρη IL. 2.872 
ca ο fată; (după un comp.) μελάντερον ~ 
πίσσα IL. 4.277 mai negru ca smoala. II 
(conj.) cum, precum: (cu ind.) ~ έθνεα εΐσι 
μελισσάων IL. 2.87 cum pleacă roiurile de 
albine; (cu conjct.) ~ ίριν θνητοΐσι τανύσση 
Ζεύς II. 17.547 cum Zeus întinde curcubeul 
pentru muritori.
[cf. εύτε]

Ήφαιστεΐον. ου, τό subst. templu al lui lui 
Hephaistos: H d t . 2.110.
["Ηφαιστος]

Ήφαιστία, ας, ή subst. Hephaistia, localitate 
în insula Lemnos: P lb . 18.48.2. //Ήφαιστι- 
εύς, έο:>ς, ό locuitor în Hephaistia: H d t. 
6.140.

Ήφαίστια. τά subst. sărbătoare a lui Hepha­
istos: X en .  Ath.3A.
['Ή φαιστος]

Ηφαιστίων, ωνος, ό subst. Hephaistion, ge­
neral al lui Alexandru cel Mare: PLUT. 
Alex. 28.5.

Ήφαιστό-πονος. ον adj. lucrat sau muncit 
de Hephaistos: όπλα -  EUR. IA 1072 armură 
lucrată de Hephaistos.

["Ηφαιστος, πονέω]
'Ή φ αισ τος, ου. ό {dor. Άφαιστος, eol. Ά - 
φαιστος} I (mitol.) Hephaistos, fiu al lui 
Zeus şi al Herei, soţ al Aphroditei. zeul fo­
cului şi al tuturor meşteşugurilor: IL. 1.571 
ş.a. II (fig.) foc: Îl . 2.426. So p h . Ant. 123. 

Ήφαιστό-τευκτος, ον adj. făurit de Hephaistos: 
(despre un vulcan) σέλας ~ SOPH. Ph.9Sl 
flacără făurită (= produsă, aprinsă) de 
Hephaistos.
["Ηφαιστος, τεύχω]

Ήφαιστο-τευχής, ές adj. = Ή φαιστότευκ- 
τος: AESCH. Fr.69. 

ήφι, (instr.) ep. pt. ή: II. 22.107. 
ήχείον, ου, τό subst. (muz.) tamburină sau 
chimval de aramă: (pl.) P l u t .  Crass.23.9. 
[ήχος]

ήχέτης, ου adj. {ep. ήχέτά. dor. άχέτας} care 
scoate sunete puternice, prelungi şi pătrun­
zătoare; (ră)sunător, vuitor, sonor, ţârâitor: 
δόνας άχέτας AESCH. Pr.515 trestie sună­
toare; κύκνος άχέτας EUR. El. 151 lebădă cu 
glas răsunător (sau tânguitor); ήχέτα τέττιξ 
HES. Op.582 greier ţârâitor. II (abs.) 
άχέτας, ό subst. cicadă, greier: ό θεσπέσιος 
όςύ μέλος ~ AR. Αν. 1095 divinul greier cu 
cântec ascuţit; ARSTT. //,4532b 16.
[ήχέω]

ήχέω-ώ, vb. {dor. άχέω} I (intranz.) a scoate 
sunete puternice, prelungi şi pătrunzătoare; 
a răsuna, a vui, a ţiui, a ţârâi: ήχεΐ δέ κάρη 
νιφόεντος Ό λύμπου HES. Th.42 răsună vâr­
ful înzăpezitului Olimp; ώσπερ τά χαλκία 
πληγέντα μακρόν ήχεϊ PLAT. Prt.329a pre­
cum vasele de aramă care răsună îndelung 
după ce sunt lovite; ήχέεσκε ό χαλκός τής 
άσπίδος H d t .  4.200 bronzul scutului ră­
suna; ήχήσει άμφότερα τά ώτα αύτού LXX 
4Rg.21.12 îi vor vui (sau ţiui) ambele 
urechi; (despre un greier) THEOC. 16.96. II 
(tranz.) a face să (ră)sune: ύμνον Έρινύος 
άχεΐν AESCH. 77?.869 a face să răsune imnul 
lui Erinys; τό χαλκέον ώς τάχος άχει 
THEOC. 2.36 sună arama cât mai repede!; 
(pas.) ήχεΐται κτύπος Soph. 0 0  500 se 
aude gălăgie.
[ήχος]

ήχή, ής, ή subst. {dor. άχά} I sunet nearticu­
lat; zgomot, freamăt, bocet: (despre zgom o­
tul luptei, freamătul copacilor şi al mării, 
sunetul trâmbiţei etc.) -  άμφοτέρων ϊκετ’ αι­
θέρα lL. 13.837 vuietul amândurora (sc. al 
celor două oştiri) urcă spre slava cerului
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fpropr. eter); (frecv. la dat.) ή /η  II. 2.209 cu 
zgom ot, în fream ăt; έν έμοΐ αϋτη ή ~ τούτω ν 
τώ ν λόγω ν βομβεΐ P l a t .  C/7.54d ecouI 
acestor cuvinte răsună în mine. II (rar) su­
net articulat, strigăt: ήχής δ' όπως ήκουσαν 
Ε UR. Ph. 1 148 îndată ce au auzit strigătul. 

ή χή ε ις . εσσα. εν adj. (ră)sunător, frem ătător, 
zgom otos: Οάλασσά τε ήχήεσσα II. 1.157 
marea fremătătoare; δώ ματα ήχήεντα  O d.
4.72 încăperi răsunătoare (sc. largi, cu 
ecou); χαλκός ~ A .R h . 1.1236 bronz răsu­
nător; H es. 777.767.
[ήχή]

ή χη μ α . ατος, τό subst. {dor. άχημα} strigăt 
răsunător: (pl.) EUR. IA 1045.
[ήχέω]

ή χθ ό μ η ν , ind. impf. med. de la αχθομαι sau 
ind. impf. pas. de la έχθω. 

ή χ ι, adv. (ep. pt. ή) unde: Î l .  1.607, C a l l .  
Iov. 10.

ήχος, ου, ό subst. |var. tard. ήχος, ους, τό| I 
zgom ot, (ră)sunet, vuiet, vâjâit, şuier: ό άπό 
τώ ν ύδάτω ν ~  A r s t t . Aud. 804a30 zgomotul 
sau vuietul apelor; ό τώ ν άνεμω ν ~  Ios. 
5 /4 .2 9 9 .2  şuierul vânturilor; τής φω νής ό ~ 
έν τα ΐς άκοαΐς παραμένει LUC. N ig r.l sune­
tul vocii lui [îmi] răsună în urechi; κατείχε 
φρικίόδης ~ τό πεδίον PLUT. Mar.20.3 un 
zgomot înfricoşător stăpânea câmpia; μετ' 
ήχους LXX Ps.9.1 cu răsunet. II ecou: 
ARSTT. Pr.899b30. III zvon, veste: έξεπο- 
ρεύετο -  περί αύτοΰ NT LcA.31 s-a dus ves­
tea despre El.
[ηχή]

ή χώ , οΰς, ή subst. {dor. άχο)} I zgom ot, 
(ră)sunet, strigăt de ja le : τις ~  χθόνιος E u r . 
Hipp. 1201 un zgom ot (puternic) în pământ;
-  νυκτερινή  LXX Iov4 .13 zgomot de noap­
te; καθαρά ~ A r . A v .215 sunet curat sau 
pur; όρθίαν όταν σάλπιγγος ήχώ δώσιν 
EUR. Tr. 1267 cand vor suna tare din trâm­
biţă; άπασαν τήν Βοκυτίην κατείχε ~ H d t .
9.24 întreaga Beoţie răsuna de ja le;  ήχώ 
προφ ω νεΐν SOPH. EL 109 a scoate strigăte 
de durere, a se jelui. II ecou: περί δέ σφισιν 
άγνυτο ~  HES. S c.279 ecoul se spărgea (= 
se împrăştia) în ju ru l lor; άνάκλασις ή ~ 
ARSTT. P /\899b27  ecoul este o reverbera­
ţie; (person., num ele unei nim fe) A r .  
Th. 1059.
[ήχή] . _

ή χ ώ δ η ς , ες adj. răsunător, zgom otos: το της 
νυκτός ήχώ  δες PLUT. Arat .22.8 ecoul nop­
ţii; τό νυκτός ήχο)δεστέρας είνα ι τάς φω νάς 
PLUT. Μ.720d faptul că noaptea glasurile

răsună mai tare [decât ziua],
[ήχος, -ωδης]

ή ώ θεν , adv. în sau  de cu zori, (de) dim i­
neaţă: ~  νεΰμαι άμ' ήελίω  άνιόντι Î l .  18.136 
mă voi întoarce de cu zori, la răsăritul soa­
relui; άώθεν ... άμα δ ρ ό σ ψ Τ ΐ-lEOC. 15.132 
odată cu roua dimineţii; A .R h. 4.1224. 
[ήώς, -θεν]

ή ώ θ ι, adv. (în) zori: ~ πρό Îl . 1 1.50 dis-de- 
dimineaţă, (până) în zorii zilei; 

ή ω ο ς, a , ov adj. (ion. şi poet. pt. έώος) I din 
zori, de dim ineaţă: ~ άήρ H es. Op.548 aerul 
sau aburul dimineţii; CALL. Aet.fr.15. II din 
răsărit: έπάγω ν πάντα τον ήώ ον στρατόν έκ 
τής Α σίης HDT. 7.157 aducând din Asia în­
treaga oaste a Răsăritului.
[ήώς]

ή ώ ς, ήοΰς, ή subst. |dat. ήοΐ, ac. ήώ| {att. 
έο)ς, dor. άώς, eol. αϋως} I zori, auroră, fap­
tul zilei: 1 dim ineaţă: (în op. cu δείλη şi μέ­
σον ήμαρ) έσσεται ή ~ ή δείλη ή μέσον ή- 
μαρ IL. 21.111 να veni f ie  ο dimineaţă, f ie  ο 
seară, f ie  o amiază; (gen.) ήοΰς II. 8.470 în 
zori, de dimineaţă; (ac.) ήώ O d. 2.434 
(încă) în zori, toată dimineaţa, până la ziuă; 
άμα ήοΐ H d t. 7.219 în zori, în fa p tu l zilei; 
πρό τής έω T HUC. 4.31 înainte de revărsatul 
zorilor; εις τήν έπιοϋσαν έο:> ΧΕΝ. An. 1.7.1 
în zorii zilei următoare. 2 lum ina zori lor sau 
a zilei, zi: όσον τ' έπικίδναται ~  IL. 7.45 1 cât 
(de departe) se întinde lumina zorilor; ~  μοί 
έστιν ηδε δυωδεκάτη IL. 21.80 sunt zorii zi­
lei a douăsprezecea (= este a douăspreze­
cea zi). II răsărit, est: άπό ήοΰς πρός έσπέ- 
ρην H d t. 2.8 de la răsărit până la apus; τά 
πρός έω τής τών Θ ηβαίω ν πόλεως ΧΕΝ. 
H G 5A A 9 zona dinspre răsărit a cetăţii the- 
banilor.

Ή ώ ς, ή subst. Eos, A urora, zeiţa zorilor de 
zi: IL. 11.1, H es. Th.312 ş.a.
[ήώς]



Θ, Ο, τό indecl. tlieta (θήτα), (iniţial a noua, 
apoi) a opta literă a alfabetului grec; ca nu­
meral, 0 ' = 9 sau al nouălea, iar (θ = 9000. 
Din punct de vedere fonetic, θ notează o 
oclusivă dentală aspirată surdă (th).

Θ', (înaintea unei vocale cu spirit aspru) eli­
ziune pt. τε.

θαάσσω , vb. |doar prez. şi impf.| a şedea, a 
sta (jos): λιπών έδος ένθα θάασσεν II. 9.194 
lăsândjilţul unde şedea; Od. 3.336.
[ep. pt. θάσσω]

θάέομ αι, (dor.) ν. θεάομαι (θηέομαι): Pi. 
P.8.45 ş.a.

θά ημα, ατος, τό [ά] subst. (dor.) ν. θέαμα: 
T h e o c . 1.56.

Οαητός, ή, όν adj. (dor. pt. θηητός, θεατός) 
care merită văzut, demn de admiraţie, m inu­
nat: Pi. 0 .3 .36 , T h e o c . 15.18. 

θα ιρός, οϋ, ό subst. I ţâţână (de uşă sau de 
poartă), balama: ρήξε δ1 απ' άμφοτέρους 
θαιρούς 1L. 12.459 rupse ambele ţâţâni. II 
osie (de car): SOPH. Fr.596.
[cf. θύρα ?]

Οάκεύω, vb. (= Θακέω) a şedea, a fi aşezat: 
P l u t . Lyc.20.6.
[θάκος]

θα κέω -ώ , vb. {ion. şi dor. θωκέω} I (poet.) 
a şedea, a sta (jos): σέ ... έν θρόνω σεμνώ 
σεμνόν θωκέοντα HDT. 2.173 tu, om prea­
mărit, care stai pe un tron preamărit; (+ 
ac.) τώ νέον θακοϋντι παγκρατεΐς έδρας 
AESCH. Pr.39 1 în ochii celui care de curând 
este aşezat pe tronul său atotputernic. II a 
sta, a locui: οί μέν αρσενες κατά στέγας θα- 
κοϋσιν ίστουργοϋντες So p h . OC340 bărba­
ţii stau în case şi ţes.
[θάκος]

θά κη μ α , ατος, τό [θα] subst. I faptul de a şe­
dea (ca un suplicant la un altar), rugă: τί 
προσχρήζοντα τώ θακήματι; SOPH. O C 1160 
ce doreşte cu ruga sa? II jilţ, jeţ: (pl.) 
Πανός θακήματα EUR. îon492 jilţ al lui 
Pan.
[θακέω]

Οάκησις, εως, ή [ά] subst. |conjectură pt.

θάκοισιν| (loc de) şedere: SOPH. OC9. 
[θακέω]

θάκος, ου, ό subst. {ep. ion. θώκος, ep. 
θόωκος} I scaun, jilţ, tron, jeţ: θεών δ' 
έςίκετο θώκους IL. 8.439 ajunse la jeţurile  
zeilor; (despre Dodona) ~ Διός AESCH. 
Pr.8 3 1 jilţu l lui Zeus; (despre Teiresias) εις 
παλαιόν θάκον όρνιθοσκόπον ϊζων SOPH. 
Ant.999 stând în vechiul jilţ  de augur; έπι 
τών θάκων καθημένους Luc. ITr. 16 aşezaţi 
pe scaune; τοΐς πρεσβυτέροις ... θάκων καί 
λόγων ύπείκειν X en. C)v.8.7.10 a ceda ce­
lor mai vârstnici scaunul şi cuvântul ( -  a le 
da întâietate); (spec.) τόν θάκον τόν έμόν 
παράδος Σοφοκλεϊ τηρεϊν AR. Ra. 1515 sca­
unul (= locul, rangul) meu dă-l lui Sofocle 
să îl păzească. II şedere, sfat. adunare (cf. 
rom. şezătoare): οϋτε ... άγορή γένετ1 οϋτε 
θόωκος Od. 2.26 n-a mai fost adunare, nici 
sfat; HDT. 6.63.
[cf. θάσσω]

Οαλάμας, άκος, ό [λά] subst. (cf. θαλαμιός) 
vâslaş din rândul cel mai de jos, talamit: 
(peior.) A r .  Ra. 1074.
[θάλαμος]

θόλάμευμα, ατος, τό [λά] subst. (cf. 
θαλάμι], θάλαμος) încăpere retrasă sau se­
cretă: EUR. Ba. 120.
[θαλαμεύω]

θαλάμη, ης, ή [λά] subst. I adăpost sau vi­
zuină de animal; cuib, scobitură, văgăună, 
cavernă, grotă: πουλύποδος θαλάμης έξελ- 
κομένοιο Od. 5.432 când o caracatiţă este 
trasă afară din văgăuna sa; (pl.) ARSTT. 
7-//i549b32, (despre o grotă subterană) E u r .  
Ion.394, (despre o încăpere funerară) E u r .  
Supp.980. II (spec.) cavitate a unui corp: 
(despre ventriculele inimii) ARSTT. 
Somn.VigA5%n\ly (despre porii bureţilor) 
A r s t t .  /7//548a28. III cameră a unei locu­
inţe: LUC. Nav.2.
[θάλαμος]

θαλαμηγόν, οϋ, τό adj. ambarcaţiune egip­
teană (dotată cu încăperi): APP. ProoemAO. 
[θαλαμηγός]
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θ α λ ΰ μ ή ϊο ς , η, ον şi ος, ον adj. I referitor la 
casă, (bun) pentru casă: θαλαμήια  δοΰρα 
H es. O p.807 lemne de construcţie, cheres­
tea. II priv itor la (cam era de) nuntă, nupţial: 
θαλαμήϊον ύμνον LUC. Sym pA  1 imn nup­
ţial; A .R h. 4.1130.
[θάλαμος]

θ α λα μ η -π ό λο ς, ου. ή. ό subst. I fată în casă. 
căm ărăşiţă, slujnică: O d. 7.8, id. 23.293. 
AESCH. 777.359. II cam erist scopit, eunuc: 
τω ν δέ θαλαμηπόλω ν τις εύνούχο)ν PLUT. 
A lex30 .2  unul dintre eunucii care păzeau  
iatacul femeilor. III m ire, soţ: S o p h . 
Ο Γ1210.'
[θαλάμη, πέλω] 

θ α λ α μ ιά . v. θαλαμιός
θα λαμ ίαα , ου, ό subst. = (ό) θαλαμιός: Αρρ. 
B C 5.11.107.
[θάλαμος]

θα λ α μ ιό ς , ά. όν adj. p riv itor la încăperea cea 
mai de jo s  a unei corăbii. // θα λ α μ ιό ς , οΰ, ό 
subst. vâslaş de pe banca cea mai de jo s  a 
unei trirem e (în op. cu ζυγΐται, la m ijloc, şi 
θρανϊται, în rândul cel mai de sus), care fo­
losea vâslele cele mai scurte şi era cel mai 
prost plătit; talam it: πλήν θαλαμιώ ν THUC.
4.32 in afară de vâslaşii din rândurile de jo s  
(sau de rang inferior); SOPH. Fr. 1052. // 
θα λ α μ ιά , ας, ή subst. {ion. θαλαμιή}: I 
(subînţ. όπή) deschizătură în pereţii laterali 
ai unei corăbii (prin care talam iţii in trodu­
ceau vâslele în m are), sabord: διά θαλαμίης 
HDT. 5.33 printr-o gaură de vâslă din rân­
dul de jo s;  A r. Pax\ 232. II (subînţ. κώπη) 
vâsla unui talam it: (pl.) A r . Ach.553. 
[θάλαμος]

θα λα μ όνδε, adv. spre căm ară (în adâncul ca­
sei, unde erau păstrate lucrurile de preţ): 
O d .2 1 .8 , id. 22.161.
[θάλαμος]

θά λαμ ος, ού, ό [ά] subst. I încăpere în inte­
riorul unei case, odaie, cam eră, iatac. 1 ca­
meră unde locuieşte stăpâna casei sau  par­
tea de interior a casei, unde se găsesc odăile 
fem eilor: (frecv. la Hom .) έκ θαλάμοιο IL.
3.142 din camera sa, din iatac; O d. 4.121, 
(pl.) έκ των άνδρεώ νων έκκομίσας ές τούς 
θαλάμους συνένησε H d t. 1.34 scoase ar­
mele din odăile bărbaţilor şi le îngrămădi 
în cele ale femeilor (sau în cămări). 2 ca­
meră de culcare, dorm itor: (de obicei despre 
cam era unde doarm e stăpâna casei) ή δ’ εις 
ύψ όροφον θάλαμον κίε δια γυναικώ ν 1L.

3.423 zeiasca doamnă merse spre iatacul 
înalt; O d. 10.340. (despre cam era de cul­
care a unui tânăr neînsurat) O d. 1.425 3 ca­
m eră nupţială: IL. 11.227, (pl.) μεγαλοκευ- 
θέεσσιν έν θαλάμοις Pl. P.2.33 în vasta ca­
meră de nuntă; (fig.) έν τυμβήρει θαλάμω 
κατεζεύχθη SOPH. Ant.947 a fost întemni­
ţată într-o cameră de nuntă şi totodată de 
înmormântare. 4 încăpere unde sunt păs­
trate obiectele de preţ sau proviziile, că­
mară: ές θάλαμον κατεβήσετο ... ύψ όρο­
φον, ός γλήνεα πολλά κεχάνδει IL. 24.191 
coborî în cămara înaltă, care ţinea multe 
odoare; O d. 21.8, XEN. Oec.9.3. 5 (gener.) 
odaie, cam eră: τω δ’ έγώ άμφιβαλώ ν θάλα­
μον δέμον O d. 23.192 în ju ru l lui (sc. al 
măslinului) mi-am construit odaia. II casă, 
locuinţă, sălaş: (pl.) Pl. 0 .5 .1 3 , EUR. 
/o/7486, (fig.) σύ τε πέμπε χοάς θαλάμους 
ύπό γης AESCH. Pers.624 trimite aceste li­
baţii către lăcaşurile subpământene; 
(spec.) οϋς λείπεις άρνών θαλάμοις EUR. 
Cyc.57 mieii p e  care îi laşi în ţarcuri. III 
loc sacru în interiorul unui tem plu (interzis 
profanilor), sanctuar: ές δέ τόν θάλαμον οί 
ίρέες μούνον LUC. Syr.D .31 în sanctuar [in­
tră] doar preoţii.
[cf. θόλος]

θά λασ σ α , ας, ή [ά] subst. {att. θάλαττα} I 1 
(propr.) m are, ocean: ~ εύρύπορος II. 
15.381 mare largă; άλμυρά ~ EUR. 7/\438 
mare sărată; πολιά ~ Pi. 0 .7 .6 2  mare că­
runtă; εύαέϊ τε πνεύματι χρησάμενος και 
θαλάσση λείη H d t. 2.1 17 bucurându-se de 
ιιη vânt prielnic şi de o mare liniştită; (în 
op. cu păm ântul) πλείη μέν γάρ γαΐα κακών, 
πλείη δέ ~ H es. Op. 101 plin de necazuri 
este pământul şi plină e marea; ούκέτι κατά 
θάλασσαν στείλαντες άλλά κατ’ ήπειρον 
H d t. 5.64 fără să-i mai trimită pe mare, ci 
pe uscat; oi μέν ... πεζή, άλλοι δέ κατά θά­
λασσαν HDT. 7.177 unii pe jos, alţii pe  
mare; κατά γήν και κατά θάλασσαν THUC.
2.24 pe pământ şi pe mare; (despre M area 
M editerană, cf. lat. nostrum mare) ήδε ή ~ 
H d t. 1.1, ή παρ' ήμΐν ~ PLAT. Phd. 1 13a, ή ~ 
ή καθ' ήμάς P lb . 1.3.9, marea noastră, Me- 
diterana; Α ίγύπτου τό παρά θάλασσαν 
H d t. 2.149 ţărmul dinspre mare al Egiptu­
lui, litoralul egiptean; (despre Oceanul 
Atlantic) ή έξω -  ARSTT. Mete.350a22 ma­
rea exterioară. 2 lac cu apă sărată: (despre 
lacul T iberiada, G enesareth) παρά τήν
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θάλασσαν τής Γαλιλαίας NT Μ .4 .18 pe  
lângă Marea Galileii. 3 (prin sinecdocă) 
apă de mare: την μέν ναΰν ούκ ήδυνήθη 
σώσαι διά τό πλήρη θαλάττης είναι P lb .
16.5.4 ηιι putu salva corabia, fiin d  plină cu 
apă. 4 (fig.) întindere mare, imensitate: 
κακών δ' ώσπερ θάλασσα κΰμ' άγει A e s c h . 
777.758 ca ο mare de rele îşi rostogoleşte ta­
lazul. II (spec.) izvor cu apă sărată în tem­
plul Erechteion, pe Acropola Atenei: έν τω 
έλαίη τε καί θάλασσα ενι H d t. 8.55 în el (sc. 
templu) există un măslin şi o vână de apă.
III (spec.) marele bazin din interiorul Tem ­
plului din Ierusalim, umplut cu apă şi utili­
zat în purificările rituale: έν αύτφ έποίησεν 
Σαλοίμων τήν θάλασσαν τήν χαλκήν LXX 
2Rg. 8.8 din ea (sc. aramă) Solomon a făcut 
„marea" de aramă. IV (tard., din perspec­
tiva evreilor) apus, vest: πρός βορράν καί 
λίβα καί άνατολάς καί θάλασσαν LXX 
Gen. 13.14 spre miazănoapte şi miazăzi şi 
răsărit şi apus (propr. spre mare). 

θαλασσαιος, α, ον adj. de sau din mare, ma­
rin: καί θαλασσαΐον παραμείβεται δελφϊνα 
Pi. P.2.50 întrece şi delfinul din mare. 
[θάλασσα]

Οάλασσεύω, vb. {att. θαλαττεύω} a fi pe 
mare, a sta în mare: αϊ τε νήες διάβροχοι 
τοσοΰτον χρόνον ήδη θαλασσεύουσαι 
T h u c .  7.12 corăbiile iau apă, după ce stau 
de atâta timp în mare; τοϊς <μή> 
θαλαττεύουσι τής νεώς μέρεσι P l u t .  
Luc3 .9  în părţile [corăbiei]  care nu se află 
sub apă; App. B C 1.7.62.
[θάλασσα]

Οαλασσίδιος, α, ον adj. = θαλάσσιος: H d t. 
4.199.
[θάλασσα]

θαλάσσιος, α. ον adj. |fem. θαλάσσιος 
Eur./7236| {att. θάλάττιος} I care ţine de 
mare, propriu mării. I marin, maritim: θα­
λάσσια έργα lL. 2.614 treburile mării; θα- 
λασσίαις άνεμων ριπαΐσι πεμφθείς Pl. 
Ν.3.59 trimis de rafalele de vânt ale mării; 
τά χερσαία καί τά θαλάσσια καί τά πετεινά 
H d t .  2.123 animalele de pe uscat, din mare 
şi din văzduh; πεζούς γάρ σφε καί θαλασ­
σίους AESCH. Per s.55% trupe pedestre şi 
maritime; όρνεα θαλάττια Luc. VH1.31 pă­
sări marine. 2 care se află în mare: έξω με 
που ... θαλάσσιον έκρίψατ1 Soph. 07Ί41  1 
aruncaţi-mă în mare. 3 ca marea: θα- 
λαττίους τή χρόα PLUT. M 395b de culoarea

mării. II priceput sau ocupat cu activităţi 
maritime; marinar: άνδρες γεωργοί καί ού 
θαλάσσιοι THUC. 1.142 agricultori, şi nu 
marinari; H d t . 7.144.
[θάλασσα]

Οαλασσο-βίωτος, ον [I] adj. care trăieşte la 
mare sau de pe urma mării; marinar, pescar: 
App. Pun.397. id. P7//7.421.
[θάλασσα, βιόω]

θαλασσο-κοπέω, vb. {att. θαλαττοκοπέω} a 
bate apa mării (sc. a face ceva fără rost sau 
a face pe grozavul): (fig.) τί θαλαττοκοπεΐς 
καί πλατυγίζεις A r. Eq.830 ce baţi apa şi o 
loveşti cu latul vâslei?
[θάλασσα, κόπτω]

Οαλασσο-κρατέω, vb. {att. θαλαττοκρα- 
τέω} a stăpâni sau a domina marea: (despre 
Polycrates) πρώτος τών ... Ε λλήνω ν ός θα- 
λασσοκρατέειν έπενοήθη H d t .  3.122 pri­
mul elen care şi-a pus în gând să stăpâ­
nească mărite; θαλασσοκρατούντων Περ- 
σών ARR. Α η.ΙΛ ΊΛ  din moment ce perşii 
domină marea; THUC. 7.48, id. 8.30, PLB.
1.7.6.
[θάλασσα, κρατέω]

θαλασσο-κράτωρ, ορος, ό, ή [ά] adj. {att. 
θαλαττοκράτωρ} care stăpâneşte marea: 
ώστε δή θαλασσοκράτορες έόντες H d t .
5.83 ca şi cum ar f i  devenit stăpâni ai mării; 
oi Χΐοί τε θαλασσοκράτορες μάλλον έγέ- 
νοντο THUC. 8.63 chienii şi-au întărit domi­
naţia pe mare; XEN. HG 1.6.2, APP. 
Pim.2A9.
[θάλασσα, κρατέω]

θάλασσό-πλαγκτος, ον adj. (poet.) rătăcitor 
pe mare: (despre o corabie) A esch. Pr.461. 
(despre un cadavru) EUR. HecJ&2.
[θάλασσα, πλάζομαι]

θαλασσό-πληκτος, ον adj. bătut de valurile 
mării: (despre Salamina) θαλασσόπληκτον 
νήσον Αϊαντος AESCH. Pers301 insula bă­
tută de valuri a lui Aias.
[θάλασσα, πλήσσα)]

Οαλασσοπορέω, vb. a traversa marea: C a l l .  
Epigr. 59.
[θαλασσοπόρος]

Οαλασσουργέο), vb. {att. θαλαττουργέω} a 
se îndeletnici cu marea, a munci pe mare 
(despre pescari şi marinari): ~ μάλιστα 
πάντων άνθρίόπων PLB. 6.52.1 se îndeletni­
cesc cu marea mai mult decât toţi ceilalţi 
oameni.
[θαλασσουργός]



θάλασσουργός 80 θαλλός

θ α λ α σ σ ο υ ρ γό ς , ου. ό subst. {att. θαλατ- 
τουργός} care m unceşte pe m are; pescar, 
m arinar, (gener.) om al mării: X en . 
Oec. 16.7, P lb . 10.8.5, LUC. Here. 1. 
[θάλασσα, έργον]

θ α λ α σ σ ό ω -ώ , vb. {att. θάλαττόω} I 1 (act.) 
a acoperi cu apele m ării, a preface în mare: 
ηπείρους έθαλάττω σαν καί Οάλαττας ήπεί- 
ρω σαν A r s t t .  M /.4 0 0 a2 7  au prefăcut us­
catul în mare şi marea în uscat. 2 (pas.) a 
lua apă: (despre o corabie) P lb . 16.15.2. II 
(med.) a călători pe m are, a naviga: Luc. 
Ner. 1.
[θάλασσα]

θ α λ α ττ - , (att.) ν. θαλασσ- 
θά λεα . ων, τά [ά] subst. |dat. pl. θαλέεσιν 
Call. Hec.fr.331\ (doar pl.) lucruri sau gân­
duri bune; plăceri, desfătări: (despre micul 
A styanax adorm it în braţele doicii) θαλέουν 
έμπλησάμενος κήρ II. 22.504 cu inima 
plină de desfătări.
[cf. θάλος]

θ α λ εθ ω , |doar prez.| (poet. pt. θάλλω) I (in- 
tranz.) a înflori: θάμνος έλαίης ... θαλέθων 
O d. 23.191 măslin stufos înflorit; A .R h. 
2.843, (fig. despre oam eni şi anim ale) τρεις 
δ1 ηΐθεοι θαλέθοντες O d. 6.63 trei [sunt] 
flăcăi în floare; σύες θαλέθοντες άλοιφή lL. 
9.467 porci cu grăsime bogată. II (tranz.) a 
face să crească: μελιηδέα ποίην λειμώ νες 
θαλέθουσιν T h e o c . 25.16 luncile fac să 
crească o iarbă dulce ca mierea.
[cf. θάλλω]

θ ά λ εια , ας, ή [ά] adj.fi {ion. θαλείη} înflori­
tor, bogat: (frecv. despre ospeţe) τίθεντο δέ 
δαΐτα θάλειαν lL. 7.475 întinseră un ospăţ 
bogat; θεώ ν έν δαιτί θαλείη O d. 8.76, HES. 
Op.742 la un ospăţ bogat al zeilor; (dub.) 
μοίραν ... θάλειαν Pl. Ν. 10.53 parte bogată. 
II Ο άλειαι, αί subst. ospeţe: κώμοι καί 
Οάλειαι καί έταΐραι PLAT. /?.573d chefuri şi 
ospeţe şi curtezane.
[θάλλο)]

Θ ά λ εια , ας, ή [ά] subst. |var. Θαλίη 
Hes.77?.909| I una dintre nereide: II. 18.39.
II una dintre cele nouă m u z e ,poster, m uza 
com ediei: H es. T h .ll .  III una dintre cele 
trei graţii: P l u t . M 778d.
[cf. θάλλω]

θ ό λ ε ιά ζω , vb. ν. θαλιάζο): P l u t . M 357e. 
θα λερ ό ς, ά, όν adj. |comp. -ώτερος| I înfoiat, 
înflorit, de unde tânăr, puternic, zdravăn,

vânjos, vajnic: (despre oam eni) ~  παρακοί- 
της lL. 6.430 soţ tânăr (propr. în floare); 
ταχέες τε κύνες θαλεροί τ' αΐζηοί IL. 3.26 
câini iuţi şi tineri vajnici; θαλερόν γάμον 
O d. 6.66 nuntă fragedă (= între tineri căsă­
toriţi); (despre părţi ale corpului) Αρης 
θαλερώ πεπλήγετο μηρώ IL. 15.113 Ares îşi 
plesni coapsele vânjoase; lL. 8.190. Hes. 
77?. 138, E u r . El.20. II bogat, îm belşugat, 
des: θαλερή χαίτη lL. 17.439 coamă bogată; 
θαλερή άλοιφή O d. 8.476 grăsime din bel­
şug; θαλερόν κατά δάκρυ χέουσα lL. 6.496 
vărsând lacrimi multe (o mare de lacrimi); 
άποβαλοϋσαι θαλερόν όμμάτων ϋπνον 
EUR. Ba.692 alungăndu-şi somnul adânc de 
pe gene  (propr. din ochi); O d. 10.457, 
A.RH. 4.1072.
[θάλλω, θάλεΐν]

Ο αλερώς, adv. |doar com p. -ο')τερον| cu pu­
tere sau  din belşug: έκλαεν έξαπίνας θαλε- 
ρώ τερον THEOC. 14.32 izbucni mai abitir în 
plâns.
[θαλερός]

θα λ ία , ας, ή subst. {ion. θάλίη} I belşug, bo­
găţie: τρέφεται θαλίη ένι πολλή IL. 9.143 
creşte în mare belşug. II ospăţ, chef, ban­
chet: (frecv. la pl.) (despre H eracles) μετ' 
άθανάτοισι θεοισι τέρπεται έν θαλίης OD.
1 1.603 se desfată cu zeii nemuritori în os­
peţe; H es. Op. \ 15, (despre egipteni la epi- 
fania zeului Apis) εϊματά τε έφόρεον τά 
κάλλιστα καί ήσαν έν θαλίησι H d t. 3.27 
poartă hainele cele mai frumoase şi ţin che­
furi; θεών θυσίαι θαλίαι τε A r. Μ?.309 sa­
crificii în cinstea zeilor şi ospeţe; Pl. 0 .7 .9 4 . 
E u r . #<7.384.
[θάλλω]

θα λ ιά ζω , vb. a chefui, a benchetui: PLUT. 
M 7 1 2 e , id. M 746e.
[θαλία]

θα λλός, οϋ, ό subst. m lădiţă, lăstar, lujer, ra­
mură tânără: θαλλόν τ' έρίφοισι φορήναι 
O d. 17.224 a căra mlădiţe pentru iezi; (des­
pre sceptrul purtat de A igisthos) έκ δέ τοΰδ' 
άνω βλαστεΐν βρύοντα θαλλόν SOPH. 
£7.422 din el a crescut un lăstar bogat; 
(spec, despre crenguţele înfrunzite de m ăs­
lin, cu sau fară ελαίας) έδόκεε ό Ξέρξης 
έστεφανώ σθαι έλαίης θάλλω H d t. 7.19 /' se 
părea lui Xerxes că este încoronat cu o 
crenguţă de măslin; (purtată de suplicanţi) 
παρεσκευασμένος ξύν τωδε θάλλω καί 
στέφει AESCH. Ch. 1035 pregătit cu această
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crenguţă (de măslin) şi cunună; EUR. 
Supp. 10, (pi.) SOPH. OC474, (prov.) τά πει- 
νώντα θρέμματα θαλλόν ... προσείοντες 
άγουσιν P l a t .  Phdr.23 mână animalele în­

fometate fluturându-le o rămurică pe sub 
nas; LUC. Herm.68.
[θάλλω]

Οαλλο-φόρος, ον adj. care poartă o crenguţă 
de măslin (la sărbătoarea Panatheneelor): 
(subst.) θαλλοφόρους γάρ τη Αθήνα τούς 
καλούς γέροντας έκλέγονται ΧΕΝ. SmpA. 17 
„thallofori” pentru Athena şi-i aleg dintre 
bătrânii chipeşi; A r. K.544.
[θαλλός, φέρω]

θάλλω , vb. |impf. έθαλλον, viit. inuz., aor. 
inuz., pf. τέθηλα (cu sens de prez.), la Horn. 
doar part. τεθηλώς (ep. fem. τεθάλυΐα) şi 
m.m.c.p. 3sg. τεθήλει (cu sens de impf.)| 
{part. prez. dor. θάλλοισα, pf. dor şi eol. 
τέθάλα} I (intranz.) 1 (propr. despre plante 
şi arbori) a fi sau a da în floare (se. a în­
frunzi, a înflori, a rodi), a creşte viguros şi 
din belşug: έρινεός έστι μέγας, φύλλοισι 
τεθηλώς O d . 12.103 este un smochin mare, 
cu frunziş bogat; (despre o viţă-de-vie) 
τεθήλει δέ σταφυλήσι Od. 5.69 era încăr­
cată cu ciorchini din belşug; (abs.) τε- 
θαλυΐά τ' όπώρη Od. 1 1.192 toamna îmbel­
şugată; θ ά λ λ ε ι... κατ' ήμαρ αΐεί νάρκισσος 
SOPH. O C 681 narcisul înfloreşte zi de zi. tot 
mereu; Hes. Op. 173, A r. 77?. 1000. 2 (des­
pre oameni) a fi înfloritor, a prospera, a hu­
zuri: (abs.) ή πάσα οϋτω θάλλει τε καί εύ- 
δαιμονεΐ χώρα καί πόλις PLAT. Lg.945d în­
treaga ţară şi cetate înfloreşte şi este pros­
peră; σφ' έλειπον ΐσχύοντά τε και ζώντα καί 
θάλλοντα SOPH. Ant.103 l-am lăsat în pu­
tere, plin de viaţă şi înfloritor; (+ dat.) 
θάλλουσιν δ1 άγαθοΐσι Hes. Op.236 huzu­
resc în bunuri; Pi. P.7.19. 3 (despre lucruri) 
a înflori, a îl în abundenţă: αΐεί δ' όμβρος 
έχει τεθαλυΐά τ' έέρση O d . 13.245 mereu 
vine ploaie şi rouă bogată; (prov.) καρδίας 
εύφραινομένης πρόσωπον θάλλει LXX 
Prov. 15.13 când inima se bucură, faţa în­
floreşte (= se luminează); (despre suferinţe, 
boli etc.) ή δ' έμή νόσος αεί τέθηλε κάπί 
μειζον έρχεται SOPH. Ph.259 boala mea este 
în floare (= se manifestă cu putere) şi tot 
mai mare se face; EUR. Ph.812.11 (tranz.) a 
face să înverzească sau să înflorească, a 
face să crească: ού καλά δένδρε' έθαλλεν 
χώρος Ρΐ. 0 .3.23 locul nu creştea copaci

frumoşi.
[cf. θηλέω]

Οάλος, εος, τό [ά] subst. |doar nom. şi ac.i 
(cf. θαλλός) mlădiţă, vlăstar, urmaş: (fig.) 
φίλον ~, όν τέκον αύτή lL. 22.87 vlăstar 
drag, născut din mine; Od. 6.157. Pi. 
0 .2 .45 , EUR. El. 15 ş.a.
[θάλλω]

θα λπ ιάω , vb. |doar part. prez.| a fi cald. a se 
încălzi: εύ θαλπιόων Od. 19.319 în căldură 
plăcută.
[θάλπω]

θαλπνός, ή, όν adj. fierbinte, arzător: 
(comp.) <άε>λίου θαλπνότερον ... άστρον 
Pi. 0 .1 .6 . un astru mai fierbinte decât soa­
rele.
[θάλπω]

θάλπος, εος-ους, τό subst. căldură (a soare­
lui), fierbinţeală, (spec.) căldura verii: έν 
μεσημβρίας θάλπει A esci-L Supp.747 în căl­
dura amiezii; (pl.) ψύχη καί θάλπη 
άνέχεσθαι ΧΕΝ. Cyr. 1.2.10 a îndura frigul 
şi căldura; AESCH. Ag.565. id. Ag.969. 
SOPH. 7V.145 ş.a.
[θάλπω]

θάλπω , vb. |viit. θάλψω, aor. έθαλψα. pf. 
inuz.; pas. aor. έθάλφθην, pf. τέθαλπται| I 
(tranz.) 1 a încălzi, a încinge, a înmuia prin 
încălzire: θάλπων ... σέλα πυρός O d . 246 
încălzind [arcul] la para focului; (pas.) έτή- 
κετο κασσίτερος ως ... Οαλφθείς Hes. 
777.864 se topea precum cositorul încins; 
(fig.) ~ λόγοις A r. Eq.2 10 a înmuia (= a îm­
buna) prin cuvinte. 2 a face fierbinte, a arde: 
ημάς άκτις ... θάλπει A r. Αν. 1092 ne arde 
raza [soarelui]; (subînţ. ημάς sau abs.) 
καύμ' έθαλπε SOPH. Ant A 17 era arşiţă; 
ΧΕΝ. Cyr.5 .1 .1 1 .3 a  încălzi la soare, a usca: 
θάλπεται ράκη SOPH. Ph.38 o zdreanţă este 
pusă la uscat; EUR. Hei. 183. 4 (fig.) a în­
fierbânta, a arde (de pasiune): (despre Io) ή 
Διός θάλπει κέαρ έρωτι AESCH. Pr.590 care 
înfierbântă de dragoste inima lui Zeus; 
SOPH. £7.888. 5 a încălzi cu căldura propri­
ului corp, a ţine cald, a cloci, a îngriji: (des­
pre alcion) τά ώά θάλπουσα Luc. VH2.40 
clocindu-şi ouăle; ώς έάν τροφός θάλπη τά 
έαυτής τέκνα NT lTes.2.1 aşa cum o mamă 
îşi îngrijeşte copiii; LXX Deut.22.6, 
THEOC. 14.38. II (intranz.) a fi plin de căl­
dură, a rămâne viguros: (despre firile reci) 
A r s t t .  /V.879a33.

θαλπω ρή, ής. ή subst. căldură plăcută, (fig.)
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m ângâiere, nădejde: ού γάρ έτ' άλλη έσται 
~  II . 6.412 ηιι ο să-mi mai rămână altă 
mângâiere; IL. 10.223, O d. 1.167.
[θάλπω]

θάλυκρός, ά, όν adj. fierbinte, înflăcărat: 
(fig .) C a l l .  Fr.136.
[θάλπω?]

θαλύσια, cov, τά [ϋ] subst. pârgă dată ca 
ofrandă, spec. Thalysia, sărbătoare a reco l­
tei, în care sunt je rtfite  prim ele roade ale pă­
m ântului: (în cinstea lui A rtem is) IL. 9.534, 
(în cinstea lui D em eter) T h e o c . 7.3.
[θάλος]

θάλΰσιάς, άόος adj.f. referitor la Thalysia, 
sărbătoresc: όδός -  THEOC. 7.31 drum (= 
călătorie) spre sărbătoarea Thalysiilor. 
[θαλύσια]

θαμά. adv. care se în tâm plă des, la intervale 
scurte; des, adesea, întruna: ού μέν γάρ τι 
θάμ' άγρόν έπέρχεα ι O d. 16.27 nu vii prea  
des la ţară; εί άληθής έστιν. όν σύ εϊω θας ~ 
λέγειν  P l a t .  P h d .llz  dacă este adevărat 
ceea ce tu obişnuieşti a spune adesea; IL. 
15. 470, id. 16.207, Pi. 0 .1 .1 7 , A r . Eq.990 
ş.a.
[cf. θαμέες, θάμνος]

θαμάκΐς, adv. = θαμά: Pi. /. 1.28, id. ιV. 10.38. 
θαμβαίνω, vb. (= θαμβέω ) a fi cuprins de ui­
m ire, a privi cu adm iraţie: (+ ac.) Pi. 0 .3 .3 2 . 
[θάμβος]

Οαμβέίο-ώ, vb. I (intranz.) a fi cuprins de ui­
mire, de spaimă sau de admiraţie, a fi uluit, 
a rămâne încremenit, a se minuna, a se în fi­
ora: oî δέ ΐδόντες θάμβησαν IL. 8.77 aceia, 
văzând, fură cuprinşi de uimire; IL. 23.881, 
O d. 4 .638, Soph. Ant. 1246, (+ ac.) 
θάμβησαν δ' όρνιθας O d. 2.155 se minu­
nară de păsări; (despre Achilleus) τόν 
έθάμβεον Ά ρτεμ ίς τε καί θρασεΓ Α θάνα Ρι. 
Λ/.3.50 îl admirau Artemis, precum şi cute- 
zătoarea Athena; AESCH. Supp.51Q ş.a. II 
(tranz.) (tard) a ului, a înspăimânta, a în fri­
coşa: χείμαρροι άνομίας έθάμβησάν με 
LXX 2Rg.22.5 şuvoaiele nelegiuirii m-au 
înfricoşat; (pas.) έθαμβήθη καί έσαλεύθη 
σφόδρα LXX 1 Mac.6.8 s-a înspăimântat şi 
s-a tulburat groaznic; PLUT. Brut.li). 10, NT 
Mc. 1.27.
[θάμβος]

θάμβος, εος. τό subst. uim ire, spaim ă: ~ δ' 
έχεν είσορόω ντας IL. 3.342 uimirea îi cu­
prinse pe cei ce priveau; θάμβει δ' 
έκπλαγέντες E u r . Rh.291 loviţi de spaimă;

(+ gen.) τόλμης θάμβει THUC. 6.31 prin ui­
mirea pe care o trezea curajul; O d. 3.372, 
Pi. Ν. 1.55, P l a t . Phdr.254c ş.a.
[cf. τέθηπα, έταφον]

θά μ β ος, ου, ό subst. (cf. prec.) spaim ă: (pl.) 
θάμβοι έν τή όδώ LXX Eel. 12.5 spaime 
[ vor fi] pe drum.

θα μέες, oi adj. |dat. θάμέσι, ac. θάμέας; fem. 
nom. θαμειαί şi ac. θαμειάς| (pl.) (poet.) 
des, strâns, num eros: (doar pl.) ~ άκοντες 
IL. 11.552 suliţe dese; (despre Skylla) τρίσ- 
τοιχοι όδόντες, πυκνοί καί ~ O d . 12.92 trei 
rânduri de dinţi, deşi şi strâns apropiaţi 
fsau numeroşi); II.  10.264, O d . 5.252. 
[θαμά]

θα μ ε ιό ς, (poet.) ν. θαμέες: IL. 1.52, id. 
9.383.

θα μ ίζω , vb. |doar prez.| I (act.) 1 a veni des 
într-un anum it loc, a frecventa: πάρος γε 
μέν οϋ τι Οαμίζεις IL. 18.386 n-ai prea venit 
până acum; (+ prep.) ού θαμίζω εις τούσδε 
τούς τόπους P l a t . Ηρ.Μα.281b nu vin de­
seori în aceste locuri; O d. 8.161, XEN. 
C yr .l .3.2 ş.a. 2 a fi deseori sau  de obicei: (+ 
part.) οϋ τι κομιζόμενός γε θάμιζεν OD. 
8.451 nu prea fusese obişnuit cu aşa îngri­

jiri;  (+ dat. şi part.) ού δέ θαμίζεις ήμϊν 
καταβαίνοον εις τόν Πειραιά PLAT. R.328c 
nu cobori deseori pe  la noi în Pireu; (abs.) 
P l a t . Lg.843b. II (med.) a frecventa: SOPH. 
Fr.503.
[θαμά]

Οαμΐνός, ή, όν adj. |var. θαμΐνός| des, frec­
vent: CALL. Cer.64. // (frecv.) Οαμινά, adv. 
deseori, frecvent, adesea: ~ παρήγγελλεν ό 
Ξενοφώ ν ύπομένειν XEN. An A. 1.16 deseori 
Xenophon trimitea vorbă să stea înapoi; Pl. 
0 .1 .5 3 , A r. Pl.292 ş.a. // θαμ ινόν, adv. = 
θαμινά: A .R h. 3.1266.
[θαμά]

θά μνος, ου, ό subst. desiş, tufiş, tufăriş, hă­
ţiş, crâng: (sg. şi pl.) πτώ ξ θάμνο) ύπ' 
άμφ ικόμφ  κατακείμενος 1L. 17.677 iepure 
pitulat sub un tufiş frunzos; ~ έλαίης Od. 
23.190 măslin stufos; θάμνοισ' έν πυκινοΐσι 
O d. 5.471 în hăţiş des; ώσπερ κυνηγέτας 
τινάς θάμνον κύκλψ  περιίστασθαι PLAT. 
/?.432b a sta roată în ju ru l unui desiş, ca 
unii vânători; AESCH. Ag. 1316, EUR. 
Ba.122 ş.a.
[θαμά, cf. θαμέες]

θα νά σ ιμος, ον [ά] adj. I dătător de moarte, 
letal, aducător de m oarte, om orâtor, fatal,
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funest: (despre Aias, care s-a aruncat în sa­
bie) όλωλε θανασίμω πεσήματι SOPH. 
Ai. 1033 pieri în cădere de moarte; ού 
θανασίμους δέ πληγάς ύποφέρων P lu t .  
E um .l. 10 fără să primească lovituri fatale; 
εμέ άπήγαγ' ές τοιάσδε θανασίμους τύχας 
AESCH. Ag. 1276 m-a dus spre această 
soartă funestă; φαρμάκων <τε> θανασίμων 
EUR. Ion6\6 otrăvuri dătătoare de moarte; 
(despre un loc) θανασίμων δέ θηρίων εις 
τέλος άμοιρος PLB. 1.56.4 cu totul lipsit de 
animale mortale ('prob. reptile veninoase); 
P l a t .  /?.610e, E u r. Hec.51\ ş.a., (subst.) 
NT Mc. 16.18. II privitor la moarte, de 
moarte: (despre Casandra) κύκνου δίκην 
τόν ύστατον μέλψασα θανάσιμον γόον 
AESCH. Ag. 1445 ca ο lebădă care şi-a cân­
tat ultimul suspin, de moarte; AESCH. 
Ag. 1019, EUR. Hipp. 1438. III (despre oa­
meni) I care este aproape de moarte, muri­
bund: ώ γαΐα, δέςαι θανάσιμόν μ' δπως έχω 
So p h . Ph.819 pământiile, primeşte-mă pe  
mine muribund, aşa cum sunt (sc. fără în­
târziere); P l a t .  /?.408b. 2 mort, decedat: 
S o p h . Ai.5 17, SOPH. OT959.
[θάνατος]

Οανατάω-ώ, vb. a dori sau a fi gata să 
moară: οί φιλοσοφούντες θανατώσι P l a t . 
Phd.64b filosofii îşi doresc moartea; IOS. 
£76.171.1.
[θάνατος]

θανατη-φόρος, ον adj. aducător de moarte, 
mortal, letal: πάσαι μεταβολαί πολιτειών 
θανατηφόροι ΧΕΝ. HG2.3.32 toate schim­
bările formelor de stat sunt aducătoare de 
moarte; πληγήν ού θανατηφόρον ούδέ 
βαθειαν PLUT. Caes.66.1 ο lovitură nici le­
tală, nici adâncă; (subst.) ταΰτα ού 
φάρμακα λέγεται είναι άλλά θανατηφόρα 
A r s t t . £V.865a9 acestea se numesc otră­
vuri, nu leacuri; AESCH. Ch.369, PLAT. 
/?.617d, LXX Iov33.23 ş.a.
[θάνατος, φέρω]

θανατιάω, vb. = θανατάω: Luc. Peregr.32. 
[θάνατος]

θανατικός, ή, όν adj. privitor la moarte, de 
moarte: θανατική δίκη PLUT. Per. 10.6 pro­
ces în care acuzatul riscă pedeapsa capi­
tală; θανατικής άπειλουμένης τής ζημίας 
los. Λ/15.417.3 sub ameninţarea pedepsei 
cu moartea.
[θάνατος]

θανατόεις. εσσα. εν adj. (= θανάσιμος) dă­
tător sau aducător de moarte: Soph. 
Ani. 1262, E u r. IA 1288.
[θάνατος]

θάνατος, ου. ό [θά] subst. I moarte: 1 moarte 
naturală sau violentă: εύχόμενος θάνατόν τε 
φυγειν II. 2.401 rugându-se să scape de 
moarte; με θεοί θάνατον δέ κάλεσσαν IL. 
22.297 zeii mă chemară la moarte; (în op. 
cu βίος) αύτώ θάνατον ή βίον φέρει Soph. 
Ai.802 îi aduce moartea sau viaţa; (în op. 
cu ζωή) θανάτου πέρι καί ζωάς Pi. Λ^.9.29 
[luptă] pe viaţă şi pe moarte; ό μέν 
μοχθηρής έούσης τής ζόης καταφυγή ... 
γέγονε H d t . 7.46 după ο viaţă de chin. 
moartea ajunge să însemne o scăpare; (fig.) 
~  μέν τάδ' άκούειν Soph. OC529 este (ca o) 
moarte a auzi aceste cuvinte. 2 condamnare 
la moarte, pedeapsă cu moartea: θανάτου 
δίκη κρίνεσθαι THUC. 3.57 a fi judecat intr-
o cauză capitală, a risca condamnarea la 
moarte; διώκομεν περί θανάτου Xen. 
HG1.3.6 îi urmărim cu pricină de moarte; 
κατέγνωσαν πάντων θάνατον TilUC. 3.81 /'- 
αιι osândit pe toţi la moarte; μαθών τόν 
παΐδα ήγεόμενον έπί θάνατον ΗDT. 3.14 în­
ţelegând că fiul său era dus la moarte; (cu 
elipsă) παιδίον κεκοσμημένον τήν έπί 
θανάτω Η DT. 1.109 copil gătit pentru 
moarte. 3 (pl.) a feluri de moarte: πάντες 
μέν στυγεροί θάνατοι δειλοΐσι βροτοΐσι Od. 
12.341 toate morţile sunt cumplite pentru 
bieţii oameni, b moarte a mai multor per­
soane: θανάτων ... πύργος άνέστα Soph. 
OT\ 200 se înălţase [ca un] turn împotriva 
morţii; (spec.) θανάτοις αύθένταισι AESCH. 
Ag. 1573 prin morţi săvârşite de mâinile ru­
delor. c (poet.) moarte a unei singure per­
soane: Soph. £7.206, πολλών θανάτων, ούχ 
ένός όντ' άξιον Dem. 21.21 merită nu ο sin­
gură moarte, ci multe. 4 (fig. şi relig.) 
moarte spirituală, moarte morală: (în op. cu 
ζωή) μεταβέβηκεν έκ τού θανάτου εις τήν 
ζωήν NT In.5.24 a trecut de la moarte la vi­
aţă; ού μή άδικηθή έκ τού θανάτου τού 
δευτέρου NT Apoc.2.1 I nu va fi vătămat de 
moartea cea de-a doua. 5 (spec.) boală de 
moarte, molimă: έν ρομφαία καί έν θανάτο) 
καί έν λιμω πεσούνται LXX lez.6.1 1 de sa­
bie, de molimă şi de foamete vor cădea; NT 
Apoc.6.8. II (fig.) Thanatos, numele perso­
nificat al morţii, Moartea: ένθ' Ύ πνω  
ξύμβλητο κασιγνήτω Θανάτοιο II. 14.231
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unde îl întâlni pe Hvpnos (= Somnul), f r a ­
tele lui Thanatos (= Moartea); H e s . 77?.759, 
SOPH. Ph.191 ş.a.
[θνήσκω]

Θ ά ν α το ύ σ ια . ων, τά. subst. sărbătoare a m or­
ţilor: L u c . VH2.22.

Ο ανατο-φ όρος, ον adj. = θανατηφόρος: 
A e s c h . Ag. 1176.

θ α ν α τό ω -ώ . vb., tranz. | vi it. med. cu sens 
pas. θανατίόσοιτο Xen. C yr .l.5.31: viit. pas. 
θανατω θήσομαι LXX lRg. 14.451 I a face să 
m oară, a pricinui m oartea, a om orî, a ucide: 
H d t .  1.113, πάντω ς εμέ γ' ού θανατώ σει 
AESCH. Pr. 1053 totuşi nu mă va putea  
omorî; έάν θανατίόσωσιν ή μάς, καί 
άποθανούμεθα LXX 4 R g .lΛ  dacă ne vor 
omorî, vom muri; (spec.) έάνπερ βιώ 
παιόμενος ό φονεύς, θανατοισάτο) PLAT. 
Lg.872c dacă criminalul este încă în viaţă 
după ce a fo s t bătut, [călăul] să îl execute; 
έςαποστέλλω  εις υμάς όφεις θανατοΰντας 
LXX. Ier.8.17 eu trimit la voi şerpi ucigă­
tori; μυιαι θανατοΰσαι LXX Eel. 10.1 muşte 
aducătoare de moarte; (fig .) εί δέ πνεύματι 
τάς πράξεις τού σ οψ α τος θανατοΰτε 
ζήσεσθε N T Rom.8.13 dacă prin Duh faceţi 
să moară faptele trupului, veţi trăi. 11 a con­
dam na la m oarte: έζήτουν ψ ευδομαρτυρίαν 
κατά του Ιησού όπο)ς αύτόν θανατο')σωσιν 
NT Mt.26.59 căutau ο mărturie mincinoasă 
împotriva lui Iisus, ca să îl osândească la 
moarte; (pas.) έθανατο)θη ύπό τώ ν έν 
Σπάρτη τελώ ν ώ ς άπειθώ ν Χ ε ν .  An.2.6.4 α 
fost condamnat la moarte de către magis­
traţii spartani, pentru nesupunere.
[θάνατος]

θ α ν ά τω σ ις , εως, ή [vă] subst. om orâre, 
osândire la m oarte: T liu c . 5.9, PLUT. 
M.291c, υ ιο ί θανατώ σεω ς LXX IR g.26.16 
vrednici de pedeapsă cu moartea.
[θανατόω]

θ ά ο μ α ι1, vb. | inf. prez. θήσθαι, aor. 
(έ)0ησάμην| I a suge: 'Έ κτω ρ  μέν θνητός τε 
γυναΐκά τε θήσατο μαζόν IL. 24.58 Hector 
este doar un muritor şi a supt sân de fem eie; 
C a l l ,  Iov .48. II a m ulge: παρέχουσιν 
έπηετανόν γάλα θήσθαι O d. 4.89 dau lapte 
îmbelşugat la muls.
[cf. θήλυς]

θ ά ο μ α ι2, vb. |imper. 2pl. θάσθε Ar. Ach.110 , 
viit. 2pl. θασεΐσθε Call. C'er.3. part. viit. 
θασόμενος Theoc. 15.23, aor. im per. θάσαι 
Theoc. 1.149. id. 3.12: inf. θάσασθαι

T heoc .  2.721 a privi, a con tem pla :  (în vo rb i­
rea unui m e g ar ian )  θάσθε,  τώ δε  τάς 
ά π ιστ ίας  A r . Ach.110 priviţi ce om neîncre­
zător!; θ α σ ό μ ε να ι  τό ν  Ά δ ω ν ιν  THEOC.
15.23 ca să-l vedem pe Adonis.
[cf. θεάομα ι]

Οαπτέον, adj.vb. ν. θάπτω : S o p h . / / / .  1 140 
θάπτω, vb. |viit. θά ψ ω , aor. έθαψ α ,  pf. inuz.; 
pas. viit .2 τά φ ή σ ο μ α ι ,  aor. 1 έθ άφ θην ,  aor.2 
έτά φ η ν ,  pf. τ έθαμμα ι.  viit. pf. τεθάψ ομα ι |  
{ion. pf. 3pl. τε θ ά φ α τα ι  Hdt. 6.103} I a 
cinsti prin rituri funerare,  a în m orm ân ta ,  
(pârtie .)  a aşeza  în păm ân t ,  a îng ropa  un c a ­
davru  sau  cenuşa  unui cadavru : ότε  μιν 
θ ά π τ ω σ ιν  Α χα ιο ί  IL. 21 .323  când o să-l în­
mormânteze aheii; ού γ ά ρ  πω  έτέθαπτο  ύπό  
χθ ο νό ς  O d .  1 1.52 încă nu fu sese  îngropat 
sub pământ; Π α υ σ α ν ία ς  έθ α π τεν  αύτούς  
νο μ ίζω ν  έν  γή τε φ ιλ ία  τ ιθένα ι  THUC. 3.58 
Pausanias i-a înmormântat, socotind că îi 
aşează într-un pământ prieten; (despre  
traci) θά π το υ σ ι  κ α τα κ α ύ σ α ν τες  ή ά λ λ ω ς  γή 
κ ρύ ψ α ντες  I-lDT. 5.8 îl înmormântează ar- 
zându-l sau, altfel, îngropându-l în pământ; 
έπΐ το ΐς  έκ  τ ώ ν  π ο λ έ μ ω ν  θα π το μ ένο ις  Τ HUC. 
2.35 la înmormântarea celor căzuţi în răz­
boaie; (despre  an im ale )  θ ά πτουσ ι  δέ τούς 
ά π ο θ ν ή σ κ ο ν τ α ς  βοϋς  τρ ό π ο ν  τόνδε  H d t .  
2.41 ei îşi îngroapă astfel vitele moarte; 
HES. Sc.472, Is. 8.21 ş.a. II (pârtie .)  a aşeza 
pe rug, a incinera: ~  πυρ ΐ  τήν  τό πυρ  τό 
θε ιον  όσίίος μή φ υ λ ά ςα σ α ν  PLUT. Μ.2 8 6 f  α 
arde în fo c  trupul celei care nu a păzit cu 
sfinţenie focul divin.
[cf. τάφος]

θαρραλέος, α, ον  adj. |com p. -ώ τερος ,  su ­
peri.  -ώ τατος | {ion. şi v.att. θαρσάλέος}  I 
îndrăzneţ ,  încrezător: 1 (în sens pozitiv)  c u ­
rajos, cu tezător ,  dârz, neînfricat,  temerar: ~ 
π ο λ ε μ ισ τή ς  IL. 21 .589  războinic dârz; θαρ- 
σ α λ έο ν  ήτορ  IL. 19.169 inimă îndrăzneaţă; 
θ α ρ σ α λ έ α  δέ  π α ρ ά  κ ρα τή ρα  φ ω ν ά  γίνετα ι 
Pi. Ν.9.49 glasul prinde curaj lângă crater; 
φ αιδρο ί  καί θα ρ ρ α λ έο ι  LXX 4Mac. 13.13, 
PLUT. Caes.61.3 voioşi şi plini de curaj; (în 
op. cu ά νδρε ΐος)  oi οϋτω  θα ρρα λ έο ι  όντες 
ούκ  άνδρε ΐο ι  άλλά  μα ινόμενο ι  φαίνοντα ι 
PLAT. Prt.350c cei care sunt îndrăzneţi în 
acest chip par a f i  nu curajoşi, ci nebuni; 
(com p.)  πολέμ ιο ι  θα ρ ρ α λ εώ τερο ι  έσονται 
XEN. A η A .6.9 duşmanii vor deveni mai în­
drăzneţi; (subst.)  έν τω θ α ρ σ α λ έ φ  είναι 
TllUC. 2.51 a f i  în siguranţă; AESCH.
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Pr.536, A r s t t .  Rh. 1383a 15 ş.a. 2 (în sens 
negativ) obraznic: ~  καί άναιδής έσσι 
προϊκτης OD. 17.449 eşti un cerşetor obraz­
nic şi neruşinat; PLAT. Lg.649c. II care in­
spiră încredere, încurajator: δεινά μέν είναι 
ά καί δέος παρέχει, θαρραλέα δέ ά μή δέος 
παρέχει PLAT. La. 198b înfricoşătoare sunt 
lucrurile care provoacă teamă, iar încura­

jatoare sunt cele care nu o provoacă. 
[θάρσος]

θα ρραλεότης, ητος, ή subst. {ion. şi v.att. 
θαρσάλεότης} curaj, îndrăzneală, încre­
dere: P lu t .  Aem. 36.1.
[θαρραλέος]

θα ρραλεω ς, adv. |comp. -ώτερον| {ion. şi 
v.att. θαρσάλέως} I (în sens pozitiv) cu în­
drăzneală, cu curaj, cu hotărâre: ~ έχω πρός 
θάνατον PLAT. Ap.34e mă port cu îndrăz­
neală în faţa morţii; (comp.) ISOC. Ep.1.3, 
X en. An.2.6.14, LXX 3M ac.\A  ş.a. II (în 
sens negativ) cu aplomb, cu obrăznicie: 
ψευδή λέγειν ~ Is. 10.1 a spune minciuni cu 
aplomb.
[θαρραλέος]

Ο αρρέω-ώ, vb. {ion. şi v.att. θαρσέω, eol. 
part. θέρσεισα Theoc. 28.3} I (intranz.) a 
avea încredere, a fi îndrăzneţ, a fi plin de 
curaj, a nu se teme: 1 (abs.) a (în sens pozi­
tiv) καί τότε δή θάρσησε II. 1.92 atunci 
prinse curaj; θάρσει Il.4 . 184, AESCH. 
Supp.132 ş.a. curaj!; (incident) όί>στε, 
θάρρει, καταληψόμεθα αύτόν ένδον PLAT. 
P rt.31 la astfel încât, fii liniştit (sau ai în­
credere, nu te teme), îl vom găsi înăuntru; 
(cu sens adv.) θαρσήσας μάλα εΐπέ II. 1.85 
ia-ţi curaj şi spune, spune-ne cu toată încre­
derea; θαρσέοντες ήδη τφ  Διί πλούτου πέρι 
έρίζετε H d t. 5.49 vă veţi întrece în avere, 
fără frică, cu Zeus însuşi; (part. subst.) τό 
τεθαρρηκός τών πολιτών PLUT. Fab.26.4 
încrederea sau siguranţa cetăţenilor; τώ 
θαρροϋντι τής όψεως P lu t .  Cat.Mi.44.5 
prin cutezanţa privirii, b (rar în sens nega­
tiv) παρά καιρόν ϋβρει θαρσοϋντας THUC. 
2.65 plini de îndrăzneală trufaşă într-un 
moment nepotrivit; PLAT. Tht. 189d. 2 (+ ac. 
lucrului sau pers.) a nu se teme de ceva, a 
avea încredere în cineva: θάρσει τόνδε γ' 
άεθλον O d . 8.197 nu te teme de această în­
trecere; τό γάρ τοιοΰτον σώμα ... οί εχθροί 
θαρροϋσιν PLAT. Phdr.2396 un om cu un 
astfel de trup dă curaj duşmanilor săi; ούτε 
Φ ίλιππος έθάρρει τούτους οϋθ' ούτοι

Φίλιππον DEM. 3.7 nici Philippos nu avea 
încredere în ei, nici ei în Philippos. 3 (+ 
dat.) τεθαρσηκότες τοΐσι όρνισι H d t .  3.76 
încurajaţi de păsări. 4 (+ prep. ένεκα. περί. 
ύπέρ. διά. έπί, πρός) a avea încredere sau 
nădejde în legătură cu ceva sau în privinţa 
cuiva: ού πάνυ ... θαρρώ περί τών γονέων 
του τοιούτου P l a t .  /?.574b nu am prea 
mare nădejde în ceea ce-i priveşte pe părin­
ţii unui astfel de om; SOPH. Ai.193. ISOC. 
6.60. θαρσεΐ έπ' αύτή ή καρδία του άνδρός 
αύτής L X X  Prov.31.11 inima bărbatului ei 
îşi pune îndrăzneală în ea. 5 (+ inf.) a avea 
încredere (că), a îndrăzni (să): τούτον αν τόν 
άνδρα θαρσοίην έγώ καλώς μέν άρχειν 
SOPH. Ant.668 sunt încredinţat că acest om 
ar fi un bun conducător; ούδέ γε 
άθροίζεσθαι εις βασιλικήν στρατιάν 
θαρρούσι XEN. Civ.8.8.6 nu îndrăznesc să 
intre în armata regelui; (+ ότι) THUC. 1.81.
II (tranz.) a încuraja, a îmbărbăta: ούδέν μοι 
χρεία πλειόνων έτι λόγων, οϊ με θαρσοΐεν 
IOS. Λ/19.55.2 nu am nevoie de mai multe 
cuvinte care să mă îmbărbăteze.
[θάρρος]

θα ρρητικός. ή, όν adj. curajos, îndrăzneţ: 
(pl.) A r s t t . P/-.947b26.
[θάρρος]

θάρρος, εος-ους, τό subst. {ion. şi v.att. 
θάρσος, eol. θέρσος} I curaj, îndrăzneală, 
cutezanţă, încredere, lipsă de teamă: 1 (în 
sens pozitiv) έν μέν oi κραδίη θάρσος βάλε 
lL. 21.547 în inima lui puse curaj; θάρσος 
ένέ7τνευσεν μέγα δαίμων O d . 9.381 un zeu 
ne-a insuflat curaj mare; (+ gen.) τώνδ' ού 
πάρεστι θάρσος AESCH. C/?.91 nu am curaj 
(= nu îndrăznesc, nu mă încumet) să fac 
acestea; ~ πολεμίων PLAT. Lg.bAlb curaj în 
faţa sau contra duşmanilor; -  πρός τούς 
πολεμίους X e n . Cyr.4.2.15 curaj faţă de 
duşmani; θάρσος παρασχεΐν Tl-lUC. 6.68 a 
da curaj; έλαβε θάρσος N T Fp.2%. 15 prinse 
curaj sau se îmbărbătă; (în op. cu φόβος) 
φόβος μέν ή πρό λύπης έλπίς, ~ δέ ή προ τού 
εναντίου PLAT. Lg.644d speranţa în faţa su­
ferinţei se numeşte teamă, şi încredere, cea 
în faţa contrariului; -  δ' έμφύσεται άντί 
τούτου XEN. Cyr.5.2.32 în ei va creşte curaj 
în loc de teamă; (în op. cu άνδρεία) PLAT. 
/V /.35la, (pl.) περί φόβους καί θάρρη 
άνδρεία μεσάτης A r s t t . ΕΝ\ 107a33 linia 
de mijloc între teamă şi îndrăzneală este cu­
rajul. 2 (rar în sens negativ, cf. θράσος) oi
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μ υ ίη ς  θ ά ρ σ ο ς  ένΐ  σ τή θ ε σ σ ιν  έ ν ή κ εν  IL. 
1 7.570 în p iept îi puse a muştei îndrăzneală 
(= obrăznicie, stăruinţă îndârjită); ARSTT. 
Rh. ] 385b30. II ceea ce dă încredere sau  cu ­
raj, îm bărbătare: θ ά ρ σ ο ς  φ ίλο ις ,  λ ύ ο υ σ α  
π ο λ έ μ ιο ν  φ ό β ο ν  AESCH. 777.270 ceea ce îi 
îmbărbătează pe prietenii noştri şi risipeşte 
teama de duşman; (pl.) EUR. IT\ 281.
[ν. θρασύς]

θ α ρ ρ ο ύ ν τω ς , adv. {ion. şi v.att. 
θαρσούντοκ} cu îndrăzneală, fară team ă: 
XEN. Sm p.2 . 1 1.
[θαρρέω]

θ α ρ ρ ύ ν ω , [ϋ] vb. |viit. Οαρρυνώ, aor. 
έ θ ά ρ ρ υ ν α ,  pf. inuz.| {ion. şi v.att. θαρσύνο:», 
ion. impf. 3sg. θ α ρ σ ύ ν ε σ κ ε  II. 4 .233} I 
(tranz.) a da cura j,  a încura ja ,  a îm bărbăta :  
θ ά ρ σ υ ν ο ν  δέ  oi ή το ρ  ένΐ φ ρ εσ ίν  I I .  16.242 
îmbărbătează-i inima în piept; έ θ ά ρ σ υ νέ  τε 
και ού κ  ε ϊα  τώ  γεγενημένο)  ένδ ιδό να ι  Tnuc.
6.72  îi încuraja şi nu-ι lăsa să cedeze după 
faptul petrecut; έ ρ γο ν  έστι το ΐς  
πρ<υτοστάταις ~  το ύς  έ π ο μ έ ν ο υ ς  και λ ό γ ω  
καί έ ρ γ φ  ΧΕΝ. Cyr.6.3 .27  oamenii din faţă  
au datoria să-i încurajeze pe cei din urma 
lor. atât cu vorba, cât şi cu fap ta;  AESCH. 
Pers.216. H d t . 2.141 ş.a. II (intranz.) (cf. 
θαρρέ(υ) a avea  cura j,  a fi cura jos: SOPH. 
El. 916.
[θάρρος]

Οαρσ-. ν. θαρρ-
θ α ρ σ ή ε ις , εσσα, εν adj. (= θαρσαλέος) în­
drăzneţ. încrezător: (pl.) C a l l . Hec.fr.260. 

θά ρσ ος, subst. ν. θάρρος 
θά ρσ ΰ νος, ον adj. (poet.) plin de încredere 
sau  de curaj, încrezător, neînfricat: (+ dat.)
-  οίω νώ  IL. 13.823 încurajat de piază; 
(abs.) II. 16.70.
[θάρσος]

θ α ρ σ ύ νω , vb. ν. θαρρύνω 
Θ ά σ ος, ου, ή [ά] subst. Thasos, insulă în 
nordul M ării Egee şi capitala acestei insule: 
HDT. 3.47 ş.a. // Θ ά σ ιο ς, α, ον adj. din sau 
de Thasos: H d t . 6.44, A r . Lys. 196 ş.a. // 
Θ α σ ία  (subînţ. άλμη), ή subst. (culin.) m a­
rinată de Thasos: A r . A ch.61\. 

θά σ σ ον, {att. θάττον} ν. ταχύς 
θ ά σ σ ω , vb. |doar prez. şi im pf.| {ep. 
θ ά ά σ σ ω } (poet.) a şedea, a sta jo s  sau  pe 
loc: (+ prep.) τρ ίποδί τ' έν χρυσέω ι θάσσεις 
EUR. /7 Ί2 5 3  tu stai pe un trepied de aur; 
θάσσουσ ' επ' άκτα ΐς EUR. Hec.36 stau ne­
mişcaţi la ţărm; ( + ac.) θρόνον εύκλέα

θ ά σ σ ε ι  SOPH. OT\ 61 şa d ep e  ιιη tron slăvit; 
(abs.)  σ τρ α τό ς  δέ θ ά σ σ ε ι  EUR. Supp.391 ar­
mata stă pe  loc; EUR. HF\ 214, A r . V. 1482 
ş.a.

θ ά σ σ ω ν ,  {att. θάττων} ν. ταχύς  
θ α ΰ μ α ,  ατος ,  τό subst. {ion. θώ μα , var. 
θω ύμα}  I ob iec t  al mirării sau al adm iraţie i ,  
lucru m in u n a t  (în sens pozitiv  sau negativ).  
1 m inune ,  m inună ţie ,  m iraco l,  m onstru : 
μ έγα  ~  τόδ ' ό φ θ α λ μ ο ΐσ ιν  ό ρ ώ μ α ι  IL. 13.99 
mare minune văd cu ochii; (despre  o fem eie  
f rum oasă )  ~  βροτο ισ ι  O d .  11.287 minune 
pentru oameni; (desp re  cic lopul Polyphe- 
m os)  θαύμ ' έ τ έτυ κτο  π ελ ώ ρ ιο ν  O d .  9 .190 

fu sese  făurit namilă de toată minunea  sau 
monstru uriaş; (frecv. +  inf.) ~  ΐδέσ θα ι  IL. 
5 .725, ~  ΐδεΐν  H es .  Sc.318 , ~  ά κ ο ύ σ α ι  P l  
P. 1.26 lucru minunat de văzut, de auzit; 
θαύμ ' οτι καί ν ϋ ν  ιήνθεςΤΗΕΟυ. 15.2 minune 
sau mirare că ai venit şi acum; ού ~  Pi. 
Ν. 10.50, NT 2Cor. 11.14 nu este de mirare; 
(pl. poet .)  θ α υ μ ά τω ν  π έρ α  E u r .  H ec.l 14 mi­
nunăţii dincolo de limită. 2 (pârtie, la pl.) 
spec taco l cu păpuşi sau  trucuri de bâlci, sc a ­
matorii: θ α ύ μ α τα  έπ ιδε ικ νύς  P l a t .  Lg.658c 

fă câ n d  scamatorii; P l a t .  /? .514b, XEN. 
Sm p.2A, (sg.)  ~  μέν έκ α σ το ν  η μ ώ ν  
ήγησο)μεθα  τώ ν  ζώ ω ν  θε ΐον  PLAT. Lg.644d 
să considerăm că fiecare dintre noi, fiinţele 
vii, este o marionetă a zeilor. II mirare , u i­
mire , adm ira ţie ,  surpriză: ~  μ' έχε ι  OD.
10.326, ~  μ' ύπέρχετα ι  SOPH. £7.928 mă cu­

prinde mirarea; μεγ ίστου  θα ύ μ α το ς  τόδ' 
άξ ιον  EUR. Hipp.906 acesta este un lucru 
vrednic de cea mai mare mirare; λίθινοι 
έγ ίγνοντο  ύπό  θα ύ μ α το ς  Luc. Dom. 19 la 
vederea ei (sc. a Gorgonei), s-au prefăcut 
în piatră; ( id iom .)  έν θώ μ α τι  ε ΐναι H d t .  
1.68, έν θώ μ α τ ι  γ ενέσ θ α ι  H d t .  3.3, έν 
θώ μ α τι  έχεσθα ι ,  H d t .  8 .135, έν θαύματι  
πο ιε ΐσθ α ι  P l u t .  Pomp. 14.3 a f i  cuprins de 
mirare, a se minuna; τής  μ άλ ισ τα  θώ μ α  
πο ιεύμ α ι  H d t .  7 .99 pe care (sc. Artemisia)
o admir foarte  mult; (ac. intern) έθ α ύμ α σ α  
ΐδώ ν  α ύ τήν  ~  μέγα  NT Apoc. 17.6 văzând-o, 
m-am mirat (cu) mirare mare.
[θεάομαι]

θα υ μ ά ζω , vb. | vi it. θ α υ μ ά σ ομ α ι  (tard. -άσω  
Plut.),  aor. έθ αύμ ασ α ,  pf. τεθαύμ ακα ; pas. 
viit. θ α υ μ α σ θή σ ομ α ι,  aor. έθαυμάσΟην, pf. 
τεθαύμ ασμα ι |  {ep. şi poet. impf. iter. 
Οαυμάζεσκον, viit. θαυμ ά σ σ ομ α ι;  ion. impf. 
έθο')(υ)μαζον, aor. έθώ (υ)μασα}  I (act.) a se
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minuna, a privi sau a asculta cu mirare sau 
cu adm iraţie, a admira, a respecta, a venera.
1 (abs.) ήμεΐς δ' έσταότες θαυμάζομεν II. 
24.394 iar noi stăteam şi ne minunam; εϊ 
περ είδες τό περ έγώ, κάρτα αν έθώμαζες 
H d t. 1.68 dacă ai fi văzut ce am văzut eu, 
ai f i  fost tare mirat; (med.) καί οί προφήται 
θαυμάσονται LXX Ier. 4.9 iar profeţii se vor 
minuna; P l a t .  Hp.Ma.282e ş.a. 2 (cu regim 
unic, despre persoane şi lucruri) a (+ ac.) 
Πρίαμον θαύμαζεν Αχιλλεύς lL. 24.631 
A chi Ileus se minuna de Priamos; θαύμαζεν 
δ' Ό δυσεύς λιμένας καί νήας ... άγοράς καί 
τείχεα O d. 7.43 Odysseus se minuna de por­
turi şi de corăbii, de pieţe şi de ziduri; μηδέ 
τον πλούτον μηδέ την δόξαν την τούτων 
θαυμάζετε, άλλ' ύμάς αύτούς DEM. 21.210 
admiraţi nu bogăţia şi faima acestora, ci pe 
voi înşivă; μή θαύμαζε τά λεγάμενα άλλ' 
άποκρίνου PLAT. Cri.50c nu te mira de cele 
spuse, ci răspunde; (idiom.) ού λήμψη 
πρόσωπον πτωχού ουδέ θαυμάσεις 
πρόσωπον δυνάστου LXX Lev. 19.15 să nu 
te îndupleci în faţa săracului, nici să părti­
neşti pe cel puternic, b (+ gen.) καί τούτου 
μέν ού θαυμάζω LYS. 7.23 şi nu mă mir de 
asta; THUC. 3.38. c (rar + dat.) θαυμάζω δέ 
τή τε άποκλήσει μου των πυλών Τ η UC. 4.85 
mă mir că mi-aţi închis porţile. 3 (cu dublu 
regim) a (+ ac. persoanei şi gen. lucrului) 
τούς άγγέλλοντας τά τοιαύτα ... τής μέν 
τόλμης ού θαυμάζω, τής δέ άξυνεσίας 
THUC. 6.36 ce mă miră la cei care zvonesc 
astfel de lucruri este nu îndrăzneala, ci stu­
piditatea lor. b (+ gen. persoanei şi gen. lu­
crului) θαυμάζω δέ μάλιστα τούτου τής 
διανοίας LYS. 3.44 cel mai mult mă mir de 
modul în care acest om gândeşte, c (+ gen. 
persoanei şi part.) ό δ' έθαύμασά σου 
λέγοντος PLAT. Prt.329c ceea ce m-a mirat 
în vorbele tale. d (+ prep. έπί, περί, διά, 
άπό) ήμεΐς αύτόν ώσπερ θεόν έθαυμάζομεν 
έπί σοφία PLAT. 77?/. 161c noi îl admiram ca 
pe un zeu datorită înţelepciunii sale; PLAT. 
77/77.80c, PLUT. R o m i.5. e (+ prop, intero­
gative sau completive introduse de pron. in- 
terog. sau conj. o n , ώς, δπως, εί, όταν) 
θαυμάζω δέ καί όστις έσται ό άντερών 
THUC. 3.38 mă mir şi cine va f i  cel care să 
mă contrazică; πολλάκις έθαύμασα τίσι 
ποτέ λόγοις Αθηναίους έπεισαν οί 
γραψάμενοι Σωκράτην XEN. Mem. 1.1.1 de­

seori m-am mirat cu ce argumente acuzato­
rii lui Socrate i-au convins pe atenieni; oi 
στρατηγοί έθαύμαζον ότι Κύρος οϋτε 
άλλον πέμπει ... οϋτε αύτός φαίνοιτο ΧΕΝ. 
Αη.2.1.2 comandanţii se mirau că Kyros 
nici nu le trimite pe cineva, nici el însuşi nu 
se arăta; καί έπειτα θωμάζω εϊ μοι 
άπεστάσι H d t . 1.155 şi apoi mă mai mir 
dacă (= că) se răzvrătesc împotriva mea. f 
(+ ac. cu inf.) πενθεΐν δ' οϋ σε θαυμάζω 
τύχας EUR. Med.268 nu mă mir că îţi jeleşti 
nenorocirile. II (pas.) 1 a fi de mirare: ώς 
τέρας θωμάζεται H d t . 4.28 lumea se minu­
nează ca de un semn; μή παρών θαυμάζεται 
SOPH. 07289 de mirare că nu e aici (sc. ab­
senţa lui este de mirare). 2 a fi admirat: 
θω μά ζετα ι... ύπό τού δήμου H d t . 3.82 este 
admirat de popor: THUC. 1.38.
[θαύμα]

θ α υ μ α ίνω ,  vb. {ep. viit. θαυμάνέω} (poet.) 
a privi cu admiraţie, a se minuna: (+ ac.) 
άέθλια θαυμανέοντες Od. 8.108 ca să pri­
vească jocurile; Pi. 0.3.32.
[θαύμα]

θα υ μ ά σ ιο ς ,  α, ον, tard. ος, ον [ά] adj. |comp. 
-ώτερος, superi. -ώτατος| {ion. θωμάσιος} I 
minunat, uimitor, admirabil: 1 (despre lu­
cruri) θωμάσια H d t . 2.35 minunăţii de ad­
mirat; τά θαυμάσια ά έποίησεν N T  
Mt.21.15 minunile pe care le făcu; (comp.) 
ό θαυμασιώτερόν γε έτι P l a t . Euthd.299e 
ceea ce este şi mai minunat; (+ inf.) τέρας 
θαυμάσιον προσιδέσθαι Pi. P. 1.26 minune 
uimitoare de privit; (+ gen.) θαυμάσιαι τού 
κάλλους καί μεγέθους X e n . Αη.23.9 de ο 
frumuseţe şi ο mărime uimitoare; 
θαυμάσιον όσον P l a t . Sm p.217a nemaipo­
menit de mult. 2 (despre oameni) ~ 
στρατιώτης DEM. 19.1 13 soldat admirabil; 
(+ ac.) ~ τήν τέχνην LUC. Nav.6 uimitor de 
dibaci; (frecv.) ώ θαυμάσιε P l a t . R.435c 
minunatul meu prieten!; (iron.) ώ 
θαυμασιώτατε άνθρωπε XEN. /i/?.3.1.27 
preaminunate om!; PLAT. Phdr.242a. II 
ciudat, curios, extraordinar: θαυμάσιον καί 
άλογον PLAT. Grg.496a ciudat şi absurd. 
[θαύμα]

θα υ μ α σ ιό τ η ς ,  ητος, ή subst. caracter m inu­
nat, minunare: A r s t t .  Top. 126b 15, Ios. 
Ap. 1.177.
[θαυμάσιος]

θ α υ μ α σ ίω ς ,  adv. (în mod) minunat, uimitor; 
extraordinar (de mult etc.), nem aipom enit:
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oi άλλοι ~ έπείθοντο PLUT. Pyrrh.29.3 cei­
lalţi erau uimitor de convinşi; ~  ώς άθλιος 
γέγονεν PLAT. Grg.471a a ajuns nemaipo­
menit de nefericit; A r . Nu. 1240. DEM. 29.1, 
Luc. Lex.5 ş.a.
[θαυμάσιος]

θαυμασμός, ου, ό subst. m inunare, mirare, 
admirare: PLUT. Aem.39.6, LXX 2M ac.l. 18. 
id. 4M ac.6.\3.
[θαυμάζο)]

θαυμαστέος, α, ον adj.vb. de mirare: την 
τών ήμερών άνο)μαλίαν ού θαυμαστέον 
PLUT. Arist. 19.9 nu trebuie să ne mirăm de 
nepotrivirea zilelor; PLAT. P//.302a, EUR. 
HelA99  ş.a.
[θαυμάζω]

θαυμαστής, οϋ, ό subst. admirator: ARSTT. 
1371 b23, PLUT. Cat.Mi.25.3.
[θαυμάζω]

θαυμαστικός, ή, όν adj. înclinat spre m irare 
sau admirare: A r s t t . £7V1125a2, P l u t . 
M.41a. // Οαυμαστικώς, adv. admirativ: ~ 
διακεΐσθαι lOS. AIS. 170.3 a avea o atitudine 
admirativă.
[θαυμαστός]

θαυμαστός, ή. όν adj. |comp. -ότερος, su­
peri. -ότατος| {ion. θω(υ)μαστός} (cf. θαυ­
μάσιος) I uimitor, minunat, extraordinar: 
έργα μεγάλα τε καί θωμαστά H d t. 1 ρ. is­
prăvi mari şi minunate; (despre Furii) ~ 
λόχος γυναικών AESCH. EuA6 o  ceată uimi­
toare de femei; (+ ac.) θαυμαστή ν τό 
κάλλος PLAT. Phd. 110c minunat de fru­
moasă; (+ gen.) ~ άνήρ τής εύσταθείας 
PLUT. Publ.\A.8 un om minunat prin cum­
pătare; (+ dat.) πλήθει τε θαυμαστόν PLUT. 
Caes.6.4 în număr uimitor de mare; 
θαυμαστόν ούδέν P l a t .  /?.390a nu-i nimic 
de mirare; τί θαυμαστόν εί ISOC. 8.110, 
LXX 4Mac.2.1 ce e de mirare dacă; 
θαυμαστά γ '.. .  εί XEN. SmpA.3 de mirare 
este că; (subst.) όψεσθε θαυμαστά LXX 
M ich.l.\5  veţi vedea lucruri minunate; 
θαυμαστόν δσον PLAT. Tht. 150d, A r s t t .  
HA6 10a 19 uimitor cât de mult (= extraor­
dinar de mult). II vrednic de admirat: 
ξείνοις ~ πατήρ Pl. P.3.71 admirat ca un 
tată de către străini; ώ θαυμαστέ P l a t .  
Pit.265a minunatul (sau admirabilul) meu 
prieten!; (iron.) ώ θαυμαστότατοι XEN. 
Αη.2 .Ί.\3  o , preaminunaţilor! III ciudat, 
straniu, uluitor: θαυμαστά τε καί γελοία 
PLAT. Tht. 1 54b lucruri ciudate şi ridicole.

[θαυμάζο)]
Οαυμαστόω, vb. I (act.) a face minunat: 
έθαυμάστωσεν κύριος τον όσιον αύτοΰ 
LXX P sA A  Domnul l-a făcut minunat pe  
cel sfânt al Său. II (pas.) 1 a fi făcut minu­
nat: LXX 138.14, id. 2Par.26.15. 2 a fi 
privit ca o minune: ARSTT. ///1633a8, PLUT. 
Pomp. 53.1.
[θαυμαστός]

Οαυμαστώς, adv. (în mod) minunat, uim i­
tor: P l a t . Lg.633b; -  ώς P l a t . Phd.92a, id. 
Prm. 135a, DEM. 37.10 uimitor cât de mult, 
foarte mult; ARSTT. P o .l456a20  ş.a. 
[θαυμαστός]

0αυματοποιέω-ώ, vb. a face lucruri m inu­
nate, (spec.) a face scamatorii: LUC. Pe- 
regr. 17, id. Peregr.21.
[θαυμαστοποιός]

Οαυματοποιία, ας, ή subst. scam atorie, arta 
de a face scamatorii: P l a t . /?.602d, (pl.) 
Isoc. 15.269.
[θαυμαστοποιός]

Οαυματοποιικός, ή, όν adj. care priveşte 
arta de a face minunăţii sau scamatorii: 
P l a t . Sph.2fââ. II Οαυματοποιική (subînţ. 
τέχνη), subst. arta de a face m inunăţii sau 
scamatorii: P l a t . Sph.224a. 
[θαυμαστοποιός]

θαυματοποιός, όν adj. care face sau arată 
minuni: θαυματοποιοί οί ονειροι LUC. 
Somn.\4 visele sunt făcătoare de minuni; 
LUC. Icar.8. // θαυματοποιός, οΰ, ό subst. 
prestidigitator, scamator, m agician, şarla­
tan: PLAT. R.514b, id. 5p/?.235b, DEM. 2.19. 
[θαύμα, ποιέω]

θαύματός, ή, όν adj. (poet. pt. θαυμαστός) 
minunat: θαύματά έργα Hes. Sc. 165 lucrări 
minunate.
[θαυμάζω]

Οαυμάτουργέω, vb. (= θαυματοποιέω) a 
face minuni sau scamatorii: (part.) 
τεθαυματουργημένα P l a t . Ti.80c fenomene 
magice, scamatorii; X e n . Smp.1.2. 
[θαυματουργός]

θαυματουργία, ας, ή subst. = θαυματοποιία: 
P l a t . Lg.eiOa.
[θαυματουργός]

Οαψία, ας, ή subst. (bot.) plantă meditera­
neană, Thapsia garganica: ARSTT. 
Pr.864a5.
[cf. θάψος]

θάψινος, η, ον adj. galben, palid: θάψινον 
χρώμα PLUT. Phoc.28.5 culoare galbenă;
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(despre paloarea unei femei) A r. V. 1413. 
[θάψος]

θάψ ος, ου. ή subst. (bot.) scumpie {Rhus Co- 
tinus), arbust cu flori verzi-gălbui din insula 
Thapsos, ale cărui scoarţă şi frunze erau fo­
losite pentru a vopsi în galben: THEOC. 2.88. 
[Θάψος, cf. θαψία]

Θ άψ ος, ου, ή subst. I Thapsos. peninsulă în 
Sicilia (azi Isola degli Manisi) şi oraş în 
această peninsulă: THUC. 6.4. id. 6.97, 
P l u t . Nic. 17.1. II oraş în Libia: P l u t . 
Caes. 53.1.

Οάω, ν. θάομαι
θεά, ας, ή subst. |monosilabic în Eur. 
Andr.91S\ {ep. dat. pl. θεής, θεήσι (Horn.), 
ep. tard. nom. sg. θεή (Call.), dat. sg. θεή 
(A.Rh.); lacon. nom. σιά Ar. Lys. 1263} ze­
iţă, zână: (în op. cu γυνή) ού γάρ πώ ποτέ μ' 
ώδε θεάς έρος ούδέ γυναικός ... έδάμασσεν 
lL. 14.315 niciodată dragostea pentru o ze­
iţă sau pentru o femeie (muritoare) nu m-a 
copleşit aşa; θεοί θεαί τ' AESCH. 77;.87 zei 
şi zeiţe; (în jurăm inte) μά θεούς, μά θεάς 
P l a t .  Smp.219c pe zei, pe zeiţe!; (+ alt 
subst.) ~ δέ σε γείνατο μήτηρ IL. 1.280 te-a 
născut o zeiţă mamă (= o zeiţă îţi este 
mamă); (despre Athena) Παλλάδος θεάς 
AESCH. Pers.341, SOPH. Ant. 1184 zeiţa Pal­
las; (despre Aphrodita) ~ Κύπρις THEOC. 
18.51 zeiţa Kypris; (despre Demeter şi Per­
sephone) μεγάλαιν θεαΐν SOPH. OC683 ce­
lor două mari zeiţe; δύο τώ θεά PLAT. 
Smp. 180d cele două zeiţe; (despre Artemis) 
φώσφορος ~ EUR. 7771 zeiţa purtătoare de 
torţă; ή μεγάλη -  NT Fp. 19.27 marea zeiţă; 
(despre Erinii) ai σεμνα'ι θεαί So p h . OC458, 
δειναί θεαί Eu r . El. 1270, άνώνυμοι θεαί 
E u r . ΙΤ944 zeiţe venerabile, teribile, fără 
nume.
[fem. de la θεός]

Οέά, ας, ή subst. {ion. θέη} I acţiunea de a 
privi: 1 privire, vedere, uitătură: έλθειν έπί 
θέαν τάνδρός PLAT. La. 179e a merge pentru 
a privi omul cu pricina; ήγριωμένον έπί τη 
θέα τή αύτού ΧΕΝ. Cyr. 1.4.24 înfuriat la ve­
derea acestui lucru; θέης άξιος H d t . 9.25 
vrednic de a f i  văzut; κατά θέαν ... 
άναβαίνειν τού χωρίου THUC. 5.7 a urca pe
o înălţime să privească locul; LUC. Tox.21.
2 (fig.) contemplare: τής δέ τού όντος θέας 
... άδύνατον άλλω γεγεύσθαι πλήν τώ 
φιλοσοφώ PLAT. R.582c contemplarea a 
ceea ce este nu poate f i  gustată de nimeni

altcineva cu excepţia filosofului. II ceea ce 
se înfăţişează privirii, obiect al contem plă­
rii: 1 privelişte, spectacol: Ζηνί δυσκλεής ~ 
AESCH. Pr.243 privelişte ruşinoasă pentru 
slava lui Zeus; άταρβής τής θέας SOPH. 
7V.23 fără teamă de privelişte: (pl.) θέας 
άμηχάνους τό κάλλος PLAT. 7?.615a prive­
lişti nespus de frumoase; (spec, despre 
spectacolele de teatru) τόν δήμον 
άνελάμβανεν έστιάσεσι καί θέαις PLUT. 
Caes.55.4 căuta să-şi atragă poporul cu os­
peţe şi spectacole; γυναίκες έρχόμεναι άπό 
θέας LXX Is.27.11 femei care vin de la 
spectacol; (traducând lat. Ludi Magni) τάς 
μεγάλας θέας άςειν PLUT. Cam.5.1 va cele­
bra marile jocuri. 2 înfăţişare, aspect: 
διαπρεπής τε τήν θέαν EUR. ΙΑ 1588 cu înfă­
ţişare distinsă. III loc de unde se priveşte, 
loc la spectacol sau la teatru: θέαν τινός 
καταλαμβάνειν DEM. 21.178 a ocupa locul 
cuiva la teatru; θέαν έχειν έν τώ θεάτριρ 
PLUT. Flam. 19.8 a avea un loc la teatru. 
[θεάομαι]

θέαινα, ης, ή subst. (ep. poet. pt. θεά) zeiţă: 
πάντές τε θεοί πάσαί τε θέαιναι IL. 8.5 toţi 
zeii şi toate zeiţele; Od. 8.341, C a l l . 
Dian.29.
[θεός]

Οεαίτητος, ον adj. cerut sau dobândit de la 
Dumnezeu: (traducând numele Samuel) 
lOS. Λ/5.346.4.
[θεός, αΐτέω]

θέαμα, ατος, τό subst. {ion. θέημα} prive­
lişte, spectacol: όράς ~ δυσθέατον όμμασιν 
AESCH. Pr.69 vezi o privelişte greu de privit 
cu ochii; θεάματα καί άκροάματα ήδιστα 
παρέχεις ΧΕΝ. Smp.2.2 ne oferi spectacole 
şi audiţii dintre cele mai plăcute; (în op. cu 
θαύμα) τοΐς μέν οίκτον τό ~, τοις δέ θαύμα 
τής τόλμης παρείχε PLUT. Them. 10.8 pentru 
unii era o privelişte plină de jale, iar altora 
li se părea o minune de curaj; (despre cele 
şapte minuni ale lumii) P l u t . M.983e. 
[θεάομαι]

Οεανή νόσος, (dub.) = θεία νόσος ν. θειος2: 
So p h . F/-.650.

Οεάομαι-εώμαι, vb. |viit. θεάσομαι [ά], aor. 
έθεάσάμην, aor. tard. cu sens pas. έθεάθην, 
pf. τεθέαμαι, m.m.c.p. έτεθεάμην| {ep. şi 
ion. prez. θηέομαι, vi it. θεήσομαι, aor. 
έθεησάμην; dor. prez. θάέομαι} I a privi, a 
se uita, a vedea: 1 a privi cu uimire sau  cu
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adm iraţie, a se uita lung sau insistent, a ad­
mira: θηεύντο μέγα έργον Αχαιών lL. 7.444 
priveau (cu admiraţie) la marea lucrare a 
A hei lor; πάντες ώσπερ άγαλμα έθεώντο 
αύτόν PLAT. ChrmA 54c toţi îl aţinteau cu 
privirile, ca pe o statuie; με δέσποιναν την 
έμήν θεήσασθαι γυμνή ν H d t. 1.8 să ο văd 
goală pe stăpâna mea; τεθέαμαι τό πνεύμα 
καταβαΐνον ώς περιστεράν έξ ούρανοϋ NT 
In. 1.32 am văzut Duhul coborând din cer ca 
un porumbel. 2 a exam ina cu privirea, a cer­
ceta, (m ilit.) a recunoaşte: έθεάτο ... τήν 
θέσιν τής πόλεως έπι τή Θράκη ώς έχοι 
THUC. 5.7 căuta să vadă ('sau să recu­
noască) poziţia cetăţii spre Tracia; τεθεά- 
μεθα κύκλος τήν πόλιν ΧΕΝ. Cyr.4.5.7 am 
dat roată cetăţii pentru a o cerceta. 3 (m i­
lit.) a trece în revistă, a inspecta: θεασάμε- 
νος τό στράτευμα ΧΕΝ. Cyr.5.5.1 după ce 
şi-a trecut trupele în revistă. 4 a merge pen­
tru a vedea, a vizita: βουλόμενος ιατρόν 
οφθαλμών θεάσασθαί τινα Luc. Nigr.2 
vrând să văd un doctor de ochi; έλπιζα) 
διαπορευόμενος θεάσασθαί ύμάς NT 
Rom. 15.24 nădăjduiesc să vă văd în trea­
căt; LXX 2Par.22.6. II a îl spectator la tea­
tru, a privi ca la teatru: (part.) oi θεώμενοι 
A r. Ra.2 spectatorii; (fig.) θεήσασθαι τον 
πόλεμον H d t. 8.1 16 să vadă războiul ("se. să 
se uite la război ca la un spectacol); (+ ac. 
şi part.) ISOC. 4.44. III a privi cu ochii m in­
ţii, a exam ina cu raţiunea, a medita, a ob­
serva, a contempla: (despre suflet) τό 
άληθές καί τό θειον και τό άδόξαστον θεω- 
μένη P l a t .  Phd.84b contemplând ceea ce 
este adevărat şi divin şi nesupus părerii; îv' 
ϊδ η τ '... καί θεάσησθε ca să ştiţi şi să obser­
vaţi; P l a t .  Prt.352a.
[θέα]

θεατέος, α, ον adj.vb. care trebuie privit sau 
contem plat: (neut.) P l a t .  7?.390d, id. 
Phd. 66e.
[θεάομαι]

θ εα τή ς, οΰ, ό subst. {ion. θεητής} privitor, 
adm irator, observator, spectator, vizitator: 
ούκέτι ~ μαινάδων πρόθυμος ει; E u r. 
Ba.829 nu-ţi mai arde să iscodeşti mena­
dele?; άφωνος ~ τού κάλλους Luc. Dom.2 
admirator mut al frumuseţii; θεαταί μέν τών 
λόγων ... άκροαταί δε τών έργο)ν TllUC.
3.38 spectatori ai discursurilor şi audienţi 
ai faptelor; (spec, despre spectatorii la tea­
tru) ώ σοφίότατοι θεαταί A r. Nu.575 o.

preaînţelepţi spectatori!; ~  τάληθοΰς 
ARSTT. £yV1098a31 observator fsau con­
templator) al adevărului; γενέσθαι τής 
Ασίας ~ PLUT. Cat. Mi A 4.8 a merge să vizi­
teze Asia; H d t. 3.139, PLAT. 77?/. 173c ş.a. 
[θεάομαι]

θεατός, ή, όν adj.vb. care poate fi văzut, 
demn de adm iraţie sau de contem plare, m i­
nunat: (despre Eros) ~~ σοφοις, άγαστός 
θεοΤς P l a t .  Smp. 197d vrednic a f i  contem­
plat de înţelepţi şi admirat de zei; SOPH. 
Λ/.915, P l a t .  Phdr.241c, Isoc. 2.49. 
[θεάομαι]

θεα τρ ίζω , vb. a expune în mod public, a da 
în spectacol, a face de râs: (pas.) NT 
Evr. 10.33.
[θέατρον]

θεα τρ ικός , ή, όν adj. I privitor la teatru, de 
teatru: (ϋσπερ είώθασιν έν ταΐς θεατρικαΐς 
ίπποδρομίαις PLUT. Sull. 18.4 aşa cum se 
obişnuieşte în teatru, la cursele de cai; 
A r s t t .  Pol. 1342a 18 ş.a. II (fig.) teatral, că­
utat, afectat: ό λόγος έστο) τού πολιτικού 
μήτε νεαρός και ~ PLUT. Μ.802e discursul 
omului politic să nu fie nici tineresc, nici 
teatral; (subst.) PLUT. Μ. 15e. // Ο εατρικώ ς, 
adv. ca la teatru, teatral: PLUT. M. 1076c, id. 
Lys.2\ ş.a.
[θέατρον]

Ο εατρο-κρατία , ας, ή subst. putere exerci­
tată de publicul spectator, „teatrocraţie” : 
P l a t .  Lg.701a.
[θέατρον, κράτος]

θέατρον, ου, τό subst. {ion. θέητρον} I tea­
tru: 1 loc destinat spectacolelor (spec, repre­
zentaţii dram atice, dar şi întreceri sportive, 
discursuri publice ş.a.): ήιε έκ τού θεήτρου 
ές τά έωυτού οικία H d t. 6.67 plecă de la 
teatru acasa la el; πρός τήν έξοδον τού 
θεάτρου PLUT. Marc.20.8 spre ieşirea tea­
trului; (idiom .) είσφέρειν εις τό ~ Isoc. 
12.122 a pune în scenă. 2 loc de adunare: 
THUC. 8.93, LYS. 13.32. II spectatorii, pu­
blicul: ές δάκρυά τε έπεσε τό θέητρον H d t.
6.21 teatrul (sc. publicul) a izbucnit în la­
crimi; έώρα φρίκη καί σιωπή κατεχόμενον 
τό ~ PLUT. Marc.20.8 văzu teatrul cuprins 
de spaimă şi tăcere; ARSTT. Po. 1455a 13, 
P lu t .  Cic. 13.4 ş.a. III privelişte, spectacol: 
~ έγενήθημεν τώ κόσμω NT I Cor.4.9 am 
ajuns spectacol pentru lume.
[θεάομαι]
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θεάτρο-πώ λης, ου. ό subst. vânzător de lo­
curi la teatru: A r. Fr.562.
[θέατρον, πωλέω]

Οεάω. v. θεάομαι
Οέε, (ep.) ind. impf. act. 3sg. de la 0έω. 
θεέ, (voc. sg.) v. θεός 
θέειον, ου, τό subst. ν. θειον 
Οέειος, ν. θειος
Οεή-κολος, ου, ό subst. băiat care cântă într- 
un cor religios, corist: (pl.) LUC. A lex A \.
[cf. θεοπόλος]

Οε-ήλατος, ον adj. I mânat de un zeu: 
θεηλάτου βοός δίκην πρός βωμόν εύτόλμως 
πατεΐς AESCH. Ag. 1297 păşeşti curajoasă 
spre altar, ca o junincă mânată de zeu. II 
trimis sau pricinuit de zei: (frecv. cu impli­
caţie negativă) "Ελληνας ... φθορή τις κα­
ταλαμβάνει ~ H d t . 7.18 pe greci îi prinde o 
nenorocire trimisă de zei; θεήλατον 
μάντευμα SOPH. 07992  oracol trimis de 
zei; (subst.) εκ τίνος θεηλάτου EUR. 
/o/71392 printr-un miracol divin. III făcut 
pentru zei, zeiesc: θεηλάτους έδρας EUR. 
Ion. 1306 sălaşuri zeieşti.
[θεός, έλαύνω]

Οεητής, Οέητρον, (ion.) ν. θεατής, θέατρον 
Οειάζω, vb. a fi insuflat de zei, a profeţi, a 
proroci: όπόσοι ... αύτούς θειάσαντες 
έπήλπισαν ώς λήψονται Σικελίαν THUC. 8.1 
toţi cei care, prezicând, le treziseră nădej­
dea că vor cuceri Sicilia; (pas.) A r r . 
A n.lA S.6 .
[θειος]

Οειασμός, ου, ό subst. I inspiraţie divină, 
prorocire: προσχήματι θειασμοΰ lOS. 
B12.259.2 sub chipul inspiraţiei divine; (pl.) 
Ios. 5/2.650.1. II superstiţie: (despre 
N ikias) τι καί άγαν θειασμώ ... προσκείμε­
νος THUC. 7.50 un pic prea devotat super­
stiţiei (= puţin cam superstiţios).
[θειάζω]

Οειλόπεδον, ου, τό subst. ν. είλόπεδον: O d . 
7.123.
[O' (= τε) είλόπεδον, fals interpretat ca 
θειλό-πεδον]

Οεΐναι, inf. aor. act. de la τίθημι:
Οείνω, vb. |impf. έθεινον, viit. θενώ, aor. 1 
έθεινα; aor.2 inuz. la ind., dar imper. θένε, 
conjct. θένω, inf. θενειν. part. θενών| {ep. 
inf. θεινέμεναι Od.} (poet.) I (tranz.) 1 a 
lovi, a bate, a izbi, a tăia, a străpunge: 
(frecv. despre arme) φασγάνω αύχένα

θείνας IL. 20.481 lovindu-i grumazul cu sa­
bia; θεινέμεναι ςίφεσιν Od. 22.443 a tăia cu 
săbiile; δι' άσπίδος θείνοντα πολεμίων τινά 
EUR. Heracl.738 lovind pe vreun duşman 
prin scutul său; πλεόνεσσι μαχήσεται ός κέ 
σε θείνη Od. 18.63 cu mai mulţi va avea de 
luptat oricine te loveşte; μάστιγι θοή ... 
θείνων II. 17.430 şfichiuind cu biciul iute: 
σκάπτίρ θενών Pl. 0 .7 .28  lovind cu toiagul; 
τώ σκέλει θένε τήν πέτραν A r . Αν.54 lo­
veşte stânca cu piciorul!; (abs.) θένε θένε 
E u r . Rh.616 loveşte, loveşte!; (pas.) μή σε 
... ϊόωμαι θεινομένην IL. 1.588 ca să nu te 
văd bătută; IL. 10.484. Od. 9.459 ş.a. 2 (fig.) 
a face să suporte o durere morală: θείνει δ' 
όνείδει μάντιν AESCH. 777.382 îl batjoco­
reşte pe ghicitor. II (intranz.) a se lovi. a se 
izbi: (despre nişte cadavre pe mare) στυφε- 
λοΰ θείνοντας επ' άκτάς AESCH. Pers.966 
izbindu-se de ţărmul stâncos.
[R. din φόνος, έπεφνον, πέφαται. cf. lat. of- 

fendo\
θείομεν, (ep.) conjct. aor. act. 1 pl. de la 
τίθημι.

θε ιον1, neut. sau ac. mase. sg. de la adj. 
θειος.

θειον2, ου, τό subst. {ep. θέειον, hapax θήϊον 
Od. 22.493} I sulf, pucioasă: (spec. în puri­
ficări) δέπας ... έκάθηρε θεεκρ πρώτον IL. 
16.228 a curăţat cupa întâi cu pucioasă; 
Od. 22.481, THEOC. 24.96 ş.a., (ca material 
combustibil) έμβαλόντες 7τύρ ξύν θείω καί 
πίσση ηψαν τήν ϋλην THUC. 2.77 aruncând 
înăuntru foc, cu pucioasă şi smoală, au 
aprins lemnul; κύριος έβρεξεν έπί Σοδομα 
καί Γομορρα ~ καί πΰρ LXX Gen. 19.24 
Domnul a făcut să plouă pucioasă şi fo c  
peste Sodoma şi Gomorra; έκ τών 
στομάτων αυτών εκπορεύεται πύρ καί 
καπνός και ~ NT. Apoc.9.17 din gurile lor 
iese fo c  şi fum  şi pucioasă. II abur de sulf, 
fum de pucioasă: (despre o corabie lovită de 
fulger) έν δέ θεείου πλήτο Od. 12.417 se 
umplu cu fum  de pucioasă. 

θ ε ιο ς1, ου, ό subst. frate al unuia dintre pă­
rinţi, unchi: τον τού Γλαύκωνος τού 
ήμετέρου θείου ύόν, έμόν δέ άνεψιόν PLAT. 
ChrmA 54b fiu l unchiului meu Glaucon şi 
văr cu mine; ό πρός μητρός ~ Is. 5.10 un­
chiul din partea mamei; EUR. /7X)30. A r.  
Nu. 124, XEN. Cyr. 1.4.9 ş.a. 

θείος2, a, ov |comp. -ότερος, superi. -ότατος|
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{lacon. σεΐος} I (adj.) divin, zeiesc, dum ne­
zeiesc: 1 de zeu, de la zei sau de la Dum ne­
zeu: referitor la zei, propriu zeilor, de natură 
sau origine divină: (despre Chim aira) θειον 
γένος ούδ' άνθρώπο^ν lL. 6.180 neam zeiesc, 
nu de oameni; (despre un vis trimis de Zeus)
-  ονειρος lL. 2.22 vis zeiesc; ή τ' έστί δίκη 
θείων βασιλήων Od. 4.691 aşa cum se cade 
unor regi divini (sc. care se trag din zei sau 
asemănători zeilor); έμαθε ώς θειον εϊη τό 
πρήγμα H d t. 6.69 şi-a dat seama că era un 
fapt divin; θείη τύχη γεγονώς H d t. 1.126 
născut printr-o soartă divină (— ursit de 
zei); τώ θείο) νόμο) THUC. 3.82 prin legea 
divină; θεία νόσος SOPH. Ai. 185 boală di­
vină (= dată de zei, sc. nebunie); γνώσις 
θείων καί άνθρωπίνων πραγμάτίον LXX
4 Mac. 1.16 cunoaştere a lucrurilor dumne­
zeieşti şi omeneşti; AESCH. Pr.682, P l a t .  
Phdr.259d. XEN. HG1.5A0 ş.a. 2 care este 
consacrat unui zeu, protejat sau inspirat de 
zei, sfanţ: πέπληγον δέ χορόν θειον ποσίν 
OD. 8.264 începură a juca  (propr. a bate în 
picioare) hora divină; θείου έπί πύργου pe  
turnul zeiesc (sc. aflat sub protecţia zeilor); 
(despre crainici, aezi, ghicitori ş.a.) σφιν 
έμέλπετο -  άοιδός φορμίζων Od. 4.17 un 
aed sfânt le cânta din liră; lL. 7.298, Od.
4.43 ş.a. 3 (fig.) supraom enesc, minunat, 
m ândru, măreţ: (spec, despre eroi) υιός 
Ο δυσσήος Οείοιο O d. 15.554 fiul divinului 
Odysseus; έπί νήα ... Άχιλλήος θείοιο lL. 
19.279 la corabia divinului Achilleus; αϊ γε 
γυναίκες ... τούς άγαθούς άνδρας θείους 
καλούσι P l a t .  Men.99â femeile îi numesc 
„divini” pe oamenii de bine; (despre lu­
cruri) θειον ποτόν Od. 2.341 băutură di­
vină; θεία πρήγματα H d t. 2.66 lucruri mai 
presus de fire;  θεΐόν τι καί φοβερόν LUC. 
Alex. 12 ceva supranatural şi înspăimântă­
tor. 4 (spec.) trecut în rândul zeilor: (despre 
îm păraţii divinizaţi, cf. lat. divus) έπί τού 
θείου Σεβαστού IOS. A l 19.290.1 pe vremea 
Divinului Augustus. II (subst.) θειον, οΰ, 
τό: 1 (sg.) divinul, divinitatea, zeitatea; (ab- 
str.) natură, voinţă sau putere divină; 
(concr.) m anifestare a divinităţii: τό θειον 
παν έόν φθονερόν τε καί ταραχώδες HDT.
1.32 divinitatea este numai invidie şi tulbu­
rare; τού θείου χάριν T h u c . 5.70 de dragul 
divinităţii; κεκοινώνηκε δέ πη μάλιστα τών 
περί τό σώμα τού θείου P l a t .  /J77c//\246d 
dintre cele ce ţin de trup. [aripa] are ce!

mai mult în comun cu divinul; (despre un 
semn divin) XEN. C yrA .2.15 (despre un ora­
col) SOPH. Tr. 1162. 2 (pl.) cele divine, 
sfinte, sacre; religia: τά θεΐ' έπαινών SOPH. 
P/7.452 proslăvind acţiunile zeilor; τά θεία 
μή φαύλως φέρε A r. A ν .961 nu dispreţui lu­
crurile divine!; οί τά θεΐα ζητοϋντες XEN. 
Mem. 1.1.15 cei care cercetează tainele 
sfinte; SOPH. Ο Γ 910, ARSTT. Me- 
taph. 1026a 18 ş.a.
[θεός]

θειότης, ητος, ή subst. I natură divină, divi­
nitate, dum nezeire: ή τε άΐδιος αύτοΰ 
δύναμις καί -  NT Rom. 1.20 veşnica Lui pu­
tere şi dumnezeire; LXX înţ. 18.9, PLUT. 
M.665a, L uc. Icar.9 ş.a. II încredere în cele 
divine, religiozitate: PLUT. Sull.6.1.
[θειος]

Ο ειόω -ώ 1, vb. {ep. θεειόω} a afuma cu sulf, 
a purifica: οισε δέ μοι πΰρ, οφρα θεειώσω 
μέγαρον O d . 22.482 adu-mi foc, ca să afum 
sala (cu pucioasă); EUR. Hel.866, (med.) 
O d . 23.50.
[θειον1]

0 ε ιό ω -ώ 2, vb. a consacra, a consfinţi: (+ ac.) 
P l a t . L g .l l \b .
[θειος2]

θείς, part. aor. act. de la τίθημι. 
θ ε ίω 1, (ep.) ν. θέω.
θ ε ίω 2, (ep. pt. θώ) conjct. aor. lsg. de la 
τίθημι.

θ ε ιώ δ η ς 1, ες adj. sulfuros, pucios: θειώδες 
όν τό κεραύνιον πΰρ ARSTT. F/\218  focu l 
fulgerului este sulfuros; (despre platoşe) NT 
A poc.9 .\l.
[θειον2, -ωδης]

θ ε ιώ δ η ς2, ες adj. divin, religios: (com p.) 
IOS. B I \ .347.3.
[θειος2]

Οείως, adv. |comp. -οτέρως şi -ότερον| I (în 
mod) divin, prin voinţă sau  intervenţie di­
vină: ~ πως άφικνοΰνται άπό Ύ ρκανίων 
άγγελοι X e n . CyrA.2.\ ca prin minune so­
sesc soli din partea hircanienilor; (comp.) 
H d t . 1.122, id. 1.174. II dum nezeieşte, m i­
nunat, extraordinar: P l a t . Tht. 154d, ARSTT. 
Metaph.\01Ab9, PLUT. M .45f ş.a.
[θειος]

θέλγητρον, ου, τό subst. farmec, vrajă, des­
fătare: (fig.) ώ φίλον ϋπνου ~ EUR. O r.2 1 1 
o, vrajă binecuvântată a somnului!; LUC. 
DDeor. 10.5, (pl.) id. Scvth.5, id. Im. 14. 
[θέλγοι]
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θέλγω , vb. |impf. έθελγον, viit. θέλξω. aor. 
έθελξα, pf. inuz.; pas. viit. θελχθήσομαι. 
aor. έθέλχθην| {ep. ion. impf. 3sg. θέλγε, 
iter, θέλγεσκεν, aor. pas. 3pl. έθελχθεν: dor. 
viit. θελξώ} (poet.) I a fermeca, a vrăji: 1 
(propr.) a face farmece; a lega, a atrage, a 
amorţi sau a preschimba prin vrăji: (despre 
sirene) πάντας άνθρώπους θέλγουσιν, δτίς 
σφεας είσαφίκηται Od. 12.40 farmecă toţi 
oamenii, pe oricine vine la ele; (despre Her­
mes) 1L. 24.343, (despre Kirke) Od. 10.291.
2 (fig.. frecv. în sens negativ) a ademeni, a 
amăgi, a ispiti, a moleşi, a ameţi, a seduce, 
a înşela: με δαίμων θέλγει Od. 16.195 mă 
amăgeşte vreun zeu; (+ dat.) μαλακοισι καί 
αίμυλίοισι λόγοισι θέλγει Od. 1.57 îl ispi­
teşte cu vorbe şirete; IL. 21.276, Od. 3.264 
(+ inf.) "Ερως δέ νιν ... θέλξειεν αΐχμάσαι 
τάδε Soph. Tr.355 Eros l-a ademenit să 

facă  aceste fapte de arme; AESCH. 7V.865.
3 (fig., în sens pozitiv) a încânta, a desfăta, 
a alina: κήλα δέ καί δαιμόνων θέλγει 
φρένας Pi. P. 1.12 săgeţile [lirei] încântă şi 
sufletul zeilor; (abs.) οϋτω δέ θέλγει 
όρχησή  LUC. Salt.19 dansul este într-atât 
de fermecător; (pas.) μήθ' ϋπνωι θελχθήις 
EUR. IA 142 nu te lăsa prins în farmecele 
somnului; AESCH. Pr. 174, P la t .  Smp.\91e 
ş.a. II a produce prin farmace: άοιδαί 
Οέλξαν νιν Pi. ;V.4.3 cântecele au făcut-o să 
apară (sc. bucuria) ca prin farmec. 

θελεμός, όν adj. (sens incert) liniştit sau plă­
cut: θελεμόν πώμα A e s c h . Supp. 1027 apă 
molcomă.

θέλεος, ον adj. de bună voie: ~ άθέλεος 
A e s c h . Supp.862 vrănd-nevrând (cf. lat. 
volens nolens).
[θέλω]

θέλημα, ατος. τό subst. obiectul voinţei sau 
acţiunea de a vrea; voie, voinţă, vrere, do­
rinţă: ούχ ϊνα ποιώ τό ~ τό έμόν άλλά τό ~ 
τοΰ πέμψαντός με NT 7/7.6.38 nu ca să fac 
voia Mea, ci voia Celui care M-a trimis pe 
Mine; (idiom .) ούκ έστιν μου -  έν ύμΐν 
LXX M ai 1.10 nu este vrerea sau dorinţa 
Mea în voi (= nu-Mi pasă de voi).
[θέλω]

θελήμω ν. ον adj. |gen. -ονος| care acţio­
nează de bunăvoie, voluntar: A.Ril. 2.557, 
id. 4.1657.
[θέλω]

Οέλησις, εο)ς, ή subst. (tard.) acţiunea de a 
vrea sau obiectul voinţei; voinţă, voie.

vrere: τη τού θεού θελήσει LXX 
2M7C.12.16 cu voia lui Dumnezeu; LXX 
Iez. 18.23. id. 7Vov.8.35,NT. Evr.2.4.
[θέλω]

θελητής. ού, ό subst. I cel care vrea; voitor, 
doritor: (despre Dumnezeu) ~ έλέους LXX 
M ich.lA8 doritor de îndurare: LXX 
IM acA A l. II (sens incert, redând ebr. HÎN) 
necromant sau ventriloc: LXX 4Rg.21.6, id. 
4Rg.23.24.
[θέλω]

θελητός, ή, όν adj. voit, dorit: γή θελητή 
LXX Mal.3.12 ţară dorită; LXX lRg. 15.22. 
[θέλω]

θελκτήριος, ον adj. (ep. poet.) fermecător, 
magic, ispititor. încântător, atrăgător, m ân­
gâietor: ομματος θελκτήριον τόξευμ' 
AESCH. Supp. 1004 săgeata ispititoare a pri­
virii; έπωιδαί καί λόγοι θελκτήριοι EUR. 
HippA18 incantaţii şi cuvinte care far­
mecă; A esch . ΖΓ//.81, id. Supp .441, E u r. 
Hipp.509. II θελκτήριον. ου. τό subst. far­
mec, vrajă, încântare; mijloc (m agic) de a 
atrage, de a îmbuna sau de a alina: (despre 
brâu! Aphroditei) ένθα δέ οί θελκτήρια 
πάντα τέτυκτο 1L. 14.215 unde i se găseau 
toate far/nacele; άγαλμα θεών ~ Od. 8.509 
ofrandă pentru a îmbuna zeii; πόνων θελ­
κτήρια AESCH. c/7.670 leacuri care să aline 
oboseala; Od. 1.337, AESCH. Eu.886, EUR. 
77Ί 66 ş.a.
[θέλγω]

θέλκτρον, ου, τό subst. (= θελκτήριον) far­
mec: (pl.) Soph. Γ/-.585, A .Rh. 1.515. 
[θέλγω]

Οέλκτωρ, ορος adj. (= θελκτήριος) ferm ecă­
tor, seducător: (epitet al lui Peitho) A esch . 
Supp. 1040.
[θέλγω]

Οέλξις, εως, ή subst. acţiunea de a fermeca; 
fermecare, desfătare: PLUT. M.662a.
[θέλγω]

θελξί-φρω ν, ov adj. |gen. -ονος| (poet.) care 
farmecă sufletul: (pl.) EUR. Zto.404. 

θέλω , v. έθέλω
θέμα, ατος, τό subst. I ceea ce este pus sau 
depus: 1 bani depuşi, depozit, com oară, te­
zaur: (pl.) ούδέ oi τρ α π εζΐτα ι... άπαιτούμε- 
νοι τά θέματα δυσχεραίνουσιν έπί τη άπο- 
δόσει PLUT. Μ. 1 16a dacă li se cer banii de­
puşi la ei, bancherii nu se supără când îi 
restituie; LXX TobA.9. 2 ofrandă pusă pe 
altar sau pe mormânt, prinos: θέματα
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βρωμάτων LXX SVr.30.18 prinoase de 
hrană; LXX Lev .24.6,7. II obiect în care 
sunt puse sau păstrate diverse lucruri; ladă, 
cufăr: LXX JRg.6.8.
[τίθημι]

θέμεθλα . τά subst. |doar pl.| (poet.) parte de 
jo s  sau din adânc; străfund, tem elie, funda­
ment, bază: κατ' όφθαλμοΐο ~ lL. 14.493 în 
adâncul ochiului; έπ' Ώ κεανοΐο θεμέθλοις 
HES. 777.816 pe fundul Oceanului; άμφΐ 
Παγγαίου θεμέθλοις Pl. P.4.180 la poalele 
muntelui Pangaios; lL. 17.47, Pl. P.4.16, 
C a l l .  A p.\5.
[τίθημι]

θεμείλ ια , τά subst. (= θέμεθλα) temelii: lL.
12.28, id. 23.255, C a l l .  Ap.57, id. Del.260. 

θεμέλιος, ον adj. de sau pentru temelie: 
θεμελίους λίθους A r. Αν. 1137 pietre de te­
melie. II θεμέλιος, ό sau θεμέλιον, τό 
(unele forme sunt com une celor două subst., 
genul gramatical neputând fi stabilit din 
context) subst. piatră de temelie, funda­
ment, fundaţie, bază: I (propr.) τής οικίας 
τόν θεμέλιον A r s t t  /77.237b 13 temelia ca­
sei; έκ τών θεμελίων φκοδόμησαν Tl-lUC. 
3.68 au ridicat din temelii; έξαποστελώ πυρ 
εις τάς πόλεις αύτού, καί καταφάγεται τά 
θεμέλια αύτών LXX Os.8 .14 voi trimite fo c  
asupra cetăţilor lui şi le va mistui temeliile; 
LXX 2Ezr.5.16, NT Apoc.2\ .14 ş.a. II (fig.) 
άπ' άκρου θεμελίου του ούρανοϋ LXX 
Is. 13.5 de la marginea temeliei cerului (= 
de la capătul pământului); έποικοδομηθέν- 
τες έπΐ τώ θεμελίω τών άποστόλο)ν καί προ­
φητώ ν NT Ef.2.20 fiin d  zidiţi pe temelia 
apostolilor şi a profeţilor; PLB. 5.93.2, NT 
2Tim.2 .19 ş.a.
[cf. θέμεθλα]

Ο εμελΐόω -ώ , vb. I a pune temelie, a aşeza pe 
bază sigură sau durabilă, a întem eia, a zidi, 
a construi: πύργους έπΐ τώ ποταμώ φκοδό- 
μει, φοίνιξι θεμελιώσας ΧΕΝ. C yr.l.5.W 
construi turnuri pe marginea râului, aşe- 
zându-le pe o temelie din trunchiuri de pal­
mier; (pas.) ούκ έπεσεν, τεθεμελίωτο γάρ 
έπΐ τήν πέτραν NT M t.l.25 nu a căzut, fi­
indcă era întemeiată pe stâncă; LXX 
Ps. 101.26 ş.a. II (fig.) a pune temelii dura­
bile, a stabili, a consolida: έν άγάπη έρριζο)- 
μένοι καί τεθεμελιωμένοι NT Ef.3 .17  înră­
dăcinaţi şi întemeiaţi în iubire; έθεμελίω- 
σεν τήν άνάβασιν τήν άπό Βαβυλώνος LXX 
2Ezr.l .9 a stabilit plecarea din Babylon;
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NT JPt.5.\0.
[θεμέλιος]

θεμελίίοσις, εως, ή [λΐ] subst. acţiunea de a 
pune temelii, fondare, întemeiere: LXX 
2Ezr. 3.11.
[θεμελιόω]

θέμεν, θέμενα ι, θέμενος, ν. τίθημι 
θεμερ-ώ π ις , ιδος adj.fi cu privire reţinută 
sau tim idă, sfioasă: έκ δ' έπληξέ μου τάν 
θεμερώπιν αιδώ AESCH. Pr. 134 a gonit din 
mine ruşinea cu ochi sfielnici.
[θέμερος, ώψ]

Οεμίζω, vb. a stabili după dreptate, a orân- 
dui: (part. aor. med.) θεμισσαμένους όργάς 
Pl. P.4.141 orânduindu-nepornirile.
[θέμις]

θεμί-ςενος, ον adj. drept faţă de străini, os­
pitalier: Pl. Fr.Pae.52f. 131.
[θέμις, ξένος]

Ο εμί-πλεκτος, ον adj. îm pletit după rându- 
ială sau dobândit cu dreptate, binemeritat: 
(despre cununi) Pl. N.9.52.
[θέμις, πλέκω]

θέμ ις, θέμιστος, ή subst. |ac. θέμιν (ep. 
θέμιστα II. 5.761), pl. nom. θέμιστες Od., 
gen. θεμιστέων Hes., dat. θέμισσιν Pi., ac. 
θέμιστας Hom.| I (sg.) 1 ceea ce este stabilit 
sau reglem entat de către zei, lege de obârşie 
divină, legea familiei (în op. cu δίκη şi cu 
νόμος, cf. \dA..fias)\ rânduiala lucrurilor, da­
tină, obicei, rit, spec. în expresia θέμις έστί, 
este legiuit (îngăduit, permis), se cade, e 
voie: (+ dat. pers. şi inf.) ου μοι ~  έστ' ... 
ξεΐνον άτιμήσαι Od. 14.56 nu îmi este îngă­
duit fsubînţ. de legea ospeţiei) să jignesc un 
străin; II. 11.779, SOPH. 0C 1556  ş.a., (+ 
inf.) ού ~ έστί λοετρά καρήατος άσσον 
ίκέσθαι lL. 23.44 nu este legiuit ca apa 
("propr. lăutul) să se apropie de capul meu; 
εί ~ SOPH. 7V.809, id. A nt.\259, EUR. 
Or. 1052, A r. Nu.295 ş.a. dacă este îngăduit 
(de zei, de soartă etc.), dacă nu comit un sa­
crilegiu; (frecv.) ή ~ έστί Îl. 2.73 cum se cu­
vine sau este dat; (+ gen.) ή ~ έστί γυναικός 
Od. 14.130 aşa cum este datul femeii (sc. să 
plângă); (indecl.) ούδέ τούς μύθους φασί 
μεταξύ -  είναι καταλείπειν P l a t .  Grg.505c 
se zice că nu-i voie să laşi la mijloc nici mă­
car poveştile; SOPH. 0 0  191. 2 dreptate, 
lege întem eiată pe datine, drept sfânt, cuvi­
inţă: καί τήνδ' άκούεις όρκίων έμών θέμιν 
AESCH. Ag. 143 1 şi tu asculţi legea jurăm in­
te/or mele; SOPH. 7V.810, P l a t .  Smp. 188d.
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3 pedeapsă: AESCI-I. Supp.436. II (pl.) ai 
θέμιστες: 1 legi stabilite, decizii date. rân­
duieli. prescripţii: (despre Ciclopi) τοΐσιν δ' 
οϋτ' άγοραί βουληφόροι ούτε θέμιστες OD.
9.1 12 nu au nici adunări pentru sfat, nici 
rânduieli (de bună purtare); IL. 1.238. 2 ho­
tărâri ale oamenilor, sentinţe, judecăţi: 
σκολιάς κρίνωσι θέμιστας II. 16.387 dau 
sentinţe (sau judecăţi) strâmbe: Hes. 
Op.221, T h eo c . 25.46. 3 drepturi cuvenite, 
dări, biruri, prinoase: λιπαράς τελέουσι θέ­
μιστας IL. 9.156 vor plăti dări grase. 4 ho­
tărâri ale zeilor, prorociri, oracole: εί μέν κ' 
αινήσωσι Διός μεγάλοιο θέμιστες Od.
16.403 dacă încuviinţează oracolele mare­
lui Zeus; (dat.) Pl. P.4.54.
[R. *dhe- „a aşeza, a stabili”, cf. τίθημι] 

Θέμις, ή subst. |voc. Θέμι 11., gen. Θέμιδος 
Aesch., Θέμιτος Pi. (gen. ep. θέμ ιστος Od., 
ion. Οέμιος Hdt.), dat. Θέμιστι 11., ac. Θέμιν 
(ep. Θέμιστα)| Themis, zeiţa protectoare a 
ordinii divine, a legii şi a rânduielilor de 
orice chip: Îl. 2.68, Hes. 777.16, Pl. 7.8.31 
ş.a.
[θέμις]

θεμι-σκόπος, ον adj. care supraveghează or­
dinea lucrurilor: Pl.iV.7.47.
[θέμις, σκοπέω]

θεμ ισ -κρέω ν, οντος adj.m. care domneşte 
cu dreptate: Pl. P.5.29.
[θέμις, κρέων]

Θεμίσκυρα. ας, ή subst. {ion. Θεμίσκυρη} 
Them iskyra, cetate grecească pe malurile 
râului Therm odon, locuită odinioară, potri­
vit legendei, de către amazoane: AESCH. 
P/-.724, H d t. 4.86 ş.a. 

θέμιστα, θέμιστας. v. θέμις 
θεμιστεΐος, α, ον adj. care împarte drepta­
tea, drept: θεμιστεΐον ος άμφέπει σκάπτον 
Pl. 0 . 1.12 care poartă sceptrul dreptăţii. 
[θεμιστεύω]

θεμιστεύω, vb. I a împărţi dreptatea, a ju ­
deca, a da porunci, a domni: (+ dat.) (despre 
M inos) θεμιστεύοντα νέκυσσιν O d .  11.569 

judecând peste morţi; (+ gen.) O d .  9.114, 
(abs.) A .Rh. 2.1028. II a transmite prin ora­
cole, a proroci: EUR. /o/?37l, P l u t .  
Alex. 14.6, id. M 437b ş.a. III a consacra: 
Ios./i/;. 1.239.
[θέμις]

Οεμίστιος. ου, ό adj.m. patron al dreptăţii: 
(epitet al lui Zeus) PLUT. M.1065e.
[θερίζω]

Θεμιστοκλής, έους, ό subst. {ion. Θεμιστο- 
κλέης} Themistocles. general atenian: H d t .
7.143 ş.a.

θεμιστός, ή, όν adj. = θεμιτός: AESCH. 
77?.694, Pi. Fr. 192. // θεμιστώς. adv. cu 
dreptate:oO ~ AESCH. C/7.645 în chip nele­
giuit.
[θεμίζω]

θεμιστοΰχος. ον adj. care păstrează sau îm ­
parte dreptatea: (pl.) (despre reai) A.R h. 
4.347.
[θέμις, έχω]

Οεμΐτεύω, vb. (cf. θεμιστεύω) a săvârşi după 
rânduială, a celebra: τά τε ματρός μεγάλας 
όργια Κυβέλας θεμιτεύων EUR. Ba .79 să­
vârşind orgiile Marii Mame Kybele. 
[θεμιτός]

θεμιτός, ή. όν adj. îngăduit de legile zeilor 
şi ale oamenilor, frecv. în expresia ού 
θεμιτόν [έστι] (cf. ού θέμις) = nu este le­
giuit, nu este voie: (+ inf.) ού θεμιτόν κεΐσ' 
έ<στι> μολεϊν SOPH. O C 1758 nu este legiuit 
(= este o nelegiuire) a merge acolo; Pl. 
P.9.42, H d t .  3.37, P l a t .  Phdr.256d ş.a., 
(spec, cu referire la Legea evreilor) lOS. 
Λ73.90.4.
[θέμις]

θεμόω-ώ, vb. a pune în poziţie, a aduce într-
o anumită stare, a face: (+ inf.) θέμίοσε δέ 
χέρσον ίκέσθαι Od. 9.486 făcu [corabia] să 
atingă uscatul; Od. 9.542.
[R. θε-]

-θε(ν), sufix separativ, aplicat a) la un nume, 
pentru a indica deplasarea dintr-un loc, de 
ex. οϊκοθεν, άλλοθεν, Λ εσβόθεν etc., poet, 
şi cu prep.: έξ ούρανόθεν 11.8.19, άπό 
Τροίηθεν Od.9.38, b) la un adverb, de ex. 
άνωθεν, έκειθεν, έξωθεν etc., c) la un pro­
nume sau la un nume de persoană, ca desi­
nenţă de genitiv, de ex. έμέθεν, σέθεν, 
θεόθεν, Διόθεν etc. Uneori, din raţiuni m e­
trice, sufixul -θεν este redus la -θε, de ex. 
άντρόθε, πάντοθε (v. cuv. respective). 

Οέναρ, άρος, τό subst. I palma sau căuşul 
mâinii: πρυμνόν ϋπερ θέναρος II. 5.339 la 
încheietura palmei; A r s t t .  7//i493b32. II 
(ext.) talpa piciorului: C a l l .  Aet.fr.24. III 
(spec.) adâncitură în partea de sus a altaru­
lui, unde sunt puse ofrandele: Pl. P .4.206.
IV (fig .) adâncul, fundul mării: Pi. 7.3/4.74. 

θένω, v. θείνω
Οέο, (ep. pt. θοΰ) imper. aor. med. 2sg., v. 
τίθημι
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θεοβλάβεια , ας, ή [βλά] subst. sm inteală tri­
m isă de către zei, nebunie: App. BC 2.11.81, 
id. Syr. 141, IOS. B I \ .547.2.
[θεοβλαβής]

θεοβλαβέω , vb. a fi smintit de către zei: 
AESCH. Pers.831.
[θεοβλαβής]

θεοβλαβής, ές adj. smintit de către zei: H d t . 
1.127, id. 8.137.
[θεός, βλάπτο)]

θεογεννής, ές adj. (poet.) născut din zei: (în 
op. cu θνητογενής) SOPH. Ant.834.
[θεός, γεννάα)]

θεογονία , ας, ή subst. {ion. θεογονίη} I g e ­
nea log ia  zeilor, teogonie (spec. Theogonia, 
titlul unuia dintre poem ele  lui Hesiod): 
H d t .  1.132, id. 2.53, LUC. Icar.21. II naşte­
rea zeilor: P l a t .  Lg.886c.
[θεόγονος]

θεόγονος, ον adj. de origine zeiască, divin: 
EUR. Or.346.
[θεός, γίγνομαι]

θεο -δ ίδα κτος, ον [ΐ] adj. învăţat sau instruit 
de Dumnezeu: NT lTesA.9.
[θεός, διδάσκω]

θεό-δμητος. ον şi ος, α, ον adj. {dor. 
θεόδματος} I zidit, întem eiat sau făurit de 
zei: θεοδμήτων έπί πύργων II. 8.519 pe tur­
nuri zidite de zei; Pi. P.9A0, (despre oraşul 
Atena) SOPH. £7.707, (fig.) θεόδματον 
χρέος Pi. 0 .6 .59  datorie divină; Pi. 1.6.11.11 
clădit în cinstea zeilor: (despre un altar) 
EUR. Hec.23.
[θεός. δέμω]

Οεό-δοτος. ον adj. (= θεόσδοτος) dat de zei, 
divin: Pi. /.5.23.
[θεός, δοτός]

Οεο-ειδής, ές adj. |comp. -έστερος| asem e­
nea zeilor, ca un zeu, divin, dum nezeiesc: 
(frecv. despre înfăţişare) Α λέξανδρος ~ lL. 
3.30 Alexandros cel frumos ca un zeu; 
Πρίαμος ~ falnicul Priamos; HES. 77?.350, 
P l a t . Phdr.25 la  ş.a., (în sens moral) 
ίσχυρόν τί έστιν ή vj/υχή καί θεοειδές P l a t . 
Phd.95c sufletul are tărie şi este divin; 
(com p.) LUC’. Im. 11.
[θεός, εΐδος]

θεο-είκελος, ον adj. (= θεοειδής) asem enea 
zeilor: Î l. 1.131, O d . 3.416 ş.a.
[θεός, εϊκελος]

θεόθεν, adv. I de la zei, dinspre zei: ~ δ' ούκ 
έστ' άλέασθαι Od. 16.447 nu există însă 
scăpare fde moartea f  care vine de la zei. 11

prin / din voia zeilor, de către zei: τό ~ EUR. 
Ph.258 hotărârea zeilor; Pi. 0 . 12.8, AESCH. 
77?.324, SOPH. Ant.584 ş.a.
[θεός, -θεν]

θεοίν ια . τά subst. sărbătoare a lui Dionysos 
la Atena: Dem. 59.78.
[θέοινος]

θέ-οινος, ου, ό subst. zeu al vinului: (despre 
Dionysos) AESCH. Fr.382.
[θεός, οίνος]

θεο ισ -εχθρ ία , ας, ή subst. duşm ănie faţă de 
zei, ticăloşie: A r. K.418, Dem. 22.59.
[θεός, έχθρός]

θεοκλύτέω -ώ , vb. I a chema zeii în ajutor, a 
invoca: έπεί δέ πολλ ά  θεοκλυτώ ν  έπαύσατο  
στρατός  AESCH. P e r s .500 când armata şi-a 
isprăvit litaniile; (+ ac. pers.) EUR. 
Med.208, (+ ac. lucrului) P l u t . AristAS.2.
II a auzi vocea unui zeu sau a lui Dum ne­
zeu, a fi inspirat de divinitate: (pas.) PLUT. 
M 592c, Ios. AI2.296.6.
[θεόκλυτος]

θεοκλύτη σ ις, εως, ή [ύ] subst. acţiunea de a 
chem a zeii în ajutor, invocaţie: (pl.) P l b . 
23.10.7.
[θεοκλυτέα:>]

Οεό-κλϋτος, ον adj. I care cheam ă zeii în 
ajutor: AESCH. Th. 142-3. II ascultat de 
D um nezeu: (traducând num ele  Ismael) IOS. 
AI 1.190.5.
[θεός, κλύω]

Ο εό-κραντος, ον adj. săvârşit de divinitate: 
AESCH. Ag. 1488.

Ο εο-κρατία, ή subst. guvernăm ânt al lui 
Dumnezeu, teocraţie: Ios. Ap.2 .165.
[θεός, κράτος]

θεό-κτισ τος, ον adj. întem eiat, creat so?/ sta­
bilit de divinitate, divin: ARSTT. 
/ 3o .l457b29 ~ νομοθεσία LXX 2Mac.6.23 
Legea sfântă statornicită de Dumnezeu. 
[θεός, κτίζω]

θεό-ληπτος, ον adj. I apucat de zei, inspirat 
de divinitate, entuziasmat: ARSTT. 
£ £ Ί 2 1 4a23, P l u t . M i l l  7a, A p p . Hisp. 104 
ş.a. II superstiţios: PLUT. M 855b.
[θεός, ληπτός]

Οεοληψία, ας, ή subst. I inspiraţie divină: 
P l u t . M.763a. II superstiţie: P l u t . M.56e. 
[θεόληπτος]

0εολογέω -ώ , vb. a discuta despre divinitate 
sau despre lucrurile divine, a teologhisi: 
ARSTT. Metaph. 983b29, id. Μιι. 391b4,
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P l u t .  Μ.614d, IOS. ΒΙ2.158.2, (pas.) τά θεο­
λογούμενα PLUT. M 3 6 7 c cercetări privind 
zeii sau natura divină.
[θεολόγος]

θεολογία, ας, ή subst. cercetare privind divi­
nitatea sau lucrurile divine, teologie: PLAT. 
/?.379a, A r s t t .  Mete. 353a35, P lu t .  M 3 7 1 a 
ş.a.
[θεολόγος]

θεολογικός, ή, όν adj. care priveşte cunoaş­
terea divinităţii, teologic: τρεις αν ειεν φιλο- 
σοφίαι θεωρητικαί, μαθηματική, φυσική, 
θεολογική A r s t t .  Metaph. 1026a 19 există 
trei filosofii teoretice: matematică, fizică, 
teologică: (subînţ. έπιστήμη) ARSTT. Me­
taph. 1064b3. // θεολογικώς, adv. în mod 
teologic, ca (un) teolog: (în op. cu τραγι- 
κώς) P l u t .  M 568d.
[θεολόγος]

Οεο-λόγος, ου, ό subst. I care vorbeşte des­
pre sau cercetează divinitatea sau lucrurile 
divine, teolog: (despre autorii de teogonii, 
precum Hesiod) ARSTT. Metaph. 1000a9, 
(despre autorii de cosmogonii, precum Em­
pedocles şi Anaxagoras) ARSTT. Me- 
taph. 1071 b27, PLUT. M.388e. II care tran­
smite sau interpretează cuvintele divinităţii:
oi Δελφών θεολόγοι PLUT. M A M ΐ  teologii 
de la Delphoi; LUC. Alex. 19.
[θεός, λέγω]

θεο-μανής, ές adj. I înnebunit de către zei, 
lovit de nebunie divină, smintit: AESCH.
777.653, EUR. Ion 1402. II scos din minţi, în­
furiat: θεομανεϊ λύσσηι δαμείς E ur. 0/-.845 
stăpânit de o furie nebunească trimisă de 
zei.
[θεός, μαίνομαι]

Οεό-μαντις, εως, ό subst. persoană inspirată 
de divinitate, proroc: PLAT. Ap.22c, id. 
Men. 99c.
[θεός, μάντις]

θεομαχέω-ώ, vb. a lupta împotriva zeilor 
sau a lui Dumnezeu, a se împotrivi divinită­
ţii: κού θεομαχήσω σών λόγων πεισθείς ϋπο 
E u r .  Ba.325 cuvintele tale nu mă vor con­
vinge să lupt împotriva zeilor; μή νομίσης 
αθώος έσεσθαι ~ έπιχειρήσας LXX 
2M ac.l .19 să nu crezi că vei rămâne nepe­
depsit după ce ai îndrăznit a te lupta cu 
Dumnezeu; XEN. Oec. 16.3, M en. Fr. 187, 
P l u t .  Marc. 16.3, lOS. Ap. 1.246 ş.a. 
[θεομάχος]

θεομαχία, ας, ή subst. luptă a zeilor unii cu

alţii: (pl.) Pl a t . R.318d.
[θεομάχος]

θεο-μάχος, ον [ά] adj. care luptă împotriva 
zeilor sau a lui Dumnezeu: NT Apoc.5.39, 
LUC. /7V.45.
[θεός, μάχομαι]

θεο-μήστωρ. ορος adj.m. care dă sfaturi di­
vine sau este înzestrat cu înţelepciune di­
vină: (despre regele Dareios) AESCH. 
Pers.655.
[θεός, μέδομαι]

Οεο-μϊσής, ές adj. |superl. -έστατος| I (pas.) 
care este urât de către zei, odios: (în op. cu 
θεοφιλής) τό δέ θεομισές καί ό ~ άνόσιος 
PLAT. Euthphr.la lucrul sau omul urât de 
zei [este] nelegiuit; ού δυστυχής ών άλλά -  
PLUT. Μ. 168b nu lipsit de noroc, ci urât de 
zei; (superi.) P l a t .  L g .9 \lz . II (act.) care 
urăşte zeii: A r .  Αν. 1548.
[θεός, μισέω]

Οεο-μόριος, α. ον adj. {dor. θευμορίη} îm ­
părţit sau trimis de zei, divin: θευμορίη ... 
νοϋσος A.R.H. 3.676 boală trimisă de zei; 
A.Rh. 3.974. // θευμορίη, ή subst. soartă: 
C a l l .  Epigr. 30.4.
[θεός, μόρος]

Οεό-μορος, ον adj. I acordat sau trim is de 
zei: θεόμοροι νίσοντ1 έπ1 άνθρώπους άοιδαί 
Pi. 0 .3 .10 cântece zeieşti coboară peste oa­
meni; Pl. /.8.38. II binecuvântat de zei: Pl. 
P. 5.5.
[θεός, μόρος]

θεο-μϋσής, ές adj. care provoacă oroare ze­
ilor, pângăritor, nelegiuit: AESCH. Eu.40. 
[θεός, μύσος]

Οεό-πεμπτος, ον adj. trimis de zei: θεόπεμ­
πτα ... ένύπνια A r s t t .  Div.Somn.463b\3 
vise trimise de zei; ARSTT. £7V1099bl5. 
PLB. 32.15.14, lOS. /i/6.16.5.
[θεός, πέμπω]

θεο-πλάστης, ου, ό subst. care făureşte ima­
gini de zei: A r .  Fr.781.
[θεός, πλάσσω]

Οεό-πνευστος, ον adj. inspirat sau insuflat 
de Dumnezeu: πάσα γραφή ~ NT 2Tim.3.16 
toată Scriptura este insuflată de Dumnezeu. 
[θεός, πνέω]

Οεοποιέω-ώ, vb. a face zeu, a zeifica, a dei- 
fica, a diviniza: (glum.) και Α θηναίοις 
έξειναι -  τούς Σκύθας L u c .  Scyth. 1 şi ateni- 
enii au posibilitatea de a-i trece pe sciţi în 
rândul zeilor.
[θεοποιός]
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θεοποίητος, ον adj. făcut de zei, divin: (fig.) 
ISOC. 7.62.
[θεοποιέω]

θεοποι'ΐα, ας, ή subst. zeificare, apoteoză: 
PLUT. M 377c.
[θεοποιός]

θεο-ποιός, όν adj. care făureşte statui de zei: 
A r .  Fr.lS6, (în op. cu ά νθρω ποπο ιός)  LUC. 
Philops.20.
[θεός, ποιέω]

Οεοπολεω-ώ, vb. a participa Ia cultul unei 
divinităţi, a face o slujbă religioasă: τό μη 
έξεΐναι -  παρά νόμον PLAT. Lg.909d faptul 
de a interzice practici religioase ilegale.
[* θεοπόλος]

θεό-πομπος, ον adj. (= θεόπεμπτος) trimis 
de zei: θεόπομποι τιμαί Pi. P A .69 onoruri 
divine.
[θεός, πέμπω]

θεο-πόνητος, ον adj. făcut sau pregătit de 
zei: θεοπόνητα λέχη EUR. Tr.953, id. 
Hei. 584 căsătorie pregătită de zei.
[θεός, πονέω]

θεο-πρεπής, ές adj. |superl. -έστατος| cuve­
nit, potrivit unui zeu; zeiesc, m ăreţ, m agni­
fic, m inunat: (despre oraşul Argos) "Ηρας 
δώμα θεοπρεπές Pl. TV. 10.2 casă vrednică de 
măreţia zeiţei Hera; (despre A lexandru cel 
M are) μέγας τε ήν καί καλός ΐδεΐν καί ~ ώς 
άληθώς LUC. A lex3  era înalt şi frum os la 
înfăţişare, de o măreţie cu adevărat ze- 
iască; PLUT. Ale.34.6, IOS. Λ /6.332.4 ş.a. // 
θεοπρεπώς, adv. cum se cuvine unui zeu, 
cu m ăreţie, som ptuos: L u c .  Ale. 15.
[θεός, πρέπω]

θεο-προπέω, vb. |doar part. prez. 
θεοπροπέων| a anunţa voinţa zeilor, a pre­
vesti, a proroci: θεοπροπέων άγορεύεις lL. 
1.109 spui prin oracole; Od. 2.184, Pl. 
PA. 190, A .R h. 2.922.
[θεοπρόπος]

Οεοπροπία, ας, ή subst. {ep. şi ion. 
θεοπροπίη} oracol, prevestire, prorocire: 
Δαναοΐσι θεοπροπίας άναφαίνεις II. 1.87 
dezvălui oracole Danailor; O d. 1.415, 
A .R h. 1.66 ş.a.
[θεοπρόπος]

Οεοπρόπιον, ου, τό subst. = θεοπροπία: lL. 
1.85, id. 6.438, έκ θεοπροπίου H d t. 1.7 în 
urma profeţiei unui oracol; HDT. 1.68 ş.a. 
[θεοπρόπος]

θεο-πρόπος, ον adj. care ghiceşte sau anunţă 
voinţa zeilor, prevestitor, profetic: (despre

ghicitorul Calchas)  ~  ο ίω νιστής  augur in­
terpret al voinţei divine; (subst.) θεοπρόπα  
C a l l .  Lav.Pall. 125 oracole; SOPH. 7V.822. 
// θεοπρόπος, ου, ό subst. I ghicitor, prez i­
cător, profet: I I.  12.228, O d. 1.416. II m e­
sager tr imis pentru a consulta  un oracol: ές 
τε Π υθώ  κάπί Δ ω δώ νη ς  πυκνούς  θεοπρό- 
πους  ϊαλλεν  AESCH. Pr.659 a trimis deseori 
la Pytho (= Delphoi) şi la Dodona soli care 
să cerceteze oracolele; HDT. 1.48, PLUT. 
Rom.2%.6 ş.a.
[θεός, πρέπω]

Οεό-πτυστος, ον adj. dispreţuit {jjropr. 
scuipat)  de zei: άνδρώ ν σύν θεοπτύσ τψ  
γένει  AESCH. Th.604 împreună cu acel soi 
de oameni dispreţuiţi de zei;
[θεός, πτύω]

Οεό-πΰρος, ον adj. aprins de zei: (despre 
soare) θερμάι φλογί θεοπύρω ι EUR. El.732 
cu flacără fierbinte din focuri cereşti.
[θεός, πυρ]

Οέ-ορτος, ον adj. I pus în mişcare, p rodus de 
divinitate: θεόρτο) σύν  όλβω  Pi. 0 .2 .36  
prosperitate născută din voinţă divină. II 
făcut cu un zeu: θέορτον, ή βρότειον; 
AESCH. Pr.765 [nuntă] cu o zeiţă sau cu o 
muritoare?
[θεός, όρνυμαι]

θεός, ού, ό, ή |voc. θεός, tard. şi θεέ LXX, 
NT; adj. com p, θεώ τερος  Hom.| {ep. gen. şi 
dat. pl. θεόφ ιν  Horn., lacon. σιός Ar., dor. 
θεύς Call.} I (subst.) zeu, zeiţă: 1 (gener. sg. 
şi pl.) divinitate, zeitate, voinţă sau putere 
divină: (frecv. nearticulat în acest sens) ~  δέ 
τό μέν δώσει,  τό δ' έάσει,  οττι κεν ω θυμώ 
έθέλη O d. 14.444 zeul un lucru îl va da, al­
tul îl va lăsa, după pofta inimii sale; (în 
proză şi articulat)  ήν  ό ~  θελήση XEN. 
Cyr.2A.20 dacă vrea zeul; (+ prep.) σύν 
θεώ  lL. 9.49, Pl. N.8.17, H d t .  1.86 ş.a., σύν 
τω  θεώ  S oph .  ΟΓ146, (pl.) σύν  γε θεοισιν  
lL. 24.430 cu ajutorul divinităţii, cu voia ze­
ilor; κ ατά  θεόν  τινα P l a t .  R.443c prin pu­
terea vreunui zeu; ού τοι άνευ θεού OD. 
2.372, άνευ θεών E u r .  P h.\6 \4  ού θεών 
άτερ Pl. Ρ.5.76 (nu) fără  voia zeilor; ύπέρ 
θεόν lL. 17.327 peste vrerea (= împotriva) 
divinităţii; (în ju răm in te )  πρός  θεών H d t .  
5.49, S oph .  7V.429 în numele zeilor, pe zei; 
θεώ ν σ υνεθελόντω ν  XEN. Ec/.Mag.9.8, 
θεώ ν βου λομένω ν  LUC. Macr.29 cu voia ze­
ilor; τά παρά  τώ ν  θεώ ν  ΧΕΝ. Mem.2.6.8, τά
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πρός τούς θεούς XEN. Mem. 1.3.1 cele di­
vine, voinţa zeilor sau cultul religios, reli­
gia. 2 (spec.) zeu, fiinţă, divină: a (în op. cu 
άνδρες) ον Ξάνθον καλέουσι θεοί, άνδρες 
δέ Σκάμανδρον 1L. 20.74 [râu] pe care zeii 
îl numesc Xanthos, iar oamenii îi zic Sca- 
mandros; πατήρ άνδρών τε θεών τε lL. 
1.544 tatăl oamenilor şi al zeilor (sc. Zeus). 
b (despre anumite divinităţi) οί δώδεκα θεοί 
A r .  Eq.235 cei doisprezece zei mari; οί έν 
ούρανώ θεοί A r .  Αν. 1234 zeii cereşti; οί 
ένέρτεροι θεοί II. 15.225, νέρτεροι θεοί 
AESCH. Pers.622, οί κάτωθεν θεοί SOPH. 
Ant. 1070 zeii subpământeni; (du. mase.) vai 
τώ σιώ (despre Castor şi Polydeukes) XEN. 
An.6.6.34, A r .  Lv5.81 ş.a, (despre Amphion 
şi Zethos, în Beoţia) νεί τώ σιώ A r.  Ach.905 
pe cei doi zei; (fem.) άτε οΰν φιλοπόλεμος 
τε καί φιλόσοφος ή ~ ούσα P la t .  Ti.24c 
pentru că zeiţa (se. Athena) iubeşte deopo­
trivă războiul şi înţelepciunea; (du. fem.) 
μά τώ θεώ A r .  V. 1396 pe cele două zeiţe 
(se. Demeter şi Persephone), c (fig., cu re­
ferire la fenomene naturale) εί μή έθελήσει 
σφι ϋειν ό ~ H d t .  2.13 dacă zeul (sc. Zeus) 
nu le trimite ploaie; πριν σκεδασθήναι θεού 
άκτΐνας AESCH. Pers.502 înainte ca zeul (— 
soarele) să-şi răspândească razele; έσεισεν 
ό ~ X en . HG4.7.4 zeul (sc. Poseidon) a cu­
tremurat pământul. 3 (spec., în monoteis­
mul evreiesc şi creştin, articulat sau nearti­
culat) Dumnezeu, adevăratul Dumnezeu: 
κύριος ό ~  Ισραήλ LXX Ex32.21 Domnul, 
Dumnezeul lui Israel; υιοί θεού LXX 
Ps.28.1 f i i  ai lui Dumnezeu; ό ~ καί πατήρ 
του κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού NT 
2Cor. 1.3 Dumnezeu şi Tatăl Domnului nos­
tru Iisus Hristos. 4 imagine sau statuie a 
unui zeu, simulacru, idol: ϊνα τί έκλεψας 
τούς θεούς μου; LXX Gen.3 1.30 de ce mi­
cii furat zeii?; P l a t .  Lg.909e. 5 (ca titlu ono­
rific) Zeul, Divinul: οτω Θεός έπώνυμον 
ύπό Μ ιλησίων γίνεται ΑΡΡ. SV/-.344 care a 
primit de la milesieni supranumele de Divi­
nul. II (adj.) zeiesc, divin, sacru: (comp.) αί 
δ’ αι') πρός νότου είσί θεώτεραι Od. 13.111 
[poarta] cealaltă, înspre Notos ( -  vântul de 
sud), este numai pentru zei; C a l l .  Ap.93. 

θεόσ-δοτος, ον adj. (= θεόδοτος) dat de zei: 
θεόσδοτα πολλόν άμείνω HES. Op.320 ave­
rea dată de zei este mult mai bună; Pl. 
P.5.13, A r s t t .  ΕΝ  1099b 12 ş.a.
[θεός, δοτός]

θεοσέβεια, ας, ή subst. cinstire sau teamă de 
divinitate; religiozitate, pietate, evlavie, se- 
merenie: άγάλλεται έπί θεοσεβεία καί 
άληθεία καί δικαιότητι XEN. Αη.2.6.26 se 
bucură de pietate, adevăr şi dreptate; ούκ 
έστιν θεοσέβεια έν τώ τοπίο τούκρ LXX 
Gen.20.11 în acest loc nu există teamă de 
Dumnezeu; P l a t . Epin. 985c, PLUT. 
M.Fr.61, NT I Tim.2.10 ş.a.
[θεοσεβής]

θεο-σεβής, ές adj. |superl. -έστατοςΙ care 
cinsteşte sau are teamă de divinitate; evla­
vios, pios, cucernic, smerit: (despre egip­
teni) θεοσεβέες δέ περισσώς έόντες 
μάλιστα πάντων άνθρώπων H d t . 2.37 sunt 
evlavioşi peste măsură, mai mult decât toţi 
ceilalţi oameni; ~~ καί δίκαιος ών άνήρ A r . 
Pl.28 fiin d  un om pios şi drept; (superi.) τάς 
γ1 Αθήνας φασί θεοσεβεστάτας είναι SOPH. 
OC260 se zice ca Atena este [cetatea] cea 
mai cucernică; (subst.) τό θεοσεβές PLAT. 
Epin.911e pietatea; ή ιερά καί ~ μήτηρ 
LXX 4Mac. 16.12 sfânta şi evlavioasa 
mamă; NT 7/7.9.31. // θεοσεβώ ς, adv. cu 
smerenie: X en. CV/-.3.3.58.
[θεός, σέβας]

θεό-σεπτος, ον adj. temut ca un zeu: (despre 
tunet) A r.  N u.292.
[θεός, σέβω]

θεοσέπτω ρ, ορος adj. (= θεοσεβής) care 
cinsteşte zeii, cucernic: E u r . Hipp. 1364. 
[θεός, σέβω]

ΟεοσεχΟρία, ας, ή subst. (= θεοισεχθρία) 
duşmănie faţă de zei: Luc. Lex. 11.
[θεός, έχθρα]

θεό-σπορος, ον adj. semănat de un zeu, di­
vin: E u r . Fr. 106.
[θεός, σπείρω]

Οεόσσϋτος, v. θεόσυτος: AESCH. Pr.6 4 3 .  
Οεο-στΰγής, ές adj. I urât de zei, blestemat: 
ή ~ 'Ελένη EUR. Tr. 1213 blestemata Elena; 
E u r .  CVc .3 9 6 ,  id. Cyc.602. II (prob. cu sens 
activ) urâtor de Dumnezeu: NT Rom. 1.30. 
[θεός, στυγέω]

θεο-στύγητος, ον [ϋ] adj. urât de zei: 
AESCH. C/7.635.
[θεός, στυγέο)]

θεό-συτος, ον adj. |var. θεόσσυτος| trim is de 
zei, zeiesc: AESCH. PrA 16, id. Pr.596.
[θεός, σεύομαι]

θεότης, ητος, ή subst. (cf. θειότης) divini­
tate, dumnezeire, natură divină: τό
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πλήρω μα τής θεότητος NT Col.2.9 plinăta­
tea dumnezeirii; PLUT. M.359d.
[θεός]

θεο-τίμητος, ον [i] adj. cinstit de zei sau slă­
vit ca un zeu: -  δ' οϊκαδ' ΐκάνει AESCH. 
Ag. 1337 se întoarce acasă slăvit de zei. 
[θεός, τιμάω]

θεό-τίμος, ον adj. = θεοτίμητος: Pi. 1.6.13. 
[θεός, τιμάω]

θεό-τρεπτος. ον adj. întors, schim bat de zei: 
(subst.) νυν δ' ούκ άμφιλόγως θεότρεπτα 
τάδ' αύ φέρομεν AESCH. Pers.905 din voia 
zeilor, fără îndoială, noi îndurăm acum 
această întoarcere a norocului.
[θεός, τρέπω]

θεούδεια. ac, ή subst. frică de zei, evlavie: 
A.RH. 3.586.
[θεουδής]

Οεου-όής, ές adj. cu frică de zei, pios, cucer­
nic: φ ιλόξεινοι καί σφιν νόος έστί ~ Od. 
6.121 iubitori de străini şi cu gânduri temă­
toare de zei; A.Rl-L 2.849.
[θεός, δέος]

Θεοφάνια, ων, τά subst. Theophanii, sărbă­
toare de prim ăvără la Delphoi, în cadrul că­
reia statuile lui A pollon şi ale altor zei erau 
scoase la lum ină şi arătate credincioşilor: 
H d t. 1.51.
[*θεοφανής]

θεο-φιλής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. - 
έστατος| iubit de zei, drag zeilor, norocos: 
(frecv. despre oameni şi locuri) ~ καί άνήρ 
άγαθός H d t. 1.87 om bun şi iubit de zei; 
τάνδε πόλιν θεοφιλή ναίοισι Pi. 1.6.66 locu­
iesc în acest oraş iubit de zei; (în op. cu 
θεομισής) τό θεοφιλές τε καί ~ άνθρίοπος 
όσιος P l a t .  Euthphr.la lucrul sau omul 
drag zeilor [este] sfânt; έμοί δοκεΐ θεοφι­
λούς μοίρας τετυχηκέναι ΧΕΝ. Αρ.32 după 
mine, soarta lui a fost un dar zeiesc; A r. 
Ra.446, XEN. Mem.4.8.4. // θεοφιλώς, adv. 
într-un mod plăcut zeilor: ή πόλις ήμων ού 
μόνον άλλά και φιλανθρο')πο)ς έσχεν 
ISOC. 4.29 cetatea noastră a fost nu numai 
iubită de zei, ci şi iubitoare de oameni; 
P l a t .  /Ale. 134d.
[θεός, φιλέω]

θεόφιν, ep. gen. si dat. pl. de la θεός: (gen.) 
IL. 17.101. id. 23.347, HES. 777.871 (dat.) IL. 
7.366, OD. 3.1 10 ş.a.

θεοφορέω-ώ. vb. a inspira cu suflu divin, a 
extazia: (pas.) θεοφορούμενοι καί 
μαινόμενοι ARR. Bith.9 insuflaţi şi posedaţi

de zei; LUC. Philops.38. Θεοφορουμένη Po­
sedata , titlul unei piese a lui M enandru, cf. 
M en. 777.25.
[θεοφόρος]

θεοφόρησις, εακ, ή subst. inspiraţie divină, 
extaziere: (pl.) P lu t .  M 2 7 8 c .
[θεοφορέω]

θεοφόρητος, ον adj. transportat de divini­
tate, cuprins de inspiraţie divină, posedat: 
φρενομανής τις εί ~  AESCH. Ag. 1 140 ţi-e 
mintea rătăcită, dusă de un zeu; PLUT. 
Them.26.2, id. M.54c ş.a.
[θεοφορέα}]

θεό-φορος, ον adj. I care poartă un zeu: 
AESCH. Fr.225. II inspirat sau trimis de un 
zeu: AESCH. Ag. 1150.
[θεός, φέρω]

θεό-φρων, ον adj. |gen. -ονος| înzestrat cu 
spirit divin, sfanţ: (despre naşterea lui Ialos, 
fiul lui Apollon) τίκτε θεόφρονα κούρον Ρι. 
0.6.41 născu un prunc cu spirit divin.
[θεός, φρήν]

θεόω-ώ, vb. a trece în rândul zeilor, a zei­
fica: (despre Heracles) γυια θεωθείς C a l l .  
Dian. 159 cu trupul preschimbat în cel al 
unui zeu.
[θεός]

Οεράπαινα, ας, ή [pă] subst. slujnică, sluji­
toare, slugă sau sclavă, roabă: έλευθέραν 
τινά ... λέγεις, ή ~ τις ύδροφόρος έστίν; 
LUC. DMar.8.1 este [ο fa tă] de condiţie li­
beră sau vreo roabă însărcinată cu aduce­
rea apei?; H d t. 3.134, XEN. C vr.6 .4 .11, id. 
77(75.4.6, Dem. 58.19 ş.a.
[fem. de la θεράπων]

θεραπαινίδιον, ου, τό subst. mică slujnică, 
slujnicuţă: ζηλοτυπία τής γυναικός πρός τό 
~ P lu t .  Μ. 144c gelozie a soţiei faţă de mica 
slujnică; M en. Dysc.460, id. Sam.36, PLUT. 
Ant.29.3, LUC. Pisc. 17.
[dim. al lui θεραπαινίς] 

θεραπαινίς, ίδος, ή subst. (= θεράπαινα) 
slujnică, slujitoare, roabă: δέσποιναν έν οι­
κία ύπό θεραπαινίδων έγείρεσθαί τινων 
PLAT. Z,g.808a stăpâna casei să fie trezită 
de către slujnice; PLUT. Phoc. 19.3, DEM. 
54.9, LUC. Par.26, IOS. A I 1.187.4 ş.a. 
[θεράπαινα]

θεραπεία, ας, ή subst. {ion. θεράπηϊη Hdt.}
I servire, îngrijire: 1 (relig.) slujire, cinstire 
a zeilor: θεών -  P l a t .  Euthphr. 13d, E u r. 
El.144, τήν περί τούς θεούς θεραπείαν ISOC.
I 1.24 grija faţă de zei. cultul zeilor; πρέπει
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δέ τήν τε θεραπείαν άποδιδόναι τοις θεοΐς 
ARSTT. Pot. 1329a32 trebuie acordată sluji­
rea cuvenită zeilor; (pl.) θεών τε καί δαιμό­
νων καί ήρώων θεραπεΐαι P la t .  R A llb  
slujbele aduse zeilor, daimonilor .şi eroilor; 
(spec.) κηρύξατε θεραπείαν LXX Ioel 1.14 
vestiţi închinare [Domnului]. 2 (gen.) grijă, 
atenţie, ajutor, bunăvoinţă: (despre părinţi) 
γονέων τε θεραπείας και τιμάς PLAT. 
Lg.886c respectul şi preţuirea datorate pă­
rinţilor; (despre copii) παΐδας μικρούς 
πολλής έτι θεραπείας δεομένους Lys. 13.45 
copii mici, care aveau nevoie încă de multă 
îngrijire; (despre prizonieri) έν θεραπεία 
ειχον πολλή THUC. 1.55 aveau mare grijă 
de ei; THUC. 3.11, XEN. HG2.3A4. 3 îngri­
jire  (de sine), găteală, toaletă (cf. lat. cul- 
tus): έν  έσθήτί τε καί θεραπεία ού τή 
τυχούση X en. Mem.3 .1 1.4 cu ο îmbrăcă­
minte şi ο găteală puţin obişnuite. 4 (me­
dic.) îngrijire medicală, tratament, (spec.) 
tăm ăduire, vindecare: τάς ύπό τών ιατρών 
θεραπείας τάς διά καύσεών ... γιγνομένας 
P l a t .  Prt.354a tratamentele medicale rea­
lizate prin cauterizare; οϋτ' έν τή νόσφ θε­
ραπείας έτυχεν ISOC. 19.33 nu a primii în­
grijiri când era bolnavă; εις θεραπείαν τών 
έθνών NT Apoc.22.2 spre tămăduirea nea­
murilor; T h u c . 2.51, P la t .  Pr/.345a. 5 
(despre animale şi plante) îngrijire, culti­
vare: ίππων ~ PLAT. Euthphr. 13a îngrijirea 
cailor; θεραπείαν τε καί συγκομιδήν τών έκ 
γής καρπών PLAT. Tht. 149e cultivarea şi re­
coltarea roadelor pământului. II (în sens 
colectiv pt. oi θεράποντες) suită de slujitori, 
îngrijitori, cortegiu, alai, curte: θεραπηίη δέ 
σφι όπισθε έπεται πολλή H d t. 1.199 în 
urma lor vine o mulţime de slujitori; σύν 
ιππική θεραπεία XEN. Cyr.4.6A împreună 
eu suita sa de călăreţi; NT Lc. 12.42. 
[θεραπεύω]

θεράπευ μα , ατος, τό [ρά] subst. I faptul de 
a servi, de a sluji: 1 (relig.) serviciu divin, 
slujire: ~ θεού PLAT. Def.415a slujire a di­
vinităţii. 2 serviciu făcut unei persoane, 
atenţie, grijă, ajutor: ξενικά πρός θεών θε- 
ραπεύματα PLAT. Lg.l 18b serviciile pe care 
zeii ne cer să le acordăm străinilor. 3 îngri­
jire  a copiilor: ούκ άναίνομαι ~ τέκνων EUR. 
HF633 nu mi-e ruşine să am grijă de copii.
II îngrijire a trupului: Pl a t . Grg.524b. III 
(m edic.) tratam ent medical, remediu: (pl.) 
A r s t t . EN\ 18lb3.

[θεραπεύω]
θεραπευτέον. adj.vb. trebuie slujit. îngrijit: 
XEN. Mem.2.1.28. PLAT. RAOSb ş.a. 
[θεραπεύω]

θεράπευτήρ . ήρος, ό subst. = θεραπευτής: 
X en. Cyr.7.5.65, P l u t . L vc.11.2, A p p . 
5C5.9.87.
[θεραπεύω]

θεραπευτής, ού. ό subst. I persoană care slu­
jeşte pe cineva: 1 (spec.) slujitor al zeilor, 
închinător: Α ρεώ ς θεραπευταί P l a t . 
Phdr.252c slujitori ai lui Ares; PLAT. 
Lg.740c. 2 (gen.) slujitor, servitor, slugă: 
X en. Cyr. 1.3.7. II persoană care are grijă de 
ceva sau de cineva. îngrijitor: ~ σώματος 
PLAT. Grg.517e îngrijitor al trupului; τών 
καμνόντων ~ P l a t . /?.341 c îngrijitor al ce­
lor suferinzi (sc. medic).
[θεραπεύω]

θεραπευτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος 
Xen.I I gata să slujească: 1 (în sens pozitiv) 
serviabil, curtenitor, respectuos, devotat: (+ 
gen.) τό δέ φιλόστοργον καί θεραπευτικόν 
τών φίλων XEN. Ages.8 .1 caracterul său iu­
bitor şi serviabil faţă de prieteni; P l a t . 
Z)<?/.412e. (abs.) Xen. HG3A.28. 2 (în sens 
negativ) slugarnic, servil, linguşitor: ~ τών 
δυνατών PLUT. Lys.2.3 slugarnic faţă de cei 
puternici. II care se referă la îngrijirea de 
sine (spec, despre îmbrăcăm inte): (subst.) 
πάσαν τήν περί ταύτα θεραπευτικήν P l a t . 
/:7/.282a toate cele ce tin de arta dichisirii.
III care are nevoie de îngrijire medicală: 
θεραπευτική [sc. έξις] ARSTT. Pol. 1335b7 
temperament bolnăvicios.
[θεραπεύίο]

θεραπευτικώ ς, adv. cu am abilitate, curteni­
tor, respectuos: P l u t . Art.4.3 , Ios. 
5/2.298.1.
[θεραπευτικός]

θεράπευτός, όν adj.vb. I culţivabi 1, educa­
bil: (despre virtute) P l a t . Prt.325b. II vin­
decabil: A r s t t . HA636a25.
[θεραπεύω]

θεραπεύω , vb. |viit. θεραπεύσω, viit. med. 
cu sens pas. θεραπεύσομαι Plat. lA lc.\35e\ 
pas. aor. έθεραπεύθην| I a servi cu devota­
ment, a sluji: 1 a îndeplini îndatoririle de 
θεράπων, a fi în serviciul cuiva: O d . 13.265.
2 a sluji, a cinsti, a venera, a 11 devotat 
(cuiva), a respecta cu sfinţenie: (despre zei, 
temple, morminte) τί δέ φύλον άλλο ή 
άνθρωποι θεούς θεραπεύουσι; Χ εν .
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Mem. 1.4.13 ce altă specie, exceptând oa­
menii, îi cinsteşte pe zei?; τούς ... Φοίβου 
ναούς θεραπεύο) EUR. Ιοη \ 11 slujesc tem­
plu l lui Phoibos; θεραπεύσομέν τε καί 
προσκυνήσομεν αύτών τάς θήκας PLAT. 
R.469a vom cinsti şi ne vom pleca înaintea 
mormintelor lor; (despre o zi de sărbătoare) 
ταύτην τήν ήμέρην θεραπεύουσι Πέρσαι 
κοινή HDT. 3.79 perşii celebrează această 
zi în comun. 3 a arăta atenţie, a câştiga bu­
năvoinţa, a face curte, a curta, (în sens ne­
gativ) a linguşi: (despre o femeie) θεραπεύ- 
ων αύτήν XEN. C yr.5.1.18 arătându-i aten­
ţie; (pas.) άχθεται οτι ού κάρτα θεραπεύεται 
H d t. 3.80 [tiranul] se supără că nu este 
omagiat suficient; oi μέν ή μάς έν τω 
πολέμψ  δεδιότες έθεράπευον THUC. 3.12 
cei care se temeau de noi în timp de război 
ne linguşeau; (spec.) θεραπεύουσι τάς τών 
άρχόντω ν θύρας ΧΕΝ. Cyr.8.1.6 [popoarele 
din Asia] se ploconesc la porţile conducă­
torilor. II a purta de grijă, a avea grijă, a în­
griji: 1 a se (pre)ocupa de cineva sau de 
ceva. a fi plin de atenţie, a avea în vedere: 
τίς σε τυφλόν όντα θεραπεύσει, πάτερ; EUR. 
Ph. 1686 cine να avea grijă de tine, tată, 
acum că eşti orb?; τούς γονέας τούς αύτών 
θεραπεύουσι P l a t .  Men.9 1 a îşi îngrijesc 
părinţii; κούκ έά τόν δεσπότην άλλον ~ A r. 
Eq.59 nu lasă pe altul sa aibă grijă de stă­
pân; καί τό ναυτικόν θεραπεύοντας ... έφη 
περιέσεσθαι THUC. 2.65 le-a spus că, dacă 
vor avea grijă de flotă, vor supravieţui; τό 
ξυμφέρον μάλλον θεραπεύοντες Τ HUC. 3.56 
preocupaţi mai mult de interesul propriu; 
τήν διάνοιαν ίκανώς θεραπεύσαντες P l a t .  
Ο υ/.440c după ce ne-am îngrijit ('sau culti­
vat) suficient judecata; (+ inf.) ο ϊ τε 
έπιβάται έθεράπευον ... μή λείπεσθαι τά 
άπό τού καταστρώ ματος τής άλλης τέχνης 
Τ I IUC. 7.70 soldaţii se străduiau ca operaţi­
unile de pe punte să nu fie mai prejos decât 
ale celorlalţi (sc. ale marinarilor); (+ conj. 
όπ(ος, ότι) THUC. 1.19, id. 6.29. 2 a supune 
unui tratam ent m edical, a îngriji, a vindeca: 
τούς δέ τετροψ ένους ιατρούς καλέσας θε- 
ραπεύειν έκέλευσεν ΧΕΝ. Cyr.3.2.12 chemă 
medici şi le porunci să îngrijească răniţii; 
(spec.) ούκ έθεράπευσεν τούς πόδας αύτού 
LXX 2.Rg. 19.25 nu-şi îngrijise fprob. = 
spălase) picioarele; PLAT. Lg.684c, ISOC.
19.28. NT Mt.9.35, (m ed.) LXX £W .18.19.
3 a îngriji păm ântul, a cultiva: τούς συκέων

τρόπον θεραπεύουσι H d t. 1.193 cultivă 
[palmierii] aşa cum se cultivă smochinii; 
XEN. Oec.5.12. 4 a antrena un animal, a 
dresa: έπειδάν δέ θεραπεύσωσιν τούς 
'ίππους PLAT. Grg.516e după ce şi-au dresat 
caii.
[θέραψ]

θεραπη 'ίη , (ion.) ν. θεραπεία 
θερα π ίς , ίδος, ή adj.f. care poartă de grijă: 
(despre o posibilă acuzaţie adusă cetăţii 
Atena) λίαν φιλοικτίρμων έστί καί τού 
ήττονος ~ PLAT. M r.244e are prea multă 
milă şi grijă pentru cel ce este mai slab. 
[θεραπεύω]

θεράπνη , ης, ή [ά] subst. {dor. θεράπνα 
Eur.} (poet.) I (= θεράπαινα) slujitoare: 
λιπούσ’ Ασίαν, Εύρώπας θεραπνάν EUR. 
Hec.482 părăsind Asia, slujitoare (= aser­
vită) Europei; A .Rh. 1.786. II (cf. Θ εράπ­
νη) sălaş, locuinţă, casă: (despre râul Euro- 
tas) τάν < τ’> έχθίσταν θεράπναν Έ λένας 
EUR. 7V.211 sălaşul nesuferit al Elenei; 
(pl.) EUR. Ba. 1043.
[θέραψ]

Θ ερά πνη , ης, ή subst. Therapne, localitate în 
Laconia: Pl. A l  1.63, H d t. 6.61 ş.a. (pl.) 
ISOC. 10.63.

θερα ποντίς, ίδος adj.f. (poet.) de slujitoare: 
A esch . Supp.919.
[θεράπων]

θεράπω ν, οντος, ό [ά] |dat. pl. θεραπόντεσσι 
Pi. Ρ .4 .4111 (subst.) persoană care poartă de 
grijă sau se află în serviciul cuiva: 1 slujitor 
devotat, însoţitor, ajutor, cf. scutier, paj: (la 
Horn. spec, despre tinerii nobili care înso­
ţeau şi ajutau războinicii, conducându-le ca­
rul, purtându-le arm ele etc.) ήπεδανός δέ νύ 
τοι βραδέες δέ τοι 'ίπποι IL. 8.104 slujito­
rul ţi-e slab, iar caii înceţi; (despre Patro- 
clos în raport cu Achilleus) ήμέτερος ~  II. 
16.244 slujitorul meu; (fig.) Δαναοί 
θεράποντες Ά ρηος lL. 2.110 Danai, slujitori 
ai lui Ares (= războinici); τώ κρατερώ θε- 
ράποντε Διός μεγάλοιο γενέσθην άμφοτέρω 
Od. 2.255 care amândoi au devenit slujitori 
ai lui Zeus cel mare; Μ ουσάων ~ Hes. 
Th. 100 slujitor al Muzelor; τής Αφροδίτης 
άκόλουθος καί ~ γέγονεν ό ’Έ ρω ς P l a t .  
5>/7/?.203c Eros a devenit însoţitorul şi sluji­
torul Afroditei. 2 slujitor al zeilor sau al lui 
Dumnezeu, adorator, închinător: δάμον 
Ύ περβορέω ν ... Α πόλλωνος θεράποντα Pi.
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0 .3 .16  poporul Hyperboreenilor, care slu­
jesc lui Apollon; τώ έαυτοΰ θεράποντι 
Ισαακ LXX Gen.24.44 pentru slujitorul 
Său, Isaac. 3 (gener.) slujitor, servitor, 
slugă: προστάξαι ένί τών θεραπόντων H d t. 
5.105 a poruncit uneia dintre slugile sale; 
T h u c . 4.16, A r .  Pl.3 ş.a. II (adj.) serviabil, 
săritor, amabil: (+ dat.) οίκον ήμερον άσ- 
τοις, ξένοισι δέ θεράποντα Pl. 0 . 13.3 ο casă 
blândă cu concetăţenii şi amabilă cu străi­
nii.
[θέραψ]

Οέραψ, άπος, ό subst. |doar nom. pl. 
θέραπες| (poet.) = θεράπων: E ur. Ion94, id. 
Supp. 762.

θε ρ ε ία ,  ας, ή subst. {ion. θερείη} (= θέρος) 
timpul verii, vară: την θερείην πάσαν H d t .
1.189 toată vara; τής θερείας άρχομένης 
PLB. 1.36.10 la începutul verii; ARSTT. 
M r.841a25 , Io s .  Α ρ.\.Ί9 , (pl.) Pi. 7.2.41, 
P l u t .  A<f.938a.
[propr. fem. lui θέρειος, subînţ. ώρα] 

θ έρε ιο ς ,  α, ον adj. ν. θερεία şi θερινός 
θ ε ρ ίζ ω ,  vb. |viit. θεριώ şi θερίσω, aor. 
έθέρισα (sincop. έθρισα AESCH. /ig.536), 
pf. inuz.; pas. aor. έθερίσθην, pf. τεθέρισ- 
μαι| {beot. inf. prez. θερίδδειν AR. 
Λc/λ987} I (tranz.) 1 (propr.) a culege re­
colta, a secera, a cosi: θερίσαντες δ' άν τόν 
σΐτον έπλεον H d t .  4.42 după seceratul grâ­
ului porneau pe mare; τούς πυρούς αν καί 
τάς κριθάς έν τοΐς πεδίοις έθέριζον AR. 
Αν.506 culegeau grâul şi orzul pe câmpii; 
(med.) A r .  7V.515, (pas.) X e n .  HG1.2.S. 2 
(spec.) a tăia, a reteza: τού μέν κεφαλήν καί 
γλώσσαν άκραν ρίπτει θερίσας S o p h .  
Ai.239 unuia îi retează capul şi vârful lim­
bii, şi le aruncă [departe]. 3 (fig.) a culege, 
a nim ici, a jefui: οϊει ... την ρητορικήν 
καρπόν ών έσπειρε ~ ; PLAT. Phdr.260d din 
ce a semănat, ce recoltă crezi că va culege 
retorica sa?; Ά ρη, τόν ... θερίζοντα βρο- 
τούς AESCH. Supp.637 Ares, cel care seceră 
muritorii; A r .  Ach.941, EUR. Fr.151, PLUT. 
M l8 2 a . 4 (part. ό θερίζων) a secerător: 
LXX Ps. 128.7, (prov.) N T 7/7.4.37. b (cu sau 
fară λόγος, despre un tip de sofism) silogis­
mul seceră torului: PLUT. M 574e, Luc. 
Symp.23, id. Vit.Auct.22. II (intranz.) a-şi 
petrece vara într-un loc: ένθα ~ λέγεται βα­
σιλεύς XEN. Λ/7.3.5.15 unde se zice că re­
gele îşi petrece vara; ARSTT. 77//596b26. 
[θέρος]

θερ ινός ,  ή. όν adj. |var. θερίνεος Hdt.. comp. 
θερινώτερος los.| de vară. văratic: -  ήλιος 
PLAT. Lg.915d soare de vară; θερινοί 
όμβροι ARSTT. 77/160 lb24 ploi de vară; θε­
ρινή μεσημβρία XEN. Cvw.6.26 amiază de 
vară; τόν οίκον τόν θερινόν LXX /lw .3.15 
casa de vară; ύπό τό μεταξύ διάστημα 
θερινών άνατολών καί μεσημβρίας PLB.
3.37.4 sub zona cerească dintre răsăritul de 
vară (= nord-est) şi miazăzi; άπό τής θερι­
νής δύσεως ARSTT. A///.394b25 de la apusul 
de vară; (frecv.) θεριναί τροπαί sau θερινή 
τροπή H d t. 2.19, PLAT. Lg.l61c  ş.a. solsti- 
ţiul de vară; Pi. P.3.50. (subst.) PLAT. 
Lg.683c.
[θέρος]

θερ ισμός ,  ού, ό subst. I seceriş, secerat, ac­
ţiunea de a secera: XEN. Oec. 18.3, LXX 
Gen.30.14. II vremea secerişului: έως τού 
θερισμού NT Mt. 13.30până la seceriş; PLB. 
5.95.5. III recoltă secerată: έξηράνθη ό ~ 
τής γής NT Apoc. 14.15 s-a copt secerişul 
pământului; CALL. Cer. 136, LXX Is. 16.9. 
[θερίζω]

θ ε ρ ισ τή ς ,  ού, ό subst. secerător: έν καιρώ 
τού θερισμού έρώ τοΐς θερισταΐς NT 
Mt. 13.30 la vremea secerişului voi vorbi se- 
cerătorilor; XEN. Hier. 6.10, ARSTT. 
7-7/1580b20 ş.a.
[θερίζω]

Οερίστρια, ας, ή subst. secerătoare: A r. 
Fr.788.
[fem. de la θεριστήρ = θεριστής] 

θερ ίσ τρ ιον ,  ου, τό subst. îm brăcăm inte sub­
ţire de vară; văl, voal, mantală: δίχα μοι τό 
~ ήδη έσχισται Tl-IEOC. 15.69 voalul mi s-a 
rupt în două.
[θερίζω]

θέρ ισ τρον ,  ου, τό subst. I (= θερίστριον) 
văl, voal, mantală: ή δέ λαβοϋσα τό ~ περι- 
εβάλετο LXX Gen.24.65 a luat vălul şi s-a 
acoperit. II seceră: LXX IRg. 13.20. 
[θερίζω]

θερμά ,  ατος, τό subst. ν. θέρμη: A r. Fr.63, 
MEN. Georg.51.

θερ μ α ίνω ,  vb. |viit. -ανώ. aor. έθέρμηνα 
Horn, şi έθέρμάνα A rstt.;pas. aor. έθερμάν- 
θην| I 1 (act.) a încălzi, a înfierbânta: ήλιος 
άκτΐνας έξίησι θερμαίνων χθόνα E u r . 
Ba.619 soarele îşi aruncă săgeţile încălzind 
pământul; ϋδίορ έν χυτριδίω θερμαίνετε 
AR. Ach. 1 175 încălziţi apă intr-o ulcică!; 
Îl . 14.7, X f.N. M?//7.4.3.8 ş.a. 2 (med., pas.)
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a se încălzi, a fi încălzit, a simţi căldură: 
(spec.) θερμαινόμενω ν τών ριζών ΧΕΝ. 
Oec. 19.11 rădăcinile fiind expuse [prea 
mult]  la căldură; O d. 9.376, PLAT. 77?/. 186d 
ş.a. II (fig.) a încălzi, a înflăcăra, a însufleţi: 
μάλα δε oi θερμαίνει φιλότατι νόον Pi. 
Ο .10.87 îi înflăcărează mintea cu dragoste 
mare; (pas.) κεναΐσιν έλπίσιν θερμαίνεται 
SOPH. A i.478 este încălzit (= însufleţit) de 
speranţe deşarte; AESCH. Ch. 1004, AR. 
Ra.844, EUR. Alc.158.
[θερμός]

θέρ μ α νσ ις , εο:>ς, ή subst. acţiunea de a în­
călzi, încălzire: ούχ ή θερμότης κίνησις άλλ1 
ή -  ARSTT. Metaph. 1067b 12 nu căldura 
este mişcare, ci încălzirea.
[θερμαίνω]

θερ μ α ν τ ικ ό ς , ή. όν adj. (superi, -ώτατος 
Arstt.) capabil să încălzească, calorific: τό 
πυρ εύκίνητόν έστι και θερμαντικόν και 
καυστικόν A r s t t .  Gr?<?/.306b32 focul este 
mobil, produce căldură şi combustie; (des­
pre lichidele care conţin foc) τό μέν τής 
ψυχής μετά τού σοόματος θερμαντικόν οίνος 
PLAT. 77.60a [varietatea] care încălzeşte 
deopotrivă sufletul şi trupul [se numeşte]  
vin; P lu t .  Lyc. 16.7.
[θερμαίνω]

Ο ερμαντός, ή, όν adj. care poate fi încălzit: 
A r s t t .  7y?.224a30.
[θερμαίνω]

θερ μ α σ ία . ας, ή subst. {att. preferă 
θερμότης} căldură, încălzire: τό γάρ κι- 
νεΐσθαι καί άνδρίζεσθαι παρείχε θερμασίαν 
τινά καί ύγρότητα ΧΕΝ. An.5.8.15. mişcarea 
şi sforţarea [ne] dădeau ceva căldură şi f lu ­
iditate în mişcări; ARSTT. ΕΝ  11 18b6, LXX 
/er.28 .39 , (pl.) P lu t .  A/. 128f.
[θερμαίνω]

θερ μ ά σ τρ α , ας, ή subst. vatră de fierar, cup­
tor: C a l l .  Del. 144.
[θερμαίνω]

Ο ερμαστρίς, ίδος, ή subst. |var. θέρμαστρις|
I cleşte: A r s t t .  A-/<?c7?.854a24. II (sens in- 
cert) oală, vas de fiert apă: LXX 3 R g .l.26, 
id. 3R g .l.3 \.
[θερμάζω]

Ο ερμαυστρ ίζω , vb. a dansa θερμαυστρίς, un 
gen de dans executat prin salturi verticale şi 
forfecarea rapidă a aerului cu picioarele: 
LUC'. Salt.34.
[θερμαυστρίς]

θέρ μ η , ης, ή subst. |var. θερμά Ar./->.690| I

căldură, dogoare, arşiţă: άπό τής θέρμης NT 
Fp.2%.3 din cauza căldurii; LXX Ps. 18.7, 
id. S7r.38.28. II (m edic.) fierbinţeală, febră: 
(pl.) τής κεφαλής θέρμαι ίσχυραί THUC.
2.49 fierbinţeli mari la cap; (sg.) Arstt. 
Pr .862a 18.
[θερμός]

θερμ -η γορέω -ώ , vb. a vorbi cu căldură sau 
aprins de mânie: (Oracl. ap.) LUC. Pe­
regr. 30.
[θερμός, άγορεύω]

Ο ερμ-ημερία ι, ών, ai subst. zile de arşiţă, ca­
niculă: A r s t t .  ///1544b 11.
[θερμός, ήμερα]

θέρμΐνος, η, ον adj. de lupin: πανοπλίαν 
θερμίνην LUC. VHl .27 armură completă 
din păstăi de lupin.
[θερμός]

Οερμό-βουλος, ον adj. (poet.) înfierbântat (= 
iute) în judecată şi în hotărâri: EUR. Fr.858, 
(iron.) A r. Ach. 119.
[θερμός, βουλή]

θερμό-νους, ox>v adj. (dub.) cu mintea înfier­
bântată: A esch . Ag. 1172.
[θερμός, νόος]

Θ ερμ ο-πύλα ι, ών, ai [ϋ] subst. Therm opylai 
(Term opile, propr. „porţi-fierbinţi”, sc. „cu 
izvoare term ale” ), trecătoare între Thessalia 
şi Locrida, locul de desfăşurare a unei cele­
bre bătălii între arm ata Imperiului Persan 
condusă de Xerxes I şi o alianţă de cetăţi 
greceşti (380 a.Chr.): H d t. 7.176, id. 7.201, 
T h u c . 2.101 ş.a.

θερμός, ή, όν adj. |fem. θερμός Hes. 777.696; 
comp, -ότερος, superi. -ότατος| I cald, fier­
binte, arzător: θερμά λοετρά lL. 14.6 baie 
caldă; δάκρυα θερμά lL. 16.3 lacrimi fie r ­
binţi; θερμόν ϋδωρ Pl. Ν.4.4 apă caldă; ~ 
άυτμή H es. Th.696 abur fierbinte; θερμόν 
αιμα SOPH. OC622 sânge cald; θερμόν 
άρτον έσθίειν PLUT. Μ. 153e a mânca pâine 
caldă; (frecv. în op. cu ψυχρός) ή ψυχρός ή 
~ ARSTT. de An.429ά26 ori rece ori cald; 
(despre febră) ίατήρά ... έ<σλ>οΐσι 
παρασχεΐν άνδράσιν θερμάν νόσων Ρι. 
Ρ.3.66 să trimită pe cineva care să vindece 
oamenii buni de fierbinţeli; (comp.) ήν άρα 
πυρός <γ’> έτερα θερμότερα A r. Eq.382 
există deci lucruri mai arzătoare ca focul; 
(superi.) HDT. 2.22, SOPH. Ph.696. II (fig.)
1 plin de căldură, aprins, înfocat, înfierbân­
tat, iute; (peior.) pătimaş, nechibzuit, sfrun­
tat: (despre fiinţe şi lucruri) γελά δέ δαίμων
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έπ' άνδρί θερμώ A ESC Η. £*/.560 daimonul 
râde de omul cu mintea înfierbântată; ώ 
θερμόταται γυναίκες A r. 777.735 o, preaîn- 
cinse (sc. mistuite de patimă, des frânate) fe­
mei!; -  έρως αύτώ με καταίθει THEOC. 7.56 
mă arde dorul fierbinte de el; A r. F.918. 2 
cald încă, recent: έπΐ θερμοϊς ... άτυχή μα- 
σιν P l u t .  M .798f atunci când nenorocirile 
erau încă recente. II θερμόν, οϋ, τό subst. I 
(sg.) 1 (= θερμότης) căldură, arşiţa verii: 
H d t .  1.142, P l a t .  Cra.413c. 2 (subînţ. 
ϋδωρ) apă caldă: θερμώ λοΰσθαι AR. 
Nu. 1044 a se spăla cu apă caldă, a face o 
baie fierbinte. 3 (dub.) har, favoare: LXX 
Ier.38.2. II (pl.) 1 (subînţ. λουτρά) băi 
calde, izvoare fierbinţi, terme: XEN. 
HG4.5.3. 2 (subînţ. χωρία) ţinuturi, ţări 
calde: H d t .  4.29.
[θέρω]

θέρμος, ου, ό subst. (bot.) lupin, Lupinus al­
buş: L uc. VH \.\4 , (pl.) id. Merc.Cond.24. 

θερμότης, ητος, ή subst. I căldură, fierbin­
ţeală: P l a t .  R.335d, A r s t t .  ife/i/7.416b29, 
(pl.) P l a t .  Cra.432c ş.a. II (fig.) ardoare, 
înflăcărare: lOS. B I \ . 117.3.
[θερμός]

Οερμο-τράγέω-ώ, vb. a mânca lupini: LUC. 
Lex.5.
[θέρμος, τρώγω]

Οερμουργία, ας, ή subst. faptă îndrăzneaţă, 
cutezanţă: App. M / / 7.IO8 .
[θερμουργός]

θερμουργός, όν adj. care acţionează cu în­
flăcărare, cutezător, nesocotit: Luc. Tim.2, 
(superi.) XEN. Mem. 1.3.9.
[θερμοεργός]

Οερμόω, vb. |inf. pf. pas. τεθερμώσ 0αι| = 
θέρμω: AR. Lys. 1079.

Οέρμω. vb. |doar prez. şi impf.; impf. pas. 
θέρμετο| (poet.) a încălzi, a înfierbânta, a în­
cinge: θέρμετε δ' ϋδωρ Od. 8.426, A r. 
^« .1339 încălziţi apă!; (pas.) ÎL. 23.381, 
O d. 8.437, C a l l .  Hec.fr.238, A.Rh. 3.226. 
[θέρω]

Θ ερμ ώ δω ν, οντος, ό subst. 1 Thermodon, 
râu în Beoţia: H d t .  4.110. id. 9.13 ş.a. II râu 
>n C appadocia (Asia Mică), care trecea prin 
ţinutul Am azoanelor şi se vărsa în Marea 
Neagră; azi Terme Qay, în Turcia: H d t.  
2.104, AESCH. P/-.725 ş.a. 

θ ερ μ ώ ς, cidv. |comp. θερμότερον| I călduros, 
CU căldură: P l a t .  Euthd.284e. II cu înflăcă­
rare: los. A I  15.82.2, (comp.) APP.

5 0 .5 .3 8 .
[θερμός]

θέρος, εος-ους. τό subst. {dor. şi ep. gen. sg. 
θέρευς Od. 7.118} I anotimpul cel mai căl­
duros al anului: 1 vară: θέρεϊ sau θέρει IL. 
22.151, H e s . (9p.640. έν (τώ) θέρει. O d . 
12.76, A r s t t . HAS42b 1. (τού) θέρεος sau 
θέρους H d t . 2.24, H e s . Op.462, P l a t . 
Phdr.216b, τό θέρος H d t . 1.202 vara. pe 
timp de vară, în timpul verii; (frecv. în op. 
cu anotimpul rece sau cu alte anotimpuri) 
καρπός ... ούδ' άπολείπει χείματος ούδέ 
θέρευς, έπετήσιος O d . 7.118 rodul lor nu în­
cetează nici iarnă, nici vară. ci durează tot 
anul; χειμών και ~  καί έαρ καί μετόπωρον 
ARSTT. G /i784al8  iarna, vara, primăvara 
şi toamna; κατά θέρους άκμήν XEN. 
HG5.3A9 în miezul verii; έγγυς τό ~ N T  
Mt.24.32 vara [este] aproape. 2 (m ilit.) pe­
rioadă favorabilă operaţiunilor militare, 
vreme bună: ώς έκαστα έγίγνετο κατά ~ και 
χειμώνα Τ HUC. 2.1 cum s-a petrecut fiecare 
fapt, după perioadele de vară şi de iarnă; 
άμα ήρι τού έπιγιγνομένου θέρους THUC. 
4.117 odată cu venirea primăverii a anului 
următor. II seceriş, recoltă secerată: 1 
(concr.) τάλλότριον άμών -  A r . Eq.392 se­
cerând recolta altuia; (pl.) θέρη σταχύων 
PLUT. Fab.2.2 holde coapte de spice; DEM.
53.21. 2 (tlg.) πάγκλαυτον έξαμα ~ AESCH. 
Pers.822 seceră (sau culege) recoltă de la­
crimi; (despre prima barbă a băieţilor, ofe­
rită ca ofrandă) C a l l . Del.298, (gener.) 
EUR. fier. 1026.
[θέρω]

Οέρσημι. |part. prez. θέρσεισ'Ι ν. θαρρέω: 
THEOC. 28.3.

θέρω, vb. |în proză doar prez. şi impf.; act. 
doar impf. poet. θέρον A.Rh.; med.-pas. 
θέρομαι, viit. θέρσομαι, aor.2 έθέρην| {ep. 
conjct. θερέω Od. 17.23} I a se încălzi, a se 
înfierbânta, a se face cald, a deveni fier­
binte: (+ gen.) έπεί κε πυρός θερέω O d .
17.23 după ce mâ încălzesc la foc; (abs.) 
θέρου A r.  Pl.953, încălzeşte-te!; O d. 19.64, 
P l a t .  Phlb.46c, Luc. Lex.2. II a fi încins, 
aprins: μή τάχα άστυ πυρός δηΐοιο θέρηται 
IL. 6.331 ca nu cumva, curând, cetatea să 
fie încinsă de foc mistuitor; (fig.) ό μέν 
άρσενικώ θέρεται πυρί CALL. Epigr.21 este 
aprins de dragoste pentru un băiat. 

θέσις, εως, ή subst. I acţiunea de a pune şi 
rezultatul ei: 1 punere, am plasare, plasare.
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dispunere, aşezare: εις πλίνθω ν καί λίθων 
θέσιν P l a t .  /?.333b la punerea de cărămizi 
şi de pietre; έν τή θέσει της άγίας κιβωτού 
τού κυρίου LXX lE zr.\.3  pentru a pune 
sfântul chivot al Domnului; Pi. 0 .3 .8 . 2 po­
ziţie, situaţie, dispunere: ή πόλις αύτών άμα 
αύτάρκη θέσιν κειμένη Τ HUC. 1.37 cetatea 
lor, având ο poziţie autarhică; τής Αβύδου 
καί Σηστού θέσιν PLB. 16.29.3 poziţia ora­
şelor Abydos şi Sestos; ή ~ τώ ν μερών πρός 
τό άνω καί κάτω ARSTT. //^ 4 9 4 a2 0  dispu­
nerea părţilor în sus şi în jos;  ύπέρ πάσαν 
άστροτν θέσιν LXX In ţ.l .29 mai presus de­
cât toată orânduirea stelelor. 3 (m at.) pozi­
ţie: τή θέσει γίνεται μέσον ARSTT. 
APr.25b36 [termenul] ocupă locul din mij­
loc prin poziţie; A r s t t .  GC322b33. 4 pu­
nere jo s, depunere: θέσεως καί άναιρέσεως 
όπλω ν ήμμένας PLAT. Lg.814a luând parte 
la depunerea şi la ridicarea armelor; (în op. 
cu άρσις) LUC. HarmA. 5 (jur.) depozit de 
bani, consem naţiune, garanţie: îv' αί θέσεις 
γίγνοιντο τή νουμηνία A r. Nu A 191 pentru 
ca banii de proces să fie depuşi în ziua de 
lună nouă; LYS. 8.10, DEM. 33.12. II acţiu­
nea de a institui şi rezultatul ei, învestire: 1 
instituire, stabilire: νόμω ν ~  PLUT. 77/77.35.4 
instituire a unor legi; ή τού ονόματος ~ 
P l a t .  C ra.390d stabilirea numelui; (pl.) 
τελών τινες ή πράξεις ή θέσεις P l a t .  
7?.425d plata sau impunerea de taxe; DEM. 
18.309. 2 (filos.) teză, temă propusă, afir­
maţie care trebuie dem onstrată: περί τού 
εχθρού δέ ή αύτή ~ PLAT. R.335a despre 
duşman va f i  aceeaşi afirmaţie; εί μή θέσιν 
διαφυλάττων ARSTT. £W1096a2 doar dacă 
nu ţine să-şi menţină teza; τήν πρώτην 
θέσιν έκίνουν PLUT. M 687b  contestau 
prima afirmaţie. 3 (spec.) adopţie: κατά 
θέσιν υίωνός P lb . 18.35.9 nepot prin adop­
ţie.
[τίθημι]

θέσ κελος, ον adj. (ep.) m inunat, uimitor, 
măreţ: (doar despre lucruri) θέσκελα έργα 
IL. 3.130. O d. 1 1.374 ş.a. fapte minunate; 
A.RlI. 4.657. // θέσκελον, adv. de minune: 
έϊκτο δέ ~ αύτώ lL. 23.107 semăna de mi­
nune cu el.
[θεός, κέλλω?]

θέσ μ ιος, ον adj. {dor. τέθμιος} fixat prin le­
gile divine sau  cele om eneşti, stabilit prin 
tradiţie, legiuit, rânduit: θέσμιον γάρ

AESCH. Ag. 1564 căci [este] legiuit (cf. θέ- 
μις έστί); A .R h .  2.12. // θέσμιον, τό subst. 
lege (divină), legiuire, rânduială (frecv. 
ρ1.):οϋτε θέσμια μεταλλάξας H d t .  1.59 fără  
să schimbe legiuirile; AESCH. £7/.491, 
S o p h .  Λ/.712, A r s t t .  Ath.3.4, (sg.) E u r .  
7V.267.
[θεσμός]

θεσμοθεσ ία , ας, ή subst. acţiunea de a insti­
tui legi: P l u t .  M .573f.
[θεσμοθέτης]

Οεσμοθέσιον, ου, τό subst. = θεσμοθετεΐον: 
A r s t t .  fV.44.413.
[θεσμοθέτης]

θεσμοθετεΐον, ου, τό subst. loc de reuniune 
pentru thesm otheţi: έπί δέ Σόλωνος 
[άπ]αντες εις τό ~  συνήλθον ARSTT. Ath.3.5 
sub arhontatul lui Solon toţi s-au adunat la 
„thesmotheteion”; P l u t .  M 613b. 
[θεσμοθέτης]

θεσ μοθετέω , vb. a fi thesm othet: Îs. 7.34, 
DEM. 59.65.
[θεσμοθέτης]

θεσ μο-θέτη ς, ου, ό subst. thesm othet (propr. 
„care propune legile” ), titlu dat ultim ilor 
şase (din totalul celor nouă) arhonţi ateni- 
eni, însărcinaţi îndeosebi cu revizuirea anu­
ală a legilor: Â r .  V.115, id. Ec.291a, ARSTT. 
Ath.3.4, id. Ath.55.1, D em . 20.90, PLUT. 
Per.9.3 ş.a.
[θεσμός, τίθημι]

θεσ μο-πο ιέω -ώ , vb. a face sau  a da legi: τί 
θεσμοποιεΐς έπί ταλαιπώρωι νεκρώι; EUR. 
Ph. 1645 de ce faci legi peste un biet cada­
vru?
[θεσμός, ποιέω]

θεσμός, οΰ, ό subst. |pl. poet. θεσμά Soph. 
Fr.92\ {dor. τεθμός} I cee ce este pus, s ta­
bilit, de unde lege, legiuire, rânduială, rit: 
(dub.)  λέκτροιο παλαιού θεσμόν ϊκοντο Od. 
23.296 ajunseră la rânduiala ("sau locul) 
patului vechi; (frecv. despre legile divine) 
παρά τούς τών θεών θεσμούς ΧΕΝ. 
Cyr. 1.6.6 împotriva rânduielilor statorni­
cite de zei; 'ίμερος ... τών μεγάλων πάρε- 
δρος έν άρχαΐς θεσμών SOPH. Λ/7/.800 do­
rinţa conduce alături de marile legi ale f i ­
rii; ~ τε Α δραστείας όδε PLAT. Phdr.248c 
iată şi ce a legiuit Adrcisteia; (despre legi 
om eneşt i)  έξηγηταί τών πατρίων θεσμών 
H d t . 3.3 I interpreţi ai rânduielilor strămo­
şeşti; ~ άνθρώπίον los. 5 /4 .386.2  lege dată
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de oameni; (despre transmiterea de infor­
maţii cu ajutorul focului) ώτρυνε θεσμόν μή 
χατίζεσθαι πυρός AESCH. /ig.304 îndemnă 
sfântul rit al focului să nu fie lipsă; AESCH. 
£w .391,PLA T.£p.355c ş.a. II instituţie sa­
cră: (despre Areopag) λέξω πρός ύμάς, 
τόνδ' Αθηναίας μέγαν θεσμόν AESCH. 
£«.615 voi vorbi în fa ţa  voastră, marele tri­
bunal al At benei (= întemeiat de zeiţa At­
hena).
[τίθημι]

Θ εσμοφ όρια , ων, τά subst. Thesmophorii, 
sărbătoare a fertilităţii în cinstea zeiţei De- 
meter θεσμοφόρος (v. infra), celebrată de 
femei în Atena şi în alte oraşe greceşti între 
9 şi 13 ale lunii Pyanepsion (noiembrie): 
H d t. 2.171, A r. Λv. 1519, id. 77?. 80 ş.a. 

Ο εσμοφοριάζω , vb. a serba Thesmophoriile: 
X en. /7G5.2.29, (titlul unei comedii a lui 
Aristofan) Θεσμοφοριάζουσαι Femeile 
care sărbătoresc Thesomphoriile sau Săr­
bătoarea femeilor.
[Θεσμοφόρια]

Οεσμοφόριον. ου, τό subst. Thesmophorion, 
templu al zeiţei Demeter θεσμοφόρος: A r. 
77i.278, id. 77i.880.
[θεσμοφόρος]

Οεσμο-φόρος, ον adj. legiuitor: (frecv. epitet 
al zeiţei Demeter, ca întemeietoare a agri­
culturii şi a instituţiei căsătoriei) πρός 
πρόθυρα Δήμητρος Θεσμοφόρου H d t . 6.91 
Ici porţile templului Demetrei Thesmopho- 
ros (~ Legiuit o ar ea); (subst.) LUC. DMe- 
re tr .lA , (du.) τώ Θεσμοφόρω A r. 77?.83, 
(pl·) ai Θ εσμοφόροι P lu t .  Dio.56.5 cele 
două Legiuitoare (sc. Demeter şi Per­
sephone); (despre Persephone) Pl. Fr.37. 
[θεσμός, φέρω]

0*·σμοφύλάκιος, ή, όν adj. legat de activita­
tea păstrătorilor legii: έκ του θεσμοφυλακί­
ου νόμου PLUT. Μ.292d din legea Arhive­
lor.
[θεσμοφύλαξ]

Οεσμο-φύλαξ, ακος, ό [ϋ] subst. magistrat 
însărcinat cu păstrarea legii şi a instituţiilor 
(>n Elida): (pl.)THUC. 5.47.
[θεσμός, φύλαξ]

^εσπέσ ιος, α, ον adj. (var. θεσπέσιος, ον 
Eur. Andr.296| (ep. poet., rar în proză) I cu 
sunet sau glas divin: (ac.) άοιδήν θεσπεσίην 
IL. 2.600 cântarezeiască; Σειρήνων ... θεσ- 
πεσιάων φθόγγον Od. 12.158 cântecul Sire­
nelor cu glas divin. II de origine divină: 1

zeiesc, divin, ceresc: (despre H ephaistos) 
ρΐψε ποδός τετάγω ν άπό βηλού θεσ πεσ ίο ιο  
1L. 1.591 m-a apucat de un p icior şi m-a  
zvârlit de pe pragul ceresc (sc . al Olympu- 
lui); θεσπεσίην ...  χ ά ρ ιν Ο ϋ . 2 .12 har dum ­
nezeiesc; (adv., subînţ. βουλή) θεσπεσ ίη  IL. 
2.367 prin voia zeilor. 2 o racular, p ro fe tic , 
inspirat de zei: (gen.) θεσ πεσ ίας όδοΰ 
AESCH. Ag. 1154 cale a profeţiilor; (despre 
cele trei Graie) Pi. P. 12.13. (despre  a lcă tu i­
torii de discursuri) P l a t .  Euthd.289e. 3 m i­
nunat, uim itor, nem aipom enit, ex trao rd inar, 
supraom enesc, grozav: (despre fenom ene 
naturale şi chestiuni p riv itoare  la om ) το ΐσ ι 
δ' άπ' οφθαλμών νέφ ος άχλύος ώ σ εν Α θήνη 
θεσπέσιον IL. 15.669 Athena le luă de p e  
ochi minunatul nor de ceaţă; ήχή  θεσ πεσ ίη
II. 8.159 cu un vuiet nemaipomenit: λα ίλα πι 
θεσπεσίη O d. 9.68 vijelie nem aipom enită: ~  
βίος PLAT. R.365b viaţă extraordinară; 
όμιλος ~ THEOC. 15.66 m ulţime grozavă [de 
oameni]; (neut. sg., adv.) άπόζει . . .  θ εσ π έ­
σιον ώς ήδύ H d t. 3.113 iese o m ireasm ă m i­
nunat de dulce; ώ δώ δει δέ θεσ πέσ ιον  ο ιον 
... ό οίκος PLUT. ^/<?.ν.20.13 încăperea m i­
rosea cum nu se poate spune  ('sau zeieşte).
// θ ε σ π ε σ ίω ς .  adv. (în m od) d iv in , m inunat, 
nem aipom enit:- έφόβηθεν II . 15.637 ca 
prin minune au fost puşi p e  fugă;  PLAT. 
Epigr. 19.2.
[θεσ- (cf. θεός), *σπετός (cf. ά -σ πετος, 
έννέπω)]

θ ε σ π ί -δ α ή ς ,  ές adj. (ep.) aprins de zei, de 
unde care arde cu putere u im itoare , n ăp ras­
nic: θεσπιδαέςπΰρ lL. 1 2 .1 7 7 .0 D .4 .4 1 8  ş.a. 
foc năprasnic.
[θέσπις, δαίω]

Οεσπΐ-έττεια. ας adj.f. profetic: (despre  
όμφαλός, „buricul” , străvechea p iatră  cu ca ­
racter religios din D elphoi) ά ~  Δ ελφ ίς . . .  
πέτρα SOPH. 0 7 4 6 3  stânca profetică din 
Delphoi.
[έπος]

θε σ π ίζω ,  vb. |viit. -ίώ | {ion. inf. viit. 
θεσπιέειν Hdt., dor. aor. έθέσπιξα  T h e o c .} a 
anunţa sau a răspunde prin tr-un o raco l, a 
face prevestiri, a proroci, a profeţi: α σ σ α  δ 1 
άν έκαστα τω ν χρηστηρίω ν Οεσπίση, 
συγγραψαμένους άναφέρειν παρ ' έω υτό ν  
HDT. 1.47 să scrie răspunsul fiecărui oracol 
şi să i-l aducă lui înapoi; (despre C asan d ra) 
ήδη πολίταις πάντ' έθέσπιζον πάθη AESCH. 
Ag. 1210 deja profeţeam cetăţenilor mei
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toate pătimirile lor; ού μ' έθέσπισεν οϊκεΐν 
Α πόλλω ν EUR. Hei. 148 unde Apollon a pro­
rocit că voi locui; (pas., abs.) τί δέ τεθέσ- 
πισται, τέκνο ν; SOPH. OC388 ce s-a prezis, 
copilă?; LUC. Alex. 19.
[θέσπις]

θέσπιος, ον adj. = θεσπέσιος: Hes. Fr.310.2, 
(Oracl. ap.) A r .  Αν.91Ί. 

θέσπις, ιος, ό, ή adj. |ac. 0έσπιν| inspirat de 
zei, divin: (ac.) θέσπιν άοιδόν Od. 17.385 
aed cu har de la zei; θέσπιν άοιδήν Od. 
1.328 cântare divină; Hes. 777.32, EUR. 
M ed.425.
[cf. θεσπέσιος]

θέσπισμα, ατος, τό subst. răspuns profetic, 
oracol: (frecv. la pl.) έπεάν σ φεας ό θεός 
ούτος  κελεύη διά θεσπ ισ μάτω ν H d t .  2.29 
ori de câte ori acest zeu le porunceşte prin 
oracole; AESCH. Fr.8 6 , SOPH. 0 7 9 7 1  ş.a., 
(sg.)  E u r .  7o/7405.
[θεσπίζω]

θεσπΤωδέθ3-ώ, vb. a fi profet, a cânta inspi­
rat de zei, a proroci: Φ οίβον άνθρώποις 
μόνον χρήν ~ , ός δέδοικεν ούδένα E u r. 
Ph.959 doar Phoibos ar f i  trebuit să proro­
cească oamenilor, pentru că el nu se teme 
de nimeni; (despre poeţi) στόμασιν 
θειοτέροις τά περί τόν βίον θεσπιο)δοΰσιν 
PLAT. Sp.361d cântă întâmplările vieţii cu 
glasuri inspirate de zei; AESCH. Ag. 1 161, 
A r .  Pl.9 
[θεσπϊορδός]

θεσπΐ-ωδός, όν adj. al cărui cântec este in­
spirat de divinitate, profetic: την 
θεσπκοιδόν Θ εονόην χρήιζων ίδειν EUR. 
Hei. 145 din dorinţa de a o vedea pe profie- 
tesa Theonoe; AESCH. Ag. 1134, EUR. 
Med.668, SOPH. Fr.456.
[θέσπις, ο)δή]

Θεσπρωτός, όν adj. thesprotic, din Thespro- 
tia (sau Thesprotis), regiune m untoasă din 
sud-estul Epirului, unde se afla sanctuarul 
de la Dodona: AESCH. 7V.831. // Θεσπρο}- 
τοί. οί subst. thesproţi, locuitori ai Thespro- 
tiei: O d. 14.315, H d t .  2.56, T h u c .  2.80. // 
Θεσπρωτίς, ίδος adj.fi, subst. (care ţine de) 
Thesprotia: THUC. 1.46.

Θεσσαλία, ας, ή subst. {att. θεττα λ ία , ion. 
Θεσσαλίη} Thessalia, regiune în nordul 
G reciei: Pi. P. 10.2, H d t .  3.96 ş.a. 

Θεσσαλικός, ή, όν adj. {att. Θετταλικός} 
din Thessalia, thessalian: H d t .  7.128, P l a t .  
Pit.264c ş.a.

[Θεσσαλία]
Θεσσαλίς, ίδος adj.fi., subst. {att. Θετταλίς} 
din Thessalia, thessaliană: SOPH. OC314. 
P l a t .  G/*g.513a.

Θεσσαλιώτις, ιδος, ή subst. Thessaliotis. 
district în Thessalia: H d t .  1.57.
[Θεσσαλία]

Θεσσαλονίκη, ης, ή subst. Thessalonike, 
oraş în M acedonia (azi Thessaloniki, Salo­
nic): P l u t .  Cat.Mi Λ 1.3.
[Θεσσαλός, νίκη]

Θεσσαλός, ή, όν adj., subst. {att. Θετταλός} 
din Thessalia, thessalian: H d t .  5.63, AESCH. 
Pers.489 ş.a.

θέσσασθαι, vb. |doar ind. aor. 3pl. θέσσαντο 
şi part. aor. θεσσάμενος| (poet.) a cere prin 
rugăm inţi; a (se) ruga, a implora: θεσσάμε- 
νοι παίδων γένος A.Rl-I. 1.824 cerându-şi 
copiii; H es. Fr.231 , Pi. N .5 .10. 

θεσφάτη-λόγος, ον adj. care rosteşte pre­
vestiri, profetic: (despre Casandra) A e s c h .  
Ag. 1441.
[θέσφατος, λέγω]

θέσ φ άτος, ον adj. (ep. poet.) I anunţat sau 
hotărât de divinitate: ήκει τωδ' επ' άνδρί ~ 
βίου τελευτή SOPH. O C 1472 acestui om (= 
mie) i-a venit sorocul vieţii; AESCH. 
Ag. 1321, (frecv. neut.) ως γάρ θέσφατόν 
έστί IL. 8.477 aşa este hărăzit de zei; (+ inf.) 
σοί δ' ού θέσφατόν έστι ... θανέειν O d . 
4.561 nu ţi-e sortit să mori; Pi. P.4.71. // 
θέσφ ατόν , τό subst. hotărâre a zeilor, răs­
puns profetic, prorocire, oracol: (sg.) EUR. 
77Ί21, (frecv. pl.) θεών έκ θέσφατα lL. 5.64 
oracolele zeilor; με παλαίφατα θέσφαθ' 
ίκάνει O d . 9.507 m-a ajuns o prorocire 
spusă demult; oi θεσφάτων έλεύθεροι EUR. 
Ph.999 cei care nu sunt legaţi prin oracole; 
A e s c h . Pers.740, SOPH. 0 7 9 0 7 , A r . 
£<7.1248 ş.a. II de la zei, divin, minunat: ~ 
άήρ O d . 7.143 negură minunată.
[θεός, φημί]

θετέος, α, ον adj.vb. (ν. τίθημι) trebuie pus, 
trebuie stabilit, trebuie socotit: έν τίνι μέρει 
~  έκαστος; ARSTT. Pol. 1277b38 în ce parte 
[a statului] trebuie pus fiecare?; (frecv. 
neut.) τάς δ' άλλας μιμήματα θετέον P l a t .  
Pit.297c celelalte [constituţii] trebuie soco­
tite imitaţii; ARSTT. APr.Po.31b9, XEN. 
Mem.4.2.15, P lb .  3.7.2 ş.a.
[τίθημι]

θέτης, ου, ό subst. II cel care pune, stabileşte: 
ονομάτων ~ P l a t .  CV<7.389d dătător de
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nume. II (spec.) cel care pune amanet, care 
dă în gaj: Is. 10.24.
[τίθημι]

Θετίδειον, ου, τό [ΐ] subst. Thetideion, tem­
plu al lui Thetis: EUR. Andr.20. PLB.
18.20.6, PLUT. Pel.32.2.
[Θέτις]

θετικός, ή, όν adj. (jur.) referitor la adopţie: 
οΰς καλοΰσ ιν  έκεΐνοι νόμους θετικούς 
A r s t t .  Pol. 1274b4 pe care ei le numesc 
,,legi ale adopţiei”.
[τίθημι]

Θέτις, ή subst. |voc. Θέτι, gen. Θέτιδος, dat. 
Θ έτϊ Horn. şi Θέτιδι Soph., Plat., ac. Θέτιν| 
{dor. gen. Θ έτιος Pi.} Thetis, zeitate ma­
rină, fiica lui Nereus, soţia lui Peleus şi 
m am a lui Achilleus: IL. 1.413, Od. 24.92, 
Hes. 77?.244 ş.a.

θετός, όν adj.vb. I pus, aşezat, plasat, dispus: 
ή μέν άθετος μονάς ή δέ ~ στιγμή A r s t t .  
Metaph. 1016b30 monada nu are poziţie [în 
spaţiu], iar punctul are poziţie; EUR. IA251.
II adoptat, adoptiv: εύφράνθη τε ΐδών ήρως 
θετόν υιόν Ρι. 0 .9 .62  eroul s-a bucurat să- 
şi vadă fiul adoptiv; Καίσαρι δέ πρός 
γένους ών καί ~  έν διαθήκαις ύπ' αύτοϋ γε- 
νόμενος App. BC  1.5 fiin d  din neamul lui 
Caesar şi adoptat de către acesta prin tes­
tament; (spec.) θετόν όνομα Pl u t . Oth.3.2 
cognomen; HDT. 6.57. PLAT. Lg.929c ş.a. 
[τίθημι]

Θ εττα λ-, v. Θ εσ σαλ-
θ έ ω 1, vb. I vi it. θεύσομαι, aor. şi pf. inuz.| 

{ep. prez. θε ίω, impf. έθεον (3sg. έθει), 
έθεεν, θέεν, iter, θέεσκον, viit. θεύσεαι (inf. 
θεύσεσθα ι) ,  conjct. 3sg. θέησι şi θείη, inf. 
θέειν, θείειν} I (despre oameni şi animale)
1 (gener.)  a alerga, a fugi, a se grăbi, a cu­
treiera: ού  γάρ  πυγμάχο ι  είμέν . . . ,  άλλα 
ποσ ί  κ ρα ιπ νώ ς  Οέομεν O d. 8.247 nu suntem 
luptători cu pumnii, ci alergăm iute cu pici­
oarele; ο ύ το ς  σύ, ποι θεΐς; A r .  Κ.854 hei, tu, 
uncie alergi?; βή δέ θέειν IL. 2.183 o luă la 
.fugă; (în op. cu βαδίζειν) διά τί χαλεπώτε- 
pov ~~ ή βαδίζειν; ARSTT. /V.883b37 de ce 
este mai greu să fugi decât să mergi?; (cu 
prep. πρός ,  εις, έπί, παρά  + ac. sau cu ac. de 
direcţie)  oi μέν έθεον  εις τάς τάξεις Χ εν .  
HG1.5.22 unii alergau la posturi; έπί τά 
όπλα  θέο ντες  I OS. £75.77.3 dând buzna să 
ici armele; τά όρη θεουσώ ν ΧΕΝ. Cyη.4.6 
cutreierând munţii; (+ dat. de mod) έθεον 
δρ ό μ ω  oi ό πλ ΐτα ι  ΧΕΝ. An.5.2,14 hopliţii au

dat năvală (= au trecut la atac); (la part. 
frecv. cu un alt vb.) ήλθε θέων IL. 6.54 veni 
în jugă; θέων Αϊαντα κάλεσσον II. 12.343 
fugi şi cheamă-lpe Aias; (despre cai) PLAT. 
Cra.423a. (despre iepuri) X e n . Cv/7.5.17, 
(despre păsări) θεύσονται δρόμω A r . 
Λν.205 vor da fuga. 2 (spec.) a alerga într-o 
cursă, a se lua la întrecere: περί τρίποδος 
έμελλον θεύσεσθαι IL. 11.700 urmau să se 
întreacă pentru [a câştiga] un trepied; ό 
βραδέως θέων κακώς θεΐ. ό δέ ταχέως εύ 
PLAT. Hp.Mi.313d cel care aleargă încet, 
aleargă rău, iar cel ce aleargă repede, 
bine; IL. 22.161, H d t . 8.74. 3 (fig.) a stră­
bate, a se expune la: θεούση παρά τον 
έσχατον κίνδυνον PLUT. Fab.26.4 atunci 
când [cetatea] străbatea cea mai mare pri­
mejdie; PLAT. R.417b. II (despre lucruri 
inanimate) 1 a se mişca sau a se deplasa cu 
viteză: (despre o corabie, roata olarului, o 
piatră ş.a.) ή δ' έθεεν κατά κύμα II. 1.483 
[corabia] alerga peste valuri; II. 13.141, 
id. 18.601, O d . 8.193, (fig.) θάττον θανάτου 
θεΐ PLAT. Ap.39b [ticăloşia] fuge mai re­
pede ca moartea. 2 a lăsa impresia de m iş­
care: ή τ' άνά νώτα θέουσα διαμπερές αύχέν' 
ίκάνει IL. 13.547 [vâna] care îi urcă pe  
spate, fără oprire, până ajunge la ceafă: 
H es .S'c.224.

θέω 2, vb. conjct. aor. act. de la τίθημι. 
θεωρέω-ώ , vb. |viit. -ήσω. aor. έθεώρησα, 
pf. τεθεώρηκα| I a fi theor (θεωρός): 1 a 
merge ca delegat al statului pentru a asista 
la sărbători religioase: μαντεύεσθαι καί ~ 
κατά τά πάτρια τον βουλόμενον Tnuc. 5.18 
oricine să poată cere oracole şi să trimită 
theori, după datinile strămoşeşti; (iron.) 
έγώ δέ τεθεώρηκα πώποτ'; ούδαμοΐ, πλήν ές 
Πάρον A r.  V. 1188 am fost eu vreodată 
theor? nu, nicăieri, doar la Păros; THUC. 
8.10. 2 a fi trimis pentru a consulta un ora­
col: PLAT. £p.315b. II a privi, a observa, a 
contempla: I a se uita, a privi ca spectator, 
a asista (la jocuri, serbări, spectacole de tea­
tru): Ίππ ο κρ ά τε ϊ... θεωρέοντι τά 'Ολύμπια 
HDT. 1.59 pe când Hippocrates privea jo cu ­
rile olympice; (abs.) ξύν τε γάρ γυναιξί καί 
παισίν έθεώρουν Τ MUC. 3.104 asistau la 
sărbătoare împreună cu soţiile şi copiii; 
έτριταγωνίστεις, έγώ δ1 έθεώρουν Dem. 
18.265 tujucai aI treilea ro i eu asistam la 
spectacol; Xen. An. 1.2.10. 2 a examina cu 
privirea, a scruta: a (gener.) a privi, a vedea.
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a vizita: όμμασι ~ PLAT. R.529b a privi cu 
ochii; έπείτε γην πολλήv θεωρήσας H d t .  
4.76 după ce a văzut [în călătoriile sale] 
multe ţări. b (m ilit.) a inspecta, a trece în re­
vistă: έθεώ ρει ό Κύρος πρώτον μέν τούς 
βαρβάρους ΧΕΝ. An. 1.2.16 Kyros trecu în 
revistă mai întâi trupele barbare. 3 (fig.) a 
exam ina cu ochii minţii, a considera, a in­
vestiga, a cerceta, a judeca, (filos.) a spe­
cula, a face teorii: άδικίαν εΐ έθεώρουν έν 
καρδία μου LXX Ps.65.18 nedreptate de-aş 
f i  văzut în inima mea; τον αύτόν τρόπον χρή 
~ καί πολιτείαν PLB. 6.2.6 constituţia tre­
buie observată în acelaşi fe l;  (+ prep.) ϊνα 
πρός τον ύπάρχοντα καιρόν έκαστα θεωρή- 
τε DEM. 18.17 ca să examinaţi fiecare fap t 
în raport cu momentul său; (pas.) τεθεο')ρη- 
ται δέ τούτο μάλιστα έπΐ τών περιστερών 
ARSTT. HA562a23 acest lucru se observă 
mai ales la porumbei; έστι τού φιλοσόφου 
περί πάντων δύνασθαι ~  ARSTT. Me- 
taph. 1004b 1 este datoria filosofului a putea 
să teoretizeze despre toate aceste lucruri; 
(abs.) τό φρονεΐν καί τό ~ έργον τής ψυχής 
έστι ARSTT. Protrfr.lO  gândirea şi contem­
plarea sunt lucrări ale sufletului; P l a t .  
Grg. 523e.
[θεωρός]

θεώ ρ η μ α , ατος, τό subst. I privelişte, spec­
tacol, viziune: (cu aluzie  la oratoria  epidic- 
tică) έν πάσι καί λόγοις καί θεωρήμασι 
DEM. 18.68 în toate discursurile şi toate 
spectacolele; έπιτυγχάνουσιν όμοίοις θεω- 
ρήμασιν ARSTT. D iv.Som nA63b\9 au no­
roc de viziuni corespunzătoare; (fig.) PLAT. 
Lg.953a. II (fig.) obiect de con tem plare  sau 
de investigare: 1 chestiune teoretică, teorie, 
specula ţie ,  consideraţie:  παρείσθω ώς 
άλλης καί ού τής ποιητικής ον ~ ARSTT. 
Ρο. 1456b  19 să lăsăm deoparte această 
chestiune, ca ţinând de altă ştiinţă, nu de 
poetică; A r s t t .  £7V1175al5, id. Me- 
taphAO'&'ibX 8 . 2 regulă, norm ă, plan, 
schem ă: P lb .  6 .26.10.
[θεωρέο)]

Ο εώρησις, εως, ή subst. spectacol: (ac.) τρα- 
γ ικ ά ς  θεω ρ ήσ ε ις  P l a t . PhlbAHa spectacole 
de tragedie.
[θεω ρέω]

Ο εωρητέον, adj.vb. trebuie observat, trebuie 
exam inat: μετά ταΰτα περί ψυχής -  A r s t t . 
ΕΕ\ 2 19b26 după acestea trebuie să exami­
năm sufletul; P l a t . Lg.815b, P l u t . M 30a.

[θεο)ρέω]
θεω ρ η τή ρ ιο ν , ου, τό subst. bancă sau tri­
bună pentru spectatori: (pl.) P l u t . 
7TG33.5.
[θεωρέω]

θ εω ρ η τ ικ ό ς, ή, όν adj. I capabil să contem ­
ple sau să observe: (+ gen.) ARSTT. 
Pol. 1338b 1. II contem plativ, speculativ, te­
oretic: ή τελεία εύδαιμονία ... θεωρητική 
τις έστίν ένέργεια ARSTT. ΕΝ\ 178b8 feric i­
rea desăvârşită este o activitate contempla­
tivă; πάσα διάνοια ή πρακτική ή ποιητική ή 
θεωρητική ARSTT. Metaph. 1025b25 orice 
gândire este f ie  practică, fie  poetică, f ie  te­
oretică; ό ~ νους PLUT. M 444a raţiunea 
speculativă; P l a t . D<?/.’414b, ARSTT. 
E N \095b 19, PLUT. Per. 16.7.
[θεωρητός]

Οεωρητός, ή, όν adj. I care poate fi observat 
cu ochii, vizibil: τώ τράγο) κέρας θεωρητόν 
άνά μέσον τών οφθαλμών LXX Dan. (0)8.5  
ţapului i se putea vedea un corn între ochi.
II care poate fi observat prin contemplare: 
P l u t . M 722d.
[θεοορέω]

θεω ρ ία , ας, ή subst. {ion. θεωρίη, dor. 
θεάρία} I theorie: 1 trim itere sau grup de 
θεωροί la o sărbătoare religioasă (la 
Delphoi, la Delos ş.a.), delegaţie solemnă, 
solie sfântă: εί σο)θεΐεν, έκάστου έτους θε­
ωρίαν άπάξειν εις Δήλον P l a t .  Phd.5%b 
dacă scapă teferi, ei vor trimite în fiecare 
an solie la Delos; εϊασε δ’ άρχεθεω ροϋντ’ 
άγαγεΐν τώ Διί τώ Νεμεία) τήν κοινήν ύπέρ 
τής πόλεως θεωρίαν Dem. 21.115 m-a lăsat 
să conduc sfânta solie în numele cetăţii la 
templul lui Zeus din Nemeia; (Oracl. ap.) 
DEM. 21.53, X en. MemA.%.2. 2 funcţia, fap­
tul de a fi θεωρός: (despre A lkibiades) τώ 
έμφ  διαπρεπεϊ τής Ό λυμπίαζε θεωρίας 
THUC. 6 .16 datorită fastului pe care eu l-am 
arătat la sărbătorile din Olympia. II acţiu­
nea de a privi şi rezultatul ei: 1 (gener.) pri­
vire, observare, contem plare, vedere, per­
cepţie: ούτε πάμμικρον άν τι γένοιτο καλόν 
ζώον (συγχεΐται γάρ ή ~ .. .)  A r s t t .  
P o .l450b38  un animal frumos nu poate f i  
nici extrem de mic (fiindcă percepţia noas­
tră devine confuză). 2 vizionare, faptul de a 
fi spectator: (la teatru, la jocuri) οϋτ’ έπΐ 
θεωρίαν πώποτ' έκ τής πόλεως έξήλθες 
PLAT. Cri.52b ηιι ai plecat vreodată din ce­
tate nici pentru a te uita la jocuri. 3 vizitare,
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pelerinaj: (spec, despre călătoriile în ţări 
străine) τής θεωρίης έκδημήσας ό Σόλων 
εϊνεκεν ές Αίγυπτον άπίκετο H d t. 1.30 din 
dorinţa de a vedea lumea, Solon plecă în 
Egipt; κατ' εμπορίαν καί κατά θεωρίαν 
ISOC. 17.4 pentru a face comerţ şi pentru a 
vedea lumea; THUC. 6.28, EUR. Ba. 1047. 4 
ceea ce este văzut; spectacol, privelişte: 
(spec, despre spectacolele de teatru) άγων 
μετ' έμαυτού πανταχοΐ, έπί δειπνον, εις 
ξυμπόσιον, έπί θεωρίαν AR. Κ Ι005 am să 
te duc cu mine peste tot: la mese, la ban­
chete, la spectacole; AESCH. Pr.802, LXX 
3Mac.5.24. 5 privire cu ochii minţii: a (în­
cepând cu Platon) contemplare, examinare, 
observaţie: ~ παντός μέν χρόνου, πάσης δέ 
ούσίας PLAT. /?.486a contemplarea întregu­
lui timp şi a întregii existenţe; ή τών αιτιών 
~ P lb . 6.2.9 examinarea cauzelor; (despre 
Archim edes) τή θεωρία δεδωκώς άμα τήν 
τε διάνοιαν κα'ι τήν πρόσοψιν PLUT. 
Marc. 19.8 adâncit în contemplare şi cu 
gândul şi cu privirea, b (începând cu peri­
oada elenistică) teorie, speculaţie: τά ολοσ­
χερέστερα μέρη τής περί τά στρατόπεδα 
θεωρίας P lb . 6.42.6 cele mai importante 
puncte ale teoriei privind legiunile; θεωρίας 
ένεκα PLUT. M.948c din curiozitate specu­
lativă.
[θεωρός]

Θ εω ρ ία , ας, ή subst. (person., cf. prec.) The- 
oria, zeiţa sărbătorilor solemne: A r. 
Pax523.

θεω ρ ικά ς, ή, όν adj. privitor la θεωρία, săr­
bătoresc, solemn, festiv: πεπλώματ' ού θεω­
ρικά E u r. Supp.91 veşminte care nu sunt de 
sărbătoare. II (la Atena, începând cu Peri­
cles) θεω ρικόν , τό subst. theoricon, bani de 
spectacol, sumă acordată cetăţenilor săraci 
pentru a-şi putea plăti locurile la teatru sau 
la sărbătorile publice: διανέμειν τό ~ Luc. 
Tim.49 a distribui banii de spectacol; πλήν 
... τών έπί τό ~  ARSTT. Ath.43.1 cu excepţia 
celor ce administrează fondurile de sărbă­
toare; (pl.) Dem. 19.291, P lu t .  Per.9.1. 
[θεοορία]

Οεωρίς, ίδος, ή subst. corabie sacră, folosită 
pentru a transporta theorii (cf. θεωρός) la 
sărbătorile religioase: (spec, despre corabia 
pe care atenienii o trimiteau anual la Delos) 
τήν θεωρίδα νέα εΐλον l lDT. 6.87 [egineţiif 
capturară corabia theorilor; (fig. despre 
luntrea lui Charon) AESCH. TVî.857, C a l l .

Del.314. PLUT. Thes.25.7, (dub.) PLB. 
30.25.12.
[θεωρία]

θεω ρός, οϋ, ό subst. I theor, delegat al statu­
lui, deputat: 1 (propr.) persoană trimisă de 
stat pentru a consulta un oracol, pentru a 
asista ca reprezentant la marile jocuri 
(olympice. pythice ş.a.) sau pentru a parti­
cipa la o cerem onie religioasă (la Delos 
ş.a.): (despre Laios) ~ ... έκδημών πάλιν 
πρός οικον ούκέθ' ϊκεθ' S o p h .  ΟΤ\ 14 odată 
plecat pentru a întreba oracolul [din 
DelphoiJ, acasă nu s-a mai întors; (despre 
atenieni) μήτε τούς έκ τής βουλής θεωρούς 
... εις τά Πύθια πέμψαι DEM. 19.128 nu aţi 
trimis la sărbătorile pythice nici delegaţii 
Sfatului; THUC. 5.16, (Oracl. ap.) D em . 
21.53. 2 (spec.) magistrat în Mantineia: 
THUC. 5.47. 3 sol, emisar: (ca inovaţie a lui 
Stratocles pe vremea diadohilor) άντϊ πρεσ­
βευτών θεωροί λέγοιντο PLUT. Demetr. 11.1 
în loc de soli să se numească „theori”. II 
(gener.) privitor, observator, spectator: Ζεύ 
Ζεϋ, ~ τώνδε πραγμάτων γενοϋ- AESCH. 
C/î.246 Zeus, Zeus, priveşte ce lucruri se în­
tâmplă!; όμμασιν όντως ~ P l a t .  Lg.953a 
observator în sens propriu, cu ochii; (adj.) 
εϊθ1 ... πελειάς ... τώνδ' άγώνων θεωρόν 
θεΐσα τούμόν όμμα SOPH. OC1084 de-aş fi 
ιιη porumbel să îmi arunc privirea peste 
această luptă!; P l a t .  R.467c, (despre spec­
tatorii la teatru) Ios. A! 19.93.2.
[θέα]

Οεώτερος, ν. θεός
Θ ηβάγενής, ές adj. |var. Θηβαιγενής| născut 
în Theba (Beoţiei), theban: Ή ρακλήος Θη- 
βαγενέος κλέος H e s .  Th.530 faima lui He­
racles, cel născut în Theba; HES. Supp. 136. 
[Θήβη, γίγνομαι]

Θ ήβαζε. adv. spre/la Theba (Beoţiei): PLAT. 
C/7.53b.
[Θήβαι, -ζε]

Θ ήβαι, ών, αί subst. |var. Θήβη| {dor. Θήβα. 
ion. dat. pl. Θήβησι(ν)} I Theba (azi Thiva), 
oraş în Beoţia: O d . 11.263 ş.a. II Theba (azi 
Luxor sau Al-Uqşur), oraş în Egiptul de 
Sus, pe malul de est al Nilului: lL. 9.381, 
H d t . 1.182 ş.a. III (numai la sg.) Theba, 
oraş în Kilikia (sudul Troadei, Asia Mică), 
la poalele muntelui Plakos: II. 1.366 ş.a. 

Θ ηβαιεύς, έως adj.m. {ion. gen. -έος} din 
Theba (Egiptului), theban: έν τω τού Διός 
τού Θηβαιέος H d t . 1.182 în templul lui



Θηβαϊκός 112 θηλάζω

Zeus thebanul.
[Θήβαι]

Θηβαϊκός, ή, όν adj. din Theba sau referitor 
la Theba, theban: (despre Theba Egiptului) 
H d t .  2.4, (despre Theba Beoţiei) P l a t .  
Phd.95a ş.a.
[Θήβαι]

Θηβαίος, α, ον adj. din Theba sau referitor 
la Theba, theban: (despre Theba Beoţiei) 
O d. 10.492 ş.a. // Θηβαίος, ου, ό subst. lo­
cuitor al Thebei, theban: (despre Theba Be- 
otiei) H d t .  1.61, s.a. (despre Theba Egiptu­
lui) HDT. 2.42 ş.a.’
[Θήβαι]

Θηβαΐς, ϊδος adj.f. din Theba, thebană: (des­
pre Theba Beoţiei) H d t. 9.65. // Θηβαίς, 
ϊδος, ή Thebaida, teritoriu al Thebei: (des­
pre Theba Egiptului) H d t. 2.28, (despre 
Theba Beoţiei) THUC. 3.58.
[Θήβαι]

Θηβάνας, ου, ό subst. vânt de nord-est 
(propr. care suflă dinspre Theba Kilikiei) în 
Lesbos: ARSTT. Vent.973a9.
[Θήβη]

Θήβη, ης, ή subst. ν. Θήβαι 
Θήβηθεν, adv. {beot. Θείβάθε(ν) Ar. 
Ach.862} de la Theba: (despre Theba Beo­
ţiei) XEN. 3.1 1.17.
[Θήβη, -θεν]

Θήβησι(ν), adv. la Theba: (despre Theba 
Beoţiei) A r s t t .  Rh. 1398b2.
[Θήβαι]

θηγάνη, ης, ή [ă] subst. cute, gresie ,  piatră 
de ascuţit: (despre sabia lui A ias) σ ιδηρο- 
βρώτι θηγάνη νεηκονής  SOPH. Α/.820 de cu­
rând ascuţită cu gresie fpropr. piatră care 
mănâncă fierul); (fig.) AESCH. Ag. 1536, id. 
£«.859 , L uc. Lex. 14.
[θήγω]

θηγάνω, vb. = θήγω: (form ă reconstruită) 
A esch . Ag. 1535.

θήγω, vb. | vi it. Οήξω, aor. έθηξα; pas. pf. 
ιέ0ηγμαι| {dor. θάγω Pi.} I a ascuţi: ξ ίφ ο ς -  
EUR. Or. 1036 a-şi ascuţi sabia; (despre un 
m istreţ) όδόντας Οήγει IL. 13.475 îşi ascute 
colţii; (pas.) τεΟηγμένη σφαγίς E u r .  
Or. 1142 cuţit ascuţit; (m ed.) εύ μέν τις 
δόρυ θηξάσθο) lL. 2.382 fiecare om să-şi as- 
cută bine lancea; AESCH. Ag. 1262 ş.a. II 
(fig.) a îm boldi, a întărâta, a aţâţa, a pro­
voca: ~  τάς ψυχάς των ίππέίον ... πρός τούς 
πολεμίους ΧΕΝ. Mem.3.3.1 a aţâţa sufletele 
călăreţilor împotriva duşmanilor; (pas.) ού

μ' άρέσκει γλωσσά σου τεθηγμένη SOPH. 
Ai.584 nu-mi place limba ta ascuţită (sc. 
provocatoare sau ameninţătoare); τραχείς 
καί τεθηγμένους λόγους AESCH. Pr.313 cu­
vinte aspre şi tăioase; Pi. 0.10 .20 , EUR. 
Or. 1625, (despre oameni) AESCH. 
Supp. 186, LUC. Hist.Consc. ş.a.

Οηέομαι, (ion.) ν. θεάομαι 
Οήης, conjct. aor. act. 2sg. de la τίθημι. 
Οηητήρ, ήρος, ό subst. (ion. pt. θεατής) pri­
vitor, adm irator, observator: O d. 21.397. 
[θηέομαι]

θηητός, ή, όν adj. {dor. θάητός} (ion. pt. 
θεατός) care merită văzut, demn de adm ira­
ţie, m inunat: Hes. Th.31, C a l l .  Dian. 141. 
[θηέομαι] 

θήϊον, ν. θειον2
θηκαΐος, α, ον adj. funerar, sepulcral: έν 
οίκήματι θηκαίω H d t .  2.87 într-o încăpere 
funerară; PLUT. M 359a.
[θήκη]

θήκη. ης, ή subst. I obiect în care se păs­
trează sau care protejează diverse lucruri; 
cutie, ladă, cufăr: θήκας χρυσού καί 
άργύρου H d t .  9.83 cutii cu aur şi cu argint; 
EUR. HecA 147, X en .  O ec.8 .\l ş.a. II m or­
mânt: θήκας τε προγόνων ESCH. PersAQ5 
mormintele străbunilor; τήν θήκην τού 
Ό ρέστεω  H d t .  1.67 mormântul lui Orestes; 
όρύττειν ... θήκην τω τελευτήσαντι ΧΕΝ. 
Cyr.7.3.5 a săpa mormânt răposatului; 
T h u c .  3.104, P l a t .  7g.947b ş.a. III teacă: 
βάλε τήν μάχαιραν εις τήν θήκην ΝΤ 
7/7.18.11 pune sabia în teacă!; lOS. 
A 77.284.2.
[τίθημι]

θηκτός, ή, όν adj. ascuţit: AESCH. 777.942, 
E u r .  Med.40.
[θήγω]

θηλάζω, vb. |viit. θηλάσω, aor. έθήλασα| I 
(despre oameni şi anim ale) a da să sugă, a 
alăpta: (despre o m am ă) L ys.  1.9. (despre o 
doică) έλαβεν ή γυνή τό παιδίον καί έθήλα- 
ζεν αύτό LXX Εχ.2.9 fem eia a luat copilul 
şi l-a alăptat; (m ed.) έχει ό δελφίς καί ή 
φώκαινα γάλα, καί θηλάζονται ARSTT. 
HA566b 17 delfinul şi marsuinul au lapte, şi 
alăptează; PLAT. /?.460d. II (despre copii şi 
pui de anim ale) a suge: (+ ac.) μαστοί οϋς 
έθήλασας NT Lc. 1 1.27 sânii pe care i-ai 
supt; (abs.) θηλάζοντα χοίρον THEOC. 14.15 
purcel de lapte: (subst.) θηλάζων LXX 
Deut. 32.25 copil de ţâţă; ARSTT.
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G/1733b29.
[θηλή]

θηλασμός, οΰ, ό subst. alăptare: PLUT. 
Rom A. 1, id. Aem. 14.7.
[θηλάζω]

θηλάστρια, ας, ή subst. doică: SOPH. Fr.98 
[θηλάζω]

θήλεα , θήλεια , ν. θήλυς 
θηλέω-ώ, vb. {ep. impf. θήλεον Od., dor. 
aor. θάλησα Pi.} (poet. pt. θάλλω) a înverzi, 
a înflori, a creşte sau a fi din belşug: (+ gen.) 
λειμώνες μαλακοί ϊου ήδέ σέλινου θήλεον 
O d. 5.73 pajişti moi creşteau belşug de vio­
rele şi (elini; (+ dat.) Pl. /V.4.88 (abs.) A.Rn. 
3.221.
[cf. θάλλω]

θηλή, ής, ή subst. (la oameni şi la animale) 
sfârc al sânului, mamelon, (ext.) ţâţă: (în op. 
cu μαστός „sân, mamelă”) τούτων ή ~ 
διφυής, δΓ ής τοΐς θήλεσι τό γάλα διηθείται 
A r s t t .  ΗΑ493ά\3 fiecare [sân] are un ma­
melon, prin care, la femele, se filtrează lap­
tele; θηλήν έπισχεΐν PLUT. A/.265a a da 
ţâţă, a alăpta; EUR. Cvc.56, PLAT. 
C ra.414a, lOS.ΑΙ2.22Ί.5 ş.a .'
[cf. θήλυς, lat.β ίδ ]

Οηλύ-γενής, ές adj. |comp. -έστερος| feme­
iesc: ~ όχλος E u r .  Ba. 117 ceată de femei; 
A e s c h .  Supp.28, (comp.) P l a t .  Lg.802e. 
[θήλυς, γίγνομαι]

θηλυγονία, ας, ή subst. (despre oameni şi 
animale) naştere, zămislire de fiinţe cu sex 
femeiesc: (în op. cu άρρενογονία) A r s t t .  
HA585b 11, id. GA161a9.
[θηλυγόνος]

Οηλϋ-γόνος, ον adj. (despre oameni şi ani­
male) care naşte fiinţe de sex femeiesc: (în 
op. cu άρρενογόνος) άνδρες θηλυγόνοι καί 
γυναίκες άρρενογόνοι A r s t t .  77/l585b22 
bărbaţi care nasc [mai ales] fete şi femei 
care nasc [mai ales] băieţi; ARSTT 
/ 3/?g/7.808a36, id. G/4766b32, PLUT. Fr. 105. 
[θήλυς, γίγνομαι]

Οηλ-υδρίας, ου adj.m. {ion. θηλυδρίης} 
(despre oameni şi animale) efeminat: θηλυ­
δρίης τε και μαλακώτερος άνήρ bărbat efe­
minat şi molâu; A r s t t .  H A 6 3 \b \l, LUC. 
DDeor. 8.3.
[θήλυς, ϋδωρ]

Οηλυδριώδης, ες adj. efeminat, molatic: 
(despre o melodie) A r. 77?. 131.
[Οηλυδρίας, -ωδης]

θηλυκός, ή. όν adj. |comp. -ώτερος| I cu în­
suşiri sau aspect de femeie, femeiesc: (des­
pre eunuci) φωνήν θηλυκήν ϊσχουσι A r s t t . 
/ 5r.894b20 capătă glas ca de femeie; 
(subst.) άπό άρσενικού έως θηλυκού LXX 
Nu. 5.3 de la bărbat şi până la femeie; 
A r s t t . //Λ 58% 30. (comp.) id. Pr.961 a6. II 
(gram.) feminin: P l u t . M l 01 lc.
[θήλυς]

Οηλυ-κρατής, ές adj. (poet.) care stăpâneşte 
femeia: (despre dragoste) A e s c h . C//.600. 
[θήλυς, κρατέω]

Οηλυ-κτόνος, ον adj. (poet.) care ucide prin 
intermediul femeilor: (despre Ares) AESCH. 
/V.860.
[θήλυς, κτείνω]

θηλυκώ ς, adv. (gram.) la (genul) feminin: 
A r s t t . Fr.499.
[θηλυκός]

θηλυ-μάνής, ές adj. înnebunit după femei 
sau femele: (fig.) ίπποι θηλυμανείς έγενή- 
θησαν LXX Ier.5.8 au ajuns armăsari înne­
buniţi după iepe.
[θήλυς, μαίνομαι]

Οηλυ-μίτρης, ου adj.m. cu mitră (acoperă­
mânt al capului, turban) de femeie. îm bro­
bodit ca o femeie: LUC. DDeor. 18.1, id. 
Bacch.3.
[θήλυς, μίτρα]

Οηλύ-μορφος, ον adj. cu forme feminine, 
efeminat: Eu r . Ba.353, (comp.) A r s t t . 
PhgnM 9b31.
[θήλυς, μορφή]

Οηλύ-νοος-ους. οον-ουν adj. (poet.) cu 
minte sau suflet de muiere: (peior.) A e s c h . 
Pr. 1003.
[θήλυς, νόος]

θηλύνω , vb. |aor. έθήλϋνα; pas. aor. έθηλύν- 
θην, pf. τεθήλυσμαι| I a efemina, a demas- 
culiniza: πολλοί έκάστου έτεος έν τώ ίρω 
τάμνονται καί θηλύνονται LUC. Syr.D. în fi­
ecare an mulţi se castrează şi îşi pierd băr­
băţia. II (fig.) I a înmuia, a moleşi, a slăbi: 
τά μητέρων δάκρυ' ... πολλούς έθήλυν' εις 
μάχην όρμωμένους EUR. Fr.360.29 lacri­
mile mamelor pe mulţi i-au înmuiat când 
zoreau spre luptă; PLUT. M.999a, (pas.) τών 
σωμάτων θηλυνομένων καί αί ψυχαί πολύ 
άρρωστότεραι γίγνονται XEN. Oec.4.2 dacă 
trupurile sunt moleşite, şi sufletele devin 
mult mai slabe; SOPH. Λ /.6 5 1 , lo s .  
BI3.263.2. 2 a se alinta, a se îngâmfa ca o 
femeie: (+ dat.) τά μορφα θηλύνετο THEOC.
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20.14 se îngâmfa de frumuseţea ei.
[θήλυς]

θηλύ-πους, ουν adj. (poet.) propriu unui pi­
cior de femeie: παρά κρήνην άναψύχουσι 
θηλύπουν βάσιν EUR. 7Λ421 la izvor îşi ră­
coresc tălpile delicate.
[θήλυς, πούς]

θήλυς, θήλεια, θήλυ adj. |gen. -εος, -είας, - 
εος; com p. θηλύτερος, superi. -ύτατος| 
{fem. poet. θήλυς Horn., ion. θήλεα Hdt. 
(ac. pl. -εας II. 5.269), tard. θηλέη Luc.} 1 
care aparţine sau  este propriu fem eilor; fe­
m eiesc, fem inin, femel(ă): -  άϋτή O d. 122 
ţipăt de fem eie; θήλεαν νοΰσον H d t .  1.105 
boală femeiuşcă; (frecv. în op. cu άρσην, 
άρρην, άνήρ „bărbătesc, bărbat” ) ~ άρσενος 
φονεύς· AESCH. Ag. 1231 fem eie ucigaşă de 
bărbat; άλλ' άρα καί τόν "Ηρη ~ έοϋσα 
δολοφροσύνης άπάτησεν IL. 19.97 chiar şi 
pe el (sc. pe  Zeus) Hera, ca femeie, l-a amă­
git cu vicleşug; περί τελευτήσαντας δή, εϊτε 
τις άρρην είτε τις ~ P l a t .  Z,g.958d în p ri­
vinţa morţilor, cle parte bărbătească sau fe- 
meiască; (precizând sau întărind genul na­
tural al unui subst.) θήλεια θεός lL. 8.7 ze­
iţă; θήλεα ϊππος H d t .  3.86, ~ ϊππος A r s t t .  
G A lA lb \6  iapă; ~  έλέφας A r s t t .  
////5 0 0 b  18 elefant femelă; (subst.) ή θήλεα 
H d t .  3.109 fem ela  [de şarpe]; THEOC.
15.145, (subînţ. γένος) τό δ' άρρεν καί θήλυ 
τοΐς μέν υπάρχει των ζώων, τοΐς δ' ούχ 
ύπάρχει ARSTT. G //716aI3  sexul bărbătesc 
şi cel fem eiesc (= distincţia dintre masculi 
şi femele) există la unele animale; la altele, 
nu; παν θήλυ LXX Num.2 1.15 toate fem e­
ile. II (fig.) cu trăsături feminine: 1 delicat, 
gingaş, fin: τίς δ' αν ... θήλυν άπό χροιάς 
Κ ύκνον έγνω Τ HEOC. 16.49 cine ar mai şti 
de Kycnos, cel cu pielea albă şi delicată (ca 
de fem eie)?; (în op. sau comp. cu bărbaţii) 
θηλύτεραι δέ γυναίκες lL. 8 .520 fem eile gin­
gaşe; O d. 8.324. 2 fertil, roditor, bogat: ~ 
έέρση O d. 5.467, HES. .Sc.395 rouă bogată 
(sau, după alţii, răcoroasă); (superi.) θηλύ- 
τατον πεδίον C a l l .  fV.548 câmp foarte  ro­
ditor. 3 (peior.) slab, m olatic, efem inat: ~ 
ηϋρημαι τάλας SOPH. Tr. 1075 am ajuns, bi­
etul de mine, ca o muiere; θήλεια φρήν A r. 
Lys.708 minte de femeie; ~ καί ήμίανδρος 
καί άμ(ρίβολος τήν δψιν Luc. DDeor.3.1 
efeminat, bărbat doar pe jum ătate şi ambi­
guu la înfăţişare. 4 (gram .) feminin: περί 
τώ ν ονομάτω ν μαθεΐν σε δει, άττ' άρρεν'

έστίν, άττα δ' αύτών θήλεα A r .  N u.682 des­
pre  nume trebuie să înveţi care sunt m ascu­
line şi care fem in ine;  ARSTT. Po. 1458a8. 5 
(mat., în doctrina pitagoreică) feminin, par: 
P l u t .  M .288c. 6 (tehn.) femei, mamă: (în 
op. cu άρρην, despre nişte scoabe făcute să 
se îmbine) Ios. A I3 .121.4.
[cf. θάομαι1, θηλή]

Οηλύ-σπορος, ον adj. de soi femeiesc: (des­
pre Danaide) AESCH. Pr.855.
[θήλυς, σπείρω]

0ηλΐ)της, ητος, ή subst. I condiţie sau carac­
ter de femeie, natură fem inină, feminitate: 
δει ύπολαμβάνειν ώσπερ άναπηρίαν είναι 
την θηλύτητα φυσικήν ARSTT. G /i775al6  
condiţia de femeie trebuie înţeleasă ca un 
fe l  de deficienţă a naturii; (despre anim ale) 
A r s t t .  G A lila 3 2 ,  P l u t .  M 939f. II (pe­
ior.) efem inare, slăbiciune, moliciune: 
πολλά βωμολόχα εις ... θηλύτητα καί 
άνανδρίαν τού Κράσσου PLUT. Crass.32.3 
multe obscenităţi pe seama efeminării şi a 
lipsei de bărbăţie a lui Crassus; (pl.) (des­
pre îm brăcăm inte) P l u t .  Ale. 16.1, id. 
Lyc. 14.2, IOS. A I \9.30.5 ş.a.
[θήλυς]

θηλϋτοκέω-ώ, vb. a naşte fiinţe de sex fe­
meiesc: (în op. cu άρρενοτοκέω „a naşte bă­
ieţi” ) θηλυτοκούσι μάλλον ή άρρενοτοκού- 
σιν ARSTT. HA585b26 nasc mai mult fete 
decât băieţi; A r s t t .  G /i765a24, id. Pr. 
909a32.
[θηλυτόκος]

θηλυτοκία, ας, ή subst. naştere de fiinţe de 
sex femeiesc: τά άτέραμνα ϋδατα καί ψυχρά 
τά μέν άτεκνίαν ποιεί τά δέ θηλυτοκίαν 
ARSTT. GA 16 7a35 apele tari produc infer- 
tilitate, iar apele reci fac să se nască fe­
mele; (pl.) Λ/3.269.4.
[θηλυτόκος]

θηλΰ-τόκος, ον adj. care naşte fiinţe de sex 
femeiesc: (în op. cu άρρενοτόκος „care 
naşte băieţi” ) έκ θηλυτόκων άρρενοτόκοι 
A r s t t .  GA123a21 după ce nasc fete, [feme­
ile] nasc apoi băieţi; ARSTT. Pol. 1335a 13, 
(despre vaci, ca semn de bogăţie) THEOC. 
25.125.
[θήλυς, τίκτίο]

Οηλυ-φσνής, ές adj. cu înfăţişare fem inină, 
efem inat: PLUT. Thes.23.3. 

θηλύ-φρων, ον adj. (poet.) cu sim ţăm inte de 
femeie: (paratragic) A r .  Ec.\ 10.
[θήλυς, φρήν]
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θηλυ-χ ίτω ν, ό, ή [I] adj. |gen. -ωνος| îm bră­
cat cu tunică de femeie: ~ τις άνήρ Luc. 
Al ex.21 (Oracl.) un bărbat îmbrăcat feme- 
ieşte.

Οηλώ, ή subst. (despre zeiţa romană Ru- 
m ina) alăptătoare, doică: PLUT. M 278d. 
[θηλή]

Οήμα, ατος, τό subst. m orm ânt So p h . 
F/-.541.
[τίθημι, cf. θήκη]

θημώ ν, ώνος, ό subst. grămadă, claie, mor­
man: άχύρων θημώ να ARSTT. yl/e/e.344a26 
morman de paie; Od. 5.368.
[τίθημι]

θη μ ω νιά , subst. ν. θιμωνιά: 
θην, pârtie, enclit. (poet.) într-adevăr, 
(de)sigur, fără îndoială, de bună seamă: 
(frecv. întărind alte pârtie, sau adv.) ή ~ σ' 
έξανύω II. 11.365 sigur te voi omorî fpropr. 
te voi face, te voi termina); (după neg.) Îl. 
2.276, Od. 3.352, (iron.) IL. 13.620, σύ ~ â 
χρήζεις, ταΰτ' έπιγλωσσά Διός AESCH. 
Pr.928, tu, de bună seamă, îţi prefaci dorin­
ţele în hulă împotriva lui Zeus; πείρα ~ 
πάντα τελεΐται T h e o c .  15.62 într-adevăr, 
prin încercare se săvârşesc toate lucrurile; 
A .R h .  1.1339.

Οήρ, θηρός, ό subst. {ep. dat. pl. θήρεσσιν 
Od.} (poet., f. rar în proză) 1 animal sălba­
tic, animal de pradă, fiară, sălbăticiune, j i ­
vină: δείδω μή θήρεσσιν έλωρ ... γένωμαι 
Od. 5.473 mi-e teamă să nu ajung pradă fi­
arelor; κύνες θήρεσσιν έοικότες Od. 14.21 
câini (răi, sălbatici) ca nişte fiare; ~ ύλαιος 
T h e o c . 23.10 sălbăticiune din pădure; 
Θήρες άγριοι LXX 7ov5.23 fiare sălbatice; 
(cu referire la „leu”) ÎL. 15.586. (fig. despre 
Orestes şi Pylades) κεκρυμμένας Θήρας 
ξιφήρεις EUR. Or. 1272 jivine ascunse şi 
înarmate cu săbii. II animal fabulos sau 
monstruos, dihanie: (despre şarpele Python, 
leul din Nemeia, mistreţul din Erymanthos, 
despre Sphinx ş.a.) δαιμόνιος ~, αίνος όφις 
C a l l .  Ap. 100 fiară nepământeană, şarpe 
înspăimântător; (despre satiri) σιγατε πρός 
Θεών, Θήρες EUR. Cvc.624 tăceţi, pe zei, di­
hănii!; (despre centaurul Nessos) SOPH. 
Tr.556. III (gener.) animal, creatură: (des­
pre vite) έν άφόβοις θηρσί SOPH. Ai.366 îm­
potriva unor fiare neînfricoşătoare (sc. 
blânde, domestice); (despre insecte) 
κτείνων παμφύλων γένναν Θηρών A r . 
Αν. 1064 omorând animale de tot soiul.

Θήρα. ας, ή subst. {ion. Θήρη} I 1 vânătoare, 
prindere: ιέναι έπί τήν θήρην H d t . 1.37 a 
merge la vânătoare; έςιέναι έπί τήν Θήραν 
ΧΕΝ. Cyr. 1.4.6 a pleca la vânătoare; έπί τή 
θήρη τών ιχθύων A r r .  Ind.29.9 pentru prin­
derea peştilor (= pescuit). 2 (fig.) vânare. 
urmărire sau căutare stăruitoare: μηχανή 
Θήρας άνθρώπων Pl u t . Ale.23.4 unealtă 
pentru a vâna (sc. a cuceri, a câştiga) oa­
menii; τήν μέν τού ήδέος Θήραν, τήν δέ τού 
άγαθοϋ PLAT. Grg.500d pe de o parte urmă­
rirea plăcerii, pe de alta a binelui. II vânat, 
pradă, captură: αίψα δέ δώκε θεός μενοει- 
κέα θήρην OD. 9.158 imediat zeul ne-a dat 
vânat după plac; φάγε τής Θήρας μου LXX 
Gen.21.\9 mănâncă din vânatul meu; (des­
pre un prizonier) Θήραν καλήν SOPH. 
Ph.609 pradă bună: (pl.) θήραι ... πάγκα- 
λαι ΧΕΝ. HG 4.1.16 animale sălbatice foarte 
frumoase. III laţ de vânătoare: NT 
RomA 1.9.
[θήρ]

Θ ήρα, ας, ή subst. {ion. θήρη} Thera (în 
prezent Santorini), insulă în arhipelagul 
Cycladelor din Marea Egee: Pl. A 4.20, 
H d t . 4.147, T h u c . 3.9 ş.a.

Θ ηραΐος, α, ον adj. |var. ΘήραιοςΙ din 
Thera: Pi. P.4.10. // ΘηραΤοι. oi subst. the- 
reeni, locuitori ai insulei Thera: H d t . 4.150. 
[Θήρα]

θήραμα, ατος, τό subst. I acţiunea de a vâna, 
vânătoare: (pl.) λεόντων τ' άγριων θηράμα­
τα EUR. Ion 1 162 vânători de lei sălbatici. 11 
vânat, pradă: διωκόμενον έκ μακρού ~ 
PLUT. Luc.17.6 pradă urmărită de mult 
timp; (despre Orestes) Εύμενίσι ~ EUR. 
Or.836 hăituit de Eumenide; (fig.) LUC. 
Rh.Pr. 2. III momeală, cursă, capcană: EUR. 
IA963.
[θηράω]

Θ ήρανδε, adv. (după vb. de mişcare) la 
Thera: Pl. P.5.15.
[Θήρα, -δε]

Οηράσιμος, ον [ά] adj. (poet.) care merită 
sau poate fi vânat: AESCH. Pr.858.
[θηράω]

Οηράτειρα, ας, ή [ά] adj.fi {ion. θηρήτειρα} 
(despre ο căţea de vânătoare a zeiţei Arte­
mis) vânătoreasă: C a l l . Del.230.
[fem. de la θηρατήρ]

θηρατέος, α, ον adj.vb. (care) trebuie vânat, 
urmărit, prins: A r r . Cyn. 1.34, S o p h . 
Ph.\ 16, XEN. Mem.2.6.8, id. CVr.2.4.10.
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[θηράω]
θη ρατήρ , ήρος, ό adj.m. {ion. θηρητήρ} 
care vânează, vânător: (despre viespi şi a l­
bine) άνδρας θηρητήρας άμύνοντα ι  lL.
12 .170 se apără de vânători; θηρητήρε δύο) 
κύνε C a l l . Di an.201 doi câini de vână­
toare; II. 5.51.
[θηράίϋ]

θηρα τή ρ ιος, α, ον adj. (= θηρατικός) folosit 
pentru a vâna sau a prinde: (+ gen.) SOPH. 
F rA 14.1.
[θηράω]

θη ρα τή ς, ού, ό subst. vânător: PLUT. 
M 821a, (fig.) AR.Ww.358.
[θηράω]

θη ρα τικός, ή, όν adj. I de vânătoare, folosit 
la vânătoare: κύων ... ~ PLUT. Arat.% A 
câine de vânătoare; λίνα θηρατικά PLUT. 
Pomp A  A plase de vânătoare din in; 
(subst.) τών φίλων τά θηρατικά XEN. 
Mem.2.6.33 arta de a câştiga prieteni. II 
care iubeşte sau se ocupă cu vânătoarea: 
P l u t . M 960a, id. M 965b.
[θηρατός]

Οηρατός, ή, όν adj.vb. care poate fi vânat, 
urmărit, prins: ARR. Ind.8.12, (fig.) P lb . 
10.47.11.
[θηράο)]

θήρατρον, ου, τό subst. unealtă de vânătoare 
sau de pescuit, laţ, capcană, mreajă: (despre 
păsări) τοΐς θηράτροις έμπίπτουσι XEN. 
M em .2.\A  cad în laţuri; (despre un păian­
jen) P lu t .  M.967a, (fig.) X en. Mem.3.11.7. 
[θηράω]

θ η ρ ά τω ρ , ορος, ό [ă] {ion. θηρήτωρ} (= 
θηρατήρ) vânător: lL. 9.544.
[θηράω]

θη ρά ω -ώ , vb. |impf. έθήρων, vi it. θηράσω, 
aor. έθήράσα, pf. τεθήρακα; pas. aor. 
έθηράθην| I a vâna, a hăitui: 1 a urmări, a 
prinde sau a ucide (propr. animale sălbatice, 
păsări, insecte): έθήρα τά έν τοΐς παρα- 
δείσοις θηρία τρεφόμενα XEN. CV/-.8.1.38 
vâna animalele sălbatice ţinute în parcuri; 
(prin ext. şi despre oameni) μ' οϋς έθήρίον 
πρόσθε θηράσουσι νυν SOPH. Pli.958 cei pe 
care înainte îi vânam, acum mă vor vâna; 
(abs.) XEN. C vr.2 .4 .16, (pas.) E u r. Ba.132.
2 a pescui: ARSTT. Fr.76.29. 3 a prinde, a 
captura, a pune mâna pe: τήνδε θηράσαι πό- 
λιν AESCH. Pers.233 a pune mâna pe acest 
oraş; XEN. An.5.1.9. 4 (fig) a prinde în 
mreje, a cuceri: XEN. Mem.2.6.28, (pas.)

X en. Mem. 1.2.24. 5 (fig.) a urmări cu ar­
doare, cu stăruinţă: ~ ού πρέπει τάμήχανα 
SOPH. Ant.92 nu trebuie să urmăreşti lucru­
rile imposibile; (+ inf.) EUR. H e i63. II 
(med.) 1 a vâna: oi θηρο')μενοι XEN. 
Cyn. 11.2 vânătorii. 2 a pescui: oi τάς 
έγχέλεις θηρώμενοι A r .  £V/.864 pescuitorii 
de anglii/e. 3 (frecv. fig.) a urmări, a căuta 
(să): έμέτοισι θηραψενοι τήν ύγιείην καί 
κλύσμασι 11DT. 2.77 căutându-şi de sănă­
tate prin vărsături şi clisme; δι' άδοξίας 
έτέρου δόξαν αύτώ θηρίόμενος PLUT. 
Pomp. 14.6 care caută să-şi câştige propria 
faimă prin defăimarea celuilalt; (+ inf.) ος 
με θηράται λαβεΐν EUR. Hei.545 care urmă­
reşte să mă prindă; LUC. Anach. 10.
[Θήρα]

θήρειος, ον adj. de animal sălbatic: κρέα ... 
θήρεια καί τών ημέρων XEN. Cyr. 1.3.6 
carne de vânat şi de animale domestice; 
θήρειον γραφήν AESCH. Ch.232 desen înfă­
ţişând animale sălbatice; SOPIL Tr. 1059. 
PLAT. Phdr.248d ş.a.
[θήρ]

θήρευμα , ατος, τό subst. I vânătoare: (pl.) 
P l a t . Lg.823b. II animal prins la vânătoare, 
vânat: (sg.) EUR. 7/11162, LXX Lev A l . 3, 
(pl.) id. E cl.l.26.
[θηρεύω]

θήρευσ ις, εως, ή subst. acţiunea de a vâna, 
vânare: P l a t . Lg.824a, (fig.) id. 777/. 166c. 
[θηρεύω]

Οηρευτέον, adj.vb. trebuie urmărit, căutat: 
P l b . 1.35.8.
[θηρεύω]

θη ρευτής, ού, ό (cf. θηρατήρ) I (adj.) care 
vânează: έν κυσί θηρευτήσι lL. 1 1.325 asu­
pra câinilor care vânează (sau de vână­
toare); άνδρες θηρευταί HES. Sc.303 vână­
tori; X e n . Ages.9.6, A .R h . 3.1352. II 
(subst.) vânător: οόσπερ ~ τις έχων άγαπη- 
τώς ο έθηρευόμην PLAT. Lv.218c ca un vâ­
nător mulţumit de prada sa; οί νομεΐς τε καί 
θηρευταί A r s t t . P/7g/7.809b3 ciobanii şi 
vânătorii; H d t . 1.123, id. 2.70 ş.a., (fig.) 
P l a t . Sph. 231 d.
[θηρεύω]

θη ρ ευτικός , ή, όν adj. I de vânătoare sau de 
vânător, vânătoresc: κύοιν ~ A f.SOP. 1.135 
câine de vânătoare; [βίος] ~ ARSTT. 
Pol. 1256b2 viaţă de vânător; θηρευτικών 
... λόγων Xf.N. HG5.3.20 poveşti vânăto- 
reşti. II θη ρ ευ τική , ή şi Οηρευτικόν, τό
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subst. arta vânătorii: Pla t . P //.289a. id. 
Sph. 22 lb , (fig .) id. Euthd.290b. II care vâ­
nează: (+ gen.) A r st t . /Y /i488al9. 
[θηρευτός]

θηρευτός, adj.vb. (= θηρατός) care poate ti 
vânat: ARSTT. Pol. 1324b40.
[θηρεύω]

θηρεύω, vb. (cf. θηράω ) I 1 a vâna. a hăitui, 
a p rinde în capcană, a captura: παράδεισος 
μέγας άγρ ιω ν θηρίω ν πλήρης, ά εκείνος 
έθή ρευεν  άπό ϊππου  ΧΕΝ. An. 1.2.7 un parc 
mare, plin de fiare sălbatice, pe care [Ky- 
ros] le vâna călare; (abs.) O d. 19.465, 
(pas.) ό λαγός ύπό παντός θηρεύεται θηρίου 
H d t .  3 .108 iepurele este vânat de orice f i ­
ară; π έδα ις δ1 άχαλκεύτοις έθηρεύθης 
AESCH. ChA93 ai fost prins în lanţuri nefă­
urite; (m ed.) έπειδάν ή πόλιν τινά θηρεύ- 
σ ω ντα ι ή σ τρατόπεδον P l a t .  Euthd.290b 
după ce au pus mâna pe o cetate sau pe o 
armată; (prov.) τήν σκιάν ~ Luc. Herm.19 
a vâna umbra (sc. = a căuta să obţină lu­
cruri nerealizabile sau neimportante). 2 a 
pescui, a prinde: κύρτω  θηρεύουσι τούς 
ιχθύς A r s t t .  ///Î6 0 3 a 7  prind peştii cu vinti- 
rul; (pas.) LXX Ec.9.12, (m ed.) P l a t .  
Sph.222a. II (fig .) a urm ări, a căuta (să): τάς 
ή δονά ς θήρευε τάς μετά δόξης 1SOC. 1.16 
urmăreşte desfătările cele cu bun renume; 
ό θη ρεύω ν γάμ ους EUR. Hei.314 cel care 
caută să mă ia de nevastă; έπειράτο τήν φ ι­
λ ία ν  ~ X en . Cyr.8.2.2 încerca să le câştige 
prietenia; άνδρα  άδικον κακά θηρεύσει εις 
δ ια φ θορά ν  LXX Ps. 139.12 pe omul nedrept 
relele îl vor hăitui spre pieire; Pi. Ν. 11.47 
Ş.a., (m ed .) P l a t .  G rg.464d.
[Θήρα]

θήρη , (ion.) ν. Θήρα 
(ion.) ν. θηρα- 

Οηρΐακός, ή, όν adj. I privitor la animalele 
sălbatice: PLUT. M.663c. II privitor la ani­
m alele veninoase, teriac: (titlul unui poem 
de Nicandros din Colophon) Θηριακά 
P l u t . M l 6c Theriaca.
[θηρίον]

Οηρΐ-άλωτος, ον [ά] adj. prins şi sfâşiat de 
anim ale sălbatice: κρέας θηριάλωτον ούκ 
έδεσθε LXX Ex.22.30 să nu mâncaţi carne 
sfâşiată de filare.
[θηρίον, άλ(οτός]

Ο η ρ ίδ ιον , ου, τό subst. creatură mică, ani- 
m ăluţ: P l u t  M 7 3 3 c , id. M.980b.
[dim . al lui θηρίον]

Θηρίκλειος. ον adj. lucrat de Thericles (fai­
mos olar din Corint). // θηρίκλειος. ή. şi θε- 
ρίκλειον. τό subst. vas mare de băut. cupă 
thericleană, pocal: τήν Θηρίκλειον έσπασεν 
M en. Fr.226 a spart cupa thericleană; (pl.) 
PLUT. Alex.67.4. Ios.A I WA5.3.
[Θηρικλής]

θηριό-βρωτοα, ον adj. devorat de fiare: 
LXX Gen.44.28.
[θηρίον, βρωτός]

Οηριομαχέω-ώ. vb. a lupta (spec. în specta­
cole publice) cu fiarele: NT ICor. 15.32. 
[θηριομάχος]

Οηριο-μάχος. ον [ά] adj. care luptă cu fia­
rele: (despre Hercales) Luc. Lex. 19. 
[θηρίον. μάχομαι]

θηρίον, ου, τό subst. I 1 animal sălbatic (cu 
sau Iară άγριον), fiară, sălbăticiune, jivină, 
vânat: (despre un cerb) μάλα γάρ μέγα -  ήεν 
O d . 10.171 fusese o fiară  straşnică; (frecv. 
despre animale prădătoare terestre) ό λαγός 
ύπό παντός θηρεύεται θηρίου καί όρνιθος 
καί άνθρώπου ΗDT. 3.108 iepurele este vâ­
nat de orice fiară, pasăre şi om; τά θηρία 
τής γης LXX Gen. 1.25 fiarele pământului; 
(despre păsări) θηρία πτερωτά H d t . 3.110 
jivine înaripate; (despre anim ale marine) 
ARSTT. //^i598b 1, H d t . 6.44, (despre in­
secte) A r st t . Z //i552b ll, T h eo c . 19.6, 
(despre şerpi şi alte anim ale veninoase) 
PLAT. Euthd.290a, NT Fp.28A. 2 (gener.) 
animal: ούδέν άνθρώπου ~ έστίν άγριώτε- 
pov PLUT. C/c.46.6 nu există animal mai 
sălbatic ca omul; (în op. cu plantele) δέν- 
δρον δ' ούδέν ένήν, θηρία δέ παντοΐα ΧΕΝ. 
An. 1.5.2 nu era nici un copac, dar tot fe lu l 
de animale sălbatice; (în op. cu zeii şi cu 
oamenii) P la t . /?.57Id. A r s t t . E E 1225 
b27. 3 animal fabulos, monstru, dihanie: τό 
παντοδαπόν ~ PLAT. R.588e monstrul cu 
multe chipuri; NT Apoc.20.4. II (fig. despre 
oameni) fiară, animal, bestie: κόλακι, δεινω 
θηρίψ PLAT. Phdr.240b linguşitorul, o „fi­
a ră” îngrozitoare; (injur.) ώ κάκιστον ~ 
AR. K.448 animal ticălos!; A r . PIA39.
[θηρ]

Οηριότης, ητος, ή subst. sălbăticie, brutali­
tate. ferocitate: έστιν δέ ή -  ύπερβάλλουσά 
τις κακία ARSTT. ΜΜ2.5.1 brutalitatea este 
un viciu excesiv; ARSTT. EN\ 145a 17. 
[θηρίον]

0ηριόω-ώ, vb. a deveni o fiară, a se sălbă­
tici: Pla t . Lg. 935a.
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[θηρίον]
θηριώδης, ες adj. jcomp. -έστερος, superi. - 
έστατοςΙ I de fiară, sălbatic, anim alic, fio­
ros: τά δέ θηρκόδη καί μάχιμα άποφεύγουσι 
ARSTT. P//663a 13 fug de animalele fio­
roase şi bătăioase; ή δοκούσα -  παιδεία 
είναι ΧΕΝ. Oec. 13.9 educaţia fsau dresa­
rea) care pare potrivită pentru sălbăticiuni; 
(frecv. fig. despre oameni şi m anifestări, ac­
ţiuni etc. ale om ului) πρός άνδρα σκαιόν καί 
θηριώδη ό λόγος εύκαιρος Aesop. 1.228f a ­
bula este nimerită pentru omul necioplit şi 
sălbatic; θηριώδει Ουμώ LXX 2Mac. 10.35, 
PLUT. Aem.20.4 cu furie de fiară sălbatică; 
(subst.) ιό  θηριώδες τής φύσεως PLAT. 
C ra.394e sălbăticia firii sale. II care m i­
şună de fiare, plin de anim ale sălbatice: 
ορεινή τε κάρτα και δασέα και ~ HDT. 4.191 
[ţinut] foarte muntos, păduros şi plin de f i ­
are; (superi.) H dt. 1.1 10, (despre nişte peşti 
răpitori, prob. rechini) id. 6.44. III (m edic.) 
malign: νομαί σαρκός θηρκόδεις PLUT. 
M. 165e ulcere maligne, care se întind în 
carne.
[θηρίον, -ο^δης]

θηριωόώς. adv. ca o fiară, (în mod) anim a­
l i c a  ζήν ISOC. 3.6 a trăi ca un animal săl­
batic (sc. necivilizat); LXX 2Mac. 12.15, 
P lb . 15.20.3, P lu t .  M . 2 1 2 c .
[θηριώδης]

Οηρίωσις, εως, ή [pl] subst. preschim bare în 
fiară: (despre m etam orfoza nimfei Callisto 
în ursoaică) Luc. Salt.48.
[θηριόω]

θηρο-βολεο)-ώ, vb. (poet.) a săgeta, a ucide 
anim ale sălbatice: SOPH. P/7.165.
[θήρ, -βολος, cf. βάλλω] 

θηρο-κτόνος, ον adj. (poet.) care ucide ani­
male sălbatice: (la vânătoare) EUR. Hei. 154, 
(epitet al lui Artem is) id. IA 1570.
[ϋήρ, κτείνω]

Οηρο-μϊγής, ές adj. am estecat cu fiară: ~  τις 
ώρυγή PLUT. Mar.20.2 un urlet animalic. 
[θήρ, μίγνυμι]

θηρο-τρόφος, ον adj. (poet.) care hrăneşte 
anim ale sălbatice: (despre Nysa) EUR. 
Ba.556, (despre Libya) A .Rh. 4.1561.
[θήρ, τρέφω]

Οηρό-τροφος. ον adj. (poet.) care se hră­
neşte sau  este hrănit cu anim ale sălbatice: 
(despre thebani) τάν άπό Οηροτρόφου ... 
δράκοντος γένναν όδοντοφυά E u r. Ph.820 
neamul născut din colţii balaurului hrănit

cu fia re  sălbatice; EUR. Ba. 102-103.
[θήρ. τρέφω]

θηρο-φόνος, ον adj. |fem. θηροφόνη Ar. 
Γ/7.320| (poet.) care ucide animale sălbatice: 
κυναγοί ... θηροφόνοι EUR. f r .7 7 3 .3 2  vâ­
nători ucigaşi de fiare sălbatice; (despre 
câini) EUR. Hipp.216, id. HF318, (despre 
Artemis) A r .  777.320.
[θήρ, φόνος]

θής, θητός, ό subst. I om liber care m unceşte 
la stăpân în schim bul unei plăţi; slugă, ar­
gat, lucrător, sim briaş: θήτές τε δμώές τε 
O d. 4.644 argaţi şi robi; HES. Op.602, 
P la t .  Pit.290a, (în op. cu δούλοι) A r s t t .  
Pol. 1278a 13. II thet, ultim a şi cea mai să­
racă dintre cele patru clase de cetăţeni insti­
tuite de Solon Ia Atena; theţii erau scutiţi de 
impozite, servind în arm ată ca trupe uşor 
înarm ate sau ca vâslaşi: ARSTT. Λ/Λ.7.3, 
T MUC. 6.43, P lu t .  Sol. 18.2. 

θήσατο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
θάομαι.

θησαυρίζω, vb. I a pune la păstrare sau la 
adăpost, a strânge (com ori, bani, lucruri de 
folos), a depozita: έν άσφαλείη τά χρήματα 
~ H dt. 2.121a a-şi pune comorile la adă­
post; καλόν ποιήσαι έλεημοσύνην ή θησαυ- 
ρίσαι χρυσίον LXX Tob. 12.8 mai bine să 
faci milostenie decât să strângi aur; φάρμα­
κα ή σΐτα ή ποτά ... έθησαύριζε παρ1 αύτώ 
ΧΕΝ. Cyr.8.2.24 medicamente, alimente sau 
băuturi . . . le  depozita la el [în palat]; LXX 
Zah.9.3, id. 4Mac.4.3 , (abs.) NT Iac.5.3, 
(pas.) P lu t .  Tim. 13.7. II (fig.) a strânge (co­
moară), a agonisi: ό ποιώ ν δικαιοσύνην θη­
σαυρίζει ζωήν αύτώ παρά κυρίφ  LXX 
Ps.So 1.9.5 cel care face dreptate îşi agoni­
seşte viaţă la Domnul; LXX Am.3.10, NT 
Mt. 6.20, id. Rom.2.5, (m ed.) PLAT. 
Phdr.216dJSOC. 15.229.
[θησαυρός]

Οησαύρισμα, ατος, τό subst. agoniseală, co­
moară, tezaur: Soph. Ph.31, EUR. £7.497, 
(pl.) id. Ion 1394, LXX Prov.21.6. 
[θησαυρίζω]

θησαυρισμός, ού, ό subst. acţiunea de a 
strânge deoparte, agonisire: ~ χρημάτων 
πρός ζωήν άναγκαίων A r s t t .  Pol. 1256b28 
agonisirea de bunuri necesare vieţii; (fig.) 
P lu t .  A//.520b.
[θησαυρίζω]

θησαυριστικός. ή, όν adj. care strânge pro­
vizii: (despre anim ale) A r s t t .  ///Î488a20.
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[θησαυρίζω]
Οησαυρο-ποιός, όν adj. care face avere gră­
madă, strângător de comori: P l a t . R.554a. 
[θεσαυρίζω, ποιώ]

θησαυρός, οϋ, ό subst. I lucru (de preţ) de­
pus spre păstrare: 1 (concrt.) comoară, gră­
madă de bani, tezaur: εύρεΐν θησαυρόν 
A r s t t .  Metaph. 1025a 17 a găsi o comoară; 
(prov.) ούδείς οίδεν ιό ν  θησαυρόν τόν έμόν 
πλήν εϊ τις αρ' όρνις AR. Λν.601 nimeni nu­
mi ştie comoara decât poate vreo pasăre; 
(despre minele de argint de la Laurion) 
άργύρου πηγή ...,  ~ χθονός AESCH. 
Pers.238 izvor de argint, comoară în pă­
mânt; P l a t .  Lg.913a. 2 (flg.) comoară, 
mină, izvor: ό κάματος ~ έστι τοϊς 
άνθρώποις AESOP. 1.42 munca este co­
moară pentru oameni; Pl. 0 .6 .65, XEN. 
Mem. 1.6.14.11 loc sau spaţiu de depozitare:
1 vistierie, tezaur: φυλασσόμενα έν θησαυ- 
ροΐσι καταγαίοισι H d t . 2.150 păstrate în 
vistierii subpământene; τόν έν Δελφοΐς τών 
Αθηναίων θησαυρόν ΧΕΝ. An.5.3.5 tezau­
rul atenienilor de la Delphoi; PLAT. R.548a.
2 ladă, cufăr pentru obiecte preţioase: άνοί- 
ξαντες τούς θησαυρούς αύτών προσήνεγ- 
καν αύτώ δώρα NT Mt.2.11 deschizăndu-şi 
cuferele, l-au adus daruri; H d t . 7.190, IOS. 
A I9 .163.1, (poet. despre o tolbă cu săgeţi) 
AESCH. Pers.\022  3 magazie, hambar: 
είσηνέγκατε πάντα τά έκφόρια εις τούς θη­
σαυρούς LXX Mal.3A0 a(i adus toate roa­
dele în hambare. 4 (flg.) vistierie: μέγας ~ 
... κακών EUR. Ion923 mare vistierie de 
rele; NT Lc.6.45.
[τίθημι?]

Οησαυρο-φύλαξ, άκος, ό [ύ] subst. trezorier, 
vistiernic: ARR. Ind. 12.7, LXX 2Ezr.5.14. 
[θησαυρός, φύλαξ]

Θησείδης, ου, ό subst. fiu sau descendent al 
lui Theseus: (pl.) Eur./Vec. 122, (despre ate- 
nieni) SOPH. OC1066, EUR. T r .31 .
[Θησεύς]

Θησεΐον, ου, τό subst. I Theseion, templu al 
lui Theseus în Atena: (loc de refugiu, azil 
sacru pentru sclavii fugari) A r. Eq. 1312, id. 
Fr.561, PLUT. M 607a. II (pl. τά Θήσεια.9<7// 
Θησεία) sărbătoare a lui Theseus la Atena: 
A r. Pl.627.
[adj. Θήσειος, de la Θησεύς]

Θησεύς, έως, ό subst. |pl. Θησέες Plat. 
77?/. 169b| {ion. gen. Θησέος Hdt. 9.73, ep. 
dat. Θησήι A.Rh. 3.1100. ac. Θησέα II.

1.265 sau Θησήα A.Rh. 3.997} Theseus, 
erou faimos, întem eietor şi rege mitic al 
Atenei: I I .  1.265. O d . 11.322 ş.a.

Θηση'ίς. ϊδος |contr. Θησής, -ήδος Aesch.| I 
(adj.f.) al lui Theseus: AESCH. ΕιιΑΟΙβ. II 
(subst.) 1 Theseida (poem despre Theseus): 
ARSTT. Po.l451a20. 2 tunsoare tip Theseus 
(sc. doar cu partea din faţă a capului tunsă): 
P lu t .  Thes.5.1.
[Θησεύς]

Οήσθαι, (ep.) inf. prez. de la θάομαι. 
Οήσσα1, ης, ή I (subst.) slujnică, servitoare: 
έ -  γυνή τέκε A.Rh. 1.193 îl născu o sluj­
nică. II (adj.f.) care ţine de condiţia de 
slugă, de lucrător: θήσσαν τράπεζαν EUR. 
Ale.2 masa slugilor;id. El.205.
[θής] ^

Οήσσα2, ης, ή subst. car sacru (în care erau 
purtate statuile zeilor la procesiuni): P lu t .  
Cor.25.6.
[lat. tensa]

Οήσω, ind. viit. act. de la τίθημι. 
θήτα, τό subst. theta. literă a alfabetului grec 
(cf. Θ, θ): A r. Ec.685, P la t .  77?/.207e, Luc. 
lud. Voc. 10.

θητεία, ας, ή subst. simbrie, leafă sau slujbă 
plătită cu simbrie: SOPH. O 7Ί029, ISOC. 
14.48, (pl.) id. 11.38.
[θητεύω]

θητεύω, vb. a fi angajat în slujba cuiva, a 
munci (pe simbrie), a sluji: θητεύσαμεν εις 
ένιαυτόν μισθώ έπι ρητώ IL. 21.444 am 
muncit tot anul pe simbrie tocmită; Κύκλω- 
πι θητεύω EUR. C yc .ll mă aflu în slujba Ci­
clopului; Od. 11.489, H dt. 8.137, A rs t t .  
E E \245b31, Luc. Fug. 12 ş.a.
[θής]

θητικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| I de 
slugă, de simbriaş, de thet (cf. θής): (în op. 
cu έλεύθερος) ποιεΐν έργον θητικόν A r s t t .  
Rh. 1367a3 I a face o muncă de slugă; ό ~~ 
όχλος PLUT. Sol.29 .1 mulţimea thefihr; 
(comp.) Arstt. Pol. 1341 b 14. II (fig.) servil, 
slugarnic: ARSTT. £7V1125a2. // θητικόν, 
ού, τό subst. I (= οί θήτες) clasa theţilor: 
A r s t t .  73o/.1274a21, Luc. ITrAO. II taxă 
impusă theţilor: A r s t t .  A th .lA , Dem. 
43.54. I l l  ( în armată) trupă auxiliară ne­
combatantă: A r r .  Tact.2.\.
[θής]

-0T. sufix locativ, aplicat la un nume pentru 
a exprima locul sau timpul de desfăşurare a 
acţiunii: οϊκοθι Îl. 8.513 acasă; Άβυδόθι ÎL.
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17.584 în Abydos; ήώ θι πρό IL. 1 1.50 dis- 
de-dimineaţă; ş.a.

θ ΐά σ -ά ρ χη ς, ου, ό subst. conducător de thia- 
sos (cf. θίασος): Luc. Peregr. 11.
[θίασος, άρχω]

θίασεύο}. vb. a introduce sau  a iniţia într-un 
thiasos (cf. θίασος), a celebra rituri bahice: 
(conjectură) EUR. Ion552. id. Ba. 379, 
(m ed.) id. Βα.Ί5.
[θίασος]

θ ίασ ος, ου, ό [ΐ] subst. I thiasos, ceată de oa­
meni sau  confrerie religioasă întrunită în 
cinstea unui zeu (spec. Bacchos-D ionysos); 
alai care sărbătoreşte cultul acestui zeu prin 
dansuri, cântece şi banchete: αύτίκα γά 
πάσα χορεύσει, Βρόμιος εΰτ' άν άγηι 
θιάσους εις όρος εις όρος EUR. Ba. 115 în­
dată tot pământul va dânţui, când Bromios 
îşi va conduce alaiurile din munte în munte; 
H d t. 4.79, A r . Ra. 156, Dem. 18.260. II (ge- 
ner.) ceată zgom otoasă, alai, întovărăşire, 
trupă: Κ ενταυρικόν ... και Σατυρικόν τινα 
θίασον P l a t . Pit.303d o ceată de centauri 
şi satiri; (peior.) τίς άν εύ φρονών τού σοΰ 
θιάσου τολμήσειεν εΐναι; Χ ε ν . Mem.2.1.31 
ce om sănătos la minte ar îndrăzni să facă  
parte din alaiul tău?; A r. 777.41. III ospăţ, 
banchet: μή είσέλθης εις θίασον αύτών 
LXX Ier. 16.5 să nu intri la ospăţul lor; 
P l u t . AgisCleom.51.1. 

θ ια σ ώ τη ς , ου, ό subst. I mem bru al unui 
thiasos (cf. θίασος): ώ "Ιακχε, έλθέ τόνδ' 
άνά λειμώ να χορεύσω ν όσιους εις θιασώτας 
A r. Ra.321 ο Iacchos, vino să dănţuieşti în 
această dumbravă, vino la membrii sfântu­
lui tău thiasos; Is. 9.30. A r s t t .  EN\ 160a 19. 
id. Oec. 1346b 17, Luc. DDeor.2.3. II adora­
tor al unei divinităţi, închinător: πάντες 
έσμέν τού θεού τούτου θιασώται ΧΕΝ. 
Smp.S. 1 toţi suntem adoratori ai acestui zeu 
Isc. ai lui Eros). III discipol, ucenic: Luc. 
Fug A.
[θίασος]

θΐσ,σωτικός, ή, όν adj. care aparţine unui 
thiasos (cf. θίασος): τά θιασωτικά A r s t t .  
Oec. 1346b 15 pământurile confreriilor reli­
gioase.
[θίασος]

θ ΐβ ις . ειυς, ή subst. coş (îm pletit din papi­
rus): LXX Ex.2.3.

θ ιβ ρ ό ς , ά, όν adj. (dub.) cald, gingaş: (epitet 
al lui Kypris) C a l l . Fr.654.

θιγγάνω , vb. | vi it. θίξομαι, aor.2 έθ!γον| {la- 
con. inf. σιγήν Ar. Lys. 1004} I 1 a atinge 
(uşor), a pune mâna pe cineva sau pe ceva: 
(frecv. + gen.) πάσι δ' ήν φόβος θιγεΐν 
νεκρού EUR. Med. 1202 tuturor le era teamă 
să atingă cadavrul; (+ gen. lucrului şi dat. 
instr.) θιγγάνοντες χερσί ταυρείου φόνου 
AESCH. 777.44 atingând cu mâinile lor sân­
gele de taur; ήμαγμένη μαχαίρα τού 
μετίόπου θιγγάνουσιν P lu t .  Rom.2\.6 [le] 
ating fruntea cu un cuţit însângerat; (distins 
de άπτομαι) EUR. Ba.617 (f. rar în proza att.) 
XEN. Cyr. 1.3.5 (abs.) NT Co/.2.21. 2 a 
prinde, a lua, a ţine (în braţe): θίγω τί σου; 
SOPH. Ph.761 -762 să-ţi dau o mână de aju­
tor?; SOPH. Ai. 1410, E u r. P /7.3OO. 3 (spec.) 
a avea contact sau relaţii cu o femeie, a se 
cupla: εϊπερ γυναικός ήξίους έμής θιγεΐν 
EUR. Hipp. 1044 dacă îndrăzneai să te 
atingi de soţia mea. 4 a lovi, a ataca: EUR. 
7/41351, Ba Λ 183, ARSTT. ΗΑ620ά25. II 
(fig.) 1 a mişca, a impresiona, emoţiona: 
ούτος έθιγε πως ό λόγος τής γυναικός P lu t .  
Pel.28.9 acest cuvânt a atins-o (sc. a emoţi­
onat-o) cumva pe femeie; EUR. Ale. 108. 2 a 
atinge (în treacăt) un subiect, a pomeni: 
A r s t t .  Metaph.98&a23. 3 a încerca, a gusta, 
a participa la ceva: έν τ' άέθλοισι θίγον 
πλείστων άγώνων Ρι. 7.1.18 la jocuri, ei au 
încercat mai toate întrecerile; (+ dat.) Pl. 
P.9A2.
[cf. lat. ftngo]

Οιμωνιά, άς, ή subst. |var. θημωνιά| gră­
madă, morman: (despre nişte broaşte 
moarte) συνήγαγον αύτούς θιμωνιάς θιμω- 
νιάς LXX £.\\8.10 le-au adunat grămezi, 
grămezi; (despre apă) LXX Sir.39.17. 
[θημών]

θίξ ις , είος, ή subst. atingere: κατά τήν θίξιν 
A r s t t . 73/i625a35 la atingere; ARSTT. 
G /475 la l9 , PLUT. M.802f.
[θιγγάνω]

Οίς, ΘΤνός, ό sau ή [I] subst. I grăm adă, m or­
man: πολύς ... όστεόφιν ~ Od. 12.45 gră­
madă mare de oase; θΐνες νεκρών AESCH. 
Pers.818 mormane de morţi. II grăm adă de 
nisip: 1 plajă nisipoasă, ţărm: παρά θΐνα ... 
θαλάσσης, II. 1.34, παρά θΐν' άλός IL. 1.316, 
έπί θΐνα θαλάσσης OD. 6.236 pe ţărmul mă­
rii; θίν' έν lL. 23.693, έπί θινι OD. 7.290 
παρά θΐνα OD. 9.46 pe ţărm, pe plajă; SOPH. 
Ph. I 124, THEOC. 13.32. 2 banc (de nisip) de
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pe fundul, de la suprafaţa sau de pe margi­
nea apei; mâl, nămol: κυλίνδει βυσσόθεν 
κελαινάν θινα SOPH. Ant.59\ [hula mării] 
învârtejeşte din adâncuri nisip negru; θινός 
όζει ARSTT. ////620a 15 miroase a mâl; PLB.
4.41.6, IOS. A I \5.333.4, (fig.) A r . V.696. 3 
morman de nisip, dună: νότον μέγαν ... φο- 
ρέοντα δέ ΘΤνας τής ψάμμου καταχώσαί 
σφεας H d t . 3.26 un vânt mare dinspre sud, 
care i-a îngropat sub mormanele de nisip pe 
care le purta; PLUT. Cra.25.5, (adj.) A .R h . 
4.1384. 4 colină: LXX Gen.49.26, id. 
D eu tA l.l.

Θ ίσβη, ης, ή subst. |var. Θίσβαι Xen.| 
Thisbe, localitate în Beoţia: lL. 2.502 ş.a. 

θλάδίας, ου, ό adj., subst. castrat, scopit: 
(despre un om) LXX Deut.23.2, (despre un 
animal) id. Lev.22.24.
[θλάω]

Ολάσις, εως, ή [ă] subst. strivire, zdrobire, 
turtire: A r st t . Mete.386a 18, id. 7V.890a2. 
[θλάω]

Ολάσμα, ατος, τό subst. strivitură, contuzie: 
A r s t t . M irM  1 b 11, LXX Am.6 .11 .
[θλάω]

θλαστικός, ή, όν adj. capabil de strivire: 
(despre o lovitură) ARSTT. Pr.884b35. 
[θλάω]

θλαστός, ή, όν adj.vb. I strivit, zdrobit: A r . 
F/-.391. II care poate fi s t r iv i te i /  turtit: (în 
op. cu θραυστός) A r st t . 77/i523b7, id. 
Mete.386a25, id. Metaph. 1046a25.
[θλάω]

θλάω , vb. |viit. θλάσω , aor. έθλάσα; pas. 
aor. έθλάσθην, pf. τέθλασμαι| {ep. aor. 3sg. 
θλάσσε} I a strivi, a zdrobi, a turti: θλάσσε 
δέ τετράφ αλον κυνέην IL. 12.384 îi zdrobi 
coiful cu patru (uguie; (despre oase) lL. 
5.307, O d . 18.97, (în op. cu ρήγνυμι „a 
sparge, a rupe” ) H e s . Sc. 140, (pas.) THEOC. 
22.45. II (fig .) a asupri, a năpăstui: ού κατε- 
δυνάσ τευσας και ούκ έθλασας ήμάς LXX 
IRg. 12.4 ηιι ne-ai împilat şi nu ne-ai asu­
prit.
[cf. φλάο)]

θλίβω , [T] vb. |viit. θλίψω , aor. έθλιψα, pf. 
τέθλ ΐφα; pas. aor. 1 έθλίφθην, aor.2 έθλίβην, 
pf. τέθλ ιμμαι| I 1 a strânge, a apăsa, a presa, 
a com prim a: ταυτί μέν ήδη την ράχιν θλί- 
βοντά  μου πέπαυτα ι A r . Lys.3\4 gata, 
[lemnele] nu îmi mai apasă şira spinării; 
(despre un pantof) με θλ ίβει PLUT. M. 141a 
mă strânge (sau mă bate); (despre o hetairă)

άστικά χείλεα ~ THEOC. 20.4 a apăsa (sc. a 
săruta) buze de orăşeni; PLAT. 77.60c. 
(pas.) (iron.) A r. Ra.5. 2 a înghesui, a îm ­
bulzi. a ticsi: θλιβομένης ύπό τού πλήθους 
LUC. Ale.Y.49 [cetate] ticsită de mulţimea 
oamenilor; THEOC. 21.18. NT Mc.3.9. 3 a 
strâmta, a îngusta.: τεθλιμμένη ή όδός NT 
Μ .7.14 îngustă [este] calea. II (fig.) a 
strâmtora, a oprima, a asupri, a chinui, a ne­
căji: (despre insula Asteria-Delos) σέ δ' ούκ 
έθλιψεν άνάγκη C a l l .  Del.35 pe tine nu te 
asuprise necesitatea; έθλιψαν άσθενή και 
άδύνατον LXX 7ον36.15 l-au strâmtorat pe 
cel slab şi neputincios; (subst.) δίκαιον 
παρά θεω άνταποδούναι τοις θλίβουσιν 
ύμάς θλϊψιν καί ύμϊν τοΐς θλιβομένοις 
άνεσιν NT 2Tes. 1.6-7 drept [este] înaintea 
lui Dumnezeu să răsplătească cu asuprire 
pe cei care vă asupresc şi vouă, celor asu­
priţi, să vă dea uşurare; (pas.) ARSTT. 
73o/.1307al.
[cf. φλίβω]

Ολιμμός, ου, ό subst. (cf. θλΐψις) strâm­
to r a r e ,  chin: LXX Deut.26.1. id. Ex.3.9. 
[θλίβω]

θλΐψ ις, εως, ή subst. I apăsare, presiune, 
comprimare: ή τού νέφους ~ ARSTT. 
M?.394a30 presiunea [asupra] norului; 
ARSTT. M?c/7.853a20, (pl.) PLUT. M l 109f. 
II (fig.) strâmto(r)are, asuprire, restrişte, 
chin, necaz, suferinţă: έν ημέρα θλίψεως 
LXX Ps. 19.2 în ziua strâmtorării; ~ κατέσ- 
χεν ήμάς, ώδινες ώς τικτούσης LXX 
Ier.6.24 ne-a cuprins chinul, dureri ca ale 
unei femei care naşte; (pl.) έξείλατο αύτόν 
έκ πασών τών θλίψεων αύτού NT F p .l. 10 Ι­
α scos din toate necazurile lui.
[θλίβω]

θνάσκω , cf. θνήσκο;»
Ονησΐμαιον, ου, τό subst. leş, cadavru, hoit: 
(de animal) LXX Lev.5.2, id. 7ez.44.31, (de 
om) id. Ps.18.2, id. Is.5.25.
[*θνησιμαΐος, θνητός]

θνήσκω , vb. |viit. θάνούμαι, aor.2 έθάνον, 
pf. τέθνηκα (Ιρ ί. τέθνάμεν, 3ρ1. τεθνάσι), 
m.m.c.p. έτεθνήκειν, viit. pf. τεθνήςω sau 
τεθνήξομαι| {ep. viit. θανέομαι, aor. θάνον, 
inf. aor. θανέειν, inf. perf. τεθνάμεν, opt. 
τεθναίην, part. masc. τεθνεώς (τεθνειώς), - 
ώτος şi -ότος, fem. τεθνηυΐα; dor. prez. 
θνάσκω} (în proză, la alte teme decât cea de 
pf., de obicei se foloseşte άποθνήσκω) I 
(despre fiinţe) a muri: 1 a înceta de a mai
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trăi, a muri de m oarte naturală sau violentă, 
a deceda, a răposa, (la aor. şi pf.) a fi mort: 
ού γάρ πώ io t μοΐρα θανεΐν καί πότμον 
έπισπειν II. 7.52 încă nu îţi este ursita să 
mori şi să întâlneşti destinul; (în op. cu ζην) 
ζώει ό γ' ή τέθνηκε OD. 2.132 trăieşte sau 
este mort; άμεινον εϊη άνθρώπω τεθνάναι 
μάλλον ή ζώειν H d t. 1.31 pentru om este 
mai bine a muri decât a trăi; (frecv. la part.) 
ζω ός ... ήέ θανών O d. 4.553 viu sau mort; 
ούτε τεθνεώτα οϋτε ζώ ονια  H d t. 4.14 nici 
mort, nici viu; (+ dat. de cauză) έθνησκον 
δέ oi μέν άμελεία, οι δέ καί πάνυ 
θεραπευόμενοι THUC. 2.51 unii mureau din 
lipsă de îngrijire, iar alţii cu toate trata­
mentele; (+ dat. de m od) ώς θάνον οΐκτίστο) 
θανάτφ  O d. 11.412 astfel murii de jalnică  
moarte. 2 (cu sens pas.) a fi om orât, a pieri 
ucis: (+ prep. ύπό, έκ, πρός) χερσίν ύπ' 
Α ϊαντος θανέειν IL. 15.289 a pieri de mâna 
lui Aias; εκείνος τέθνηκεν ύφ' ύμών XEN. 
CyrA.6.2 el a fost omorât de voi; SOPH. 
(9Γ1454, id. (97292, (+ dat. instr.) δορί δ' 
έθανες AESCH. 777.959 de lance ai fost omo­
rât; oi σύμμαχοι τεθνάσι τφ  δέει τούς 
τοιούτους άποστόλους DEM. 4.45 aliaţii 
mor de frica unor asemenea corpuri expe- 
diţionare. 3 a muri (în sens spiritual): ή δέ 
σπαταλώ σα ζώσα τέθνηκεν NT 1 Tim.5.6 
cea dedată plăcerilor, deşi trăieşte, este 
moartă; LXX Bar.3.4. II (despre lucruri şi 
abstracţii) a pieri, a dispărea, a se duce, a se 
sfârşi: θνήσκει δέ πίστις, βλαστάνει δ' 
άπιστία SOPH. (9C 611 moare credinţa, ră­
sare necredinţa; τό τρύβλιον τό περυσινόν 
τέθνηκέ μοι; A r. Ra.986 castronul de anul 
trecut... mi s-a sfârşit?
[ν. θάνατος]

θνη το -γενή ς, ές adj. {dor. θνάτογενής} 
(poet.) născut din m uritori: (în op. cu θεο- 
γεννής) SOPH. Ant.835, EUR. HF199. 
[θνητός, γίγνομαι]

Ο νητο-ειδής, ές adj. asem ănător unui m uri­
tor, de natură m uritoare, pieritor: P l a t .  
P h d M a , P lu t .  Μ. 1002c.
[θνητός, είδος]

θνη τός, ή, όν adj. |fem. θνητός Eur.| {dor. 
Ονάτός Pi., eol. θνάτος S apph .} I care moare 
sau  este supus m orţii; m uritor, pieritor: 
πρός τε θεώ ν μακάρων πρός τε θνητώ ν άν- 
θρίόπων iL. 1.339 în fa ţa  zeilor fericiţi şi a 
oamenilor muritori; (în op. cu άθάνατος 
„nem uritor” )O d . 5.132, H es. Th.296, PLAT.

Smp.202â ş.a., ή θνητή φ ύσ ις PLAT. 
Snip.201 ά fiinţa muritoare; (în op. cu θειος 
„d iv in ” ) SOPH. F r.2O lf, (frecv. subst.) oi 
θνητο ί O d . 19.593, H es. 777.506 ş.a. murito­
rii, oamenii; (despre  cal) τώ ν θεώ ν τώ  τα- 
χίσ τω  π ά ντω ν  τώ ν θνητώ ν τό τάχ ιστον  δα- 
τέοντα ι H d t .  1.216 cea mai iute dintre toate 
făpturile muritoare; EUR. / / / r491. THEOC. 
25.41. II propriu  om ului (considerat ca fi­
inţă p ieritoare), om enesc: σε μανθάνω  
θνη τήν  φ ρονούσ α ν  θνητά  SOPH. 7V.473 îmi 
dau seama că eşti om şi că gândeşti ca oa­
menii; Pl. 7.5.16, EUR. Ba.396, id. Ba. 1069. 
[θνήσκω ]

Ο ο ά ζω 1, vb. |doar prez. şi im pf.| I (tranz.) a 
m işca repede, a (se) zori, a iuţi: π τέρυ γα ς ~ 
EUR. I T \ 142 a bate din aripi; τίς  οδ' άγώ ν 
φ όν ιος έρχετα ι θοάζίυν σε τόν μέλεον; EUR. 
(9/·.335 ce luptă sângeroasă este aceasta 
care vine să te zorească pe bietul de tine?; 
EUR. HF3S2. II (intranz.) a se m işca iute, a 
zori, a ţâşni, a zbughi: πα ϊς έμή μα ινάς 
θοάζει δεύρο  Κ ασσ άνδρα  δρόμ ω ι EUR. 
7V.307 copila mea, menada Cassandra, zo­
reşte încoace în fugă; EUR. Ba.2\9, id. 
F r. 145.
[θοός]^

Ο οάζω 2, vb. (= θάσσίο) a şedea, a sta (jos): 
τίνας ποθ ' έδρα ς τά σ δε μοι θοάζετε SOPH. 
(972 de ce îmi staţi aşa (sc. ca rugători)?; 
AESCH. Supp.595.
[cf. θάσσω ]

Ο οίμ άτιον , ν. ΐμ άτιον 
θ ο ιν ά ζω , vb. = θοινάω : X e n . Ages.8.1. 
[θοίνη]

Ο οίναμα, ατος, τό subst. (=  θο ίνη) ospăţ: 
Eu r . /οηί 495, (p l.) id. (9/*.814.
[θοινάω ]

θ ο ιν α τ ή ρ , ήρος, ό subst. care dă un ospăţ, 
ospătător: (despre A treus) AESCH. Ag. 1502. 
[θοινάω ]

Ο ο ινα τή ρ ιον , ου, τό subst. (= θο ίνη) ospăţ, 
festin , banchet: E u r .  Rh.515.
[θοινατήρ]

Ο ο ινά τω ρ , ορος, ό [ă] subst. participan t la 
un ospăţ, m esean: πας θο ινα τόρω ν όμ ιλος 
EUR. /on 1206 toată adunarea mesenilor; 
EUR. Io n \2 \ l .
[θοινάω ]

θ ο ιν ά ω -ώ , vb. |aor. έθο ίνησ α ; med., pas. 
vi it. θο ινάσ ομα ι; έθο ινήθην, pf. τεθο ίνάμαι|
I (tranz.) a ospăta, a servi cu m âncare  şi bă­
utură. a trata: δειπνον. τό μιν έκεινος σαρξί
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τού πα ιδός έθο ίνησε H dt. 1.129 ospăţul pe 
care acela îl dăduse din carnea fiului său; 
EUR. /o??982. II (med., pas.) a se ospăta, a 
se înfrupta, a mânca: (Ciclopul către Odys­
seus) πάντω ν σ' έτα ίρω ν ύστερον θοινάσο- 
μαι EUR. Cvc.550 dintre toţi tovarăşii tăi, pe 
tine te voi mânca mai la urmă; (abs.) Od. 
4.36, EUR. El.836, (fig. despre o gangrenă) 
id. F r.l92.
[θοίνη]

θο ίνη , ης, ή subst. {dor. θοίνα Eur., tard. 
θο ϊνα  LXX} I ospăţ, banchet, festin: 
σκευαζόμενης θοίνης P la t .  77?/. 178d când 
se pregăteşte un ospăţ; ίέναι θοίνην 
ακλητος P la t .  Smp.MAc a merge neinvitat 
la un ospăţ; ώς πάντα  Δ ελφώ ν λαόν ές 
θο ίνην καλώ ν EUR. Ιοη \ 140 fiindcă voia să 
cheme la ospăţ tot poporul din Delphoi; διά 
μέσου δέ τής θοίνης πολυημέρου γενομένης 
PLUT. Sull.35.2 în mijlocul festinului, care a 
durat mai multe zile; HES. Sc. 114, Hdt.
1.119, P la t .  Phdr.247a, (pl.) Aesch. 
Pr.530, (fig.) XEN. Cw.4.2.39. II masă, 
mâncare îmbelşugată: (despre un prunc) 
πτανο ΐς έξόρ ισεν θοίναν EUR. /o??505 l-a 
abandonat păsărilor ca masă îmbelşugată; 
(fig.) PLAT. Sph.25 lb.

θ ο ιν η τ ικ ό ς . ή, όν adj. folosit la un ospăţ, de 
ospăţ: (subst.) τά θοινητικά  XEN. Oec.9.1 
obiectele folosite (numai) la ospeţe. 
[θοινάα}]

θ ο λ ερ ό ς, ά, όν adj. |com p. -ώ τερος, superi. - 
ώ τατος| I 1 m âlos, năm olos, m ocirlos: (în 
op. cu καθαρός) ρέει τε καθαρός παρά 
θολεροίσ ι H d t.  4.53 [fluviul Boiysthenes] 
curge limpede pe lângă [alte] ape mâloase; 
T h u c . 2 .102, A r s t t .  Z //i605al0 , P lb . 
10.48.4 ş.a. 2 tulbure, neclar: (despre aer) 
P l a t .  77.58d, (despre sânge) A r s t t .  
/M 647b32 , (despre băutură) LXX Av.2.15, 
(despre foc) P l u t .  M.935b. 3 m urdar: (des­
pre o cărăm idă) THEOC. 16.62, (despre 
porc) PLUT. M.670a. II (fig.) 1 tulbure, tu l­
burat (de pasiune, de nebunie ş.a.), nedeslu­
şit, confuz: θολεροί λόγοι AESCH. Pr.885 
cuvinte tulburi (sc . greu de înţeles); SOPH. 
Ai.206, P l u t .  M 9 6 3 b . 2 im pur, necurat, 
m aculat: E u r . Supp.222.
[θολός]

Οολία, ας, ή subst. pălărie rotundă de soare, 
purtată de femei: THEOC. 15.39.
[θόλος]

Οόλος. ου, ή subst. I construcţie circulară cu

acoperiş boltit; boltă, culă, dom: (folosită 
prob. pentru păstrarea uneltelor) O d . 
22.442, (despre nişte clădiri în Sardinia) 
A r s t t . M /\8 3 8 b l4 . Ios. Λ /8 .104.1. II 
(spec, la Atena) edificiu circular cu acope­
rişul în formă de cupolă, unde obişnuiau să 
mănânce pritanii; tholos, rotondă: P l a t . 
Ap.32c, DEM. 19.249. ARSTT. Ath.43.3. 

θολός. οϋ. ό subst. I apă mocirloasă, mâl, nă­
mol: A r st t . F/-.311. II (zool.) 1 cerneală 
(de cefalopod: sepie, calmar, caracatiţă): ό 
δέ πολύπους καί ή τευθίς διά φόβον άφίησι 
τον θολόν ARSTT. HA524a 13 caracatiţa şi 
calmarul, de frică, îşi aruncă cerneala; 
A r s t t . P/1678b36. P l u t . M 978a. 2 pungă 
de cerneală (la cefalopode): ARSTT. 
P4679a8.

Οολόω-ώ. vb. I a tulbura: οί θηρεύοντες 
θολοϋσι τό ϋδωρ ARSTT. Fr.311 pescarii 
tulbură apa; AESOP. 1.26. II (fig.) a tulbura, 
a nelinişti: θολοί δέ καρδίαν Eu r . Ale. 1067 
îmi tulbură inima.
[θολός]

θολώ δης, ες adj. mâlos, nămolos: A r s t t . 
//Λ 620b 16.
[θολός, -ωδης]

θόλω σις, εως, ή subst. acţiunea de a face 
(apa) să-şi piardă limpezimea, tulburare: 
A r st t . P4679a7.
[θολόω]

θοός1, ή, όν adj. (ep. şi poet.) rapid, iute, 
sprinten, vioi, ager, agil, grabnic: (frecv. la 
Hom. despre luptători) ~ πολεμιστής II. 
5.571 războinic sprinten (sau ager); (epitet 
al lui Ares) lL. 5.430, (+ inf.) ~ έσκε μετά 
πρώτοισι μάχεσθαι lL. 5.536 era grabnic la 
luptă printre cei dintâi; (despre lucruri ina- 
nanimate) νήες θοαί lL. 10.396 corăbii ra­
pide; θοόν άρμα ÎL. 1 1.533 car iute; θοόν 
βέλος O d . 22.83 săgeată iute; πόλιν διήκει 
θοά βάξις AESCH. Ag.476 o veste iute stră­
bate cetatea; θοήν διά νύκτα IL. 10.394prin 
noaptea grabnică (sc. care se lasă repede); 
θοήν άλεγύνετε δαΐτα Od. 8.38 pregătiţi 
iute o masă; (despre animale) θοαί ϊπποι 
THEOC. 2.49 iepe iuţi; θοοί κύνες A .Rli. 
3.1373 ogari sprinteni.
[θέω]

θοός2, ή, όν adj. ascuţit, tăios: (despre insu­
lele Echinades, potrivit lui Strabon 10.2.19) 
νήσοισιν έπιπροέηκε θοήσιν Od. 15.299 
cârmi spre insulele ascuţite; (poster, despre 
cuie, dinţi, topoare) A.Rll. 2.79. id. 3.1281,
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id. 4.1683.
Οοόω-ώ, vb. a ascuţi: (despre parul cu care a 
fost orbit C iclopul) έγώ δ' έθόωσα ... άκρον 
O d. 9.327 eu îl ascuţi la vârf.
[θοός2]

0όρε, Οορεΐν. v. θριοσκω
θορή . ής, ή subst. = θορός: H d t. 3.101.
[cf. θρφσκο)]

θ ο ρ ικ ό ς. ή, όν adj. seminal: οϊ θορικοί πόροι 
ARSTT. ΗΑ566ά\ 1 canalele semi- 
nale;(subst.) id. G /i755b l3 .
[θορός]

Θ ο ρ ικ ό ς, ού. ή subst. Thoricos, străveche 
localitate pe coasta de sud-est a A tticii, unde 
se extrăgea argint: H d t. 4.99. T h u c . 8.95, 
XEN. HG  1.2.1 ş.a.

θορνύ ομα ι, vb. |conjct. prez. 3pl. 
θορνύωνται| a fecunda, a călca: (despre 
şerpi) έπεάν θορνύο;>νται κατά ζεύγεα H d t. 
3.109 când se împerechează.
[θρώσκω]

θορός, ού, ό subst. sperm ă, lapţi (de peşte): 
H d t . 2.93. A r s t t . G ^717a20, P l u t . 
M 6 3 7 f, (pl.) A r s t t . H A521 b20.
[θρώσκω]

θορΰβάζο}. vb. (pas., cf. θορυβέο;») a se tul­
bura. a se nelinişti, a se frământa: (+ περί) 
μεριμνάς καί θορυβάζη περί πολλά NT 
Lc. 10.41 îţi faci griji şi te frămânţi pentru 
multe lucruri.
[θόρυβος]

θορϋβέω -ώ , vb. I (intranz.) 1 a face gălăgie, 
zarvă, zgomot: (despre un grup de oameni 
care produce sunete puternice şi nedeslu­
şite) άνειμένο)ς έπινον καί έθορύβουν X en. 
Cvr.4.5.8 beau fără măsură şi făceau gălă­
gie; ούδέν τι μάλλον άποδέχονται, άλλά 
καταγελώσι καί θορυβοϋσιν P l a t . Prt.319c 
nu mai acceptă nici un sfat, ci râd şi fac 
zarvă. 2 (spec, despre o m ulţim e care îşi ex­
prim ă aprobarea sau dezaprobarea în mod 
zgom otos) a a aclam a, a aplauda: 
έθορύβησαν κάνέκραγον ο’)ς εύ λέγοι A r. 
E c.431 [oamenii] au aplaudat şi au strigat 
că are dreptate; ούκ έθορύβησαν ... άλλ' 
άνεβόησαν ISOC. 12.264 ηιι doar au aplau­
dat, ci au izbucnit în ura le. b a protesta prin 
strigăte, a vocifera, a murm ura: (+ επί) μή ~ 
έφ' οις αν λέγω άλλ' άκούειν PLAT. Ap.30c 
să nu vociferaţi la cele ce zic, ci să ascul­
taţi; (+ dat.) καί μοι ... μή θορυβήσητε 
PLAT. Αρ.20e şi să nu murmuraţi împotriva 
mea; (ab s .) έθορύβουν βοή PLUT. Ga/b. 15.4

urlau şi făceau tărăboi; XEN. Ap. 14.2. II 
(tranz.) a arunca în dezordine, a pune în în­
curcătură, a provoca agitaţie, a zăpăci, a în­
vălmăşi, a tulbura: έπειρώντο -  THUC. 3.78 
căutau să-i arunce în dezordine; όχλοποιή- 
σαντες έθορύβουν τήν πόλιν NT Fp. 17.5 
strângând gloată, răscoleau cetatea; oi 
δνειροι θορυβήσαντες αύτούς LXX 
7/7/. 18.19 visele care i-au tulburat; (pas.) 
άκούσας έθορυβήθην P l a t . Euthd.283d au­
zind acestea, mi-am pierdut capul (= m-am 
zăpăcit); έπεί ών είδον τούς εύνούχους 
τεθορυβημένους τε καί βοώντας H d t . 3.78 
când văzură zăpăceala eunucilor şi îi au­
ziră ţipând; τί θορυβεΐσθε καί κλαίετε; NT 
Mc.5.39 de ce vă tulburaţi şi plângeţi?; (+ 
prep. ύπό, περί, πρός) περί ταύτα 
έθορυβούντο THUC. 6.61 [cetatea] era agi­
tată în legătură cu aceste lucruri; (+ dat.) 
DEM. 18.35.
[θόρυβος]

θορϋβη τικός, ή, όν adj. gălăgios, zgom otos, 
turbulent: (iron.) A r . Eq.380.
[θορύβέω]

0ορϋβοπο ιέω -ώ , vb. a face gălăgie, a crea 
dezordine, a provoca agitaţie: APP. 
BC 2.1 1.74, id. Syr. 1 18.
[θορυβοποιός]

Ο ορϋβο-ποιός, όν adj. gălăgios, scandala­
giu: PLUT. Mar.2%.1, (subst.) id. Fhoc.\6.4. 
[θόρυβος, ποιέω]

θόρυβος, ου, ό subst. I 1 gălăgie, tărăboi, 
hărm ălaie, zarvă, zgom ot: (frecv. despre su­
netele confuze produse de un grup de oa­
meni) θορύβου ήκουσε διά τών τάξεων 
ιόντος X e n . An. 1.8.16 auzi gălăgie trecând 
printre rândurile soldaţilor; τίς ουτος 
οϋνδον έστί ~ καί βοή χώ λοιδορησμός; AR. 
Ra.757 ce înseamnă zarva asta dinăuntru, 
şi strigătele, şi cearta asta? 2 (spec, despre 
manifestările de aprobare sau de dezapro­
bare ale unei m ulţim i) a urale, aplauze: συμ- 
μαχία θόρυβον παραίθυξε μέγαν Pl. 
0 . 10.72 tovarăşii de luptă izbucniră în 
urale; εΐπών ούν ταύτα πολλοΐς θόρυβον 
παρέσχεν καί έπαινον τών άκουόνπον 
PLAT. Prt.339d zicând acestea, stârni entu­
ziasmul zgomotos ("sau aplauzele) şi lauda 
multora dintre auditori, b vociferare, m ur­
mur: τοϊς περί τών άλλων θορύβοις καί ταΐς 
κατηγορίαις DEM. 8.3 prin vociferări legate 
de alte chestiuni şi prin acuzaţii; SOPII.
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Ai. 142. II tumult, agitaţie, frământare, de­
zordine, răscoală: έν τώ θορύβω τούτω 
H d t . 8.90 în acest tumult; θορύβου πλήρης 
ήν ή πόλις DEM. 18.169 cetatea era plină de 
frământare; κατέστησε τον θόρυβον PLUT. 
Cat. Mi.59.3 a potolit agitaţia; μή έν τή 
έορτή, μήποτε έσται ~ τού λαού N T 
Mc. 14.2 nu în timpul sărbătorii, ca să nu fie  
agitaţie în popor. III tulburare, confuzie, 
nelinişte: θόρυβον παρέχει καί ταραχήν 
PLAT. Phd.66d [trupul] ne dă tulburare şi 
dezordine; ώς αν άφίκηται ύμΐν άφνω ~ 
LXX Prov. 1.27 când να veni asupra voas­
tră deodată nelinişte.

θορυβώδης, ες adj. |comp. -έστερος| I gălă­
gios, zgomotos, tumultuos, turbulent: ~ 
σύλλογος PLAT. Lg.671a adunare gălăgi­
oasă; βοή σύμμικτος ... ού θορυβώδης, 
άλλ' οϊα γένοιτ' αν έν συμποσίω Luc. VH2.5 
un sunet confuz, nu zgomotos, ci asemănă­
tor celui care se face la un banchet; PLAT. 
77.42d, P lb . 29.11.2, (subst.) A r s t t .  
/■//1632b 18, (comp.) PLUT. Ages. 13.4 ş.a. II 
neliniştitor, alarmant: XEN. £<7.9.11. 
[θόρυβος, -ωδης]

Οοΰ, imper. aor. med. 2sg. de la τίθημι. 
Θουριάται, ών, o i subst. thuriaţi, locuitori ai 
cetăţii Thouria (Θουρία), în Messenia: 
T h u c . 1.101.
[Θουρία]

Θούριοι, ων, oi subst. Thourioi, colonie ate­
niană în sudul Italiei (Magna Graecia): 
P l a t .  Euthd.21\c ş.a.

θούριος, α, ον adj. = θούρος: (despre regele 
Xerxes) Ασίας ~ αρχών AESCH. Pers.ll> 
conducătorul năvalnic al Asiei; (despre o 
pasăre care prevesteşte războiul) AESCH. 
Ag. 112-113, (epitet al lui Aias) SOPH. 
Ai.2 12, EUR. Rh. 186, A r. Eq.151 ş.a. 
[θούρος]

Οοΰρις. ιδος, ή adj.f. |ac. θούριν| cf. θούρος: 
μή πώ τι μεθίετε θούριδος άλκής IL. 4.234 
nu lăsaţi pic din avântul năvalnic; Od. 
4.527.
[θούρος]

Οοΰρος, ον adj. |fem. θοϋρις, -Ιδος, var. 
θούριος| (poet.) năvalnic, impetuos, năpraz- 
nic, aprig: (frecv. epitet al lui Ares) 11. 5.30, 
E u r. Suppl.519, C a l l .  Del.CA, (epitet al lui 
Typlion) AESCH. Pr.356. (despre un război­
nic), id. Pers. 137, (despre o lance) EUR. 
Rh.492, A .Rh. 1.466.
| cf. θρφσκω]

Οόωκος. ο υ ,  ό  subst. ( e p .)  v .  0 okoc: O d . 
2.26, id. 12.318.

Οοώς, adv. repede, iute. grabnic. îndată: II.
3.325, Od. 5.243. Hes. Sc.418. A esch . 
Pers.398. T h eo c . 22.76, (comp.) A.Rh. 
3.1406.
[θοός1]

Θράκη, ης, ή subst. {ep. şi ion. Θρήκη 
Horn., ion. Θρηϊκη Hdt.} Thracia, regiune 
la sud de Dunăre, situată între Pontul Euxin 
(Marea Neagră), Propontida (M area M ar­
mara) şi Marea Egee: II. 11.222, AESCH. 
Pers.509, H d t. 1.168. T h u c . 1.57 ş.a. 

Θράκιος. α. ον adj. {ion. Θρηϊκιος, -η, -ον 
Horn., contr. Θρήκιος, -α, -ον Aesch.} din 
Thracia. trac(ic): IL. 10.559. Hes. Op.553. 
Pi. P.4.205. H d t. 4.83. T huc. 5.10 ş.a. 
[Θράκη]

Θρακιστί. adv. precum tracii, în stil tracic: 
T heoc . 14.46.
[Θραξ]

Θρακο-φοίτης, adj.m. (creaţie comică) care 
merge des în Thracia: A r. Fr. 149.
[Θραξ. φοιτάω]

Οράνεύω, vb. |viit med. cu sens pas. 
θρανεύσομαι| a întinde (pielea) pe scândură, 
a pune la argăsit. a tăbăci: AR. Eq.369. 
[θράνος]

θρανίδιον, ου, τό subst. = θράνος: A r. 
Fr.399.
[dim. al lui θρανίον]

Ορανίον, ου, τό subst. -  θράνος: A r. Ra. 121. 
[dim. al lui θράνος]

θρανίτης, ου, ό [Τ] I (subst.) vâslaş de pe 
banca cea mai de sus a unei trireme (în op. 
cu ζυγίται, la mijloc, şi θαλαμιοί, în rândul 
cel mai de jos), care folosea vâslele cele mai 
lungi şi deci iacea cel mai mult efort: THUC. 
6.31. II (adj.) de vâslaşi: A r. Ach. 162, P lb . 
16.3.4.
[θράνος]

Ορανο-γράφος, ου, ό [γρά] subst. (injur.) zu­
grav: P lb . 15.25.32.
[θράνος, γράφο)]

θράνος, ου, ό subst. bancă (fără spetează), 
laviţă, scaun: A r. P/.545.
[cf. θρόνος]

Θραξ, Θρακός, ό adj., subst. |fem. Θράσσα| 
{ep. şi ion. Θρήϊξ, -ϊκος, contr. Θρήξ, - 
ηκός} I (adj.) trac. tracic: IL. 4.519 ş.a. II 
(subst.) trac, locuitor al Thraciei: II. 5.462, 
T huc. 2.97, P la t .  Chrm. 156d, X en 
An. 1.1.9 ş.a.
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θράξαι, inf. aor. act. de la θράσσο). 
θράσέοκ, adv. |comp. -ύτερον, superi, -ύ τα - 
ταί (în mod) îndrăzneţ, cu îndrăzneală, te­
m erar, cu curaj: (în sens pozitiv sau  negativ) 
AR. F.1031, XEN. A n A 3 3 1, ISOC. 16.22 
s.a., (com p.) THUC. 3.13, (superi.) THUC. 
8.84.
[θρασύς]

θράσος, εος-ους, τό [ά] subst. I (în sens po­
zitiv, cf. θάρσος) îndrăzneală, curaj, sigu­
ranţă, încredere: νεότατι μέν άρήγει ~~ 
δεινώ ν πολέμων Pi. P.2.63 curajul vine în 
ajutor tinereţii în războaiele crâncene; 
φύλαξαι μή ~ τέκη φόβον AESCH. SupplA9% 
ai grijă ca îndrăzneala să nu nască teama; 
IL. 14.416, A r . Lys.5A5, SOPH. Ph. 104, EUR. 
Rh.250. II (mai frecv. în sens negativ, spec, 
în proza att.) cutezanţă, tem eritate, nesăbu­
inţă, obrăznicie, impertinenţă: τί τέρμα 
τόλμης καί θράσους γενήσεται; EUR. 
Hi pp .931 care va f i  capătul îndrăznelii şi 
cutezanţei sale?; Κύρου έκ τής πολυλογίας 
ού ~ διεφαίνετο, άλλ' άπλότης καί φ ιλοσ­
τοργία ΧΕΝ. Cyr. 1.4.3 din vorbăria lui Ky- 
ros se întrezărea nu impertinenţă, ci simpli­
tate şi afecţiune; εις τούτο θράσους καί 
άναιδείας τότ' άφίκετ' DEM. 21.194 a ajuns 
atunci până la o asemenea cutezanţă şi ne­
ruşinare; άπειρία καί ~ γεννά καί θάρσος 
άφαιρεΐται P l u t . Comp.Per.Fab.2A  lipsa 
experienţei naşte temeritatea şi totodată în­
lătură curajul; Pl. P.2.83, AESCH. PrA2, 
THUC. 1.120, ARSTT. ZT£1228a29 ş.a.
[cf. θάρσος, θρασύς]

Θρασσα, ης, ή adj., subst. {att. Θραττα, ion. 
Θρήϊσσα, contr. Θρήσσα} (fem eie, sluji­
toare) tracă, din Thracia: A r . F.828, P l a t . 
Tht. 174a ş.a., (adj.) THEOC. 2.70.
[Θραξ]

θράσσω, vb. |aor. έθραξα (inf. aor. θράξαι); 
pas. aor. έθράχθη| {att. θράττω} a tulbura, a 
agita, a nelinişti: σάς δ' όκνώ θράξαι φρένας 
AESCH. Pr.628 preget să-ţi tulbur mintea; 
λέγε, τί ήν τό σέ αύ θράττον PLAT. Phcl.&6e 
spune ce anume te tulbura; Pl. 7.7.39, EUR. 
Rh. 863.
[cf. ταράσσω]

Ορασύ-βουλος, ον [ύ] adj. îndrăzneţ la sfat: 
A r s t t . Rh. 1400b 19.
[θρασύς, βουλή]

Ορασύ-γυιος, ον adj. (poet.) cu membre în­
drăzneţe, cu braţe şi picioare viteze: (despre 
victoria unui luptător la jocurile  isthm ice)

P i.P .8.37.
[θρασύς, γυΐον]

θρασύ-δειλος, ον adj. laş care face pe vitea­
zul: A r s t t . £7V1115b32^ id. ££1234b3. 
[θρασύς, δειλός]

θρασυ-κάρδιος, ον adj. I cu inimă vitează, 
dârz, curajos: IL. 10.41, (despre Heracles) 
HES. Sc.448. II cu inima îndrăzneaţă, trufaş: 
LXX Prov.21.4.
[θρασύς, καρδία]

θρασύ-μαχος, ον adj. cutezător în luptă, răz­
boinic îndrăzneţ: A r s t t . Rh. 1400b20. 
[θρασύς, μάχη]

Ορασυ-μέμνων, ον adj. |gen. -ονος| îndrăz­
neţ, viteaz: (epitet al lui Heracles) II. 5.639, 
Od. 11.267.
[θρασύς, μέμνων]

Ορασυ-μήδης, ες adj. cu mintea îndrăzneaţă 
sau cutezător în planuri: Pl. PA. 143, id. 
M 9.13.
[θρασύς, μήδος]

θρασυ-μήχάνος, ον adj. {dor. θρασυμάχά- 
νος} cu planuri îndrăzneţe: (epitet al lui He­
racles) Pl. 0.6.67, (despre nişte Iei) id. 
jV.4.62.
[θρασύς, μηχανή]

θρασύ-μϋθος, ον adj. cu vorbă îndrăzneaţă, 
obraznic: (despre Hybris) Pl. 0 .13.10. 
[θρασύς, μύθος]

Ορασύνω, vb. |aor. med. έθρασυνάμην; pas. 
inf. aor. θρασυνθήναι| I (act.) 1 a face în­
drăzneţ, a da curaj, a îmbărbăta: βροτούς 
θρασύνει AESCH. Ag.222 [sminteala] pe  
muritori îi fa ce  îndrăzneţi; πλήθει τήν άμα- 
θίαν θρασύνοντες THUC. 1.142 dând curaj 
nepriceperii prin numărul lor mare. 2 a se 
făli (cu): (+ ac.) P lb . 4.31.4. II (pas., med.) 
a fi îndrăzneţ: 1 (în sens pozitiv) a 11 curajos, 
a prinde curaj, a căpăta încredere sau sigu­
ranţă: καί ού παντάπασιν ούτως άλόγως 
θρασυνόμεθα Τ HUC. 5.104 deci îndrăzneala 
noastră nu este întru totul atât de iraţio­
nală; A esch . Suppl.112, App. 5C4.5.34. 2 
(în sens negativ) a fi prea cutezător, a se în­
verşuna, a face pe curajosul, a vorbi sfidă­
tor, a brava: διδάσκου μή θρασύνεσθαι 
κακοΐς SOPH. Ph. 1387 învaţă să nu fii înver­
şunat în necazuri; (+ prep. έπί, ύπέρ, πρός) 
ή 'πΐ τώ θρασύνεται; A r. /Ic/?.330 ce îl face 
să fie aşa îndrăzneţ?; ήσχύνοντο μέν έφ' οις 
έθρασύναντο ISOC'. 5.23 se ruşinau de cele 
ce îndrăzniseră (să spună); παίζειν καί 
θρασύνεσθαι πρός τούς φίλους βουλόμενος
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PLUT. Galb.SA voind să glumească şi să 
facă pe curajosul faţă de prieteni; D e m . 
14.8, LXX '3M ac.\.26, (+ dat.) PLUT. 
Μ .1 125a, L\JC.AIex.5T.
[θρασύς, cf. θαρσύνω] 

θρασυ-ςενία, ας, ή subst. îndrăzneală de 
străin, obrăznicie caracteristică pentru un 
străin: P l a t . Lg.S19e.
[θρασύς, ξένος]

θρασύ-πονος, ον adj. (poet.) plin de efort şi 
de curaj: Pi. 0.1.96.
[θρασύς, πένομαι]

θρασύς, εΐα, ύ adj. |comp. -ύτερος, superi. - 
ύτατος| I (despre fiinţe sau manifestări ale 
lor) îndrăzneţ, cutezător, dârz: 1 (iniţial în 
sens pozitiv) viteaz, curajos, brav: (despre 
Hector şi alţi eroi) lL. 12.60, δοϋρα 
θρασειάων άπό χειρών II. 15.314 suliţe 
[aruncate] de braţe viteze; τίπτε λιπών πό­
λεμον θρασύν εΐλήλουθας; lL. 6.254 de ce 
ai părăsit lupta dărză şi ai venit aici?; έν τω 
έργω -  H d t . 7.49 curajos în fapte; θρασειαι 
τόν ποτε Γηρυόνα φρΐξαν κύνες ΡI. /. 1.13 în 
faţa căruia (sc. a lui Heracles) au tremurat 
câinii neînfricaţi ai lui Geryon; θρασεΐ δ' 
έγκατακρούων ποδί A r. Ra.330 izbind pă­
mântul cu un pas (propr. picior) îndrăzneţ; 
έλπίς θρασεία του μέλλοντος Τ nuc. 7.77 
nădejde încurajatoare în viitor. 2 (mai 
frecv. în sens negativ) obraznic, nesăbuit: 
(epitet al lui Odysseus) O d . 10.436, 
βούληση ποτέ καί δειλός είναι μάλλον ή 'ν 
έμοί ~ Soph. Ai. 1315 vei vrea cândva să ft 
fost mai sfios decât cutezător cu mine; 
δεΐξον σαυτόν τοΐσι θεαταις καίπερ ~ ών 
A r. N u . 890 arată-te spectatorilor, chiar 
obraznic cum eşti; (despre mercenari) oi 
πλεΐστοι γίγνονται θρασείς καί άδικοι καί 
ύβρισταί καί άφρονέστατοι P l a t . Lg.630b 
cei mai mulţi ajung neobrăzaţi, nedrepţi, vi­
olenţi şi fără  nici un pic de minte; γυνή 
άφρων καί θρασεία LXX Prov.9.13 femeie 
neghioabă şi nesăbuită. II (despre lucruri) 
îndrăzneţ, plin de curaj: (+ inf.) θρασύ μοι 
τόδ' εΐπεΐν Pi. yV.7.50 am îndrăzneala să 
spun acest lucru; SOPH. Ph. 106. 

Ορασύ-σπλαγχνος, ον adj. (poet.) cu suflet 
dârz: E u r . Hipp.424. // Ορασυσπλάγχνως, 
adv. cu inima cutezătoare: AESCH. Pr.130. 
[θρασύς, σπλάγχνον]

Ορασυστομέω-ώ, vb. a vorbi cu (prea multă) 
îndrăzneală, a 11 obraznic de gură: ~ ού 
πρέπει τούς ήσσονας A e s c h . Stipp.203,

vorbirea îndrăzneaţă nu se potriveşte celor 
slabi; SOPH. Ph.380, EUR. Hec. 1286. 
[θρασύστομος]

Ορασύ-στομος, ον adj. (poet.) îndrăzneţ la 
vorbă, obraznic, rău de gură: AESCH. Th. 
612. (despre Clytaimnestra) id. Ag. 1399, 
E u r .  Fr.3.
[θρασύς, στόμα]

θρασύτης, ητος. ή subst. îndrăzneală, cute­
zanţă. temeritate, obrăznicie: ή μέση διά- 
θεσις θρασύτητος καί δειλίας έστίν άνδρεία 
ARSTT. ££1228b3 curajul este dispoziţia de 
mijloc între temeritate şi laşitate; μετά 
πολλής άσελγείας καί θρασύτητος PLUT. 
Mar. 16.6 cu multă neruşinare şi îndrăz­
neală; T h u c . 2.61, P l a t . Tim.87a, X e n . 
Cyr. 1.4.9, DEM. 21.132 ş.a., (pl.) ISOC. 4.77. 
[θρασύς]

θραττα, ης, ή subst. peştişor marin: A r s t t . 
G/Î785b23.

Θραττα, ν. Θράσσα 
θράττω, vb. (att.) ν. θράσσω 
θραΰμα, ατος, τό subst. I bucată, frântură, 
fărâmă: A e s c h . PersA25, (pl.) P l u t . 
M.722a. II (fig.) rană sufletească: A e s c h . 
Ag. 1166.
[θραύω]

Οραυπίς, ίδος, ή subst. pasăre de talie mică 
(scatiu ?): A r st t . //.4592b30.

Οραυσάντυς, ϋγος adj. care sfărâmă carul: 
(despre soartă, citând versuri dintr-o trage­
die de Xenocles) A r . N u .  1264.
[θραύω, άντυξ]

θραύσις, εως, ή subst. I sfărâmare: (în op. cu 
κάταξις „rupere”) A r s t t . Mete.386a 13. II 
nimicire, pieire, măcel: LXX 2R g.\S .l, id. 
Ν ιη η λΊΛ Ι. III (med.) fractură (a articulaţi­
ilor): Ios. Vit.403.
[θραύω]

θραύσμα, ατος, τό subst. I (= θραύμα) bu­
cată, fragment: (pl.) A r st t . Mu.394b4, 
PLUT. M 101 ld, Luc. Hist.Conscr.25, (sg.) 
Ios. AI5.252.2. II (med.) chelbe: LXX 
Lev. 13.30. III (cf. θραύσις) nimicire, pieire: 
LXX lud. 13.5.
[θραύω]

θραυσμός, ού, ό subst. sfărâmare, zdrobire, 
frângere: (fig.) ~ καρδίας LXX Afcr.2.11 
zdrobire a inimii (sc. pierdere a curajului). 
[θραύω]

θραυστός, ή, όν adj. sfarâmicios, friabil: 
A r st t . /-/Λ517α Ι 1.
[θραύω]
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θ ρ α ύ ω . vb. |viit. θραύσο}, aor. έθραυσα: pas. 
viit. θραυσθήσομαι, aor. έθραύσθην, pf. τέ- 
θραυσμαιΙ I 1 a face bucăţi, a sfărâm ă, a 
sparge, a zdrobi, a rupe: ζυγόν θραύει μέσον 
AESCH. Pers. 196 sfărâmă jugu l la mijloc 
(sc. în două); θραυομένης τής πέτρης H d t. 
1.174 la spartul pietrei; ξύλον τι θραϋσαι 
SOPH. Ph.294 a sparge vreun lemn; θραύων 
τε σάρκας EUR. Hipp. 1239 cu trupul zdro­
bit; (despre o zgardă) ϊνα μή θραύη τάς 
τρίχας των κυνών X en. Cyn.6.1.2 ca să nu 
rupă părul câinilor; ή δεξιά σου χείρ ... 
έθραυσεν έχθρούς LXX Ex. 15.6 mâna Τα 
dreaptă i-a zdrobit pe duşmani. II (fig.) a 
sfărâm a, a zdrobi, a (în)frânge: θραϋσαι τήν 
έκεΐ των Α θηναίω ν δύναμιν PLUT. Ale.23.2 
să înfrângă fo rţa  atenienilor de acolo; 
θραυσθήσεται πάσα καρδία LXX Iez.21.12 
orice inimă va f i  zdrobită; τεθραυσμένοι 
LXX Isa.58.6, NT Lc.4.18 cei zdrobiţi (sc. 
asupriţi); A r. A v.466, PLUT. Ant. 1 7.4. 

Θ ρέϊσ σ α , (ion.) v. Θ ράσσα 
θρέμμ α , ατος, τό subst. I (propr.) ceea ce 
este hrănit; copil, progenitură, pui, vlăstar: 
(despre oam eni) ώς έμαυτώ ~ θρεψαίμην 
έγώ SOPH. OT\ 143 să îl cresc ca pe copilul 
meu; Xaprrcov ~  AR. £c.973b vlăstar al 
Graţiilor. II (gener.) creatură, animal: 
(frecv. despre anim alele dom estice: oi, ca­
pre, porci) έν άγελαίοις θρέμμασιν P l a t .  
Pit.266a printre animalele care trăiesc în 
turmă: πάν κτήμα καί ~ XEN. Oec.20.23 
orice posesiune (de pământ) şi turmă de 
animale; άπό τών θρεμμάτων καί σύν τοΐς 
θρέμμασιν έχειν τόν βίον PLB. 12.3.4 tră­
iesc de pe urma vitelor şi împreună cu vitele 
lor; (despre anim ale sălbatice) τοΐς πάσιν 
ήμέροις καί άγρίοις ... θρέμμασιν P l a t .  
Cri ti. 1 18b pentru toate animalele domes­
tice şi sălbatice; (despre anim ale fabuloase: 
Hydra din Lerna, leul din N em eia, Kerbe­
ros) SOPH. 7V.574. id. Tr. 1093, id. Tr. 1099, 
(injur.) ώ θρέμμ' άναιδές SOPH. El.622 o, 
creatură neruşinată!; LUC. lcar.32.
[τρέφ ω ]

Ορέομαι. vb. |var. θρεύμ α ι| a scoate strigăte 
(dc spaim ă, de durere), a se văita: (+ ac.) 
θρ εΰ μ α ι (ροβερά μ εγά λ 1 άχη AESCH. 777.78 
scot ţipete mari de spaimă; αύτή  θρεομένη  
σ α υ τή ι κακά  E u r . Med.5 1 vâităndu-te ţie 
însăţi de nenorocirile tale; ARSTT. 
Suppl. 112.
[cf. θρόος. θρή νος, θρ ύλ ο ς etc.]

θρ έπ τειρ α , ας, ή subst. doică: EUR. Tr. 195. 
[fem. de la θρεπτήρ]

θρεπτέος, α, ον adj.vb. de hrănit sau de cres­
cut: (fig.) γυμναστική θρεπτέοι oi νεανίαι 
P l a t . 7?.403c tinerii trebuie crescuţi (= 
educaţi) cu gimnastică; (neut.) P l a t . 
Ti. 19a, XEN. Lac.9.5, id. Eq.Mag.8.8. 
[τρέφω]

Ο ρεπτήριος, ον adj. I care hrăneşte, hrăni­
tor: μαστόν ... έμόν θρεπτήριον AESCH. 
C/7.545 sânul care m-a hrănit. II 
Ο ρεπτήρια, τά subst. hrană, merinde: So p h . 
0C 1263. II oferit ca m ulţum ire pentru 
hrana dată: (despre o şuviţă de păr oferită 
râului Inachos) AESCH. Ch.6. II Ο ρεπτήρια 
(= θρέπτρα), τά subst. răsplată de creştere: 
(oferită de copii pentru părinţii lor bătrâni) 
H e s . 0/7.188, A .R h . 1.283, (oferită de cetă­
ţeni pentru ţara în care au crescut) PLUT. 
Arat. 25.1.
[τρέφω]

θρ επ τικ ό ς, ή, όν adj. I privitor la hrana sau 
la creşterea (animalelor): (+ gen.) P l a t . 
Plt.261b. II care face să crească sau să se 
dezvolte, hrănitor, nutritiv: ή θρεπτική δύ- 
ναμις τής ψυχής ARSTT. G ^745b24 forţa  
nutritivă a sufletului; ή θρεπτική ψυχή 
ARSTT. deAn.416a 19 sufletul nutritiv. II 
Ορεπτικόν, τό subst. principiul creşterii, 
forţa nutritivă: A r s t t . £7V1102bll, PLUT. 
M.390f.
[τρέφω]

θρεπτός, ή, όν adj.vb. hrănit, crescut, adop­
tiv: A r s t t . Top. 148a28, (despre o fată or­
fană, crescută în casa unchiului) ήν τούτω 
παΐς θρεπτή LXX Est.2.1 el creştea o co­
pilă.
[τρέφω]

θρέπτρα , ων, τά subst. răsplată de creştere 
(datorată părinţilor de către copii şi oferită 
ca semn de recunoştinţă): (cf. Ορεπτήριος) 
IL. 4.478, id. 17.302.
[τρέφω]

Ορεττανελό, onomat. cuvânt care imită su­
netul făcut de coardele lirei (cf. rom. tra- 
lala): A r . P/.290.

Ορέττε, τό subst. |indecl.| (iron.) îndrăz­
neală: AR. Eq. 17.
[cf. θρασύς] 

θρεΰμ α ι, v. θρέομαι 
Ορεψ-, (viit. sau aor.) v. τρέφω 
Θ ρ η ΐκ η . (ion.) v. Θράκη 
Θ ρ η ϊκ ίη , Θ ρη'ίκ ιος, (ion.) v. Θράκιος
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Θρήϊξ, ν. Θράξ 
Θρήκη, (ep. ion.) ν. Θράκη 
Θρήκηθεν, adv. din(spre) Thracia: II. 9.5. 
[Θρήκη, -θεν]

Θρήκηνδε, adv. în(spre) Thracia: O d . 8.361. 
[Θρήκη, -δε]

Θρήκιος, (ion.) ν. Θράκιος 
Ορηνέω, vb. {impf. ep. θρήνεον Od. 24.61, 
dor. έθρήνευν Theoc. 7.74} I a cânta cân­
tece funebre, a boci: Μούσαι δ' εννέα πάσαι 
άμειβόμεναι ... θρήνεον O d . 24.61 Muzele, 
nouă cu toate, boceau răspunzându-şi pe 
rând; ~ πρός τύμβον AESCH. Ch.926 a boci 
la un mormânt; έθρηνήσαμεν καί ούκ έκό- 
ψασθε NT Mt. 11.17 am cântat bocete şi nu 
v-aţijelit; (+ ac.) στονόεσσαν άοιδήν ... έ- 
θρήνεον lL. 24.721 cântau cântec de jale; 
(despre lebede) φασιν αύτούς θρηνοΰντας 
τόν θάνατον ύπό λύπης έξάδειν Pl a t . 
Phd.SSa (oamenii) spun că ele cântă de 
jale, bocindu-şi moartea; (despre privighe­
toare) A r . Av.211. II a jeli, a se tângui, a 
plânge (pe cineva sau ceva): πέπαυμαι τούς 
έμούς θρήνων πόνους AESCH. Pr.615 am în­
cetat să îmi mai jelesc necazurile; (abs.) 
κλαύσετε καί θρηνήσετε ύμεΐς, ό δέ κόσμος 
χαρήσεται NT In. 16.20 voi veţi plânge şi vă 
veţi tângui, dar lumea se va bucura; (+ 
prep.) θρηνείτε ... ύπέρ πυρού καί κριθής 
LXX Ioel 1.1 1 jeliţi după grâu şi după orz; 
(med. + ac.) AESCH. Pr.43, (pas.) So p h . 
Ph. 1401.
[θρήνος]

θρήνημα, ατος, τό subst. cântec de jale, bo­
cet, tânguire: (pl.) EUR. £7.215, id. Or. 132, 
id. Hei. 174a, (sg.) LXX Iez.21.32.
[θρηνέω]

θρηνητήρ, ήρος, ό adj.m., subst. bocitor, j e ­
luitor: AESCH. Pers.938-939.
[θρηνέω]

Ορηνητής, ού, ό subst. (= θρηνητήρ) boci­
tor: A e s c h . Ag. 1075.
[θρηνέω]

θρηνητικός, ή, όν adj. I înclinat spre lamen­
tare, plângăreţ: ARSTT. £7V1171bI0. II de 
plâns, jalnic: (subst.) P l u t . M.623a. 
[θρηνέω]

θρήνος, ου, ό subst. I bocet (de înmormân­
tare), cântec de jale: άοιδούς θρήνων 
έξάρχους IL. 24.721 cântăreţi care dau ton 
pentru începerea bocetelor şi le conduc; 
θρήνοισι ... ύπό Αιγυπτίων τιμηθήναι H d t . 
2.79 a fo s t slăvit de egipteni cu cântece de

jale; θρήνων σοφιστήν LUC. Luct.20 boci­
tor profesionist; SAPPH. 150.2, Pl. 7.8.58. 
AESCH. Ag. 1322. E u r . Med. 1211 ş.a. II je ­
lanie, plânset, tânguială: ~ ούμός AESCH. 
Pr.390 jelania (ta) pentru mine; PLAT. 
7?.398d. Soph. El.88. III threnos. titlul unor 
poeme lirice scrise de Pindar şi de Simoni­
des.
[θρέομαι]

θρηνώδης, ες adj. I plin de durere, de jale; 
plângător, jalnic, tânguitor: θρηνώδεις 
άρμονίαι PLAT. R.398e armonii de jale; 
Plu t . SulI.7.3, (adv.) Luc. Phal. 1.11. II (= 
θρηνητικός) care plânge uşor, înclinat spre 
lamentare; bocitor, jeluitor, plângăreţ: 
P la t . £g.792b. (subst.) id. /?.606b. P l u t . 
M. 822c.
[θρήνος, -ωδης]

Ορηνωδία, ας, ή subst. cântec de jale. bocet, 
jelanie: P l a t . /?.604d, PLUT. M.657a. 
[θρηνωδός]

Θρής, (ion.) ν. Θραξ
θρησκεία, ας, ή subst. {ion. θρησκηίη Hdt.}
I cerem onie relig ioasă , cult d iv in , ritual. în ­
chinare, adorare: H d t . 2.18, (despre eg ip ­
teni) θρησκηίας έπιτελέουσι μυρίας H d t . 
2.37 săvârşesc mii de ritualuri religioase; 
ειδώλων ~ LXX înţ. 14.18 închinarea la 
idoli; NT Col.2.18. los. AI 1.222.5, LUC. 
Sacr. 10. II relig ie, credinţă: τήν 
άκριβεστάτην αϊρεσιν τής ήμετέρας 
θρησκείας NT Fp.26.5 cea mai strictă sectă 
a religiei noastre; NT Iac. 1.26, PLUT. 
M140d.
[θρησκεύω]

θρησκεύω, vb. I a ţine o datină sfântă, a res­
pecta o practică religioasă, a săvârşi un ri­
tual: H d t . 2.64, id. 2.65, P l u t . Alex.2.8. II 
a adora printr-un cult religios, a arăta vene­
raţie, a cinsti, a se închina (la cineva sau 
ceva): ξενικούς θεούς ~ los. AI8.127.2 a se 
închina la zei străini; LXX înţ. 1 1.15, (pas.) 
id. înţ. 14.17, App. Hisp.8.
[θρήσκος]

θρησκηίη, (ion.) ν. θρησκεία 
θρήσκος, ον adj. care respectă şi practică re­
ligia; religios, cucernic: NT Iac. 1.26. 
[θρησκεύω]

Θρήσσα, (ion.) ν. Θρασσα 
Θρία, ας, ή subst. Thria, demos attic la nord- 
est de Eleusis: XEN. 77(75.4.21. 

θρΐάζω, vb. a fi posedat, inspirat (de divini­
tate), a proroci: SOPH. Fr.466, EUR. FrAlS.
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[θρ ια ί]
θρΙα ί. ώ ν, α ί subst. p ie trice le  fo losite  la g h i­
cit: C a l l .  Ap. 45.

θ ρ ια μ β εύ ω , vb. I a obţine trium ful, a trium fa 
(asupra cuiva), a ieşi învingător: (abs.) PLB.
6.53.7, P l u t . Pomp. 14.4, (+ prep. άπό, έπί, 
κατά) έθριάμβευσε ... άπό τούτων PLUT. 
Rom.25.6 a triumfat asupra lor; ΑΡΡ. 
B C 4.5.31, PLUT. Cor.25.2, (+ ac.) NT 
Co/.2.15, δεύτερον θρίαμβον έθριάμβευσε 
PLUT. Fab.23.2 a sărbătorit al doilea tri­
umf. II a conduce în cortegiul trium fal: 
(spec, despre prizonierii de război) ού γάρ 
έδόκει Ρωμαΐον ανδρα βουλευτήν ~ ΑΡΡ. 
Mith.338 nu voia ca un senator roman să 
facă parte din cortegiul său triumfal; PLUT. 
Comp.Thes.Rom.4.4, (pas.) id. Ant.84.1. III 
a conduce Ia trium f, a face să biruiască: NT 
2Cor. 2.14.
[θρίαμβος]

θ ρ ία μ β ικ ό ς , ή. όν adj. I de trium f, de trium ­
fător, trium fal: κεκοσμημένος έσθήτι 
θριαμβική PLUT. Ant. 12.1 împodobit cu veş­
mânt triumfal; PLB. 2 5 .1 .1 , lOS. 5 /7 .1 3 1 .2 . 
II (cf. lat. triumphalis) care a obţinut trium ­
ful: (despre Caius G racchus) ό μέν ήν 
ύπατικός καί ~  P l u t . TCG39A fusese  con­
sul şi obţinuse triumful; PLUT. Cat.Ma. 18.1. 
[θρίαμβος]

θ ρ ία μ β ο ς, ου, ό [I] subst. I imn de sărbătoare 
cântat în cinstea lui D ionysos, de unde ep i­
tet al lui D ionysos: PLUT. Marc.22.8, A r r . 
An.6.28.2. II (la Roma, cf. lat. triumphus) 
trium f, cerem onie trium fală: είσελθόντες 
εις τήν Ρώμην ήγον θριάμβους PLB.
2 1.24.16 intrând în Roma, celebrară trium­
ful; (în op. cu ό έλάττω ν sau πεζός ~, trium ­
ful m inor sau pedestru, lat. ovatio) ό μέγας 
~ P l u t . Marc.22.8, id. Crass. 11.11 triumful 
mare; lOS. BI1.1 19.1, APP. Pun.643, LUC. 
Hist. C onsc.31.

θ ρ ιγκ ίο ν , ου, τό subst. coam ă, c reastă , c o ro ­
nam en t de zid: Luc. Gali.22, A p p . Mith.300. 
[d im . al lui θριγκός]

θ ρ ιγ κ ό ς , ού, ό subst. I 1 (arh it.) partea su­
perioară, ieşită în afară şi ornam entată, a 
unui zid: coam ă, creastă, coronam ent de 
zid; cornişă, friză: ~ κυάνοιο O d . 7.87 cor­
nişă de smalţ albastru: (frecv. la pl.) πρός 
σάν αύλάν, εύστύλω ν ναώ ν χρυσήρεις 
θρ ιγκούς EUR. IT. 129 spre palatul tău, spre 
cornişele aurite ale templului cu coloane 
frumoase; OD. 17.267, ARSTT. Ph.246a 18

ş.a. 2 (fig .) cu lm e, încununare: ~  άθλ ιω ν 
κα κώ ν EUR. Tr.489 culme a nenorocirilor; 
(desp re  d ia lec tică) P l a t . 7?.534e. II zid de 
îm pre jm u ire , incin tă: τίς  άγρο ιώ τα ς πελάθει 
θρ ιγκο ϊς; A r . 777.58 cine e ţăranul care se 
apropie de această incintă?; EUR. Ion 1321, 
P l u t . M.85f.

θ ρ ιγκ ό ω -ώ , vb. |viit. θρ ιγκώ σω , aor. 
έθ ρ ίγκω σ α | I a pune co ronam en t unui zid; a 
îm pre jm u i, a îngrăd i: έθ ρ ίγκω σ εν  άχέρδω  
O d . 14.10 îngrădi (curtea) cu (ramuri de) 
păr sălbatic; (pas.) θρ ιγκουμ ένη  καί κερα- 
μ ουμένη  . . .  ο ικ ία  ARSTT. PI7.246a 19 casă 
construită până la culme şi acoperită cu ţi­
glă. II (fig .) a duce la cu lm e, a pune capăt, 
a încununa: δώ μ α  θρ ιγκώ σα ι κακο ΐς EUR. 
H F 1280 a duce casa până la culmea neno­
rocirilor; A r . Ag. 1283.
[θρ ιγκός]

θ ρ ίγκ ω μ α , ατος, τό subst. corn işă , co ro n a­
m ent de zid: (la un a ltar) EUR. 7773, (fig. 
desp re  sare) ~  τή ς τροφ ή ς PLUT. M 6 8 5 b  în­
cununare a hranei.
[θρ ιγκόω ]

θ ρ ίδ ά κ ίν η , ης, ή [κι] subst. I lăptucă: LUC. 
V H \.13. II (sub în ţ. μάζα) un fel de p lăcin tă: 
LUC. Lex.3.
[cf. θρ ίδαξ]

θρ ΐδά κ ιο ν , ου, τό [ά] subst. lăp tucă (m ică, 
tânără): P l u t . M.349a.
[dim . al lui θρ ίδαξ]

θρ ίδα ξ , άκος, ή subst. (bo t.) lăptucă, m alură, 
Lactuca sativa : H d t . 3 .32 , (p l.) PLUT. 
Cat.Mi.46 .4 , LUC. Trag. 151.
[cf. θρ ιδακ ίνη ]

Ορίζω, (poet.) ν. θερίζω : AESCH. Ag.536. 
Ορΐνάκη, ης, ή subst. = θρ ΐναξ: C a l l .  
Fr.199.

Θ ρ ΐν ά κ ίη , ή subst. T hrinak ia , insulă legen­
dară , iden tifica tă  u lte rio r cu S icilia: OD.
1 1.107, A .Rh. 4.965 .
[θρίναξ]

θρ ΐναξ, άκος, ή subst. furcă cu trei dinţi: (fo ­
losită ca unea ltă  ag rico lă) A r . Pax561, 
P l u t . M.2 8 4 c.
[cf. τρ ίς?]

θρ ίξ , τρ ίχός, ή subst. |dat. pl. Θριξί| I păr, fir 
de păr: 1 (desp re  oam en i) păr: (frecv. la pl.) 
π ο λ ιά ς δ' άρ ' άνά  τρ ίχα ς έλκετο  χερσί 
τίλλουν έκ κεφ α λ ή ς IL. 22 .77  îşi trase cu mâ­
inile părul cărunt şi îl smulse din cap; IL. 
2 3 .135 . O d . 13 .431, αί έν  τή κεφαλή τρ ίχες 
THUC. 1.6, ARSTT. GA182b9firele de păr de
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pe cap; (despre părul de pe corp) όρθαΐ 
τρίχες έσταν ένί ... μέλεσσι lL. 24.359 / se 
zbârli părul pe membre (sc. de frică); (sg. 
cu sens colectiv) (despre părul din barbă) 
ταρφύς άντέλλουσα ~ AESCH. 77?.535 păr 
des, [abia] mijit; AESCH. Pers. 1056. (des­
pre părul pubian) LXX Iez. 16.7, (idiom.) 
(sg. fără sens colectiv) άξιόν τι καί τριχός 
A r . Ra.614 ceva care valorează cât un fir 
de păr  (sc. fără nici o valoare); ~ άνά 
μέσσον THEOC. 14.9 lipseşte cât un fir de 
păr  (propr. un fir de păr la mijloc, sc. foarte  
puţin); ύπέρ τάς τρίχας τής κεφαλής LXX 
Ps.68.5 mai mult decât perii capului (sc. 
foarte mult); (prov.) ούχ αί τρίχες ποιοϋσιν 
αί λευκαί φρονεΐν M en . Fr.639 nu părul alb 

face  înţelepciunea. 2 (despre animale) păr, 
lână, blană: (despre oi şi capre) έπηεταναί 
τρίχες H e s . O p .5 \l lână bogată; lL. 3.273, 
LXX £x.25.4, (despre părul din coama şi 
din coada cailor) lL. 8.83, id. 23.519, (des­
pre perii porcului) lL. 19.254, Od. 10.239, 
(despre alte animale: câine, cămilă ş.a.) 
XEN. CynA.S, ένδεδυμένος τρίχας καμηλού 
NT Mc. 1.6 îmbrăcat în [haină din] păr de 
cămilă; (despre fiinţe şi animale fantastice) 
E u r . Cyc.562, NT Apoc.9.8. II obiect cu 
forma unui fir de păr, fir: έτμήθη τά πέταλα 
του χρυσίου τρίχες LXX £*.36.10 foile de 
aur au fost tăiate în fire.

Opîov, ου, τό subst. I frunză de smochin, (ge- 
ner.) frunză, foaie: M en. Dysc.396, P l u t . 
Ant.85.3, id. M.684b, (fig. despre aripile 
unei lăcuste) A r. V. 1312, (cu aluzie la pre- 
puţ) A r. £c.707, id. Ach. 1102, (prov. despre 
ameninţările deşarte) θρίων τόν ψόφον A r. 
V.436 pârâitul frunzelor de smochin (în 

foc). II preparat culinar în foaie de smochin; 
omletă, sarma, ruladă: A r. /ic/?. 1101, id. 
£<7.954, PLUT. Μ. 125f, Luc. Lex.6. III înve­
liş, membrană a creierului: (glum., v. sensu­
rile anterioare; aluzie obscenă la testicule?) 
άπολέσαιμ1 άν έγκεφάλου θρίο) δύο A r. 
Ra. 134 aş pierde două ,, sărmăluţe ” de cre­
ier.

Ορϊπ-ήδεστος, ον adj. mâncat de cari, ros de 
viermi, cariat: (despre lemn) θριπήδεστ' 
έχειν σφραγίδια A r. 77?.427 a purta [cu 
sine] peceţi mici, făcute din lemn mâncat de 
cari (sau sculptate ca şi cum ar avea găuri 
de cari); LUC. Lex. 13.
[θρίψ, έδεστός]

Ορίπο-φάγος, ον [φά] adj. care se hrăneşte

cu cari: (despre o pasăre) A r st t . 
HA616b29.
[θρίψ. φαγεΐν]

θρίσσα. ης, ή subst. {att. θρίττα} (iht.) spe­
cie de peşte. prob. scrumbie, sardină: 
A r st t . HA621 b 16. P l u t . M.961 e.
[θρίξ]

θρίψ, θριπός, ό subst. insectă care roade 
lemnul, car: M e n . Fr.540. P l b . 6.10.3, 
Pl u t . M 49b.

Θριώζε, adv. spre Thria: T huc. 1.114. 
[Ορια]

θροέω-ώ, vb. |aor. έθρόησα| (frecv. în trage­
die) I (act., med.) 1 a scoate strigăte puter­
nice; a vorbi cu glas tare; a ţipa, a răcni: (= 
βοάω) μάλ' αύ θροεΐ τις SOPH. £7.1410 iar 
ţipă cineva; παρά νοϋν -  SOPH. Ph. 1 195 a 
scoate strigăte fără  sens, a delira. 2 a face 
să se audă; a striga, a declara, a vesti, a 
zvoni, a spune: AESCH. Pr.608. SOPH. Ai.67. 
(+ ac.) τό έμόν θροώ πάθος AESCH. A g .\\3 1  
îmi strig suferinţa: σφών θάνατον ές άμφοΐν 
θροεΤ SOPH. OC1425 vesteşte moartea 
amândurora, unul de mâna celuilalt; SOPH. 
Ant. 1287, E u r. O?·. 1248, (med.) τούτ' έπος 
θροούμενος AESCH. Zf?/.510 strigând acest 
cuvânt. II (pas.) a fi tulburat, a fi speriat, a 
se înfiora: ή κοιλία μου έθροήθη LXX 
Cânt.5.4 pântecele meu s-a înfiorat: μη 
θροεΐσθε NT Mt.24.6 nu vă speriaţi; NT 
2Tes. 2.2.
[θρόος]

θρόμβος, ου, ό subst. I cocoloş, cheag: (de 
sânge) θρόμβον αίματος AESCH. Ch.533 
cheag de sânge; AESCH. E u . 184, PLAT. 
Criti. 120a, (de bitum) H d t. 1.179. II pică­
tură, strop: (de sânge) NT Lc.22.44.
[τρέφω]

θρομβώδης, ες adj. plin de cocoloaşe, cu 
cheaguri, grunjos: (despre spumă) So p ii . 
7/-.702, (despre spermă) A r st t . /Y/J582a31. 
[θρόμβος, -ωδης]

Ορονίζομαι, vb. |aor. pas. 3sg. έθρονίσθη| a 
fi pus pe tron (ca rege), a 11 întronat, a fi în­
scăunat: LXX Est. 1.2.
[θρόνος]

Θρόνιον, ου, τό subst. Thronion, localitate 
în Locrida: II. 2.533, THUC. 2.26. 

θρόνον, ου, τό subst. |doar pl.| I flori sau de­
sene într-o ţesătură; broderii, alesături: Îl . 
22.441. II ierburi, buruieni: (folosite în far­
mece) THEOC. 2.59.

θρόνος, ου, ό subst. I I scaun înalt cu spătar
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şi b ra ţe , j i l ţ ,  je ţ: Î l. 14.238. (d is tin s  de 
κ λ ισ μ ό ς  „scau n , lav iţă” ) O d . 1.145, H d t . 
1.9 ş.a. 2 j i l ţ  de d o m n ito r, scaun  de dom nie , 
tron : ( fo lo s it de zei şi de reg i) κα θέζετ ' έπί 
θ ρ ό νο υ  IL. 1.536 [Zeus] se aşeză pe tron; 
σ κ ά π το ν  μ ό ν α ρ χ ο ν  κ α ί ~  Pl. PA. 152 sceptru 
monarhic şi tron; β α σ ιλ ή ιο ν  θρ ό νο ν  HDT.
1.14 tron regesc; (poet. pl. pt. sg .) ές Δ ιός 
θ ρ ό ν ο υ ς  SOPH. Ant. 1041 spre tronul lui 
Zeus; (al lui D u m n ezeu ) ό ο ύ ρ α νό ς μοι ~  
LXX Δ .66 .1  cerul [este] tronul Meu; (d es­
p re  Ie ru sa lim ) ~  κ υρ ίου  LXX Ier.3.17  tronul 
Domnului. 3 scaun  de ju d e că to r: ιό ν  θρόνον  
ές  τό ν  ϊζω ν  έδ ίκ α ζε  H d t . 5.25 scaunul pe  
care stătea şi judeca; PLUT. M 8 0 7 b . 4 je ţ  
de p ro fe ţie : (d esp re  A po llon ) μ α ντικ ο ΐσ ιν  έν 
θ ρ ό νο ις  AESCH. Ell. 616 în je ţu l [meu] pro­
fetic; EUR. /7 Ί 2 5 3 . 5 scaun  de profesor: 
P l a t .  P /v .3 1 5c II (fig .) tron , pu tere  su v e­
rană , dom nie : α ύ τό ν  έκ  τυ ρ α νν ίδο ς  θρόνω ν 
. . .  έκ β α λε! AESCH. Pr.910 îl va arunca de 
p e  tronul stăpânirii; SOPH. O C 425 , κα το ρ ­
θ ώ σ ει έν  δ ικ α ιο σ ύνη  ό ~  α ύ ιο ΰ  LXX 
Prov.25.5  tronul lui se va înălţa în dreptate; 
N T  Col. 1.6.
[cf. θράνος, θρήνυς]

θρόνωσις, ειος, ή subst. înscăunare, întro­
nare: (în cerem onia de iniţiere a C orybanţi- 
lor) P l a t .  Euthd.211â.
[θρονόω ]

Ορόος. όου, ό subst. {att. Ορούς} I zgom ot 
co n fu z  de g lasu ri; zvon , rum o are , m urm ur: 
(d esp re  tro ien i) ού  γά ρ  πάντω ν  ή εν  όμ ό ς ~ 
. . .  άλλά  γλ ώ σ σ α  μ έμ ικ το  IL. 4 .437  nu toţi 
aveau acelaşi glas, ci limba le era ameste­
cată; καί ή άλλη  Π ελ ο πό ννη σ ο ς ές θρούν  
κ α θ ίσ τα το  Τ HUC. 5 .29  a început să mur­
mure şi restul Peloponesului; THUC. 4 .66 , 
XEN. HG6.5.35, A .R h . 1.697. II sunet m u ­
z ica l, concert: P l.M 7 .8 1 . III zvon , veste: ~ 
δ ιή λ θ ε  π ο λ ύ ς  ώ ς PLUT. G alb.26.1 s-a răs­
pândit un zvon stăruitor cum că; XEN. 
C V r.6.1.37. IV zg o m o t m are , zarvă: LXX 
/  Mac:9.39.
[θρ έο μ α ι]

Ορϋαλλίδιον, ου, τό subst. fitil m ic de 
lam pă: δ ιψ α λ έο ν  ~ LUC. Tim .\4 fitil însetat 
(sc. de ulei).
[d im . al lui Ορυαλλίς]

θρύαλλίς, ίδος, ή subst. Util de lam pă, feş­
tilă: A R .A ch.826 , id. Nu.59, PLUT. M I3 8 f . 
έπειδάν μόνον ή ~ άποσβή LUC. Philops.21 
imediat ce se stingea feştila.

[θρύον]
θρϋγανάω-ώ. subst. a râcâi, a zgrepţăna: (la 
poartă) A r. Ec.34.

θρϋλεω-ώ. vb. |opt. prez. θρυλέοιμι Theoc. 
2.142| I (act.) a vorbi întruna, a repeta m e­
reu acelaşi lucru: (despre un orator într-un 
proces) τήν νύκτα θρύλων AR. Eq.348 repe­
tând [pledoaria] noaptea; oi ποιηταί ήμΐν 
άεί θρυλούσιν, ότι PLAT. Phd.65b poeţii ne 
spun tot mereu că; EUR. £7.910, ISOC. 
12.237. Dem. 2.6. II (pas.) a ii repetat me­
reu sau pretutindeni, a deveni faimos, a 
ajunge de pomină: τό θρυλούμενον ARSTT. 
/?/7.1408b3, PLUT. L u c .llA  ceea ce se re­
petă îndeobşte, vorbă renumită; τήν θρυ- 
λουμένην έν Ίσθμώ  στήλην έστησεν PLUT. 
Thes.25 A  a ridicat faimoasa stelă în Isthm; 
θρυληθείην δέ άρα ύπό λαού μου LXX 
Ιον31.30 să ajung de pomina poporului 
meu.
[θρύλος]

θρύλημα, ατος, τό [ϋ] subst. subiect de dis­
cuţie publică: έθου δέ με ~ έν έθνεσιν LXX 
Iov 17.6 m-ai făcut de poveste printre nea­
muri; LXX 7ov30.9.
[θρυλέω]

Ορϋλίσσω, vb. a sparge, a face fărâme: (pas.) 
θρυλίχθη δέ μέποπον έπ' όφρύσι II. 23.396 
/ se sparse fruntea deasupra sprâncenelor; 

θρύμμα, ατος, τό subst. bucată, fărâmă: A r. 
Ρ/'.ΙόΟ .
[θρύπτω]

θρυμματίς, ίδος, ή subst. un fel de prăjitură: 
L uc. Lex.6.
[θρύμμα]

θρύον, ου, τό [ύ] subst. stuf, trestie: II. 
21.351, A r s t t . M /\844a27 , P l u t . M.912a, 
(pl.) T h e o c . 13.40.

θρυπτικός, ή, όν adj. fragil, delicat, gingaş, 
molatic efem inat: XEN. Metn. 1.2.5, PLUT. 
M.223f, (com p.) X e n . CV/-.8.8.15.
[θρύπτο)]

0ρύπτ(θ, vb. |viit. med. θρύΐ|/ομαι; pas. 
θρυφθήσομαι, aor. 1 έθρύφθην, pf. 
τέθρυμμαι| I (act.) I a sparge, a rupe în bu­
căţi, a face fărâme: (dub.) AESCH. Ag. 1595, 
P l a t .  Cra.426e, T h eo c . 17.80. 2 a face 
moale, a înm uia, a corupe, a distruge, a 
strica: θρύπτει καί πεπαίνει τήν σάρκα του 
όρνιθος P lu t .  Μ.697b înmoaie şi frăgezeşte 
carnea de pasăre; (fig.) P l a t .  Lg.llti'd. II 
(med., pas.) I a se farâma, a se face bucăţi, 
a se rupe, a se îm prăştia: P l a t .  Prm. 165b,
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(despre aer) A r s t t .  deA nA \9b.26, (despre 
zăpadă) A r r .  An A. 19.2. 2 a deveni fragil, a 
fi slăbit, a se moleşi: (abs.) ή όψις θρύπτεται 
PLUT. M 9 3 6 f vederea slăbeşte; (+ dat.) 
μαλακία θρυπτομένου ΧΕΝ. Snip.8.8 mole­
şit de viaţa uşuratică. 3 a trăi în moliciune, 
a lâncezi: θρυπτόμενον ήδοναΐς άνάνδροις 
PLUT. M 751b lânced din pricina unor plă­
ceri efeminate; LUC. Pisc.3 1. 4 (spec.) a se 
arăta slab sau rezervat, a face nazuri, a se 
lăsa rugat, a se alinta: έθρύπτετο ώς δή ούκ 
έπιθυμών λέγειν PLAT. Phdr.228c făcea na­
zuri, ca şi cum nu dorea să vorbească; A r. 
Eq. 1 163, XEN. Smp.SA, PLUT. Ant. 12.4. 5 a 
se îngâmfa, a-şi da aere, a face pe grozavul, 
a se umfla în pene: χαυνοΰνται ταΐς 
ύπερβολαΐς τών έπαίνων και θρύπτονται 
P lu t .  Μ.9a laudele exagerate îi fac  să se 
umple de vanitate şi să îşi dea aere; 
θρύπτεσθαι πρός τούς δεομένους P lu t .  
SyII. 6.7 facea pe grozavul fa ţă  de cei care îi 
cereau ceva; LUC. Gali. 14.
[cf. τρυφή, θραύω]

θρύψ ις, εως, ή subst. I spargere, fragmen­
tare, împrăştiere: ούτε ... εϊη αν άπειρος ή 
~ A r s t t . GC316b30 fragmentarea nu ar 
putea continua la nesfârşit; (despre aer) 
A r s t t . </<?/i/7.419b23, P l u t . M 1054f. II 
fragilitate, moliciune, efeminare: διά τήν 
τού σώματος άσθένειαν και θρύψιν Pl u t . 
Dew.4.4 din pricina slăbiciunii şi a moliciu­
nii trupului; XEN. Cvr.8.8.16, (pl.) Pl u t . 
M.732d.
[θρύπτω]

Ορώσκω, vb. |viit. θορέομαι, aor.2 έθορον| 
{ep. impf. θρώσκον, viit. θορούμαι, aor. 
θόρον} (poet.) I (intranz.) 1 a sări, a sălta, a 
ţâşni: χαμάζε θορών lL. 10.528 sărind la pă­
mânt; άπό λέκτροιο θορούσα Od. 23.32 să­
rind din pat; έπ'ι δ' ίππείου θόρε δίφρου 
HES. Sc.321 sări în carul tras de cai; (des­
pre peşti) lL. 21.126, (despre săgeţi) II. 
15.314, (despre boabele vânturate cu lo­
pata) lL. 13.589, (fig. despre cuvinte) 
A esch . C/7.846. 2 a se azvârli, a se năpusti 
(asupra cuiva), a ataca: (+ prep.) ώς δέ λέων 
έν βουσί θορών IL. 5.161 ca ιιη leu care dă 
buzna între vite; έπι Τρώεσσι θόρον IL. 
8.252 se năpustiră spre troieni; (abs.) 
θρώσκει δ' αύ ... άγρία νόσος SOPH. 
Tr. 1028 se năpusteşte din nou [asupra mea] 
boala sălbatică. 3 a se repezi, a da fuga, a 
zori: δς άν πρώτος Oopcov άμφί oi ψαύσειε

πέπλοις Pi. P.9 .1 19 primul care se repede şi 
îi atinge hainele; (+ ac.) θρώσκει 0opouc 
SOPH. 7V.58 zoreşte spre casă; (+ prep.) 
EUR. /7 Ί3 8 2 , THEOC. 7.25. II (tranz.) (= 
θόρνυμαι) a face să procreeze, a fecunda, a 
plodi: A e s c h . Eu.660. id. Fr. 15.
[cf. θόρνυμαι. θορός]

θρωσμός, ού, ό subst. ridicătură de pământ, 
tăpşan: έπι θρωσμώ πεδίοιο lL. 10.160 pe 
tăpşanul câmpiei; A .Rh. 2.823.
[θρφσκω]

Θυάτειρα. ων, τά subst. Thyateira, localitate 
în Lydia: P l b . 16.1.7, P l u t . Sull.25 .1. 

θυάω-co, vb. a fi în rut: (despre scroafa) 
A r st t . ////546a27.
[θύω ?]

Οϋγάτηρ. θυγατρός, ή [ά. poet. ϋ în toate for­
mele cu patru sau cinci silabe] subst. |voc. 
θύγάτερ, gen. θυγάτέρος şi θυγατρός, dat. 
θυγάτέρι şi θυγατρί, ac. θυγατέρα şi 
θύγατρα: pl. nom. θυγατέρες şi θύγατρες, 
gen. θυγατέρων şi θυγατρών, dat. θυγατρά- 
σι şi θυγατέρεσσι, ac. θυγατέρας şi θύ- 
γατρας -  formele nesincopate θυγάτέρος, 
θυγάτέρι şi θυγατέρεσσι, precum şi forma 
sincopată θύγατρας, apar doar în poeziei I 
persoană de sex feminin, considerată în ra­
port cu părinţii săi (naturali sau adoptivi): 
fiică: Διός ~  Αφροδίτη lL. 3.374 Afrodita, 
fiica lui Zeus; οϊ τ' άγαθήν τε γυναίκα καί 
άφνειοΐο θύγατρα μνηστεύειν έθέλωσι Od.
18.276 cei care doresc să peţească o femeie 
de treabă şi fiică a unui om cu stare; HES.
777.76, AESCH. Ag.84, HDT. 1.2 ş.a., (f. rar 
despre animale) θυγατέρες στρουθών LXX 
Is.43.20 fiicele struţilor. II (gener. şi fig.) 
fiică, fată, copilă: (ca termen de adresare a 
unei persoane în vârstă faţă de o femeie mai 
tânără sau ca semn de familiaritate) ώ 
θύγατερ EUR. Ionl35 o, fa ta  mea; ~, ή 
πίστις σου σέσωκέν σε N T Mc5.3A fiică, 
credinţa ta te-a mântuit; (despre cântece) ai 
δέ σοφαί Μοισάν θύγατρες Pl. Ν.4.3 fiicele 
înţelepte ale Muzelor. III (spec.) fiică (a 
unei comunităţi), locuitoare (a unei cetăţi 
sau ţări): έλαβεν τών θυγατέρων Αευι LXX 
Ex.2. 1 a luat pe una dintre fetele [tribului] 
Levi; τή θυγατρί Ιερουσαλήμ LXX 
Mich.4.8 pentru fiica Ierusalimului. 

θΰγατρΐδή, ής, ή subst. fiică a fiicei, ne­
poată: LYS. 32.2, DEM. 43.73, IOS. 
A I\4.300.3 Pl u t . Arist.21.6 ş.a.
[fem. al lui θυγατριδούς]
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θ ΰ γ α τρ ΐδ ο ΰ ς . ού, ό subst. {ion. nom . θύγα- 
τρ ιδ έο ς  H d t.5.67} fiu al fiicei, nepot: H d t . 
5.67, Is. 8.17, A r s t t . FrA13, M en. 
Epit. 1112 ş.a.
[Ουγάτηρ]

θ ϋ γά τρ ιο ν . ου. ιό  subst. fiică m icu ţă , fetiţă, 
co p ilă  sau  fată  tânără: ~  α ύτώ ι γ ίν ετα ι M en . 
Dysc. 19 / se naşte o fetiţă;  ~  o'jpaîov ήδη 
γά μ ο υ  Luc. Tox.22 fiica  lui [era] tocmai la 
vârsta măritişului; A r .  Th.565, NT 
Mc.5.23 . P l u t .  Cat.Ma.24.3.
[d im . al lui θυγά τη ρ ]

θ ϋ εία . ας, ή subst. |var. Ουία, 0υϊα| vas de pi­
sat: piuă, piuliţă: (glum., despre arma cu care 
Polem os vrea „să piseze cetăţile” ) θυείας 
φθέγμα πολεμιστήριας A r . Pax235 sunetul 
unei pive de luptă; έτριβον έν τή θυία LXX 
Nwn.\ 1.8 pisau in piuă; AESOP. 1.105, A r . 
Nu.616. id. P l.l\  9, Luc. Philops.21.
[θύος]

θ ΰ ε ίδ ιο ν , ου, τό subst. piuă m ică, p iu liţă: 
A r . 7-7.710.
[dim. al lui θυεία]

θύελλα , ας, ή [ύ] subst. rafală, furtună, vijelie: 
άνέμοιο  ~ II. 6.346 rafală de vânt; πυρός τ' 
όλοοΐο  θύελλαι O d . 12.68 vijelii de fo c  nimi­
citor; ~  7τ\'εύμα βίαιον καί άφνω  προ- 
σ αλλομενον ARSTT. Mu.395a6 rafala este o 
suflare puternică (de vânt) şi dezlănţuită 
brusc; (flg.) άτης θύελλαι ζώ σ ι AESCH. 
Ag.8 19 sunt vii [doar] furtunile prăpădului; 
H e s . 77?.742, EUR. HF905, LXX Ex. 10.22 ş.a. 
[θύ ω 2]

Θ υ έσ τη ς, ου, ό subst. {eol. nom. Θ υέστ’(α)
II. 2.107; ion. gen. Θ υέστεω  Luc.} Thyes- 
tes. fratele lui A treus şi tatăl lui Aigisthos: 
IL. 2.106 ş.a.

Οϋήεις, εσ σ α , εν  adj. care răsp ân d eşte  m iros 
de o fra n d e  arse  sau parfum  de tăm âie , în m i­
resm at: (d esp re  un a lta r) lL. 8 .48 , O d . 8 .363, 
HF.S. 77?.557.
[θύος]

θ ύ η λ ή . ής, ή subst. parte a victim ei arsă pe 
altar ca dar pentru zei: (gener.) jertfă , pri­
nos, ofrandă: (frecv. pl.) δ δ ’ έν πυρί βάλλε 
θυηλάς IL. 9.220 el (sc. Patroclos) aruncă 
ofrandele în foc; (ilg. despre uciderea Cly- 
taim nestrei) φοινία  δέ χειρ στάζει Ουηλής 
Α ρεος SOPH. El. 1423 mâna lor picură  
[sânge] din jertfa dată lui Ares; A r. 
Αν. I 520. A.RH. 1.420.
[θικο]

θ ΰ η π ο λ έ ω -ώ , vb. I (intranz.) a aduce je rfa ,

a oferi sacrificii: θυηπολεΐ θεοΐς E u r . 
El.665 aduce jertfă  zeilor; AESCH. Ag.262, 
P l a t . 7?.364e, E u r . 7V.330. II (tranz.) a je r­
tfi, a sacrifica: SOPI-L Fr. 126, (pas.) θυηπο- 
λεΐται δ' άστυ μάντεων ύπο E u r . He- 
raci.4 0 1 cetatea este plină de jerfe  închi­
nate de proroci.
[θυηπόλος]

θ ΰ η π ο λ ία , ας, ή subst. {ion. θύηπολίη} adu­
cere de jertfe , sacrificiu: θυηπολίης έμέ- 
λοντο A .Rh. 1.967 se îngrijiră de jertfe; 
P l u t . Μ. 1102a.
[θυηπόλος]

θ ϋ η -π ό λ ο ς , ον adj. care aduce jertfe: AESCH. 
Pers.202. // θ υ η π ό λ ο ς , ου, ό subst. sacrifl- 
cator, sacerdot: A r . Pax\ 124, (despre Cal- 
chas) E u r . Z//746, (despre Iphigenia) id. 
IT \ 359, P l u t . Arat.53.6.
[θύος, R.*kwel-]

θ ύ η -φ ά γ ο ς , ον [ă] adj. care se hrăneşte cu 
jertfe: (despre flacăra focului pe un altar) 
AESCH. Ag.591.
[θύος, φαγεΐν]

θ υ ιά ς , άδος, ή subst. femeie în delir, adeptă 
a cultului dionysiac; thyadă, bacchantă, m e­
nadă: βακχα πρός άλκήν ~ ως A e s c h . 
777.498 se aruncă în luptă cuprins de delir 
bahic, ca o thyadă; AESCH. Suppl.564, 
P l u t . M.249e.
[θύω]

θ ΰ ΐσ κ η , ης, ή subst. cădelniţă: LXX Ex. 
25.29, Ios. Λ /3 .150.2.
[θύος]

θ υ ίω , vb. |impf. έθυιεν A .R h.3.755, id. 
3.685| ν. θύω 2.

θ ϋ λ ά κ ιο ν , ου, τό subst. săculeţ, pungă (de 
bani): H d t . 3.105, A r. Ra. 1203, id. K.314, 
LXX Tob.9.5.
[dim. al lui θύλακος]

θ ΰ λ α κ ίσ κ ο ς , ου, ό subst. săculeţ: (pentru 
pâine) A r. Fr.545.

θ ϋ λ α κ ο -ε ιδ ή ς , ές adj. cu aspect de sac, ca o 
pungă: ARSTT. HA543b 13.
[θύλακος, είδος]

θ ύ λ α κ ο ς , ου, ό [ϋ] subst. I sac, pungă (de pi­
ele): (în care se păstrează sau se transportă 
diferite produse) τόν θύλακον άλφίτων δέ- 
εσθαι H d t . 3.46 sacul nu mai are făină; σύν 
... άσκοΐς και θυλάκοις καί άλλοις άγγείοις 
ΧΕΝ. An.6Λ .23 cu burdufuri, saci şi alte 
vase; (glum .) δερώ σε θύλακον κλοπής A r . 
Eq. 370 o să te jupo i [să te fac] pungă de... 
hoţie; με οϊει λόγων τινά είναι θύλακον
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PLAT. Tht. 161a mă crezi un fe l  de sac plin 
cu argumente; (pentru bani) LXX 4Rg.5.23.
II (spec.) sac, pungă: (în care tonul îşi de­
pune icrele) A r s t t .  Η Α 5Ί\ά \4. III (pl.) 
pantaloni largi, orientali; şalvari: EUR. 
Cyc. 182, A r. Κ. 1087.
[cf. θΰλαξ]

Οϋλακο-φορέω-ώ, vb. a purta un sac: A r . 
Fr. 789.
[θύλακος, -φορος]

θΰλαξ, άκος, ό subst. (= θύλακος) sac: 
A esop. 1.81.

θύλημα, ατος, τό [ύ] subst. |doar pl.| (poet.) 
prinos, ofrandă: A r. /?α \Ί040 , M en. 
Dysc.440.
[θυλέομαΐ]

Οΰμα, ατος, τό subst. I 1 jertfa, victimă, sa­
crificiu, ofrandă: (frecv. despre animale sa­
crificate) τόδ1 οζει θυμάτων εφεστίων 
AESCH. Ag. 1310 acesta este mirosul jertfe­
lor pe vatră; μετά τούς βοΰς 'ίπποι ήγοντο ~ 
τω Ή λίφ  XEN. Cyr.8.3.12 după boi veneau 
nişte cai, jertfă pentru Soare; (fig. despre 
persoane) θύματος λευσίμου A esch. 
Ag. 1118 victimă hărăzită a fi ucisă cu pietre 
(sc. Clytaimnestra); (despre o ofrandă de 
fructe) άγνά θύματα SOPH. 7V.287 jertfe ne­
prihănite; (posib. despre nişte prăjituri în 
formă de animale) THUC. 1.126. 2 animal, 
vită (pentru înjunghiere): LXX GenA3.\6.
II jertfire, sacrificare: ώδ' ήν τά κείνης 
θύματ' SOPH. El.573 aşa s-a întâmplat că ea 
(sc. Iphigenia) a fo st jertfită.
[θύω2]

Οϋμ-άγροικος, ον adj. cu porniri de ţăran, 
grosolan, necioplit: AR. Fr.190.
[θυμός, άγροικος]

θϋμαίνω. vb. {impf. ep. θυμαίνεσκον A.Rh. 
3.1326} a fi supărat, a se mânia: (+ dat.) 
μηδαμώς θύμαινέ μοι A r. Nu. 1478 nu te 
mânia pe mine; HES. 5’c.262, A r. M/.610. 
[θυμός]

θυμ-αλγής, ές adj. I care îndurerează sufle­
tul, care mâhneşte inima; dureros, amarnic: 
χόλον θυμαλγέα πέσσει lL. 4.513 coace o 
mânie care îi îndurerează sufletul; θυμαλ­
γέα έπεα H d t . 1.129 vorbe dureroase; O d . 
22.189, H e s . 777.629, C a l l . Hec.fr.263 ş.a.
II îndurerat, mâhnit: A esch . Ag. 1031. 
[θυμός, άλγέω]

θϋμάλωψ, ωπος, ό [ά] subst. tăciune, jar: 
A r. Ach.321, id. Th.729, LUC. Lex.24.

[θύω? ώψ?]

θϋμάρέω-ώ. vb. a avea plăcere (în suflet), a 
se bucura: THEOC. 26.9.
[θυμαρής]

Οϋμ-άρής, ές adj. |var. θυμήρης| pe potriva 
sau placul inimii; plăcut, drag: έχει δ' 
άλοχον θυμαρέα lL. 9.336 îmi ţine soaţa 
(sau iubita, despre Briseis^ dragă inimii 
mele; O d . 17.199. Hes. Fr.43a.20, C a l l . 
Cer. 55.
[θυμός, όραρίσκω]

Οϋμάρμενος. ον adj. = θυμαρής: CALL. 
Dian. 167.

Ούμβρα, ας, ή subst. cimbru: PLUT. M.662e. 
Ουμβρ-επίδειπνος, ον adj. care are doar 
cimbru la masă, sc. amărât, frugal: (despre 
stomac) A r . NuA2  1.
[θύμβρα, έπίδεΐ7τνον]

Θύμβρη. ης, ή subst. Thymbra (sau Thym- 
bre), câmpie în Troada, lângă Troia: lL. 
10.430.

Θύμβριον, ου, τό subst. Thymbrion, oraş în 
Frigia: XEN. An. 1.2.13.

Θύμβρις, ιδος, ό subst. Tibru. fluviu în Ita­
lia: P l u t . Rom. 1.2.

θυμβρο-φάγος. ον [ά] adj. m âncător de cim ­
bru, sc. acru, grav: βλέπουσα θυμβροφάγον 
A r . Ach.254 cu o privire acră.
[θύμβρα, φαγεΐν]

θυμέλη, ης, ή subst. I jertfelnic, altar: 
δεξΐ7τύρους θεών θυμέλας EUR. Supp.64 al­
tarele primitoare de fo c  ale zeilor; AESCH. 
Supp.669, E u r . IA 152 ş.a. II platformă, es­
tradă, scenă: (despre un poet comic) τον άπό 
τής θυμέλης P l u t . Demetr. 12.9 omul de pe 
scenă; PLUT. Alex.61.2, LUC. Salt.76. III re­
prezentaţie, spectacol de teatru: P lu t . 
Ga/b. 14.2, id. M 822f.
[θύω1]

θϋμελικός, ή, όν adj. teatral, scenic: θέας 
μουσικάς καί θυμελικάς PLUT. Fab.4.6 
spectacole muzicale şi scenice; PLUT. 
Sull.36.1. II Ουμελικοί, oi subst. dansatori 
pe scenă, muzicanţi: PLUT. Cat.Mi.46A, 
IOS. A I\5.270.2. // θυμελικόν, τό subst. stil 
vulgar (propr. de scenă), vulgaritate: Pl u t . 
M 853b.
[θυμέλη]

θϋμ-ηγερέω-ώ, vb. a-şi trage suflarea: O d . 
7.283.
[θυμός, άγείρω]

Οϋμ-ηδής, ές adj. |superl. -έστατος Aesch.| 
care bucură sufletul, drag inimii, plăcut: 
χρήματ' ... θυμηδέ1 OD. 16.389 averea



θυμηδία 136 θυμο-ειδής

dragă inimii; AESCH. Si/pp.962, A .R h . 
1.249.
[θυμός, ήόος]

θυμηδία, ας, ή subst. {ion. θϋμηδίη Call.} 
bucurie a sufletului, desfatare a inimii: 
C a l l .  Lyr.fr.22TA, Ios. £77.63.4, P lu t .  
Μ .Ί 13d, (pl.) LUC. Abd.5.
[θυμηδής]

Οϋμ-ήρης, ές adj. |comp. -έστερος LXX| (= 
θυμαρής) pe potriva sau placul inimii; plă­
cut, drag: τί τοι θυμήρες άκούσαι; C a l l .  
D el.29 ce îţi este pe plac să asculţi?; (adv.) 
OD. 10.362, LUC. Trag A3, LXX fn(.3.\4. 
[cf. θυμαρής]

θυμίαμα, ατος, ιό  subst. {ion. θϋμίημα} I 
tăm âie, (gener.) substanţă arom atică, m iro­
denie. m ireasm ă: (folosită prin ardere în pu­
rificări şi cerem onii religioase) H d t .  1.198, 
(pentru îm bălsăm are) H d t .  4.71, (frecv. la 
pl.) θυμιήματα παρ' αύ ιή  παντοΐα καταγί- 
ζουσι H d t.  2.130 lângă ea ard mirodenii de 
tot soiul; πόλις ... θυμιαμάτων γέμει SOPH. 
OT4 cetatea este plină de fum uri de tămâie; 
A r .  Αν. 1716, P l a t .  /?.373a, A r s t t .  
ΕΝ  1 1 18a 1 1 ş.a. II ofrandă de tăm âie (care 
arde), tăm âiere: τή ώρα του θυμιάματος N T 
Lc. 1.10 în ceasul tămâierii; LXX Ex.30.1. 
[θυμιάω]

Οΰμίάσις, εως, ή subst. ev aporare , vapori- 
zare: A r s t t . M ?/i?.387a30.
[θυμιάο)]

Οϋμιατήριον, ου, τό subst. {ion. 
θυμιητήριον} I vas de ars tăm âie, căţuie, că­
delniţă: H d t. 4.162, T h u c . 6.46, D e m . 
22.75, LXX Iez.SA 1 ş.a. II altar de tăm â­
iere: NT £Vr.9.4.
[θυμιάω]

Οΰμιατικός, ή, όν adj. care are proprietăţile 
tăm âiei: θυμιατικά σώ ματα PLAT. 77.61 c 
corpuri răşinoase.
[θυμιατός]

θϋμιατός, ή, όν adj.vb. care degajă fum sau 
vapori: ϋδωρ ού Ουμιατόν άλλ' άτμιστόν 
ARSTT. M ete.381bl apa nu degajă fum, ci 
abur.
[θυμιάω]

Οΰμιάω-ώ, vb. {ion. aor. έθυμίησα 
H dt.6.97} I a arde (producând fum înm ires­
mat sau  vapori), a face să fumege: λιβάνου 
ξα νθά  δάκρη θυμιάτε Pi. Fr.Encom. 122.4 
ardeţi lacrimi blonde de tămâie; (pas.) ή πι- 
μελή Ουμιάται καί τήκεται A r s t t .
I ΙΑ 5 Ί I a32 grăsimea se evaporă (sau scoate

fum) şi se topeşte; H d t . 3.107, id. 3.1 12, 
LUC. Prom. 19, (pas.) H d t . 4.75 ş.a. II (abs.) 
a arde tămâie, a tămâia: (+ dat.) το ΐς 
γλ υπ το ϊς  έθ υ μ ίω ν  LXX Os. 11.2 ardeau tă­
mâie chipurilor cioplite; MEN. Sam.614. 
NT Lc. 1.9, P l u t . M.938c. III a expune la 
fum, a afuma: (despre albine) A r s t t . 
7-//i623b20.
[θύμα]

θϋμ ίδ ιον, ου, τό subst. (glum .) sufleţel mâ­
nios: A r . K.878.
[dim. al lui θυμός]

θϋμ ικός, ή, όν adj. |comp. -ώ τερος| I inimos, 
plin de avânt, îndrăzneţ: ~  ώ ν ές μάχας καί 
π α ρ α κ ινδυ νευ τικό ς  α ΐεί Α ρ ρ . Η αηη.2\4 Ια 
lupte fiin d  îndrăzneţ şi întotdeauna aventu­
ros; (despre anim ale) A r s t t . /7>i488b21, 
(com p.) PLUT. M.642b. II iute la mânie, 
irascibil: A r s t t . T?/7.1389a9, (subst.) τό θυ- 
μ ικόν P l a t . Defl 415e, A r s t t . deAn.432a25 
partea impulsivă sau pasională a sufletului. 
[θυμός]

Ο υμικώς, adv. |comp. -ώ τερον | cu însufleţire 
sau mânie: P l b . 18.37.12, (com p.) id.
7.13.3, P l u t . Arat A l .5.
[θυμ ικός]

θ ϋ μ ίτη ς , ου, ό [ϊ] adj.m. am estecat, aromati- 
zat cu cim brişor: (despre sare) A r . 
Ach. 1099.
[θύμον]

θϋμ οβορέω -ώ , vb. (poet.) a m ânca sufletul, 
a mâhni inima: H e s . Op.199.
[θυμοβόρος]

Οϋμο-βόρος, ον adj. (poet.) care mănâncă 
sufletul, care roade inima: (epitet al lui έρις 
„vrajbă” ) lL. 7.210, A .R h . 4.1666.
[θυμός, βιβρώσκα»]

Ο ϋμο-δακής, ές adj. (poet.) care muşcă su­
fletul, care răneşte inima: ~  γάρ μύθος OD. 
8.185 vorba [ta îmi] muşcă sufletul.
[θυμός, δάκνίο]

Ο ϋμο-ειδής, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατοςΙ I inimos, curajos, plin de îndrăz­
neală sau de tem peram ent: (în op. cu άθυ- 
μος „lipsit de curaj” ) P l a t . R.456a, μάχιμον 
καί θυμοειδές έθνος PLUT. Aem.6.i popor 
belicos şi temperamental. II iute la mânie, 
im pulsiv, irascibil, (despre anim ale) focos, 
aprig, sălbatic: (în op. cu πραϋς „blând”) 
P l a t . R.315c, καί oi άνδρεΐοι θυμοειδείς 
A r s t t . EN\ 16b26 oamenii curajoşi sunt şi 
ei irascibili; (despre cai) XEN. MemA. 1.3, 
(despre tauri) ARSTT. Phgn.801a\4, (subst.)
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τό θυμοειδές P la t . /?.440e, A r st t . 
Top. 1 13b 1 partea impulsivă sau pasională 
a sufletului.
[θυμός, είδος]

θϋμο-λεω ν, adj. |gen. -οντος| (poet.) cu 
inimă de leu, sc. curajos ca un leu: (despre 
Heracles, Achilleus şi alţi eroi războinici) 
IL. 5.639, id. 7.228, Od. 4.724, Hes. 
777.1007, A r. Ra. 1041.
[θυμός, λέων]

Οϋμο-λΐπής, ές adj. lipsit de însufleţire, des­
curajat: CALL. Lyr.fr. 228.55.
[θυμός, λείπω]

θϋμό-μαντις, εως adj.m. care proroceşte 
după inima sa (nu prin inspiraţie divină, cf. 
θεομάντις): AESCH. Pers.224.
[θυμός, μάντις]

θϋμο-μαχέω -ώ , vb. a fi foarte mânios, a se 
mânia: (abs.) P l b . 9.40.4, (+ prep. έπί, πρός) 
PLB. 27.8.4, PLUT. Demetr.22.1, (+ dat.) NT 
Fp. 12.20.
[θυμός, μάχομαι]

θύμον, ου, τό [ϋ] subst. I (bot.) soi de plantă 
aromatică mediteraneană; cimbrişor: 
A r s t t . HA626b2\, id. Pr.925a9, (pl.) A r . 
Pl.283, MEN. Dysc.605. II mâncare pregă­
tită din cimbrişor: (ca semn de sărăcie, cf. 
rom. praz, ceapă) ταύτόν θύμον φαγόντες 
A r . PL253 care mâncaţi acelaşi cimbrişor 
(sc. duceţi aceeaşi viaţă simplă); LUC. 
Fug. 14.
[θύω2 ?]

0ϋμο-πλη0ής, ές adj. plin de mânie: AESCH. 
777.686.
[θυμός, πλήθος]

Ο ϋμο-ραϊστής, ού adj.m. care sfărâm ă sufle­
tul, care distruge viaţa, cum plit: άμφί δέ οί 
θάνατος χύτο ~ lL. 13.544 moartea cumplită 
îl cuprinse; lL. 16.591.
[θυμός, ραίω]

Οϋμός, ού, ό subst. {eol. θύμος Sapph., 
Theoc.} I suflu vital, suflare, suflet, inimă, 
viaţă: άψορρόν oi ~ ένί στήθεσσιν άγέρθη 
lL. 4.152 inima ('sau suflarea) îi veni la loc 
în piept; λίπε δ' όστέα ~  lL. 12.386 sufletul 
îi părăsi oasele; μή σε βάλω, άπό δέ 
μελιηδέα θυμόν έλωμαι IL. 17.17 să nu te 
lovesc şi să-ţi iau viaţa dulce ca mierea; 
τείρετο δ’ άνδρών ~ ύπ' είρεσίης Od. 10.78 
inima oamenilor era istovită de vâslit; 
A e s c h . Ag. 1388, EUR. Ba.620, (despre ani­
male) lL. 3.294, id. 16.469 ş.a., (spec.) ~ 
δρακόντων ό οΐνος αύτών LXX Deut.32.33

vinul lor este suflare (= venin) de balauri.
II suflet, inim ă (considerată ca sediu al vo­
inţei, al sen tim entelor şi al gândirii): 1 vo ­
inţă, dorinţă, poftă: τά με -  ένί στήθεσσι 
κελεύει lL. 7.68 ce mă îndeamnă sufletul în 
piept; οί ~ έβούλετο lL. 15.596 ti poftea 
inima; ήθελε θυμω  lL. 16.255 dorea în su­
fletul său ('sau din inimă); πιέειν οτε ~ 
άνώ γοι II. 4.263 să bei oricând [îţi] cere 
inima; σφι ~  έγένετο θεήσασθα ι τον 
πόλεμον HDT. 8.116 le era poftă (= aveau 
chef) să vadă războiul; (cu elipsa verbului) 
ώς σοι ~ SOPH. El. 1319 cum ţi-e vrerea. 2 a 
suflet, inim ă, stare de spirit, tem peram ent, 
fire: χα ΐρε δέ θυμω  II. 14.156 se bucura în 
inima sa; ούδέ τι θυμω  ταρβει ούδέ 
φοβείτα ι IL. 21.574 nu simte teamă în suflet, 
nici nu se pune pe fugă; έγώ τήν έκ θυμού 
φίλεον lL. 9.343 eu ο iubeam din inimă; άπό 
θυμού μάλλον έμοί έσεαι lL. 1.562 ο să îmi 
ieşi de tot din suflet (propr. vei f i  tot mai de­
parte de inima mea); άπαντι θυμω  AESCH. 
Eu.738 cu toată inima; ένα θυμόν έχοντες 
lL. 15.710 având o singură (= aceeaşi) sim­
ţire. b însufleţire, îndrăzneală, avânt, curaj: 
πάσιν δέ παραί ποσί κάππεσε ~  IL. 15.280 
tuturor sufletul le căzu la picioare (= toţi îşi 
pierdură însufleţirea); θυμόν έχε άγαθόν 
H d t. 1.120 f i i  îndrăzneţ!; έν τοΐσ ι δεινοις 
θυμόν ούκ άπώ λεσεν SOPH. £7.26 nu şi-a 
pierdut curajul în primejdii; άμαχόν τε καί 
άνίκητον ~  PLAT. R.315b însufleţirea este 
ceva irezistibil şi invincibil, c m ânie, furie: 
δάμασον θυμόν μέγαν lL. 9.496 domoleşte- 
ţi inima mare (sc. semeţia, mânia); τώ θυμω 
χράται H d t. 1.137 dă drum mâniei; ~ όςύς 
SOPH. OC\ 193 mânie violentă fpropr. ascu­
ţită); îv' έγώ  γελάσω  καί τον θυμόν 
καταθώμαι A r. V.561 ca să râd şi să îmi las 
mânia; (glum .) τόν θυμόν δακώ ν A r. 
Nu. 1369 muşcându-mi sufletul (sc. căl- 
cându-mi pe inimă); ό ~ κυρίου LXX 
Is.30.33 mânia Domnului. 3 m inte, cuget: 
ήδεε κατά θυμόν lL. 2.409 ştia în inima sa; 
έν θυμω βάλληται HES. Op.297 ţine minte 
(propr. aruncă în inimă); ώ θυμέ, νυνί 
βίομολόχον έξευρέ τι A r . Ecj. 1194 ο, minte, 
născoceşte un şiretlic ceva!
[cf. θύω 2, lat. fumusl]

θυμοσοφικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος| în­
zestrat cu isteţim e, dotat: (iron.) A r . 
V. 1280.
[θυμόσοφος]
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θυμό-σοφος, ον adj. ager la m inte, isteţ, in­
teligent: A r .  N u .877, PLUT. Λ/7.17.3, (des­
pre elefan t) ARR. Ind. 14.4, (subst.) PLUT. 
M .970e.
[θυμός, σοφός]

θϋμοφ θορέω -ώ , vb. a i se prăpădi (cu iva) 
inim a, a se chinui: SOPH. 7V.142. 
[θυμοφθόρος]

θϋμο-φθόρος, ον adj. (poet.) I care d istruge 
viaţa, care aduce m oartea, ucigător: 
θυμοφ θόρα  φάρμακ ' Od. 2.329 otrăvuri 
aducătoare de moarte; (fig. despre nişte 
sem ne scrijelite pe o tăb liţă) lL. 6 .169. II 
care prăpădeşte sau necăjeşte  inim a, cop le­
şitor, supărător: άχος . ..  θυμ οφ θόρον Od. 
4.716  mâhnire care prăpădeşte inima; (des­
pre o persoană) Od. 19.323, (despre sărăcie) 
H e s . Op.l 17, A e s c h . Ag. 103, A .R h . 1.803. 
[θυμός, φθείρω ]

Οϋμόω-ώ, vb. |aor. έθύμω σ α; med.-pas. viit. 
θυμώ σομαι, aor. έθυμο')θην, pf. τεθύμο)μαι|
I (act.) a m ânia, a în tărâta: EUR. Supp.581, 
(abs.) LXX O i. 12.15. II (med., pas.) a fi 
m ânios, a se m ânia, a se în furia , (despre an i­
m ale) a fi fu rios, a fi nărăvaş: (abs.) AESCH. 
Ag. 1069, H d t . 3 .1 , So p h . 0 7 3 4 4 , (+  dat.) 
AESCH. £ « .7 3 3 , θυ μ ούμ α ι rfj ξυντυχ ία  A r . 
Ra. 1006 această întâlnire mă scoate din 
fire; (+ prep. ές, περί, πρός, έπ ί ş.a.) ές τούς 
τοκέας καί ές τούς κρέσ σονας τεθυμώ σ θαι 
H d t . 3.52 a te  mânia pe părinţii tăi şi pe cei 
mai puternici [ca tine]; AESCH. Ag. 1368, 
(spec.) τα ύ ρο ι δ' ύβ ρ ισ τα ί κάς κέρας 
θυμούμενο ι EUR. Ba.743 tauri furioşi care 
ameninţă cu coarnele; (subst.) τό θυμούμε- 
vovTHUC. 7.68 mânia.
[θυμός]

θυμ ώ δη ς, ες adj. |com p. -έστερος| (= 
θυμοειδής) I plin de înd răzneală sau de tem ­
peram ent: A r s t t . /?/7.1389a26. II iute la 
m ânie, im pulsiv , v io lent, agresiv , aprig: 
A r s t t . EN\ 149b 14, (despre tauri şi v ieri) 
id. Ρ Λ 6 5 1 a3, LXX Pr.31.4, PLUT. M 4 6 2 a . 
[θυμός, -ω δης]

θύμ ω μ α , ατος, τό [ϋ] subst. porn ire  nestăpâ­
nită, furie, m ânie: AESCH. Eu.860.
[Ουμόω]

0ϋνέω -ω , vb. (= θύνω ) a se năpusti: H e s . 
Sc·. 156, id. 5 c .210.

θυννάζω , vb. a prinde (cu ostia) peşte ton: 
(g lu m .) θυννάζοντες εις τούς θυλάκους A r . 
V. 1087 împungându-i în şalvari ca pe toni; 
[θύννος]

θ ύ ννε ιο ς , α, ον adj. de ton: (subst.) θύννεια  
θερμά A r . £c/.354  bucăţi fierbinţi de ton. 
[θύννος]

θ υ νν ε υ τ ικ ό ς , ή, όν adj. bun pentru  pescu irea 
tonului: (desp re un năvod) Luc. Sat.24. 
[θύννος]

Ουννίς, ίδος, ή subst. fem ela peştelu i ton: 
A r s t t . 77/i543a9, A r . Fr.4\4.
[θύννος]

Ο υννο-κέφ α λος, ον adj. cu cap de ton: 
(subst.) Luc. VH\ .35.
[θύννος, κεφαλή]

θύ ννος , ου, ό subst. (ih t.) ton: H d t . 1.62, 
A e s o p . 1.115, A e s c h . Pers A2A ş.a. 

θ υ νν ο σ κ ο π έ ω -ώ , vb. a pândi ca un pescar de 
toni: (g lum .) τούς φ όρους θυννοσ κοπώ ν 
AR. Eq.313 pândind birurile ca pe toni. 
[θυννοσκόπος]

θυ ννο -σ κ ό π ο ς, ου, ό subst. persoană care 
pescu ieşte  ton la pândă, pândaş de toni: 
A r s t t . HA531a 19, P l u t . M .980a.
[θύννος, σκοπέω]

0υννο)δης, ες adj. ca un (peşte) ton , sc. stu ­
pid, prostesc: Luc. 777 .25.
[θύννος, -ω δης]

θ ύ νω , vb. |doar prez. şi im pf.| {impf. ep. 
θύνον 11. 2 .446 şi έθύνεον Hes. Sc. 156} I a 
se năpusti, a da năvală, a zori: μηδέ μοι 
οϋτο) θύνε διά  προμάχο)ν 1L. 5 .250 nu zori 
aşa printre luptătorii din frunte; II. 2 .446, 
O d. 24 .449, (fig .) Pl. P. 10.54. II a se dez- 
lănţui, a se înfuria: lL. 11.570.
[θύω]

Ο ϋο-δόκος, ον adj. prim ito r de o frande înm i­
resm ate: (despre tem plul de la D elphoi) 
E u r .  Ion.5 \ 1, id. 1549.
[θύος, δέχομαι]

Οϋόεις, εσσα, εν adj. înm iresm at: θυόεν 
νέφ ος lL. 15.153 nor înmiresmai; (despre un 
altar) P in d . Fr.Dith.15.3, EUR. 77·. 1061 
C a ll  Del.300.
[θύος]

Ούον, ου, τό [ϋ] subst. I (bot.) specie de tuia, 
Callitris quadrivalvis, al cărei lem n era ars 
pentru a înm iresm a aerul: O d . 5.60. II (pl. 
θύα) ofrande: P ind . (ap. Plut. M. 120c).
[cf. θύος]

θύ ο ς, εος, τό [ϋ] subst. |poet. dat. pl. θυέεσ ι 
Horn, şi θυέσ σ ι H es.| je rtfă  (fum egândă), 
ofrandă: (frecv. la pl.) σύν θυέεσ σ ιν  lL. 
6.270 cu ofrande înmiresmate; O d. 15.261, 
H es. Op.338 ş.a.. (sg.) AESCH. Ag. 1409. 
[θύ ω 1]
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Οϋοσκέω-ώ, vb. a aduce (ο) je rtfa , a sacri­
fica: (dub.) AESCH. Ag.87.
[θυοσκόος]

θυοσ-κόος, ου. ό, ή subst. persoană care 
exam inează je rtfe le  (cf. lat. haruspex) sau 
care oficiază un sacrificiu; preot sau preo­
teasă: (d istins de ίερήες) ή οϊ μάντιές εΐσι 
θυοσκόοι ή ίερήες IL. 24.221 prooroci care 
ghicesc în jertfe sau preoţi; Od. 21.145, 
(despre m enade) EUR. Ba.224, id. Rh.68. 
[θύος, κοέω?]

θϋόω -ώ , vb. |doar part. pf. pas. τεθυωμένος| 
a parfum a, a înm iresm a: II. 14.172, C a l l . 
Lav.Pall.63.

Ούρα, ας, ή subst. {ep. ion. nom. sg. θύρη, 
gen. pl. θυράω ν şi θυρέων, dat. pl. θύρησι}
I 1 uşă, poartă, canat: (frecv. pl. cu sens de 
sg.) έπί (sau παρά) Π ριάμοιο θύρησι IL. 
2 .788, Î l .  7.346 la porţile (sc. în faţa pala­
tului) lui Priam; θύρας ...  αύλής κληϊσαι 
κληΐδι O d. 21.240 a închide poarta curţii cu 
cheia; δόμου έν πρώ τησι θύρησι O d. 1.255 
la poarta cea mai din fa ţă  a casei (sc. chiar 
la intrare, în pragul casei); (sg.) θύρην 
έπ ίθες θαλάμοιο  O d. 22.157 închide (propr. 
pune) uşa cămării; έκρούσαμεν τήν θύραν 
P l a t .  Prt.314d am bătut la uşă; τίς έσθ' ό 
κόψ ας τήν θύραν; AR. Μν.133 cine bate la 
uşă?; άνοιγε τήν θύραν A r. N u. 183 des­
chide uşa!; ώ σαντες τήν θύραν τού 
δω ματίου  LYS. 1.24 după ce am împins 
(pentru a deschide) uşa camerei; (spec.) οϊ 
φραξάμενοι τήν άκρόπολιν Ούρησί τε καί 
ξύλοισ ι HDT. 8.51 care împrejmuiseră 
Acropola cu canaturi de uşă şi cu bârne; 
(prov.) έπί θύρα ις τήν ύδρίαν ARSTT. 
Rh. 1363a7 [a sparge] urciorul la poartă 
(sc. a suferi un eşec în ultimul moment, cf. 
rom. a se îneca la mal). 2 uşă la intrarea 
principală a unei locuinţe, ext. casă, reşe­
dinţă, curte: ή γυνή τού Ίνταφ ρένεος φοιτώ- 
σα έπί τάς θύρας τού βασιλέος H d t. 3.119 
soţia lui Intaphrenes tot venea pe la porţile 
(= palatul) regelui; τούς σοφούς ... όράν 
έπί τα ϊς τώ ν πλουσ ίω ν θύραις διατρίβοντας 
A r s t t .  /?/?. 1391 a 12 văd înţelepţii petre- 
cându-şi timpul pe la uşile (= casele) celor 
bogaţi; οί τώ ν άρ ίσκον Π ερσών παΐδες έπί 
τα ϊς βασιλέω ς θύρα ις παιδεύονται ΧΕΝ. 
An. 1.9.3 copiii nobililor persani sunt cres­
cuţi la curtea regelui: PLAT. R.364b. 3 (fig.) 
uşă, poartă , intrare: έπί τα ϊς θύρα ις τής 
Ε λ λ ά δ ο ς  έσμέν XEN. An.6 . 5.23 suntem la

porţile Elladei: Μ ουσών έπί ποιητικάς 
θύρας άφίκηται PLAT. Phdr.245a ajunge la 
poarta Muzelor (sc. s-a dedicat poeziei); 
ήνοιξεν τοις έθνεσιν θύραν πίστεως NT 
Fp. 14.27 a deschis neamurilor uşa credin­
ţei; (cu aluzie obscenă) A r . Lv5.309, id. 
Ec.316. 4 (f. rar în loc de πύλαι) poartă a 
unei cetăţi: τάς άλλας άπέκλεισε θύρας 
PLUT. Cat.Mi.65.3 a închis celelalte porţi 
ale cetăţii. II (prin analogie) 1 plută: έκ 
μυρίκης πεποιημένη θύρη. κατερραμμένη 
ριπί καλάμων H d t . 2.96 plută făcută din ta- 
marisc, legată cu o împletitură de trestii. 2 
chepeng, trapă: H d t . 5.16. 3 uşiţă. portiţă: 
(la o trăsură) X e n . Q v.6.4.9. III loc de in­
trare, deschizătură: (într-o grotă) πέτρην 
έπέθηκε θύρησιν Od. 9.243 a pus o stâncă 
în uşă; (într-un mormânt) NT M .27.60.
[i.-e. *dhur-, cf. lat. fores]

Ούραζε, [ΰ] adv. I la uşă, în faţa porţii, afară 
din casă: βή δέ ~ IL. 18.416 ieşi la uşă (sau 
afară din casă); II .  18.29, O d . 15.62. II (ge- 
ner.) afară: έκ ... οί μηρού δόρυ ... ώσε ~ 
IL. 5.694 îi trase lancea afară din coapsă; 
ένδον έμεινε ... ούδέ ~ έξέπτη H e s . Op.97 
rămase înăuntru şi nu zbură afară; (fară 
mişcare) E u r . 0/-.6O4, (+ gen.) ~ τών νόμων 
EUR. £<7.331 în afara rânduielilor; O d . 
5.410, A r . R a .l52. A r s t t . GA718b32 ş.a. 
[*θύρασδε, θύρα]

θύραθεν, [ϋ] adv. de la uşă, de (din) afară: ai 
~ είσοδοι EUR. Andr.952 vizitele (propr. ve­
nirile de dincolo de uşă); τά τών ~ AESCH. 
77/.68 cele de afară (sc. ceea ce se întâmplă 
dincolo de porţile cetăţii); οϋτ' ένδοθεν 
ούτε ~ SOPH. Tr. 1021 dinăuntru sau din 
afară; τον άέρα τον ~ ARSTT. /te.s/?.480a30 
aerul exterior; EUR. Fr. 1063.4.
[θύρα, -θεν]

ΟύραΟι, [ϋ] adv. {ep. θύρηθι} (în) afară: 
μάλα δ' ώκα θύρηθ' έα άμφίς έκείνων O d .
14.352 foarte curând eram afară (din apă), 
departe de ei.
[θύρα, -θι]

θυραΐος, α, ον şi ος, ον adj. 1 care este la uşă 
sau la poartă, în afara casei, (în) exterior: 
ούτοι θυραία τήδ1 έμοί σχολή πάρα τρίβειν 
AESCH. Ag. 1055 nu mai am timp să zăbo­
vesc (afară) la poartă; τόνδε βλέπο) θυ- 
ραΐον ήδη· διά τάχους δ' έλεύσεται SOPH. 
Tr.595 îl văd deja la uşă; va pleca grabnic; 
μ' αν ... θυραιον οίχνεΐν Soph. El. 313 aş f i  
ieşit la poartă. II care este din afara casei.
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străin  (de casă): γυνή ~ ή θανοϋσα EUR. 
Ale.805 femeia moartă [era] o străină; κό­
λας παρενδύς ~  PLUT. M 4 7 9 a  un linguşitor 
care se strecoară de afară în casă. III care 
este în afara po rţilo r (cetăţii), în străinătate , 
plecat: μέμνησ' Ό ρέστου, κεΐ ~ έσθ1 όμως 
AESCH. Ch. 115 aminteşte-ţi de Orestes, 
chiar dacă este plecai (din ţară, departe); 
(în op. cu έμφύλιος „intern , c iv il” ) ~  έστω 
πόλεμος AESCH. £ « .8 6 4  războiul să fie  la 
porţile cetăţii (sc. cu străinii); EUR. IonlOl.
IV care aparţine altcuiva, străin: χειρός Ου­
ραίας άναμένειν κουφίσματα EUR. Ph.848 a 
aştepta uşurarea unei mâini străine (= dată 
de mâna altcuiva); AESCH. Ag.837. V ex ­
pus, dezgolit: θυραΐον άμφί μηρόν SOPH. 
Fr. 872 în juru l coapsei dezgolite.
[Ούρα]

θύρασι(ν), [ϋ] adv. I la uşă sau la poartă, 
afară (din casă), în exterior: ό γάρ  βα ψ ός ~ 
καί δή A r . Pax 942 altarul [este] chiar la 
poartă; EUR. El. 1074, AR. £ c .9 9 3 , id. V.S9\ 
ş.a. II în afara porţilo r cetăţii, afară (din 
ţară): SOPH. (9C401.
[loc. lui θύρα]

θύραυλέω -ώ , vb. I 1 a sta afară (din casă), a 
trăi sub cerul liber: γυμνο ί καί άστρω τοι 
θυρα υλοϋντες τά  πολλά  ένέμοντο  P l a t .  
Plt.212a în cea mai mare parte a timpului 
trăiau sub cerul liber, fără haine şi aşternu­
turi; P l a t .  Lg.695a, X e n . 0 ec .l.3 0 , I s o c .
6.76, A r s t t . Oec. 1343b4. 2 (m ilit.) a pe­
trece noaptea sub cerul liber, a cam pa: 
A r s t t . Pol. 1319a24, P l u t . Caes. 17. II a-şi 
petrece noaptea la uşa cuiva: (despre în d ră­
gostiţi) P l u t . M.159b.
[*θύραυλος, θύρα, αύλή]

Οϋραυλία, ας, ή subst. I 1 trai sub cerul liber: 
A r s t t .  Oec. 1344a4, (despre anim ale) id. 
G /Î7 8 3 a l9 . 2 (m ilit.) b ivuac: P lu t .  M 4 9 8 c.
II aştep tare la uşă: (pentru  a fi prim it de c i­
neva) LUC. Merc.Cond. 10.
[θυραυλέω ]

Ούρα-ωμός, όν adj. care păzeşte uşa: (despre 
n işte câin i) Îl . 22.69.
[cf. θυρίορός]

Θ υ ρ εά , άς, ή subst. |var. Θ υρεα ί, -ώ ν Hdt. 
1,82| T hyrea, reg iune şi oraş în A rgolida 
(P e lopones): THUC. 2.27. PLUT. Nic.6.1. 

θ ΰ ρ ε ά -φ ό ρ ο ς , ον adj. v. θυρεοφ όρος: PLB.
5.53.8 , P l u t . Crass.25.2 , A r r .  TactAA. 

θ υ ρ εό ς , ου, ό subst. I stâncă pusă ca uşă: (la 
in trarea în lr-o  gro tă) O d . 9 .240, id. 9 .313. II

scut m are ob long  (în form ă de uşă), pavăză 
(= lat. scutum , în op. cu άσπίς = clipeus 
„scut ro tund” ): LXX 2Par.26 .14, PLB.
6.23.2 , Ios. A II .55.2 ş.a., τόν  μέν Φ άβιον 
θυρεόν  καλεΐσθα ι, τόν δέ Μ άρκελλον ξίφος 
PLUT. Marc.9.7 Fabius era numit „scutul", 
iar Marcellus „spada” (Romei); (fig .) τόν 
θυρεόν τής π ίστεω ς N T  Ef.6.16 pavăza cre­
dinţei.
[θύρα]

0ϋρεοφορέω-ώ, vb. a purta sau a fi înarm at 
cu un scut m are ob long  (cf. θυρεός): PLB.
10.13.2.
[θυρεοφ όρος]

θΰρεο-φόρος, ου, ό adj., subst. |var. 
θυρεαφ όρος| pu rtă to r de sau înarm at cu scut 
ob long  (cf. θυρεός): LXX IPar. 12.25, PLB.
10.29.6, P l u t . AntA5.3.
[θυρεός, φέρω]

Οϋρ-επανοίκτης, ου adj.m. desch izăto r de 
uşi, spărgător: (poreclă dată filosofu lu i C ra­
tes, care intra neinv ita t în casele oam enilo r) 
P l u t . M.632e.
[θύρα, έπανοίγω ]

Ούρετρον, ου, τό [ύ] subst. canat de uşă, de 
unde uşă, poartă  (=  θύρα): (frecv. pl.) τόσ ' 
έβ ραχε . ..  θύρετρα  πληγέντα  κληΐδι, 
πετά σ θη σα ν  δέ οί ώ κα OD. 21.49 aşa mu­
giră canaturile uşii, lovite de cheie, şi îi 
zburară îndată în lături (= se deschiseră 
larg în fa ţa  lui); άμφί τά θύρετρα  ΧΕΝ. 
Αη.5 .2 .\Ί pe la porţi (sc. la ieşire); IL. 
2.415, O d . 18.385, Pl. 7.7.6, EUR. HF999 
ş.a., (sg.) P l b . 30.18.5.
[θύρα]

Ούρη, (ep. ion.) v. θύρα 
ΟύρηΟ', (ep. ion.) v. θύραθι 
Ούρηφι, [ύ] adv. la uşă, afară: O d . 9 .238, id. 
22 .220 , H e s . Op. 365.
[instr. al lui θύρη]

Ούριον, τό subst. uşă m ică, portiţă: A r . 
Nu. 92, P l u t . AgisCleom.29 A, Luc. 
Symp.20 (fig .) παραβαλού  τό ~  τού λόγου 
PLUT. M.940Î' pune uşiţa discursului (sc. în­
cheie discursul).
[dim . al lui θύρα]

θΰρίς, ίδος, ή subst. I 1 uşă m ică, uşiţă: 
Pl a t . 7?.359d. 2 (frecv .) fereastră: πασώ ν 
άμα τώ ν θυρώ ν τού δο)ματίου καί τώ ν θυρί- 
δίυν ά ναπεταννυμένω ν P l u t . Caes.63.8 
toate uşile şi ferestrele încăperii s-au des­
chis deodată; AESOP. 1.170. A r . 77?.797, id. 
V.379, A r s t t . i/e/i/7.404a4, LXX Gen.8.6
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ş.a. II (prin analogie) 1 celulă, alveolă, că­
m ăruţă: (la fagurele de albine sau de viespi) 
A r s t t . HA624al, id. HA628a20. 2 valvă: 
(de m oluscă) A r st t . HA529bl.
[dim . al lui θύρα]

θύροκοπέω-ώ, vb. I a izbi sau a sparge uşi: 
(ca efect al beţiei) A r . Κ. 1254. II a bate la 
uşă: P lu t .  ;V/.828f, (glum . despre un flecar) 
την  πλευράν θυροκοπώ ν τή χειρί PLUT. 
A/.503a dându-ţi ghionturi în coaste. 
[θυροκόπος]

Οΰρο-κόπος, ον adj. care bate la uşi, cerşe­
tor: A e s c h . Ag.l 195.
[θύρσος, κόπτω]

θΰρόω-ώ. vb. |aor. έθύρω σα; pas. part. pf. 
τεθυρωμένοςΙ a pune uşi (unei încăperi), a 
dota cu uşi: (+ ac.) τον ...  τοίχον έκκόψ ας 
καί θυρώ σας, κατεκάλυψ εν αύλαία τάς θύ- 
ρας PLUT. Λ/7.29.4 spărgând zidul şi jă - 
căndu-i o uşă, a ascuns-o cu o perdea; A r. 
Λ ν.614, LXX lMac.4.51, (pas.) Luc. 
Hipp.8. (fig.) βλεφάροις αύτήν (sc. τήν 
οψ ιν) θυρώ σαι ΧΕΝ. Mem. 1.4.6 a înzestra 
ochii cu pleoape (ca nişte porţi).
[θύρα]

θυρσάζω, vb. {lacon. part. gen. pl. fem. θυρ- 
σαδδω άν în loc de θυρσαζουσών} a m ânui 
sau a flutura tirsul: (într-o serbare bahică) 
A r. Lys. 1313.
[θύρσος]

Ουρσάριον, ου, τό subst. tirs micuţ: PLUT. 
M614a.
[dim . al lui θύρσος]

θυρσο-μανής, ές adj. care agită tirsul în de­
lir: (despre B acchos) (pasaj corupt) E u r . 
Ph.192.
[θύρσος, μαίνομαι]

θύρσος, ου, ό subst. I tirs (thyrsos), toiag ba­
hic: (îm podobit cu iederă, frunze de viţă şi 
în v â r f  cu un con de pin, purtat de zeul Bac- 
chos-D ionysos şi de adepţii cultului său) 
Eu r. Ba.25, P lu t .  Alex.2.9, Luc. DDeor.
22.1 ş.a. II toiag de sărbătoare: LXX 2Mac. 
10 .7 ,'id. / mî/. 15.12.

θυρσοφορέω-ώ, vb. a purta tirsul, a conduce 
cu tirsul: (+ ac.) θυρσοφορεΐς θιάσους E u r . 
Ba.5 57 conduci cu tirsul alaiurile bahice. 
[θυρσοφόρος]

Ουρσοφορία, ας, ή subst. procesiune cu tir- 
suri: Pl u t . M 671e .
[θυρσοφόρος]

Ουρσο-φόρος, ον adj. purtător de tirs: (des­
pre bacante) Eu r . Cyc.64.

[θύρσος, φέρω]
θύρω μα, ατος, τό subst. I portal; canat (de 
uşă), uşă: (frecv. pl.) όροφαΐς καί θυρώμασι 
τοΐς τών Πλαταιών έχρήσαντο THUC. 3.68 
s-au folosit de acoperişurile şi de uşile [ca­
selor] plateenilor; H d t . 2.169. LYS. 19.31. 
P l a t . P//.280d. D e m . 29.3 ş.a. II cadru al 
uşii. intrare: LXX 3Rg.6.31.
[θυρόω]

θυρώ ν, ώνος, ό subst. vestibul, antreu, hol. 
pridvor: SOPH. £7.328, id. OT\242 , PLUT. 
Pyrrh.34.5, LUC. Mere. Cond.42.
[θύρα]

θϋρω ρέω -ώ , vb. a păzi uşa. a fi portar: 
P l u t . M 830b.
[θυρωρός]

θϋρ-ω ρός, ού. ό. ή subst. {ep. θυραωρός II. 
22.69, ν. supra} paznic la uşă sau la poartă; 
portar, portăreasă: SAPPH. Fr. 110a, H d t.
1.120, A esc h . C//.565, P l a t .  Prt.3 \4 c ş.a.. 
(fem.) LXX 2Rg.4.6. NT 7/7.18.16, (titlul 
unei comedii a Iui Menandru) M en. f>.208- 
209.
[θύρα, όράω]

θΰσάνόεις, εσσα, εν adj. {ep. θυσσανόεις} 
împodobit cu ciucuri: (despre egida Athe- 
nei) IL. 5.738 ş.a.
[θύσανος]

θύσανος, ου, ό [ύ] subst. canaf, ciucure, 
franj: (despre egida Athenei) τής έκατόν 
θύσανοι παγχρύσεοι ήερέθονται IL. 2.448 
de care atârnă o sută de ciucuri cu totul de 
aur; (la cingătoare) IL. 14.181, H e s . Sc.225, 
H d t . 4.189, A.Rl-l. 4.1 146, (f. rar sg.) κώας 
αΐγλάεν χρυσέ(ρ θυσάνω Pi. P.4.231 lână 
strălucitoare cu şuviţă de aur. 

θυσανωτός, ή, όν adj. (= θυσανόεις) împo­
dobit cu ciucuri: H d t . 2.81, id. 4.189, Ios .  
5/5.231.3.

Ούσθλα, ων, τά subst. I (pl.) obiecte (prob. 
tirsuri) folosite în sărbătorile orgiastice ale 
lui Dionysos: II. 6.134. II sărbătoare orgi­
astică (în cinstea lui Dionysos): PLUT. 
M 501f.
[*θύρσ-0λα, cf. θύρσος] 

θυσία, ας, ή subst. {ion. θϋσίη} I jertfa, sa­
crificiu; animal de jertfa, ofrandă, prinos: 
θυσίησι μεγάλησι τον έν Δελφοΐσι θεόν 
ίλάσκετο H d t . 1.50 căută să câştige bună­
voinţa zeului din Delphoi prin sacrificii 
mari; θυσίας έπετείους προσάγουσι προβά­
των καί ϊππον HDT. 4.62 aduc jertfe anuale 
de vite şi cai; θυσίας έρδειν H d t . 1.131,
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θυσίας ποιέεσθαι H d t . 1.132 a aduce jertfe, 
a oferi un sacrificiu; θεοΐς θυσίας και άνα- 
θήματα ... θύειν PLAT. R.362c a aduce zei­
lor jertfe şi dedicaţii; όταν έκ χερών θεοί 
θυσίαν δέχωνται A e s c h . 777.701 când zeii 
primesc jertfă  din mâinile [talej; δέξαι 
θυσίαν τήν ήμετέραν A r . Pax977 primeşte 
jertfa  noastră!; (fig.) παραστήσαι τά 
σώματα ύμών θυσίαν ζώσαν NT Rm. 12.1 a 
oferi trupurile voastre [ca] jertfă vie; Pi.
0.7 .82  ş.a. II 1 ceremonial de jertfa: θυσίη 
δέ σφι ήδε κατέστηκε H d t . 2.39 ceremoni­
alul de jertfă  l-au stabilit în felul următor. 2 
sacrificiu public, sărbătoare sacră: χοροΐς 
καί θυσίαις T HUC. 5.16 cu coruri şi sacrifi­
cii publice; εις τόν θεόν έποίησα ού ήν ή 
παρούσα ~ PLAT. Phd.61b am făcut [un 
imn] către zeul a cărui sărbătoare era; 
ήμεΐς έν θυσίαις ήμεν τότε DEM. 18.218 noi 
atunci eram în jertfiri (= aduceam jertfe); 
A r s t t . 73o/.280b37, Isoc. 19.10.
[θύο:»1]

θυσ ιάζω , vb. |aor. έθυσίασα| I a sacrifica, a 
jertfi, a aduce ca jertfa: (abs.) ό θυσιάζων 
θεοΐς LXX Ex.22. 19 cel care jertfeşte zeilor 
(păgâni); Ios AI 10.67.2, (+ ac.) LXX 
Lev.1.6, id. 2Par 1 .5 , Luc. Herm.51. II a 
jertfi, a măcelări, a omorî: LXX 4Rg.23.20. 
[θυσία]

θϋσίασμα, ατος, τό subst. jertfa, animal de 
jertfa: L X X £a\23.18, id. Lev.2.13 ş.a. 
[θυσιάζω]

θυσιαστήριον, ου, τό subst. altar, jertfelnic: 
LXX Gen.8.20, NT 7Cor.9.13, IOS. 
Λ77.361.2.
[θυσιάζω]

θύσίμος, ον [ϋ] adj. potrivit pentru a fi je r­
tfit, care poate fi sacrificat: κτήνεα ... 
θύσιμα H d t . 1.50 vite potrivite pentru je r ­
tfă; (g lum .) A r . Ach.784, Ios. >4712.140.2, 
(subst.) P l u t . M.437a.
[θύω 1]

θύσις, εως, ή subst. |posib. θύσις| caracter 
năvalnic; impetuozitate, tumult: (al sufletu­
lui) P l a t .  CraA  19e.
[θύίο2]

Θυσσαγέται, ών, oi subst. tissageţi, popula­
ţie (ugro-fm ică) aşezată la est de fluviul Ta- 
nais (Don), în zona m unţilor Urali: H d t . 
4.22.

θυσσανόεις, (ep.) ν. θυσανόεις 
Θύσσος, ου, ή subst. |var. Θυσσός Thuc. 4.109| 
Thyssos, oraş în Macedonia: H dt. 1.22.

θυστάς, άδος, ή adj.fi propriu unui sacrifi­
ciu, (ca) de jertfire: Έ λληνικόν νόμισμα 
θυστάδος βοής AESCH. 777.269 rânduiala 
grecilor de a striga atunci când se aduc je r ­
tfe; (despre rugăciuni) So p h . /Î/7/.1019, 
(subst.) E u r . FrA 101.
[θύω1]

θϋτέον, adj.vb. trebuie aduse jertfe, făcute 
sacrificii: A r. A v.\231 , P l a t .  7?.365e, Luc. 
Hist.Conscr.39.
[θύω1]

θϋτήρ, ήρος, ό adj.m., subst. jerfitor, sacri- 
ficator; (preot) care oficiază sacrificiile: ~ 
γενέσθαι θυγατρός AESCH. Ag. 224 a deveni 
jertfitorul propriei fiice  (= a-şi sacrifica 
fiica); AESCH. C/7.255, So p h . 7V.613.
[θύω1]

Ούτήριον, ου, τό subst. (= θύμα) jertfa, sa­
crificiu: E u r . 77243.
[θύω1]

θύτης, ου, ό [ύ] subst. (= θύτήρ) sacrificator, 
ghicitor: C a l l . Iamb.fr. 194.25, PLUT. 
Galb.24.2, id. C//77.18.5.
[θύω1]

θ ύ ω 1, [ύ frecv. la prez. şi impf., mereu la 
viit. şi aor. act.; ύ la pf. act. şi pas., şi la aor. 
pas.] vb. |impf. έθυον, viit. θύσω, aor. 
έθύσα, pf. τέθύκα; med. viit. θύσομαι, aor. 
έθυσάμην; pas. viit. τύθήσομαι, aor. 
έτύθην, pf. τέθϋμαι, m.m.c.p. έτεθύμην| 
{ep. impf. θύον Od. 15.222, aor. θύσα Od. 
14.446; dor. viit. θυσώ Theoc. 2.33, conjct. 
prez. 3pl. θύωντι Theoc. 4.21} I (act.) 1 a 
aduce jertfe, a da ofrandă, a jertfi, a sacri­
fica, a închina: (la Hom. mereu despre jertfe 
nesângeroase, oferite zeilor prin ardere) 
θεοΐσι δέ θύσαι Πάτροκλον ... ό δ' έν πυρί 
βάλλε θυηλάς IL. 9.219 îl puse pe Patroclos 
să aducă jertfă  zeilor, iar acesta aruncă pri­
nosul în foc; άργματα θύσε θεοΐσ' αίειγενέ- 
τησι Od. 14.446jertfi primele bucate zeilor 
veşnic trăitori; άποτρόποισι δαίμοσιν 
θέλουσα θύσαι πέλανον AESCH. Pers.204 
zeilor ocrotitori dorind să închin o turtă; 
(abs.) ~ έπί τού βαθμού H d t . 6.81 a aduce 
jertfe pe altar; (pas.) H d t . 2.39. 2 a a ucide 
după un anumit ritual (ca dar pentru zei), a 
omorî într-un sacrifiu public: έθυσεν αύτού 
παΐδα AESCH. Ag. 1417 şi-a jertfit copila; 
θύουσι ... ούχ ίερεια, άλλ' <άγνά> θύματα 
THUC. 1.126 sacrifică nu animale, ci jertfe  
neprihănite; θύσατε άνθρώπους, μόσχοι
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γάρ έκλελοίπασ ιν  LXX Os. 13.2 jertfiţi oa­
meni, căci viţei nu mai sunt; (pas.) τά 
τεθυμένα  XEN. HG4.3.14 jertfele, b (ext.) a 
ucide, a om orî, a înjunghia: έθυσεν αύτούς 
εις τό φρέαρ τό μέγα LXX lM ac.7.\9 i-a 
ucis [aruncându-i] în puţul cel mare; A r. 
Lys. 1062. 3 a celebra, a sărbători prin jertfe : 
βασιλέω ς γενέθλ ια  πάσα θύει καί έορτάζει 
ή Α σία PLAT. IAIc. 121c întreaga Asie săr­
bătoreşte aniversarea regelui prin sacrificii 
şi ospeţe; θεσμοφόρια  ~ PLUT. M.298c, a 
sărbători Thesmophoriile; (despre o nuntă) 
PLUT. Pomp.55.3, (+ ac. dublu) εύαγγέλια  ~ 
έκατόν βοΰς τη θεώ A r. Eq.656 a sărbători 
vestea cea bună printr-o jertfă de o sută de 
boi pentru zeiţă. II (med.) 1 a je rtfi (pentru 
sine), a oferi ca sacrificiu: θυσίας έθύσατό 
τινας ας ό θεός άνεϊλεν P l a t .  Lg.642d a
o ferit unele jertfe pe care zeul i le porun­
cise; THUC. 5.54. 2 a consulta zeii (prin sa­
crificii): (+ prep.) περί αύτοΰ τεθυμένος 
PLUT. Al ex.13.3 ar f i  adus sacrificii în pri­
vinţa (= pentru a cunoaşte soarta) lui f  Ale­
xandru]; θυομένω  oi έπί τω  Πέρση ό ήλιος 
άμαυρώ θη έν τω  ούρανφ  H d t. 9.10 în timp 
ce aducea jertfe în privinţa (sc . pentru ex­
pediţia împotriva) persului, soarele s-a în­
tunecat pe cer; (+ inf. sau interog. indir.) 
X e n . 2.2.3, έθύετο τω Διι τω  βασιλει 
πάτερά οί λώ ον καί άμεινον εϊη μένειν ... ή 
άπιένα ι ΧΕΝ. Α η .Ί .6.44 sacrifica lui Zeus 
regele [pentru a şti] dacă pentru el ar f i  mai 
bine şi mai avantajos să rămână ... sau să 
plece.
[cf. lat. fu-m us?]

θύω2, [ϋ] vb. |var. θυίω  Hes., A .R h.; aor. 
3sg. έθυσεν Call.| I a se năpusti cu m ânie, a 
se în furia, a se dezlănţui: (despre oam eni) 
έγχεϊ θϋεν II. 11.180 se năpustea cu suliţa; 
IL. 1.342, Pl. P.3.33, AESCH. Ag. 1235, (des­
pre un cal) CALL. Iamb.fr.223.2, (despre 
vânt, furtună, ape ş.a.) o δ' έπέσσυτο 
ο ϊδματι θύω ν II. 21.234, [râul] se năpus­
tise, umfiându-şi talazul; άνεμος μέν 
έπαύσ ατο  λα ίλαπι θύων O d. 12.400, vântul 
încetă să sufle cu vijelie /  vijelios; (ext.) 
δάπεδον δ' άπαν αϊματι θυεν IL. 11.420 po­
deaua toată era năpădită de sânge; H e s . 
777.109, A.Rl-l. 3.755. II (+ inf.) a da buzna, 
a dori cu intensitate (să): A .R h. 3.685.
[cf. θύνω , θ ύ ω 1]

Ο ΰώ δης, ες adj. (= θυόεις) care m iroase a tă­
m âie, plăcut m irositor, înm iresm at: έκ ...

θαλάμοιο θυώ δεος O d. 4.121 din iatacul în­
miresmat; O d . 5.264, EUR. Andr. 1026, 
T h e o c . 17.123.
[θύος, -ωδης]

θύωμα, ατος. τό [ϋ] subst. |doar pl.| m irode­
nie, m ireasm ă: H d t . 2.40. id. 3.113, Luc. 
Svr.D. 20.
[θύω 1]

θϋωρός, ού, ή subst. m asă pentru je rtfe  sau 
de ospăţ: C a l l . Dian. 134.
[θύω 1]

0ώ, 0ής, Ofj, etc. conjct. aor. 1 sg.. 2sg., 3sg. 
de la τίθημι.

Οίοή. ής, ή subst. dare. am endă, pedeapsă: lL.
13.669, O d . 2.192.
[cf. τίθημι]

θώκος, (ion.) ν. θάκος 
Οώμα, θωμάζω, θωμάσιος, (ion.) ν. θαύμα, 
θαυμάζω , θαυμάσιος

Οώμαι, vb. |inf. θώσθαι| a se ospăta, a pe­
trece: AESCH. /7 .4 7 a 8 18.
[cf. θοινάω]

Οώμιγς, ιγγος, ή subst. I coardă, sfoară: 
HDT. 1.199. II coardă de arc: AESCH. 
Pers.4 6 1, id. Eu. 182.
[lat. funis?]

Οωμός, ου, ό subst. grăm adă, m orm an: (de 
iarbă-neagră) AESCH. Ag.295, (de grâu sau 
de paie) A r . Lys.973, (fig.) id. Fr.217.
[cf. τίθημι]

θωπεία, ας, ή subst. I linguşire, m ăgulire, 
adulare: πείθουσιν θω πείαις λόγοον P l a t . 
Lg.906b conving prin vorbe linguşitoare; 
ούχ ύπερβαλεΐ με θίοπείαις A r . £<7.890 nu 
mă vei întrece în linguşiri; (sg.) EUR. 
Or.670, Luc. Hist.ConscAO, (pl.) P l a t . 
7?.579d. II m ângâiere: (a unor cai) XEN. 
£</.3.12.
[θωπεύω]

Οώπευμα, ατος, τό subst. I vorbă m ângâie­
toare, m ângâiere: EUR. SuppA 103. II lingu­
şire, m ăgulire, adulare: A r . V.563, P l a t . 
y?.590c, P l u t . M 823c.
[θωπεύω]

Οωπευμάτιον, ου, τό subst. linguşire m ă­
runtă, m eschină: A r . £<7.788.
[dim. al lui θώπευμα]

θωπευτικός, ή, όν adj. care (se) linguşeşte; 
linguşitor, adulator: (subst.) θω πευτικά 
P l a t . Lg.634a linguşiri; (despre câini) 
A r s t t . /7//488b21.
[θωπεύω]

θωπεύω, vb. I a linguşi, a m ăguli, a flata: (+
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ac.) διδάσκαλος ... φοιτητάς φοβείται καί 
θϋίπεύει PLAT. R.563a dascălul se teme de 
elevi şi îi măguleşte; σύ ταϋτα θώπευ' SOPH. 
El.397 adu tu aceste linguşiri (sc. f i i  tu aşa 
slugarnică); SOPH. 0 0 0 0 3 ,  A r. Ach.651, 
EUR. Med.368 ş.a., (pas.) θωπευόμενος 
χαίρεις A r. Eq. 1116 te bucuri să f i i  linguşit.
II a se gudura: (despre câini) ARSTT. Phgn. 
81 lb38. III a mângâia: (un cal) XEN. Eq. 
10.13, id. Cv/7.6.21.
[θώψ]

θωπικός, ή, όν adj. (= θωπευτικός) linguşi­
tor: A r. Lys. 1037.
[θώψ]

Οώπτω, vb. |viit. 2sg. 0ώψεις| (= θωπεύω) a 
linauşi: AESCH. Pr.937, id. Fr.234.
[θώψ]

θώρ, subst. (indecl.) (cuvânt fenician) ju- 
nincă: PLUT. S u llA l .5. 

θίορακεΐον, ου, τό subst. (m ilit.) întăritură, 
parapet: (pl.) AESCH. 777.32.
[θώραξ]

θωρακίζω, vb. I a înarma cu platoşă, a îm ­
brăca în zale, a împlătoşa: θωρακίσας καί 
αύτούς καί ϊππους XEN. Cyr.8.8.22 înar­
mând cu platoşe oamenii şi caii; (med.) 
καταβάς έθωρακίζετο X e n . Λ/7.2.2.15 se 
dădu jos şi îşi puse platoşa; (pas.) τεθωρα­
κισμένοι THUC. 2.100, XEN. An.2.5.35 sol­
daţi înarmaţi cu platoşe; XEN. An.3A.35 , 
P l u t . Pel.9.1 ş.a. II a înarm a (defensiv), a 
apăra, a proteja: εΐδον παρεμβολήν έθνών 
ίσχυράν καί τεθωρακισμένην LXX 
/  Mac.4.7 αιι văzut oştirea neamurilor, pu­
ternică şi bine înarmată; (despre mistreţii 
care se pregătesc de luptă întărindu-şi pielea 
şi tăvălindu-se în noroi) A r s t t . 571 b 16. 
[θώραξ]

θωράκιον, ου, τό [α] subst. I platoşă (mică): 
LUC. ParA9. II (ext.) 1 întăritură, parapet: 
P lb . 8.4.4, los. B I2A 31.4 ş.a. 2 turnuleţ (pe 
spatele unui elefant): P lb . Fr. 162b.
[dim. al lui θώραξ]

θωρακισμός, οΰ, ό subst. împlătoşare, de 
unde platoşă: LXX 2Mac.5.3.
[θίορακίζίυ]

θωροκίτης, ου, ό |Τ] subst. soldat înarm at cu 
platoşă: P lb . 4.12.3, id. 10.29.6.
[θο')ραξ]

θωρακο-ποιός, οΰ, ό subst. făurar de pla­
toşe: Xen. Mem.3.10.9.
[θώραξ, ποιέω]

θωρακο-πιόλης, ου, ό subst. negustor de

platoşe: (personaj mut) A r. Pax.
[θώραξ, πωλέω]

θωρακο-φόρος, ον adj. {ion. θωρηκοφό- 
ρος} purtător de platoşă: H d t. 7.89, id. 7.92, 
(subst.) X en. Cy/\5.3.36.
[θώραξ, φέρω]

θώραξ, άκος, ό subst. {ep. şi ion. θώρηξ} I 
1 armură de piept; pieptar, platoşă, cuirasă 
(de metal, de zale, de piele groasă sau de 
pânză): ούδ1 ήρκεσε θώρηξ χάλκεος, όν 
φορέεσκε, μέση δ' έν γαστέρι πήξεν IL. 
13.397 nu îl fe r i platoşa de aramă, pe care
o purta, ci [Antilochos] îi înfipse [suliţa] în 
mijlocul pântecelui; θώρηκος γύαλον lL.
5.99 curbura platoşei ( -  platoşa curbă, 
prob. despre placa metalică din faţă, nu din 
spate, a p latoşei/' έντός θώρηκα είχε 
χρύσεον λεπιδωτόν H d t. 9.22 dedesubt 
purta o platoşă cu zale de aur; θώρηκα 
λίνεον H d t. 2.182, 3.47 pieptar de in; θώ ­
ρακα πολεμιστήριον A r. Ach. 1 132 platoşă 
de război; σύ ... τον θώρακα δ' ούδεπώποτ' 
ένδύς DEM. 21.133 tu, care niciodată nu ai 
îmbrăcat platoşa (sc. ηιι ai fo st la război); 
θωράκων σπάσματα σιδηρών P lu t .  
Sull.2 \A  fragmente de platoşe din fier; 
(pentru protejarea cailor) H d t. 1.215. 2 
(fig.) cuirasă, întăritură, pavăză: τούτο τό 
τείχος θα)ρηξ έστί H d t. 1.181 acest zid  este
0 pavăză [a oraşului]. II (ext.) partea de sus 
a corpului (acoperită de platoşă); piept, 
bust, torace, trunchi: (uneori incluzând ab­
domenul) τό άπ' αύχένος μέχρι αιδοίων 
κύτος, ό καλείται ~ A r s t t .  ΗΑ491 a30 cavi­
tatea de la gât până la organele genitale, 
care se numeşte trunchi; EUR. H F 1095, 
P l a t .  Ti.69e, (spec, la crustacee) A r s t t .  
7£4601al3.

θωρηκτής, ού, ό adj.m., subst. soldat împlă- 
toşat, înzăuat: II. 12.317, id. 21.429. 
[θωρήσσω]

θώρηξ, ηκος, ό subst. (ep. şi ion.) v. θώραξ 
θωρήσσω, vb. |aor. έθώρηξα; med. viit. θω- 
ρήξομαι, aor. έθωρηξάμην; pas. aor. έθω- 
ρήχθην| {ep. aor. θώρηξα II. 16.155, conjct.
1 pl. θοορήξομεν 11. 2.72; dor. part. aor. pas. 
θίοραχθείς Pi. Fr.Dith.12) I (act.) (= θωρα­
κίζω) a înarma (cu platoşă): II. 2.11, id. 
2.72, id. 16.155. II (med., pas.) I a-şi pune 
platoşa, a se îmbrăca în zale, a se împlătoşa: 
τεύχεσιν ές πόλεμον θωρήσσετο lL. 5.737 
se îmbrăcă în armură pentru război; έθω- 
ρήσσοντο χαλκώ Od. 23.369 se îmbrăcară
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în aramă (= îşi puseră platoşa de aramă); 
H e s . 777.431, A .R h . 1.42, THEOC. 17.101 
ş.a., (g lum ., v. sensul urm ător) έν τω δε πρός 
τούς σ υμπότας θω ρήξομαι A r . Ach. 1135 cu 
asta (sc. măsura de vin) mă voi înarma îm­
potriva tovarăşilor de băutură. 2 a se întări 
(cu vin), a se îm băta: (pas.) Pl. Fr.Dith.12. 
[θώρηξ]

θώ ς, θωός, ό subst. |pl. nom. θώες, gen. 
θ(όων| patruped carnivor, prob. şacal. Caniş 
aureus: IL. 11.474, id. 13.103, H d t . 4.192, 
A r s t t . //45 0 7 b  17, T h e o c . 1.71, A r r . 
Ind. 15.3.

θώ σθαι, prez. inf. med. de la θώμαι. 
Οώσσω, vb. Ipas. part. aor. θωχθείςΙ a îm­
băta: S0PH.Fr. 173.
[cf. θωρήσσω ?]

θωϋμα, θωυμάζω, Οωυμαστός, (ion.) ν. 
θαύμα, θαυμάζω,θαυμαστός 

Οωύσσω, vb. |aor. έθώϋξα| I a bâzâi, a zum- 
zăi: (despre un ţânţar) AESCH. Ag.893. II a 
striga: 1 a ţipa, a răcni: (abs.) παίσας κάρα 
θώϋξεν Soph. Ai.308 îşi lovi capul (cu 
mâna) şi ţipă; EUR. Or. 168, (+ ac.) τάσδ' 
άγγελίας οδ' έθώυξεν AESCH. Pr. 1041 el a 
strigat aceste veşti; SOPH. Ai.335. 2 a chema 
(pe cineva) cu glas tare: (+ ac. pers.) Soph. 
0C 1624, EUR. Ba.81\, (+ dat.) κυσί θωύξαι 
Eu r . Hi pp.2 19 a asmuţi câinii (la vână­
toare).
[onomat. ?]

Οώψ, θωπός, ό subst. linguşitor, adulator: 
H d t . 3.80, (adj.) P la t . 77?/.175e, E u r. 
F/-.687.4.
[cf. τέθηπα, θάμβος]
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I, i, τό indecl. iota (ιώτα), a noua literă a al­
fabetului grec; ca numeral, i ' = 10 sau al ze­
celea, iar ,i = 10.000.

î. [i Soph., Iv Pi.] pron. reflexiv: (nom. fem.) 
SOPH. Fr.41 1, (dat.) ϊν  δ’ αύτώι Hes. 
Fr. 10.62 sieşi; (ac. encl.) iv Pl. P.4.36 (dub., 
alţii preferă aici viv).

Ta, (ep. pt. μία) ν. εις: lL. 13.354. 
i a 1, iας, ή [ΐ] subst. {ion. ΐή} strigăt, ţipăt, 
glas: (Oracl. ap.) H d t. 1.85, (de bocet) 
AESCH. Pers.937, (despre sunetul naiului) 
EUR. Rh.553.
[onomat.]

ΐά 2, ιών, τά [T] subst. (pl. ep.) ν. ιός1: ~ 
πτερόεντα lL. 20.68 săgeţi înaripate.
[ιός1]

ia l, interj. I ai! vai!: (exclamaţie de durere, 
bocet barbar) SOPH.Fr.631. II iai!, ai!: (ex­
clamaţie de bucurie) A r. Lvs. 1292, id. 
Ee. 1180.

ία ιβοϊ, [ΐ] interj, piui!, ptiu!, beah!: (excla­
maţie de dezgust) A r. V. 1338.
[cf. αΐβοΐ]

Ί α ιν α , adj.f. ioniană: SOPH. Fr.519.1.
[ν. Ίάν]

ια ίνω , [Τ, dar Τ la formele cu augment şi la 
început de vers Od. 22.59] vb. |aor. ϊηνα; 
pas. aor. ίάνθην| {dor. aor. ιανα Pi. 0.7.43}
I a încălzi: 1 a înfierbânta, a încinge: άμφΐ 
δέ oi ττυρί χαλκόν ίήνατε, θέρμετε δ1 ϋδίορ 
Od. 8.426 îneingeţi-i în foc un cazan de 
aramă. încălziţi apă'.; (pas.)OD. 10.359. 2 a 
înmuia (prin încălzire), a topi: αιψα δ’ ίαίνε- 
το κηρός OD. 12.175 ceara s-a înmuiat ime­
diat; A.Rll. 2.739. II ( fig.) a înmuia, a îm­
buna, a alina, a înviora, a înveseli, a desfăta 
(frecv. despre inimă, suflet etc.): τά κε θυ­
μόν ίήνη lL. 24.1 19 [daruri] care să-i îmbu­
neze sufletul; (+ dat.) πάσιν ένί φρεσί θυμός 
ΐάνθη lL. 24.321 inima se învioră în pieptu­
rile tuturor; oi ήτορ ΐάνθη OD. 4.840 inima 
i se veseli; ίανθείς άοιδαις Pl. 0 .2 .13 desfă­
tat de cântări; (spec.) ουδέ μέτωπον έπ1 
ό φ ρ ύ σ ι... ΐάνθη 1L. 15.103 deasupra sprân­
cenelor fruntea nu i se descreţi; Pl. P.2.90,

A e s c h . Supp.651, T h e o c . 7.29 ş.a.
Ία κ ό ς , ή, όν adj. ionic, ionian: PLB.
32.1 ί. 10.
[Ίάς]

ίακχάζω , vb. a striga „lacche!”, a-1 invoca 
pe Iacchos: (+ ac.) H d t. 8.65. 

t ["Ιακχος]
Ία κχεΐον , ου, τό subst. templu al lui Iac- 
chos-Bacchos: PLUT. Arist.21 A.
[’Ίακχος]

ίακχέω , vb. ν. ΐαχέω 
ία κχή , subst. ν. ιαχή
ΐα κ χ ο ς1, ου, ό subst. I imn sacru (în cinstea 
lui Iacchos): H d t. 8.65, (adj.) E u r . Cyc.69.
II strigăt, imn, cântare: νεκρών ϊακχον EUR. 
Tr. 1230 cântare de morţi ( -  bocet).
[ίακχή]^

Ί α κ χ ο ς 2, ου, ό subst. Iacchos, epitet al lui 
Bacchos-Dionysos, spec. în procesiunile şi 
m isteriile de la Eleusis: SOPH. Fr.959, A r. 
Ra.316 ş.a.
[ίακχή]

ίαλεμ ίζω , vb. {ion. ίηλεμίζω} a se văita, a 
(se) jeli, a boci: C a l l .  Iamb.fr. 193.38. 
[ΐάλεμος]

ία λεμ ίστρ ια , ας, ή subst. {ion. ΐηλεμίστρια} 
bocitoare: AESCH. C/7.424.
[ίαλεμίζω]

ΐάλεμος, ου, ό [ά] subst. {ion. ίήλεμος} 
(poet.) vaiet, jeluire, bocet: AESCH. 
Supp. 115, E u r. 7V.1304, id. P/?.1033, 
T h e o c . 15.98. a .r h . 4.1304.
[ΐά]

ΐάλεμος, ον [a] adj. lamentabil, deplorabil, 
prost, neghiob: (despre poeţi) LUC. Pseu­
do 1.24, (subst.) M e n . Fr. 199. 

ϊάλλω , vb. |impf. ϊαλλον, aor. ϊηλα| I (tranz.) 
1 a arunca, a (a)zvârli: άλλον όϊστόν άπό 
νευρή(ριν ϊαλλεν lL. 8.300 zvârli (= trase) 
altă săgeată din strună (sc. cu arcul); 
(frecv. + prep.) έπ’ όνείαθ' έτοιμα προκείμε- 
να χεΤρας ϊαλλον IL. 9 .91, Od. 1.149 îşi în­
tindeau fpropr. aruncau) mâinile după bu­
catele gătite puse înaintea lor; περί χερσί δέ
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δεσμόν ϊηλα  χρύσεον IL. 15.19 în jurul mâ­
inilor ţi-am aruncat un lanţ de aur; (fig.) 
πρεσ βύτατον  καί άριστον άτιμ ίησ ιν ~  O d . 
13.142 a împroşca cu necuviinţe pe cel mai 
bătrân şi cel mai de seamă. 2 a trim ite: ές τε 
Π υθώ κάπί Δ ω δώ νης πυκνούς θεοπρόπους 
ϊαλλεν AESCH. Pr.659 a trimis deseori la 
Pytho (= Delphoi) şi la Dodona soli care să 
cerceteze oracolele; AESCH. C/7.497. A .R h . 
1.194. II (intranz.) a se năpusti, a ţâşni: 
(despre harpii) HES. 777.269. 

ία λ τό ς , ή, όν [ΐ] adj.vb. trim is: ~  έκ δόμω ν 
AESCH. Ch.22 trimis din palat.
[ίάλλω]

ία μ α , ατος, τό subst. {ion. ϊημα} I leac, re­
m ediu: H d t .  3 .130, T h u c . 2.51, P l a t .  
77.66c, P l u t .  M 6 7 8 a  ş.a., (fig.) A esc h . 
F /\7 3 9 b . II (= ϊασις) lecuire, tăm ăduire, 
vindecare: χαρίσματα ιαμάτων N T 
I Cor. 12.9 darul vindecărilor (= de a face  
vindecări); (fig.) ή παρά σού ~ αύτοΐς έστιν 
LXX Is.26 .19 roua de la Tine le este vinde­
care; P l a t .  Lg.790d, Luc. Cal. 17.
[ίάομαι]

ία μ β ε ίο ς , ον [ΐ] adj. iam bic: ARSTT. 
Po. 14 4 8 b 3 1. //  ία μ βε ΐον , ου, τό subst. I vers 
sau m etru iam bic: κατά τό Α ισχύλου ~ 
P l a t . Euthd.29\ά cum spune versul lui Es- 
chil; τό ~  καί τετράμετρον κινητικά ARSTT. 
Po. 1459b37 iambicul şi tetrametrul (tro­
haic) sunt versuri de mişcare; A r . Ra. 1 133, 
P l a t . /?.602b, (despre trim etrul iam bic) 
A r s t t . Rh. 14 0 4 a 3 1, DEM. 19.246 ş.a. II 
poem  iam bic: (pl.) LUC. Salt.27 .
[ίαμβος]

ία μ β ε ιο -φ ά γο ς , ον [ΐ, φά] adj. m âncător de 
iam bi: (iron, despre oratorul A ischines, fost 
actor) D e m . 18.139.
[ίαμβεΐον, φαγεΐν]

ία μ β ίζω , vb. a batjocori sau a aduce injurii 
(în ritm  iam bic), a satiriza: A r st t . 
A ?.1448b32.
[ίαμβος]

ια μ β ικ ό ς , ή, όν adj. iam bic, satiric, injurios: 
A r s t t . P o .  1449b8.
[ίαμβος]

ία μ β ίς , subst. (sens necunoscut) AESCH. 
Fr.S 1.
[ίαμβος]

ία μ β ο π ο ιέω -ώ , vb. a com pune versuri iam ­
bice, de unde a parodia, a lua în derâdere: 
A r s t t . P o .l4 5 8 b 9 .
[ίαμβοποιός]

ία μ βο-πο ιός, ού, ό subst. poet iambic: 
A r st t . P o .  1451 b l4.
[ίαμβος, ποιέω]

ία μ β ο ς, ου. ό [I] subst. I iamb (picior metric 
compus din două silabe, dintre care prima 
este scurtă şi a doua lungă: U — ): Pla t . 
/?.400b, ό -  αύτή έστιν ή λέςις ή τών 
πολλών ARSTT. Rh. 1408b33 iambul este în­
săşi vorbirea celor mulţi (sc. ritmul vorbirii 
curente). II vers iambic: έν ΐάμβψ τριμέτρφ 
H d t . 1.12 intr-un trimetru iambic; A r . 
Ra.661, (pl.) Pla t . /o/7534c. A r stt . 
Po. 1448b33 ş.a. III (pl.) poem iambic, 
compoziţie injurios-satirică: Pla t . Lg.935e, 
A r st t . Pol. 1336b20, (fig.) (despre poemele 
lui Archilochos) τή χολή τών ιάμβων αύτοΰ 
LUC. Pseudo!. 1 fierea iambilor lui.

Ίά ν , Ίάνος, ό subst. |gen. pl. Ίάνων| ionian: 
A e sc h . Pers. 1025.
[contr. dor. de la Ίάων] 

ιαν, (eol. pt μίαν) ν. εις: Sappi-i. 56.1. 
ίά ο μ α ι-ώ μ α ι, (7, dar I la Eur. Hi pp.591] vb. 
|impf. ίώμην, viit. ΐάσομαι, aor. ίάσάμην; 
pas. viit. ίαθήσομαι, aor. ίάθην, pf. ϊάμαι| 
{ep. şi ion. viit. ίήσομαι, ion. aor. ίησάμην}
I (med.) 1 a îngriji, a face să se însănă­
toşească de unde a lecui, a tămădui, a vin­
deca: (+ ac. pers. sau de obiect) ΐήσατο 
θοΰρον Ά ρηα lL. 5.904 îl tămădui pe năval­
nicul Ares; άνδρα θανάσιμον ήδη όντα 
ίάσασθαι Pla t . 7?.408b a vindeca un om 
gata să moară; ούκ οφθαλμόν γ' ίήσεται 
Od. 9.525 ηιι-ţi va lecui ochiul; πολυπήμο- 
νας άνθρώποισιν ~ νόσους Pi. P.3.46 a vin­
deca boli aducătoare de multe suferinţe oa­
menilor; σμύρνη ίώμενοι τά έλκεα H d t . 
7.181 tratând rănite cu smirnă; (abs.) lL. 
5.899, O d . 9.520 ş.a. 2 (fig.) a lecui, a vin­
deca, a îndrepta: άμαρτίαν τής σής γυναικός 
άδικίαν τ' ίώμενος EUR. 0 .6 5 0  îndreptând 
greşeala nevestei tale şi fărădelegea ei; 
ϊασαι τήν ψυχήν μου, ότι ήμαρτόν σοι LXX 
PsAO.5 vindecă sufletul meu, căci Ţi-am 
păcătuit; (+ dat. pers. şi ac. de obiect) μοι 
πάντα φόβον ίήσεται Luc. Syr.D.20 mă va 
lecui de orice teamă; (spec.) ίάσασθαι τήν 
δίψαν LXX 4Mac.3.10 a-şi astâmpăra se­
tea; (prov.) μή τώ κακώ τό κακόν ίώ H d t . 
3.53 ηιι căuta să îndrepţi răul cu rău. 3 a 
remedia, a repara, a îndrepta: μέχριπερ αν 
ίάσηται τό βλαβέν Pla t . Lg.933e până 
când dauna este remediată; ίάσατο τό θυσι­
αστήριον τό κατεσκαμμένον LXX 3Rg.
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18.32 a îndreptat altarul cel dărâmat; LXX 
4Rg.2.21. II (pas.) a fi lecuit, a fi vindecat: 
ΐάθη ή άφή LXX Lev. 14.48 infecţia a fost 
vindecată; ϊαται άπό τής μάστιγος NT 
Mc.5.29 s-a vindecat de boală.
[cf. ιαίνω ?]

ίά π τω . [î] vb. |viit. ίάψω, aor. ϊαψα; pas. aor. 
ΐάφθην| I 1 (tranz.) a arunca, a (a)zvârli, a 
pomi: τόςοις ίάπτων μηκέτ' εις ήμάς βέλη 
AESCH. /ig.510 tu care cu arcul nu mai 
arunci săgeţi spre noi; (spec.) πρόσθε 
πυλάν κεφαλάν ίάψειν AESCH. Th.525 να 
pierde ("propr. va azvârli) capul [său] înain­
tea porţilor; όπως ... όρχήματ' ... ΐάψης 
SOPH. Ai.100 să porneşti dansurile; (fig.) 
λόγοις ίάπτων So p h , /ί/,501 împroşcând cu 
cuvinte; (pas.) A e s c h . 777.544. 2 (intranz.) a 
(se) azvârli, a se năpusti: (despre Ιο) ίάπτει 
δ' Ασίδος δι' αίας AESCH. Supp.541 se nă­
pusteşte prin pământul Asiei. II a lovi, a 
răni, a strica: ώς άν μή κλαίουσα κατά χρόα 
καλόν ίάπτη OD. 2.376 ca nu cumva, plân­
gând, să-şi strice pielea frumoasă; ές 
όστίον άχρις ίάπτει T h e o c . 3.17 [Eros] mă 
răneşte până la os; A .R n. 2.875, (pas.) 
T h e o c . 2.82.

Ίάπΰγες, ων, oi subst. {ion. Ίήπυγες} ia- 
pygii, populaţie în sud-estul Italiei: H d t. 
4.99, id. 7.170 ş.a.
Ιδπϋγία , ας, ή subst. {ion. Ίηπϋγίη} Ia- 
pygia. ţara iapygilor (în Apulia, Italia): 
H d t. 3.138 ş.a.
[Ίάτυυγες]

Ίάπύγιος, α, ον adj. care ţine de Iapygia: έπί 
άκραν Ίαπυγίαν Τ HUC. 6.30 spre promonto­
riul Iapygiei.
[Ίάπυγες]

ΐάπυξ, ύγος, ό subst. vânt de vest-nord-vest: 
A r st t . M /.394b26.
[Ίάτυυγες]

Ίά ρ δ α ν ο ς , ου, ό subst. lardanos, râu: (în 
Elida) II. 7.135, (în Creta) Od. 3.292. 

ίά ρός, (dor.) v. ιερός:
Ί ά ς ,  άδος, ή I (adjf.) ioniană: H dt. 4.95, id. 
5 .33 ,THUC. 4.61. II (subst.) 1 (subînţ. γυνή) 
femeie ioniană: H dt. 1.92. 2 (subînţ. διάλεκ­
τος) dialect ionic: έν τή Ίάδι γράφειν Luc. 
Hist.Conscr. 16 a scrie în dialectul ionic.
[cf. Ίάων]

ΐσ.σΐ(ν), [ΐ] ind. prez. act. 3pl. de la ειμι. 
ία σ ΐ(ν ), [T] ind. prez. act. 3pl. de la ϊημι. 
ιά σ ιμ ο ς , ον [Τά] adj. I care poate fi vindecat 
sau îndreptat; curabil, vindecabil: (despre

pers.) σεαυτόν ούκ έχεις εύρεΐν όποίοις 
φαρμάκοις ~ AESCH. Pr.415 nu eşti în stare 
să afli cu ce leacuri te poţi vindeca pe tine 
însuţi; (despre răni, boli ş.a.) PLAT. 
Lg.878c, LUC. Abd.4, (fig.) ιάσιμα άμαρτή- 
ματα PLAT. Grg. 525b greşeli care pot f i  în­
dreptate; PLUT. Cic. 18.1. II care poate fi în­
duplecat: (despre „zeiţa” Tristeţe) EUR. 
Or. 399.
[ΐάομαι]

ΐασις, εως, ή [Τ] subst. tratament (medical), 
lecuire, tămăduire, vindecare, îndreptare: 
So p h . ΟΓ68, P l a t . PhdrAS&c ş.a., (fig.) 
So p h . £7.876, P l a t . Lg.862c, A r s t t . 
/?/7.1374b31, (+ gen.) ~ πάντων ... ομίχλη 
LXX S//-.43.22 lecuirea de toate acestea 
("sc. de efectele arşiţei) este negura.
[ίάομαι]

Ί ά σ ος1, ον adj. ionian (sc. grec): Od. 
18.246.

Ίσσος2, ου, ό subst. Iasos, căpetenie ateni­
ană: lL. 15.332.

Ίασος3, ου, ή subst. Iasos, cetate în Caria: 
T huc. 8.28.

ίασπις, ιδος, ή subst. piatră preţioasă; iaspis, 
jasp: P l a t . Phd.WOâ, LXX Ea-.28.18, Ios. 
AI3.168.3, (adj.) ώς λίθω ίάσπιδι 
κρυσταλλίζοντι NT Ap.21.11 ca o piatră de 
iaspis, limpede ca cristalul.

Ίαστί, [I, τΤ] adv. |var. ίαστί| I în m aniera io- 
nienilor, în mod ionic: (muz.) P l a t . /?.398e, 
id. La. 188d. II în dialect ionic: C a l l . 
Iamb f r .203.18, LUC. Herod.2.
[Ιάς]

Ίάσων, ονος, ό subst. {ep. ion. Ίήσων} la- 
son, erou mitologic, conducătorul argonau­
ţilor în căutarea lânei de aur: lL. 7.469 ş.a. 

ία τή ρ , ήρος, ό [ϊ] adj.m., subst. {ep. ΐητήρ} 
(poet. pt. ιατρός) vindecător, tăm ăduitor, 
vraci, medic: έλκος δ1 ~ έπιμάσσεται ήδ' 
έπιθήσει φάρμαχ1 IL. 4.190 un vraci îţi va 
căuta (sc. îngriji) rana şi va pune leacuri 
deasupra; (+ gen.) ίητήρα κακών Od. 
17.384 vindecător de rele; Pl. P.3.65, 
TliEOC. Ep.8.2, (fig.) (despre regele Arkesi- 
laos) Pl. P.4.270, SOPH. Tr. 1209.
[ίάομαι]

ίατής, οΰ, ό subst. (= ίατήρ) vindecător: 
LXX Io v \3.4.
[ίάομαι]

ίατορία, ας, ή subst. ştiinţa de a vindeca, arta 
medicală: SOPH. 7V.1001.
[ίάπορ]
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ίατός, ή, όν [Τ] adj.vb. vindecabil, curabil, 
remediabil: Pi. /.8.15, P l a t . Lg.862c. (în op. 
cu άνίατος) A r s t t . EN\ 150b32 ş.a.
[ΐάομαι]

ιατρεία , ας, ή subst. I medicină: XEN. 
Mem.3.9.\5. II îngrijire medicală sau mij­
loc pentru vindecarea unei boli: tratament, 
tămăduire, vindecare, leac, remediu: 
A e s o p . 1.57, P l u t . M 81f, (fig.) A r s t t . 
ΕΝ  1104b 17, (+ gen.) id. Pol. 1267a7 ş.a. 
[ιατρεύω]

ΐατρεΐον, ου, τό subst. I cabinet medical, 
dispensar: P l a t . /?.405a. App. BC2.10.64, 
LUC. Icar.24. II prăvălie de leacuri: P l b .
12.8.4. III (pl.) costuri medicale, plata doc­
torului: LXX Ex.21.19.
[ιατρεύω]

ΐάτρευμα, ατος, τό subst. mijloc medical de 
prevenţie, (fig.) precauţie oratorică: (pl.) 
A r s t t . /?/7.1415a25.
[ιατρεύω]

ΐάτρευσις, εο)ς, ή subst. îngrijire medicală, 
tămăduire, vindecare: P la t .  R . 357c, A rs t t .  
Ph. 193b 14 ş.a.
[ιατρεύω]

ια τρεύω , vb. I 1 a acorda îngrijire medicală; 
a trata, a lecui, a vindeca: (+ ac.) ιατρεύεις 
τόν νοσούντα PLAT. L,g.857d tratezi bolna­
vul; άπό πληγής όδυνηράς ΐατρεύσω σε 
LXX Ier.37.17 te voi lecui de lovitura dure­
roasă; (pas.) ό ίατρευόμενος P l a t . 
GVg.478d cel care primeşte tratament: 
(med.) P l a t . Pit.296b, P l u t . M 240e. 2 
(abs.) a practica medicina: ό μαθών ΐάσθαι, 
κάν μή ίατρεύη, ομως ιατρός έστιν ΧΕΝ. 
Mem.3 .1.4 cel care a învăţat medicina, 
chiar dacă nu o practică, este medic; 
ARSTT. Pol. 1281 b40. II (fig.) a remedia, a 
îndrepta: A r s t t . PA665a&.
[ιατρός]

ιατρ ικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-οΥτατοςΙ {ion. ΐητρικός Hdt.} I referitor la 
medic sau la medicină; de doctor; medical: 
ίατρικάς σικύας PLAT. 77.79e ventuze medi­
cale; ή ιατρική επιστήμη ARSTT. MM2.3.6 
ştiinţa medicală. II ΐη τρ ική , ής, ή subst. 
meşteşugul sau ştiinţa vindecării, medicina: 
H d t . 2.84, P l a t . 7?.346a ş.a. // (milit.) 
ίατρικόν, ού, τό subst. corp sanitar: A r r . 
Tact.2.\. II capabil să vindece, tămăduitor, 
priceput la medicină: γυνή ιατρική P l a t . 
RA55q fem eie pricepută la medicină; (fig.) 
P l a t . Prt.313e, (comp.) A r st t . EN\ 181 b2,

(superi.) P l a t . Smp. 186d.
[ιατρός]

ίατρίνη, ης. ή [Τν] subst. moaşă: IOS. Vit. 185. 
[ιατρός]

ΐατρό-μαντις. εως, ό subst. medic-proroc. 
vraci: (despre Loxias-Apollon) AESCH. 
Eu.62, (fig., despre lanţuri şi foame) 
φρένων ΐατρομάντεις AESCH. Ag. 1623 vraci 
ai minţii.
[ιατρός, μάντις]

ιατρός, ού, ό, ή [Τά. rar ΐά Eur., Ar.] subst. 
{ion. ΐητρός} (cf. ΐατήρ) vindecător, tămă­
duitor, vraci, medic, doctor: (adj.) ~ άνήρ 
lL. 1 1.514, tămăduitor; ΐητροΐ πολυφάρμα- 
κοι IL. 16.28 vraci ştiutori de multe leacuri; 
(în Egipt) oi μέν γάρ οφθαλμών ΐητροΐ κα- 
τεστάσι, οί δέ κεφαλής, οί δέ όδόντων, οί δέ 
τών κατά νηδύν, οί δέ τών άφανέων νούσων 
H d t . 2.84 există unii tămăduitori de ochi, 
alţii de dinţi, alţii de cap. alţii de pântece, 
alţii de boli ascunse (sau interne); ό 
άκριβής ~ σωμάτων είναι άρχων P l a t . 
R.342d strict vorbind, medicul este un con­
ducător de trupuri; τόν ιατρόν διαβάλλου- 
σιν ώς φαρμακέα LUC. Cal. 13 pe doctor îl 
defăimează ca otrăvitor; (fem.) PLUT. 
M 143d, (fig.) άριστος εύφροσύνα πόνων 
κεκριμένων ~ Pl. Ν.4.2 odată încheiate os­
tenelile, bucuria este cel mai bun vindecă­
tor; A e s c h . Pr.380, (prov.) ιατρέ, θεράπευ- 
σον σεαυτόν N T LcA.23 doctore, vindeca­
te pe tine însuţi!
[ΐάομαι]

ίδτρο-τέχνης, ου, ό subst. meşter în medi­
cină, mare doctor: (iron.) A r. N u .332. 
[ιατρός, τέχνη]

ίατταταΐ, interj. |var. ΐαττάταιάξ| aoleu!, ai!, 
alei!, alelei!: (exclamaţie de durere, regret, 
mirare) A r. E q.\, id. Th.945, id. Ra.649.
[cf. άτταταΐ]

ίαΰ, interj, iau!, hau!, hei!: (exclamaţie folo­
sită pentru a atrage atenţia) A r. Ra.272. 

ίαυοϊ, interj, au! ai!: (exclamaţie de durere) 
AR. Ra. 1029.
[cf. ίαΰ]

ΐαύω, vb. |impf. ϊαυον, aor. ϊαυσα| {ep. impf. 
ίαύεσκον Od. 9.184} a dormi, a-şi petrece 
noaptea: (despre oameni şi animale) πολλάς 
μέν άϋπνους νύκτας ϊαυον II. 9.325 am pe­
trecut multe nopţi fără somn; πάρ δέ κύνες 
... αΐένϊαυον τέσσαρεςO d . 14.21 lângă [vi­
eri] dormeau (= stăteau de pază) mereu pa­
tru câini; EUR. Rh.140, (în sens erotic) συν
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άθανάταις ήέ θνητήσιν ~ A.Rh. 4.795 a se 
culca cu nemuritoare sau cu muritoare; (+ 
ac.) έννυχίαν τέρνμιν ~ SOPH. Ai. 1202 a 
gusta desfătările nopţii; CALL. Aet.fr.15, 
THEOC. 3.49.
[cf. αύλή, άέσκω]

ίά χέω -ώ . vb. |viit. ίαχήσω, aor. ίάχησα| ν. 
ίάχο): EUR. El. 1150. A r. Ra.217 ş.a.
[ίάχω]

ιαχή , ή subst. {dor. ϊαχά} I ţipăt, chiot, 
strigăt, urlet: (de luptă) Τρώες μεγάλη ιαχή 
κατά τείχος έβαινον IL. 15.384 troienii, cu 
chiot mare, treceau peste zid; lL. 12.144 
ş.a., (spec. în lupta dintre doi lei) δεινή δέ 
σφ' -H E S. Sc.404 răgetul lor [este] înfioră­
tor; (de durere) πολύδακρυν ίαχάν AESCH. 
Pers.940 un geamăt cu multe lacrimi; (de 
bucurie) ίαχάν ύμεναίων Pl. P.3.17 striga­
rea (cântecelor) de nuntă; μακαρίαις άοι- 
δαΐς ίαχαΐς τε νύμφαν EUR. 7V.337 [strigaţi] 
mireasa cu cântece şi chiote de bucurie. II 
sunet, şuier: (de instrumente muzicale) 
συρίγγο)ν 0' ύπό καλαμοεσσάν ... ίαχάν 
E ur. ΙΑ 1039 în sunetul fluierelor de trestie. 

ϊάχημα, ατος, τό [άχ] subst. şuier, şuieră­
tură: (despre şerpi) EUR. /-//r883.
[ίαχέω]

ίάχω , [ά] vb. |var. ΐάκχο^, prez. secundar 
ίαχέω (trag. ş.a.); impf. ϊαχον| {ep. impf. 
ίάχεσκον} I (intranz.) 1 a ţipa, a striga, a 
urla, a hăuli. a chiui: (frecv. despre mulţimi 
de oameni) Αργεΐοι δέ μέγ' ϊαχον ώς ότε 
κύμα II. 2.394 argivii dădură chiot mare, 
ca valul...; (despre un copil mic) πρός κόλ­
πον ... τιθήνης έκλίνθη ίάχων lL. 6.468 se 
aplecă ţipând spre sânul doicii; (mai rar 
despre vorbirea articulată) κάρυξ ίαχεΐ EUR. 
El.707 crainicul strigă. 2 a (ră)suna, a vui, 
a hăui, a şuiera: (despre valurile mării, 
coarda arcului, o trâmbiţă, un scut ş.a.) άμφί 
δέ κύμα στείρη ... μεγάλ' ϊαχε lL. 1.482 va­
lul vuia tare în jurul prorei; σμερδαλέον δέ 
μέγ' ώμωξεν, περί δ' ϊαχε πέτρη Od. 9.395 
răcni groaznic de tare, iar stânca răsună 
împrejur; (spec.) μέγα δ' ϊαχε Οεσπιδαές πυρ 
lL. 23.216 ιιη foc năprasnic scotea vuiet 
mare: HES. Sc.232. II (tranz.) 1 a face să 
sune, a intona, a da glas: [πάντες δ' άνδρες 
έπΐήρατον ϊαχον όρθιον S a p p i i . 44.32 băr­
baţii toţi înălţau un imn orthian încântător; 
μέλος ές Τροίαν ίαχήσω E l. 7V.515 voi in­
tona ιιη cântec pentru Troia; C a l l . CerAO.
2 a celebra prin cântece: ϊακχον Απόλλο)

A r. A v.112 [lebedele] îl cântau pe Apollon; 
E u r. P/7.1295. 3 a proclam a, a declara: 
(pas.) (conjectură) ίαχήθης ... προδότις 
EUR. Hei. 1147 ai fost declarată trădătoare.
[cf· ήχή]

Ί β η ρ ία , ας, ή subst. Iberia: (partea orientală 
a Peninsulei Iberice) H d t . 1.163, (regiune în 
Caucaz, între M area Neagră şi Marea Cas- 
pică) LUC. Hist.Consc.29. 

ΐβ ις , ϊβιος, ή subst. |gen. ϊβιος Hdt. sau ϊβεως 
Plut. sau ϊβιδος Ios., ac. ίβιν Hdt.; pl. nom. 
ϊβιες Hdt., Arstt. sau ϊβεις LXX, gen. ϊβεων 
Plut., ac. ϊβΐς Hdt. sau ϊβιδας Luc.| (om it.) 
ibis, pasăre cu penaj alb {Ibis religiosa) sau 
negru {Plegadis falcinellus), considerată sa­
cră de către egipteni: H d t . 2.65, id. 2.75-6, 
AR. Av. 1296, ARSTT. H A 6\lb21  ş.a.
[egipt, hb, hîb]

"Ιβυκος, ου, ό subst. Ibycos, poet liric grec 
(sec. al VI-lea î.Hr.): A r. 777.161, P l a t . 
Phdr.242c.

ΐγμ α ι, ind. pf. med. de la ίκνέομαι. 
ιγνύα, ας, ή subst. |var. ίγνύς| {ion. ίγνύη} 
partea opusă rotulei, îndoitura genunchiu­
lui: κατ' ίγνύην βεβλημένος lL. 13.212 lovit 
înapoia genunchiului; τής περί τήν ιγνύαν 
φλεβός PLUT. Art. 11.10 vâna genunchiului; 
A r s t t . ///Î515b8, T h e o c . 25.242, LXX 
3Rg. 18.21, Luc. Merc. Cond.31 ş.a. 

ίγνύς, ύος, ή subst. |ac. sg. ίγνύν Arist. 
///4494a8, gen. pl. ίγνύίον Arist. ///1512b 18, 
dat. pl. ίγνύσιν Luc. VH\.23\ ν. ιγνύα 

Ί δ α ΐο ς 1, ου, ό subst. Idaios: (crainic troian) 
IL. 3.248.

Ί δ α ΐο ς2, a, ov adj. din Ida: (ca epitet al lui 
Zeus) lL. 16.605 ş.a.
[Ίδη]

ίδάλιμος, ον [T] adj. care provoacă transpi­
raţie, năduşitor: (despre arşiţa soarelui) 
H e s . O pA \5.
[ιδος]

ίδανός, όν aclj. plăcut la vedere, frumos: 
(despre Graţii) CALL. Aet.fr. 114.
[ίδεΐν]

ίδέ, [I] conj. (ep. = ήδέ) şi: lL. 2.511, id.
3.194 ş.a.
[pron. */-, δέ]

ιδ ε 1, {att. ίδέ} imper. aor. act. 2sg. de la 
*εϊδω: lL. 17.179 ş.a. // interj, iată!, uite!: 
NT Mt.26.65 ş.a.

ιδε2, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la *εϊδω: 
ιδέα, ας, ή [ΐ] subst. |var. tard. είδέα NT 
M.28.31 {ion. ίδέη} I înfăţişare, aspect,
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formă, aparenţă: ιδέα καλόν Pl. 0.10.103 
frumos la înfăţişare; ούδέν τήν ΐδέην δμοιοι 
ούδέ τό χρώμα HDT. 4.109 [gelonii] nu se 
aseamănă deloc [cu budinii] nici la înfăţi­
şare, nici la culoarea pielii; ή ~ τού θηρίου 
καί ή φύσις ARSTT. ΗΑ630b 13 aspectul şi 
firea animalului; έγέννησεν κατά τήν ιδέαν 
αύτοΰ καί κατά τήν εικόνα αύτοΰ LXX 
Gen.5.3 a născut [un fiu] după înfăţişarea 
şi după chipul lui; (distins de μορφή) αύτοί 
δέ σώματα μέν ούκ έχουσιν ... μορφήν δέ 
καί ιδέαν μόνην έμφαίνουσιν LUC. VH2A2 
ei nu au trupuri, ci lasă să se vadă doar o 
form ă şi o aparenţă; A r. P/.558, PLAT. 
P>7.315e ş.a. II formă particulară, caracter 
distinctiv: 1 chip, fel, mod, specie, tip: 
φύλλα τοιήσδε ίδέης Hdt. 1.203 frunze de 
aşa fel; έφρόνεον διφασίας ιδέας Hdt. 
6.100 părerile lor erau împărţite (sau de 
două feluri); άγε νυν έτέραν ύμνων ιδέαν 
A r. Ra.382 faceţi auzit acum un alt fe l de 
imn; πολλαί ΐδέαι πολέμων THUC. 1.109 
multe forme de război; τή αύτή ιδέα THUC. 
3.62 în acelaşi chip; πασά τε ~ κατέστη τής 
φυγής καί τού ολέθρου τώ στρατοπέδω τών 
Αθηναίων THUC. 3.98 toate formele de jugă  
şi de moarte s-au putut vedea în tabăra ate- 
nienilor; EUR. Ba.464, LXX 4Mac. 1.18. 2 
(ret.) formă, stil: Κράτης πρώτος ήρξεν 
άφέμενος τής ιαμβικής ιδέας ARSTT. 
Ρο. 1449b8 Crates a fost primul [poet] care 
a părăsit forma iambică (sc. stilul injurios 
al iambilor); ISOC. 2.48. 3 (log.) aspect 
esenţial, criteriu de clasificare, specie: 
PLAT. Euthphr.6d. III (filos.) formă ideală, 
idee, noţiune: ή τού άγαθού ~ PLAT. R.517b 
ideea binelui; (pl.) PLAT. /?.507b, ARSTT. 
Metaph.990a3A ş.a.
[ίδεΐν, cf. είδος]

ίδεΐν, {ep. şi poet. ίδέειν, dor. ίδέμεν} inf. 
aor. de la είδον, ν. *εϊδω şi όράω.
[*uid-, cf. lat. video] 

ίδέμεν, (dor.) ν. ίδεΐν
ΐδεσκε, (ep. ion.) aor. iter. act. 3sg. de la 
*εϊδω.

ίδέω, (ep. pt. είδώ) conjct. pf. act. de la οίδα, 
ν. *εϊδω

ϊδη, ης, ή [I] {dor. ϊδα} I lemn (de construc­
ţie): ~ ναυπηγήσιμος HDT. 5.23 lemn bun de 
construit corăbii. II pădure, codru: έν τή ϊδη 
τή πλείστη H d t . 4.109 în desişul pădurii.
III (pl.) copaci, arbori: HDT. 1.110, id.
7.1 1 1.

"Ιδη, ης, ή subst. {dor. Ίδα} Ida: (munte în 
Troada) Î l .  2.821 ş.a., (munte în Creta) EUR. 
Hipp.1253 ş.a.

ίδησώ. (dor.) ind. viit. act. lsg. de la *εϊδω: 
THEOC. 3.37. 

ιδία, adv. ν. ϊδιος
ιδιάζω, vb. I a fi separat, izolat sau deosebit: 
(med.) (despre o persoană care încearcă să 
se deosebească de membrii corului în care 
cântă) ARSTT. Pr.922a35. II a fi propriu sau 
în proprietatea cuiva: (+ sen.) los. 
AJl 6.203.2.
[ϊδιος]

ιδιαίτερος, ιδιαίτατος, ν. ϊδιος 
ίδΐο-βουλεω, vb. (inf. ίδιοβουλέειν| a deli­
bera sau a hotărî de unul singur: H dt. 7.8. 
[ϊδιος, βουλή]

ίδΐο-γενής, ές adj. de rasă proprie, sc. pură: 
(în op. cu κοινογενής „de rasă comună, 
amestecată”) P l a t . Plt.265e.
[ϊδιος, γένος]

ίδΐο-γνώμων, ον adj. |gen. -ονος| care are o 
opinie proprie, care ţine la opinia sa: A r st t . 
EN\ 151 b 12.
[ϊδιος, γνώμη]

ίδΐο-γονία, ας, ή subst. rasă proprie, sc. pură: 
(în op. cu κοινογονία „rasă comună, ames­
tecată”) P la t .  Pit.265d.
[ϊδιος, γόνος]

ίδΐό-γράφος, ον adj. scris cu mâna proprie, 
autograf: (în titlu) LXX 151.1.
[ϊδιος, γράφω]

ίδΐο-θηρευτικός, ή, όν adj. care vânează 
pentru sine. // (subînţ. τέχνη) 
ίδιοθηρευτική, ή subst. vânătoare privată: 
P la t .  Sph.222d.
[ϊδιος, θηρεύω]

ίδΐο-θηρία, ας, ή subst. (= ίδιοθηρευτική) 
vânătoare privată: P la t .  Sph.223b.
[ϊδιος, Θήρα]

ίδΐολογέομαι-οΰμαι, vb. a vorbi în particu­
lar (cu cineva): (+ dat.) P l a t . Thg.\2\a. 
[ϊδιος, λέγο)]

ίδΐό-μορφος, ον adj. cu formă deosebită, 
ciudată: PLUT. Mar.25.10.
[ϊδιος, μορφή]

ίδίό-ξενος, ου, ό subst. oaspete privat, vizi­
tator particular: (în op. cu πρόξενος „oas­
pete public”) Luc. Plial.2.1, los. 
A I \7.328.2, PLUT. M.576a.
[ϊδιος, ξένος]

ίδΐόομαι-οΰμαι, [ΐδ] vb. a-şi însuşi (un lu­
cru), a lua (ceva) în proprietate personală:
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Pla t . /?.547c, id. Lg.742b.
[ίδιος]

ίδ ΐο -πο ιέω -ώ , vb. I a face să fie al său, a-şi 
însuşi: AESOP. 1.6. II a pune stăpânire (pe 
ceva), a câştiga: (fig.) ιδιοποιείτο 
Αβεσσαλίομ την καρδίαν άνδρών Ισραήλ 
LXX 2Rg. 15.6 Abessalom câştiga inima oa­
menilor lui Israel.
[ϊδιος, ποιέω]

ίδ ίο -πρα γέω -ώ , vb. a acţiona în mod inde­
pendent sau din proprie iniţiativă: PLB. 
8.26.9.
[ϊδιος, πράσσο)]

ίό ΐοπρΰγία , ας, ή subst. acţiune în interes 
propriu, urmărire a interesului personal: 
PLAT.Ig.875b.
[ΐδιοπραγέω]

ίδΐο-πράγμω ν, ον adj. |gen. -ονος| care acţi­
onează pentru sine, care îşi vede de ale sale: 
P lu t .  M l0 4 3 b .
[ϊδιος, πράγμα]

Ιδιος, α, ον şi ος, ον [ϊδ] adj. |comp. -οΥυερος 
şi -αίτερος, superi, -ώτατος şi -αίτατος,Ι I 
care aparţine cuiva (în mod exclusiv): 1 pro­
priu, particular, privat: (în op. cu δημόσιος 
„obştesc, public”, κοινός „com un” ş.a.) 
πρήξις δ' ήδ' ΐδίη, ού δήμιος OD. 3.82 
aceasta este ο treabă privată (sc. a casei 
noastre), nu obştească; ~ έν κοινώ σταλείς 
Pl. 0 .13.49 particular însărcinat cu o misi­
une publică; ϊδια άναθήματα H dt.1 .183 
ofrande private; πλούτο) ΐδίω καί δημοσία» 
THUC. 1.80 bogăţie particulară şi publică; 
Soph. OT636, P l a t .  R.535b ş.a. // (frecv.) 
ιδία , adv. în particular, în chip deosebit, se­
parat, individual, pentru sine, deoparte: 
ίπποι oi αύτοΰ ήσαν ίδίη H d t. 1.192 avea 
cai ai lui, (special) pentru sine; ιδία καί 
δημοσία PLAT. Ap.30b pentru fiecare om în 
parte şi pentru cetate; ιδία ξυμμαχίαν 
πεποίηνται TllUC. 5.42 au făcut alianţă se­
parată; άριστεια έδωκαν καί κοινή καί ιδία 
ΧΕΝ. HG \ .2.10 au oferit daruri de vitejie şi 
în comun şi individual; λαβών ιδία τόν 
Ανδρόνικον LXX 2MacA.34 luându-l deo­
parte pe Andronicos; (+ gen.) ιδία τής 
φρενός A r. Ra. 102 separat de minte, în po­
fida minţii. // κ α τ ' ιδίαν, locut. adv. în par­
ticular, separat, deoparte, deosebit: P lb .
4.84.8, LXX 2MacA.5, NT A//. 14.13. 2 pro­
priu, personal, al său: (în op. cu άλλότριος 
„al altuia” ) τούτο) τώ λόγο)... έχρήσαντο ...

ώς ίδίψ έωυτών έόντι H d t . 2.123 s-au folo­
sit de această învăţătură ca şi cum era a lor 
proprie; ΐδίοις νόμοις κρατύνων AESCH. 
7V.403 exercitând puterea prin legi proprii 
("sc. autoproclamate); ιδίας ποιήσοιτο τάς 
Αθήνας ΧΕΝ. HG2A.29 να pune stăpânire 
pe Atena; διά τό ϊδιον κέρδος AESOP. 1.5 
pentru propriul câştig; κοπιώμεν έργαζόμε- 
νοι ταις ίδίαις χερσίν NT ICorA. 12 ne oste­
nim lucrând cu mâinile noastre. // ίδ ια , τά 
subst. interese particulare, avere personală, 
casa ρΓορπε:ένεκα τών ιδίων THUC. 1.82 
din cauza intereselor particulare; περί τών 
ύμετέρο)ν ιδίων DEM. 19.307 în ceea ce pri­
veşte propriile voastre interese; τοΐς ΐδίοις 
χρήσεσθαι XEN. 77G1.5.3 να folosi averea 
personală; μένειν έπί τών ιδίων PLB. 2.57.5 
a rămâne în posesia bunurilor proprii; 
είσελθών εις τά ϊδια LXX £s/.5 .10  intrând 
în casa lui; πράσσειν τά ϊδια NT I ThesA. 11 
a face cele ale sale (= a-şi vedea de treabă); 
(rar sg.) X en. An. 1.3.3. // ίδ ιο ι, oi subst. oa­
menii proprii, ai săi (ai mei, ai tăi), rudele, 
camarazii (de luptă): ύπό τών ιδίων 
βλάπτεσθαι LXX 2MacA2.22 a f i  rănit de 
ai săi; εις τά ϊδια ήλθεν, καί οί ϊδιοι αύτόν 
ού παρέλαβον NT In. 1 .11ο venit la ale Sale, 
dar ai Săi nu L-au primit. II care este carac­
teristic unei persoane sau unui lucru: 1 pro­
priu, particular, specific, deosebit, aparte: 
έθνος έόν ϊδιον καί ούδαμώς Σκυθικόν H d t . 
4.18 un neam aparte şi nicidecum scitic; εΐ 
... τις ήμών ϊδιόν τι έπασχεν πάθος ή οί 
άλλοι PLAT. GrgAS 1 c dacă fiecare dintre 
noi ar avea o simţire proprie, deosebită de 
a celorlalţi; έκαστον δένδρον έκ τού ΐδίου 
καρπού γινώσκεται NT Lc.6.44 fiecare pom  
se cunoaşte după rodul său. 2 potrivit, adec­
vat: τό τοις ΐδίοις όνόμασι λέγειν καί μή τοΐς 
περιέχουσιν A r st t  Rh.\40Ίά3\ faptul de a 
vorbi în termeni proprii, nu generali; 
καιροΐς ΐδίοις NT I Tim.2.6 la timpul potri­
vit; (spec.) οϋτ' έν ποιήσει ούτ' έν ΐδίοις 
λόγοις P l a t .  R.366e nici în poezie, nici în 
proză (propr. cuvinte proprii, simple). 3 ne­
obişnuit, special, ciudat, original: ~ τις έν 
πάσι βουλόμενος είναι PLUT. Them. 18.8 vo­
ind să fie  un om original în toate. 

ίδΐό-στολος, ον adj. I echipat pe propria 
cheltuială: (despre corăbii) P lu t .  A lcA A , 
id. Alex.34.3, ~ πλεΐν PLUT. Dio.32.4 a na­
viga cu flota particulară. II din proprie ini­
ţiativă sau pe cont propriu: ΐδιόστολον
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πλεύσα ι τον Θ ησέα PLUT. Thes. 26.1 
Theseus a navigat pe cont propriu (sc. cu 
propria sa corabie).
[ϊδιος, στέλλω]

ίδΐότης, ητος, ή [ΐδ] subst. caracter propriu, 
fel deosebit, însuşire, caracteristică, particu­
laritate: (despre „in im a” de palm ier) έθαύ- 
μασαν τό τε είδος καί τήν ιδιότητα τής 
ήδονής ΧΕΝ. Λ/7.2.3.16 se minunară de as­
pectul şi de savoarea ei deosebită; (pl.) 
όμού συνήθροιζε τάς άρετάς καί τάς ιδιότη­
τας τώ ν άριστω ν πολιτευμάτω ν Plb . 6.10.6  
adună laolaltă virtuţile şi caracteristicile 
celor mai bune sisteme politice; PLAT. 
P //.305d , A r st t . M /\8 3 6 b 2 3 , LXX 
3 M a c .l.\l  ş.a.
[ϊδιος]

ΐδΐο-τρόφος, ον adj. care hrăneşte sau creşte 
fiinţe individuale: (despre om ul politic) 
P l a t . Pit.26 ld .
[ϊδιος, τρέφω]

ΐδΐό-τροφος, ον adj. care are ο hrană aparte: 
(despre albine şi păianjeni) A r st t . 
///4488a 15.
[ϊδιος, τρέφω]

ΐδίσις, εως, ή subst. acţiunea de a transpira, 
asudare: ARSTT. Pr.965a2.
[ίδίω]

ΐδίω, [Τδ] vb. |impf. ϊδιον, aor. ϊδΐσα| a tran­
spira, a asuda, a năduşi: (despre transpiraţia 
rece a groazei) ϊδιον, ώς ένόησα O d . 20.204  
cum l-am văzut, m-a luat năduşeai a; A r . 
Pax85, id. Ra.231, A r st t . HA521 a 14, LUC. 
Merc. CondA  1.
[R. *sw eid-, cf. ίδος]

ιδίωμα, ατος, τό [ΐδΐ] subst. (= ίδιότης) par­
ticularitate , caracteristică, trăsătură d istinc­
tivă, proprietate: τό καθ' αύτόν ~  P lb . 
2 .59.2 felul său deosebit de a f i;  IOS. 
Λ /8 .45 .Ϊ.
[ίδιόο)]

ιδίως, adv. I separat, individual: Pl a t . 
Lg\807b. II în m od particular, în chip deo­
sebit, în felul său (special), în m anieră per­
sonală: ό μαθηματικός χρήται τοΐς κοινοις ~ 
ARSTT. Metaph. 1061 b 18 matematicianul se 
foloseşte de [axiomele] comune într-un mod 
particular; εύσεβεΐς ~ lOS. 5/2.128.1 deo­
sebit de pioşi; ISOC. 5.108, Plu t . Alex.1.5 
ş.a. III în sens propriu, în mod adecvat: 
A r st t . M ?.394b28.
[ϊδιος]

ίδίωσις, εως, ή subst. I individualizare, deo­
sebire: PLAT. /?.462b. II însuşire. luare în 
posesie: PLUT. M.644d.
[ίδιόω]

ιδ ιω τ ε ία , ας. ή [ΐδ] subst. I condiţie de sim ­
plu particular, viaţă privată: τό άρχειν ... 
πλεονεκτεί γε τής ιδιω τείας ΧΕΝ. Hier.SA 
condiţia de conducător are unele avantaje 
în raport cu cea de particular; PLAT. 
Lg.696a. IOS. AI 18.243.1, A pp . BC2.21.151, 
(pl.) PLAT. R.618d. II neştiinţă, nepricepere, 
ignoranţă: Luc. Hist.Conscr.21.
[ιδιωτεύω]

ιδιωτεύω, vb. I 1 a fi sim plu particular, a ră­
m âne om de rând, a duce o viaţă privată: ~ 
άλλά μή δημοσ ιεύειν  P l a t . Ap.32a a f i  un 
cetăţean particular, nu un om public; (fig.) 
τήν πατρίδα πρόσθεν ίδιω τεύουσαν ΧΕΝ. 
Cyr.S.1.1 patria mea înainte era neînsem­
nată; Pl a t . /?.579c, XEN. Hier.8.5, ISOC.
2.4, A r st t . Pol. 1273a35 ş.a. 2 a lucra 
(ceva) ca sim plu particular, a practica (o 
m eserie) în mod privat: PLAT. G rg.514e. II 
a fi nepriceput sau ignorant, a fi străin (de 
ceva): (+gen.) Pl a t . P/7.327a.
[ιδιώτης]

ιδιώτης, ου, ό subst., adj. I 1 cetăţean indi­
vidual, particular: (în op. cu Statul) εκ τε 
τώ ν μεγίστω ν κινδύνω ν ... καί πόλει καί 
ιδιώτη μέγισται τιμαί περιγίγνονται THUC.
1.144 din cele mai mari primejdii se nasc, 
şi pentru cetate, şi pentru fiecare cetăţean 
în parte, cele mai mari onoruri; (despre 
Eros) πολλού άξιος καί πόλει καί ΐδιώταις 
PLAT. Symp. 185b de mare valoare atât pen­
tru cetate, cât şi pentru cetăţenii individu­
ali; IOS. A13.244.4. 2 persoană privată, om 
de rând, sim plu particular, (un) oarecare: (în 
op. cu regele, m agistraţii, oam enii politici 
ş.a.) έτι ιδιώτη έόντι Δαρείω  H d t . 7.3 când 
Darius era un simplu particular; Καλλία 
μέν ούδείς πώ ποτε οϋτ' ~  ένεκάλεσεν οϋτε 
άρχων LYS. 5.3 nimeni până acum, nici ce­
tăţean particular, nici magistrat, nu l-a în­
vinuit pe Callias; βασιλείς καί ίδιώται LXX 
Pr.6.Sb regii şi oamenii de rând; (adj.) ός 
άν . ..  τυραννικός ών μή ιδιώ την βίον 
καταβιώ  PLAT. /?.578c cel care, fiind tiranic 
(din fire), nu duce o viaţă privată (sau de 
particular); (glum .) προσεύχου τοίσιν 
ΐδιώταις θεοΐς A r . Ra.S91 rocigă-te la aceşti 
zei ai tăi particulari. 3 cetăţean propriu, 
concetăţean: (în op. cu străinii) A r . Ra.459.
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4 soldat (de rând): (în op. cu com andantu l 
m ilitar) XEN. An. 1.3.1 1, P l b . 1.69.1 1. 5 c i­
vil: (în op. cu so ldaţii) lOS. Bl2.179.1 . 6 p le ­
beu: τώ ν ιδ ιω τώ ν και πενή τω ν  ενδεχομ ένω ν 
ταχύ τήν  παρά κλη σ ιν  αύτοϋ PLUT. 
Thes.24.2 în timp ce plebeii şi săracii ac­
ceptau repede chemarea lui. II 1 om  sim ­
plu, neştiu tor, nepriceput, neiscusit, am ator, 
profan: THUC. 2.48, XEN. Hipparch.8. 1, 
ISOC. 4 .11, έν  μέτρο) ώ ς πο ιητή ς ή άνευ 
μέτρου ώ ς PLAT. Phdr.258d în versuri ca 
un poet sau în proză ca un om obişnuit?; ~  
τώ  λ ό γφ , άλλ' ού τή γνίόσει N T  2Cor. 1 1.6 
neiscusit în cuvânt, dar nu în cunoaştere; (+ 
gen.) ια τρ ικής ίδ ιώ τα ι PLAT. Prt.345a pro­
fan i într-ale medicinei; (ad j.) ο ΐον ε ίκός 
ιδ ιώ την άνθρω πον  P l a t . 7o/?532e atât cât îi 
este cu putinţă unui om neştiutor. 2 ne învă­
ţat, p rost(ovan), nătărău: D e m . 4 .35 , LUC. 
Le.v.24, (in jur.) άθλ ιε ΐδ ιώ τα  MEN. Sam.286 
biet nătărău! 3 persoană afla tă  în afara unei 
com unită ţi sau a unei doctrine; neştiu tor, 
nein iţiat, laic: (în op. cu creştin ii şi cu ne­
cred incioşii) N T  ICor. 14.23.
[ίδιος] ^

ιδιωτικός, ή, όν adj. |com p. -ώ τερος| I care 
aparţine unui particu lar sau este destina t u ti­
lizării p rivate; particu lar, p rivat, personal: 
(în op. cu ceea ce aparţine cetă ţii) όσ ος ήν 
έν τω  άσ τεϊ σ ΐτος και έω υτοΰ  καί ~  H d t .
1.21 cât grâu se afla în cetate, atât al său 
(sc. al regelui) cât şi cel privat; εϊτε πολιτι- 
κόν σύγγραμ μ α  εϊτε ίδ ιω τικόν  P l a t .  
Phdr.258d un document public sau privat; 
όπω ς τά  ίδ ιο π ικ ά  τού γα ζοφ υλα κ ίου  λάβοι 
χρήματα  LXX 4Mac.4.6 ca să ia banii par­
ticularilor din vistierie; XEN. An.6.\.23, 
DEM. 21 .174 , (subst.) APP. BC 4.10.81. II 
care priveşte  un om de rând  sau un neştiu ­
tor; prost, p rofan , triv ia l, vulgar: PLAT. 
Euthd.282d, id. Hp.Ma.281o. II ίδιωτικόν, 
τό subst. banalitate , triv ialita te: (despre stil) 
A r s t t .  75o .l4 5 8 a2 1 .
[ιδιώ της]

ίδίωτικώς, adv. ca un om  de rând sau un 
neştiu tor; în ch ip  profan. în m od trivial: 
PLAT. Euthd.218d, id. Lg.966e, τώ  ~ έχοντι 
P l a t . C ra .3 9 4 a  celui neştiutor (sau nepri­
ceput, profan); (spec.) P l a t . Lg.966e, ώ ς ~ 
τό σώ μ α  έχεις X e n . Mem.3.12.1 trupul îţi 
este neantrenat (sau neinstruit, neînvăţat cu 
exerciţii fizice); L u c. H erm .21.
[ιδιωτικός]

ίδΐώτις, ιδος. ή adj.f., subst. I (dub.) particu­
lară, individuală: SOPH. Fr. 1049. II (fe­
meie) de condiţie simplă, de rând: lOS. 
#71.517.6. (ext.) έν ίδ ιώ τιδ ι πόλει APP. 
7?C4.3.16 într-o cetate de rând (sc. neîn­
semnată). III neştiutoare, ignorantă: LUC. 
Im. 13
[fem. al lui ιδιώ της]

ΐδμεν, (ion. şi dor.) ind. pf. 1 pl. de la *εϊδω  
(pf. οιδα).

ΐδμεν, ϊδμεναι, (ep.) inf. pf. de la *εϊδω  (cf. 
οιδα).

ίδμοσύνη, ης, ή subst. ştiinţă, cunoştinţă, 
pricepere: (pl.) πάσ ι μ ετέπρεπεν 
ίδμ οσ ύνησ ιν  HES. Th. 311 îi întrecea pe toţi 
în ştiinţă.
[ϊδμων]

ΐδνόομαι, vb. |aor. pas. ίδνώ θη | a se înco­
voia, a se îndoi, a se arcui: (sub lovituri) II. 
2.266, (despre un şarpe în ghearele unui vul­
t u r ^ /  despre cineva care aruncă mingea în 
sus) ίδνω θείς όπ ίσω  II. 12.205, O d . 8.375 
încovoindu-se pe spate.

Ίδομενεύς, έθ)ς, ό subst. Idomeneus, rege în 
Creta: II. 1.145 ş.a. 

ΐδον, (poet.) ind. aor. de la *εϊδω . 
ίδος, εος-ους, τό subst. năduşeală, de unde 
zăpuşeală, zăduf: H es. Sc.391 , C a l l .  
Hec.fr. 304.
[cf. ίδίω]

ιδού, interj, (fo losită  pt. a ară ta  ceva sau pt. 
a atrage aten ţia  asupra a ceea ce urm ează) 
iată!, u ite!, na!: (exclam , sau cu vb. la d i­
verse m oduri şi tim puri, spec, la ind. şi im- 
per.) ~  δ', Α πόλλω ν αύτός έκδύίον έμέ 
χρη σ τηρ ίαν  έσθήτ' AESCH. Ag. 1269 iată, 
Apollon însuşi mă despoaie de straiul pro­
feţesc; ~ λαβέ A r . RaA83 uite, ia!; τί 
έστιν; A r . N u.825 iată-mă, ce este?; βλέπε 
δεύρο. ~, βλέπω  M en . Sam.3 12 uită-te în­
coace! na, mă uit; καί ~  πέπτω κεν  ό το ίχος 
LXX Iez. 13.12 şi iată; a căzut zidul; ώς 
άποθνήσ κοντες κα ί ~  ζώ μ εν NT 2Cor. 6.9 ca 
unii care murim, şi uite că (sc. totuşi) trăim; 
(cu repe tiţie ) A e sc h . Ag. 1125. (în form ule 
elip tice) ούκ  ~ Aapcov ό άδελφ ός σου ό 
Α ευίτης; LXX £λ\4 .14  iată, nu [este] Aa­
ron, fratele tău, levitul?; (cu num e şi prop, 
nom inale , frecv. cu rol em fatic) ~  έγώ  LXX 
Gen.21.\ iată-mă!; ~ άνθρο)πος φ άγος καί 
ο ίνοπότη ς NT Mt. 11.19 iată un om mâncă- 
cios şi băutor de vin!; -  y' άκρατον A r. 
Eq.81 ele na! vin neamestecat.



155 ίδρύω

ίδοϋ, imper. aor. med. 2sg. de la *εϊδω: 
ίδρεία, ας, ή subst. {ep. ίδρείη} ştiinţă, p ri­
cepere, iscusinţă: ίδρείη πολέμοιο IL. 
16.359 cu pricepere în luptă: IL. 7.198, 
A .R n. 2 .72, THEOC. 22.85.
[ϊδρις]

ιδρις, ιος, ό, ή |nom. pl. ϊδριες, ac. sg. ϊδριν 
Pi. 0.1 .104  sau ϊδρ ιδα  Soph. Z7'/*. 1056| I 
(adj.) ştiutor, cunoscător, priceput, iscusit, 
m eşter: άνήρ ~  O d . 6.233 bărbat priceput 
("sau meşter iscusit); (+ inf.) O d . 7.108, 
(frecv. + gen.) πόνου καί ό ιζύος ϊδρ ιες είμεν 
H e s . Sc.351 suntem ştiutori de trudă şi 
chin; μάχης ~  AESCH. Ag.446 iscusit în 
luptă; So p h . £7.608, C a l l , /ov.74, T h e o c . 
25.247 ş.a., (+ ac.) ούδέν ~  SOPH. OC525 
care nu ştie nimic, neştiutor; (+ prep.) κατά 
γνώ μ αν ~ SOPH. 0 7 Ί0 8 7  iscusit la minte. II 
(subst.) furnică (propr. „înţeleapta, price­
pu ta” ): H e s . O/?.778.
[cf. οιδα]

ίδρόω-ώ. vb. |viit. ιδρώσω, aor. ϊδροοσα. pf. 
ϊδρω κα | {ep. contr. ίδρω-, ίδρω- (< ίδρώω, - 
ώ εις etc.); part. fern, ίδρώσαι II. 11.598; 
tard. prez. ίδρώει Luc. Svr.D. 10} I a asuda, 
a transpira, a năduşi (despre oam eni şi ani­
m ale): ’ίππους λϋσαν ύπό ζυγοΰ ίδρώ οντας 
IL. 8.543 îşi dezlegară caii asudaţi de sub 

jug; οϋτ' αύτός ποτε πριν ίδρώσαι δεΐπνον 
ήρεΐτο  ΧΕΝ. Cy/*.8.1.38 niciodată nu lua 
cina până ce nu transpira (de efort); (des­
pre locuitorii lunii) γάλακτι παν τό σώμα 
ίδροΰσιν LUC. VH 1.24 tot trupul lor tran­
spiră lapte; (+ ac. intern) IL. 4.27, (f. rar 
pas.) LUC. Herm.2. II (ext.) a fi scăldat în 
sudoare, a şiroi de sudoare: ιδρώσει ... 
τελαμώ ν άμφί στήθεσφιν άσπίδος 1L. 2.388 
cureaua scutului va şiroi de sudoare în ju ­
rul pieptului.
[ίδρώς]

ϊδρϋμα, ατος, τό subst. I construcţie, edifi­
ciu, (spec.) lăcaş slant, templu: θεών 
ιδρύματα  H d t . 8.144 lăcaşuri ale zeilor; 
(despre sanctuarul Iui Apollon de la 
Delphoi) μεσόμφαλον ~  AESCH. Ch. 1036 
templu clădit pe buricul lumii; (fig.) τό σόν 
~  πόλεος EUR. Supp.6 3 1 reazemul oraşului 
tău; PLAT. Lg.IM b, EUR. Ba.951, CALL. 
Aet.fr.75. II statuie: AESCH. Pers.81 I. 
[ίδρύω]

ϊδρϋσις, εως, ή subst. I acţiunea de a aşeza, 
de a întem eia sau de a institui, de a fonda; 
aşezare, în tem eiere: ίερών ιδρύσεις PLAT.

7?.427b întemeierea de temple; έν ιδρύσει 
καί κτίσει πόλεως PLUT. M 321b în înteme­
ierea şi construirea unui oraş; έκ τού όξέος 
ίδρύσεως τού θρόνου lOS. AI 18.107.5 după 
ce jilţu l (de judecată) era repede aşezat. II 
(pas.) aşezare, amplasament, fundament: 
PLUT. M 408a, (fig.) id. M 651d.
[ίδρύω]

ίδρϋτέον. adj.vb. trebuie aşezat, întemeiat, 
înălţat, ridicat: (despre o statuie) A r . 
Pax923, (abs.) ούχ ~ SOPH. Ai.809 nu e timp 
de stat.
[ίδρύω]

ίδρύω . [frecv. ΐϋ] vb. |viit. ιδρύσω, aor. 
ϊδρύσα; med. viit. ίδρύσομαι, aor. ίδρϋσά- 
μην; pas. aor. ίδρύ(ν)θην, pf. ϊδρϋμαι| I 
(act., pas.) 1 a face să şadă, a aşeza: (+ ac.) 
αύτός τε κάθησο καί άλλους ϊδρυε λαούς II. 
2.191 aşează-te şi fă -i să şadă pe ceilalţi; 
ϊδρυσε θρόνιρ ένι ... Ά ρηα lL. 15.142 îl 
aşeză în jilţ pe Ares; O d . 3.37, E u r . 
Io n \573. 2 a aşeza (o persoană într-un loc), 
a stabili, a instala: κάς τόνδ' αύθις ίδρύσαι 
δόμον Αλκηστιν EUR. Ale.841 să ο reaşez 
în această casă pe Alcesta; ϊδρυσε πολλούς 
έν αύτή PLUT. Pomp.28Λ  i-a stabilit pe 
mulţi în ea (sc. în cetate); (fig.) μήτ' ... έν 
τοϊς έμοΐς άστοΐσιν ίδρύσης Άρη έμφύλιον 
AESCH. Eu.862 nu statornici războiul civil 
printre cetăţenii mei. 3 a aşeza (oastea, ta­
băra), a cartirui: ϊδρυσε τήν στρατιήν έπί 
ποταμω Όάρω HDT. 4.124 [îşi] aşeză oas­
tea lângă fluviul Oaros; PLUT. Luc.9.1. II 
(pas.) 1 a fi aşezat, a se opri, a sta (liniştit): 
τοί δ' ίδρύνθησαν άπαντες IL. 3.78 toţi se 
aşezară; ή στρατιά τών Αθηναίων βεβαίως 
έδοξε μετά τείχους ίδρύσθαι TllUC. 8.40 
păru că armata atenienilor este aşezată te­
meinic cu fortificaţii; (despre o tabără mili­
tară) H d t . 4.203. 2 a fi întemeiat, a fi clădit, 
a fi stabilit, (pf.) a 11 situat, a se afla: (spec, 
despre oraşe) πού τάς Αθήνας φασίν 
ίδρύσθαι χθονός; AESCH. Pers.231 unde pe 
pământ se află (clădită) Atena?; ήν αύτόθι 
μαντήιον έκ παλαιού ίδρυμένον HDT. 1.157 
acolo se afla un oracol din vechime; τροπαΐ' 
ιδρύεται EUR. Heracl.186 se înalţă un tro­

feu; (gener.) (despre cel de-al treilea tip de 
suflet) μεταξύ φρενών όμφαλοϋ τε ίδρύσθαι 
PLAT. Tim.l l b  este situat între diafragmă şi 
ombilic; ού μέσον oi Πυθαγορικοί τό πυρ 
ίδρύσθαι νομίζουσι PLUT. Num. 11.1 în mij­
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locul căruia (sc. al universului) pythagore- 
icii socotesc că este aşezat focul. III (med.)
1 a aşeza (pentru sine), a întemeia, a con­
strui. a înălţa, a consacra: (spec, despre tem ­
ple, altare şi statui) (+ ac.) ίδρύσαντο ύπό τή 
Ακροπόλι Πανός ίρόν H d t . 6.105 înălţară 
sub Acropole un sanctuar al lui Pan; (zeul 
Hermes către un sclav) παρά την θύραν ... 
ΐδρύσασθέ με A r . P/A 153 aşezaţi-mă ("sau 
puneţi-mă statuie) la poartă; βίομούς τε 
ίδρύεσθαι καί άγάλματα θεών PLAT. 
Prt.322a a înălţa altare şi statui de zei; 
THEOC. 17.125. 2 a statornici, a institui, a 
stabili: άνακτας τήσδε γης ίδρύσατο EUR. 
Ph. 1008 îi statornici domnitori ai acestui 
pământ; PLAT. SmpA95e.
[1Ε *sed-, cf. έζομαι]

ϊδρωμα, ατος, τό subst. sudaţie , transpiraţie: 
A r s t t . HA635b\9.
[ίδρόω]

ίδρώς, ώ τος, ό subst. |dat. ίδρώτι, ac. 
ίδρώ τα | {ep. dat. ίδρώ , ac. ίδρώ} I 1 su ­
doare, transp ira ţie , năduşeală (de om sau de 
anim al): κατά δέ νότιος ρέεν ~ ώμο)ν καί 
κ εφ αλής IL. 11.811 sudoarea îi curgea şi­
roaie de pe umeri şi cap; τινές ϊδ ισαν 
αΐματο')δη ιδρώ τα ARSTT. ΗΑ521 a 14 unii au 
transpirat (sudoare de) sânge; O d . 1 1.599, 
EUR. Bacch.620 ş.a., (pl.) PLAT. Phdr.239c, 
PLUT. Dem.38.4 ş.a. 2 (flg .) m uncă, trudă, 
osteneală: τής δ1 άρετής ιδρώ τα θεοί προπά- 
ροιθεν έθηκαν H e s . Op.289 zeii au pus os­
teneală ("propr. sudoare) înaintea virtuţii; 
A r . Ec.150. II sudoare (a unei plante), ră­
şină, gum ă: (de sm irnă) EUR. Ion \ 175.
[IE *sw eid-, cf. ιδος şi lat. sudor] 

ίδρωτικώς, adv. |doar com p. -ω τέρω ς| cu 
predispunere la transpiraţie: ARSTT. 
P/-.870b7.

ίδρωτοποιέω-ώ, vb. a produce sudoare, 
(pas.) a fi făcut să asude, a transpira: A r s t t . 
P/\870b31.
[ίδρο^τοποιός]

ιδρωτοποιία, ας, ή subst. faptul de a pro­
duce sudoare, transpirare: A r s t t . 
Fr.870b38.
[ίδρ(ι)τοποιέω] 

ίδρώω, ν. ίδρόω
ΐδυΐα, (ep. pl. είδυϊα) part. pf. act. fem., v. 
*εϊδθ) (pf. οΐδα)

ΐδυΐοι, ων, ο \ subst. m artori: A r . Fr.222. 
ΐδω, conjct. aor. act., ν. *εϊδω  (aor. ειδον) 
ΐδωμι, (ep.) conjct. aor. act. 1 sg., ν. *εϊδ(β

(aor. ειδον)
ΐδών, οΰσα, όν part. aor. act., ν. *εϊδω (aor. 
ειδον)

!ε(ν), (ep.) ind. impf. act. 3sg. de la ειμι. 
ϊε ι, ind. impf. act. 3sg. de la ϊημι. 
ΐείη , (ep.) opt. prez. act. 3sg. de la εΐμι: IL. 
19.209.

ίείς, ίεΐσα, ίέν, part. prez. act. de la ϊημι. 
ϊεμαι1, vb. (cf. ϊημι) a avea mare dorinţă (de 
ceva), a pofti, a se strădui: βαλέειν δέ έ ϊετο 
θυμός IL. 8.301 inima sa poftea să-l lo­
vească; IL. 11.537.
[*ριεμαι, confundat cu ϊημι după căderea lui 
ri

ϊεμαι2, ind. prez. med. de la ϊημι. 
ϊεμεν, ind. prez. şi impf. act. 1 pl. de la ϊημι. 
ίέμεν(αι), (ep.) inf. prez. act. de la ϊημι. 
ϊεν, (ep.) ind. impf. act. 3pl. de la ϊημι. 
ίέναι, inf. prez. act. de la ειμι. 
ιερά1, fem. sg. sau neut. pl. de la ιερός. 
ιερά2, άς, ή subst. I (subînţ. άγκυρα) ancora 
sacră (se. ancora de salvare, ultima spe­
ranţă): PLUT. Cor.32.2. II (subînţ. γραμμή) 
linia sacră (sc. ultima linie de apărare în jo ­
cul de dame): κινήσαντες την άφ' ίεράς 
PLUT. M 975a mutând din linia sacră (= ju ­
când ultima carte).
[ιερός]

ίερ-αγωγός, όν adj. care poartă ofrande, sa­
cru: (despre o corabie) P l b . 31.12.11.
[ιερός, άγω]

ίερακίζω, vb. a se purta sau a face ca şoimul: 
(despre stăncuţe) A r s t t . Fr.253.
[ιέραξ]

ίερακίσκος, ου, ό subst. şoim mic: A r. 
Av. 1112.
[dim. al lui ιέραξ]

ιέραξ, άκος, ό [ΐ] subst. {ion. şi ep. ϊρηξ [ϊ], 
-ηκος} (om it.) şoim, uliu, erete: ϊρηκι 
έοικώς ώκέϊ φασσοφόνω IL. 15.237 aseme­
nea şoimului iute. ucigaşul de porumbei; IL. 
13.62, O d . 5.66, HES. 0/;.212, (pasăre 
sfântă în Egipt) H d t . 2.65, (în slujba lui 
Apollon) A r. /fv.516, (interzis a fi mâncat) 
LXX Lev A 1.16 ş.a.

ίεράομαι-ώμαι, [ά] vb. |aor. -ασάμην| {ion. 
ίράομαι} a se consacra (slujirii unui zeu), a 
fi preot sau preoteasă: (+ gen.) H d t . 2.35, 
ίεράσατο τής Αθηνάς PLUT. M.843b a fost 
preoteasă a Athenei; (abs.) THUC. 2.2, IOS. 
Ap. 1.284.
[ιερός]

ίερα-πόλος, ου, ό subst. mare preot: Pl.
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Fr.Parth.94a.
[ιερός, πέλομαι]

ιερ α τε ία , ας. ή subst. funcţia, îndatorirea de 
preot; preoţie: ARSTT. Pol. 1328b 13, LXX 
Ex.29.9, NT Lc. 1.9, την ίερατείαν 
λαμβάνοντες NT Evr.7.5 care primesc pre­
oţia ("sau slujba de preoţi).
[ιερατεύω]

ίερ ά τε υ μ α . ατος, τό [pă] subst. I preoţi(m)e, 
cler: LXX Ex. 19.6, NT IPt.2.5. II funcţia, 
îndatorirea de preot; preoţie, sacerdoţiu: 
LXX 2Mac.2 .17.
[ιερατεύω ]

ιερ α τε ύ ω , vb. a sluji ca preot, a fi (mare) 
preot: (+ dat.) LXX Ex.28.1, (abs.) IOS. 
Λ /20.242.1, NT Lc. 1.8.
[ιερός, cf. ίεράομαι]

ιε ρ α τ ικ ό ς , ή, όν adj. I care aparţine sau este 
propriu unui preot; preoţesc, sacerdotal: 
[θυσίαι] ίερατικαί A r st t . Pol. 1285b 10 je r ­
tfe rezervate preoţilor; LXX lEzr.4.54, lOS. 
AI 11.141.1, P l u t . M 38e. II propriu unui ri­
tual religios: Luc. Philops.\2. II ιερ α τ ικ ή , 
ή subst. calitatea de preot, demnitatea sacer­
dotală: P l a t . /7/.290d.
[ίεράομαι]

ίερ ά -φ ό ρ ο ς , όν adj. purtător de obiecte sa­
cre: P l u t . M.352b.
[ιερός, φέρω]

ίέρ ε ια . ας, ή subst. |var. ίέρεα Soph., Eur.| 
{ion. ίρηίη Hdt., ep. ίερέη Call.} preoteasă: 
τήν ... Τρώες εθηκαν Αθηλ'αίης ιέρειαν IL. 
6.300 pe care troienii o puseseră preoteasă 
a Atenei; H d t . 1.175, THUC. 4.133, EUR. 
/7Ί399 , AR. 777.758 ş.a.
[fem. al lui ίερεύς]

ίερ ε ία , ας, ή subst. sacrificiu, sărbătoare (sa­
cră): LXX 10.20.
[ίερεύίο]

ίερ είο ν , ου, τό subst. {ep. ίερήϊον, ion. 
ίρήϊον} I victimă a unui sacrificiu, jertfă 
(animală): O d . 14.94, H d t . 1.132 ş.a., 
(frecv. pl.) O d . 14.250. THUC. 1.126, XEN. 
Λ/7.6 .4.25 ş.a., (spec, ca premiu la întrece­
rile de alergare) ούχ ίερήϊον ούδέ βοείην 
άρνύσθην IL. 22.159 căutau să câştige nu o 
victimă, nici o piele de bou; (ca ofrandă 
pentru morţi) O d . 11.23. II animal (pt. sa­
crificiu sau hrană): τροφάς ϊπποις καί 
πλήθος ιερείων παρεϊχεν ή Χίων πόλις 
PLUT. Ale. 12.1 cetatea Chios i-a oferit 
hrană pentru cai şi mulţime de animale: 
X e n . Cyr. 1.4.17. III ospăţ (sacru): έπί ποΐον

~ καλεις άλιαιέτους καί γύπας: A r . Αν.890 
la ce sfânt ospăţ chemi egretele şi vulturii? 
[ίερεύω]

ίερεύς, έως, ό subst. {ion. ίρεύς} I preot, sa­
cerdot, sacrificator, prezicător: IL. 1.62, Pi. 
P.2.17. H d t. 1.181 ş.a., (despre un epicu­
rean) ~ ήν τοΐν άνάκοιν Luc. Symp.9 era 
preot al Dioscurilor: (la evrei) ό ~ ό μέγας 
LXX Nu.35.25 marele preot; (la romani, 
spec, despre Caesar, ca pontifex maximus) 
A pp . 4.17.134. II (fig.) preot, slujitor: ~ τις 
άτας AESCH. Ag .735 un preot al năpastei: 
(iron, despre Socrate) A r . Nu.359, (despre 
Hristos) NT £vr.5.6. (despre creştini) ιερείς 
τού θεού καί τού Χριστού NT Apoc.20.6 
preoţi ai lui Dumnezeu şi ai lui Hristos. 
[ιερός]

ίερεύσ ιμ ος, ον adj. care poate fi adus ca je r­
tfă. potrivit pentru sacrificii: PLUT. M 729d. 
[ίερεύω]

ίερεύ ω , vb. |aor. ίέρευσα, m.m.c.p. 3sg. 
ίέρευτο| {ion. ίρεύω, impf. iter. ίρεύεσκον. 
ep. inf. viit. ίερευσέμεν} a sacrifica, a jertfi, 
a înjunghia o victimă: (într-un act de dovo- 
ţiune sau pentru un ospăţ) (+ ac. de obiect şi 
dat. pers.) oi ύποσχέσθαι δυοκαίδεκα βοϋς 
ένί νηω ... ίερευσέμεν 1L. 6.94 să făgădu- 
iască a-i jertfi în templu douăsprezece 
viţici; τοΐσι δέ βουν ίέρευσ' ... Ζηνί Od. 
13.24 pentru ei jertfi o vită lui Zeus; βούς 
ίερεύοντες καί οϊς καί πίονας αίγας, είλαπι- 
νάζουσιν Od. 2.56 junghiind vite, şi oi. şi 
capre grase, [peţitorii] chefuiesc; LUC. 
7av.48, (med.) Od. 19.198, A .R h . 2.302, 
(pas.) IL. 24.125.
[ίερεύς]

ίερή ϊον, (ep.) ν. ίερείον 
ίερ ίτ ις , ιδος, ή subst. = ίκέτις: AESCH. Fr.93. 
[ίερεύίο]

ίερο -γλϋφ ικός, ή, όν adj. hieroglific: PLUT. 
M 354e.
[ιερός, γλύφω]

ίερ ο -γρ α μ μ α τεύ ς, έως, ό subst. scrib sacru, 
interpret al scrierilor sfinte: (în Egipt) lOS. 
AI.2.205.3, Luc. Macr.4.
[ίερός, γραμματεύς]

ίερο-δόκος. ον adj. (pasaj corupt) care pri­
meşte jertfe: A e s c h . Supp.363.
[ιερός, δέχομαι]

ίερό-δουλος. ου, ό subst. sclav în serviciul 
unui templu, slujitor sacru, hierodul: (des­
pre leviţi) LXX lEzr. 1.3, lOS. /f/l 1.128.3, 
PLUT. M 768a.
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[ιερός, δούλος]
ίερό-θΰτος, ον adj. {dor. ίρόθυτος} oferit ca 
je rtfă , consacra t (unei d iv in ităţi): ίερόθυτον 
...  καπνόν AR. A v . 1265 fumul jertfelor; 
(fig .) τόν ίρόθυτον θάνατον  Pi. Fr.Dith.1% 
moartea o ferită ca jertfă (pentru patrie). II 
ίερόθυτον, τό subst. cam e oferită  ca je rtfa  
(zeilor, idolilor): (pl.) A r s t t .  M //\8 4 2 b l, 
id. Oec. 1349b 13, P l u t .  M .729c, (sg .) N T 
ICor. 10.28.
[ιερός, θύο)]

ίερο-κήρυς, ϋκος, ό subst. crain ic  sacru, 
vestito r de sacrificii: DEM. 59.78. IOS. 
Λ /12.97.4 .
[ιερός, κήρυς]

ίερό-λας, ό subst. (dub .) p reot, sacerdot: 
So p h . Fr.51.
[ιερός, λαός]

ίερολογέω-ώ, vb. {ion. ίρολογέω} a vorbi 
despre lucruri sacre, a spune poveşti sfinte: 
LUC. Syr.D. 26.
[ιερός, λόγος]

ίερο-λογία, ας, ή subst. {ion. ίερολογίη} 
vorb ire  sacră, lim baj m istic: Luc. Astr. 10. 
[ιερός, λόγος]

ίερο-μηνία, ας, ή subst. luna sacră (în tim pul 
căreia  erau celebrate  m arile sărbători, iar os­
tilită ţile suspendate), zi de sărbătoare: έν 
ίερομηνία  Ν εμεάδι Pi. Ν.3.2 în luna sacră a 
Nemeei ('sc. consacrată jocurilor nemeene); 
T h u c . 3.56, id. 5.54, D e m . 24.29, A p p . 
5C 5 .13 .130 , (ext.) ~ γάρ έστιν ...  μηνών 
τούτω ν τεττάρω ν LUC. Icar.33 este peri­
oada sărbătorilor, care {in patru luni. 
[ιερός, μήν]

ίερομνημονέω-ώ, vb. a fi h ierom nem on (cf. 
ίερομνήμω ν): A r. N u.624, PLB. 4.52.4. 
[ίερομνήμω ν]

ίερο-μνήμων, ονος, ό subst. I hierom nem on, 
arh ivar al celor sfinte: ARSTT. Pol. 1321 b38, 
id. Ath.30.2. II secretar sacru: (delegat al 
statului în am ficţionia de la D elphoi) DEM. 
18.148. III m agistral eponim  (în Bizanţ), 
m are preot (al lui Poseidon): DEM. 18.90. 
Pl u t . M 730d .
[ιερός, μνήμη] 

ίερόν, ού, τό subst. ν. ιερός 
ίερο-νίκης, ου, ό [νϊ] subst. înv ingător la jo ­
curile sacre: PLUT. M.646e, L uc. Hist.Con- 
scr .30.
[ιερός, νικάο)]

ίεροποιέω-ώ, vb. a face un sacrificiu , a în ­
deplini un ritual sacru: (abs.) P l a t .

Ly.207d, (+ ac.) D e m . 21.114.
[ίεροποιός]

ίεροποιία, ας, ή subst. slujbă religioasă, ce­
remonie sacră: IOS. A I\4.257.5. 

ίερο-ποιός, ού, ό subst. responsabil cu su­
pravegherea sacrificiilor şi a cerem oniilor 
sacre, magistrat religios: A r s t t . 
Pol. 1322b24, id. Ath.54.6, DEM. 4.26. 
[ποιέω]

ίερο-πρεπής, ές adj. |superl. -έστατος| cuve­
nit unei persoane sfinte, unui lucru sau unui 
loc sacru; vrednic de sfinţenie sau de vene­
raţie; sacru, sfânt, venerabil: (despre nu­
mele lui Theages) όνομα ιεροπρεπές PLAT. 
Thg.\22e un nume sfânt; M e n . Dvsc.646, 
LXX 4Mac.9.25, NT 77/2.3, Luc. Sacr. 13, 
(superi.) XEN. Smp.8.40, P l u t . M l Ic. // 
ίεροπρεπώς, adv. cum se cuvine (pe po­
triva) unei persoane sfinte sau unui loc sa­
cru: Ios. Λ710.225.2, Luc. Vit.Auct.6.
[ιερός, πρέπα)]

ιερός, ά, όν [ΐ, poet. şi Τ] |fem. -ός doar în 
ίερόν άκτήν Hes. Op.466 etc., (Oracl. ap.) 
Hdt. 8.77; comp, -ώτερος, superi. -ώτατος| 
{ion. şi poet, ίρός Hdt. 2.62, Soph. <9C16, 
dor. ίάρός Pi. Fr.338, eol. ίρος Sapph. 
94.25, Theoc. 28.4} I sacru, sfânt: 1 înzes­
trat cu forţă divină, manifestând o putere su­
pranaturală, foarte puternic sau mare: ιερή 
ϊς  Τηλεμάχοιο Od. 2.409 puterea sfântă a 
lui Telemachos fsc. Telemachos cel sfânt şi 
puternic); ~ στρατός Od. 24.81 oştire straş­
nică; ίερόν ίχθύν II. 16.407 un peşte imens 
("sau, după alţii, sacru); ίερόν εϊδομεν κύμ' 
ούρανώι στηρίζον EUR. Hipp. 1206 am văzut 
un val nelumesc (de mare), ţintuit în cer; 
(prov.) ούδέν ίερόν MEN. Asp.242 nu-i mare 
lucru; THEOC. 5.22. 2 aparţinând unui zeu, 
consacrat unei divinităţi sau aflat sub pro­
tecţie divină: a (despre lucruri) ίεροΐσ' έν 
δώμασι Κίρκης O d . 10.426 în casele sfinte 
ale lui Kirke; ίεράς κατ' άλωάς lL. 5.499 
peste ariile sfinte ("sc. asupra cărora stăpâ­
neşte zeiţa Demeter); ιερής παρά πυθμέν' 
έλαίης O d . 13.372 la poalele măslinului 
sfânt fsc. al Athenei); έξ ιερών άέθλων Pi. 
0 .8 .64  de la jocurile sacre, b (frecv. despre 
locuri, oraşe, insule ş.a.) ές Θήβην ίερήν 
πόλιν IL. 1.366 spre Theba, sfânta cetate; 
Ίδ α ς  όρος ίερόν EUR. Or. 1383 sfântul 
munte al Idei; Δήλον ός έχεις ίεράν AR. 
Th.3 16 (Apollon) care stăpâneşti sfânta fin-
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sulă] Delos: (+ gen.) άντρον ... ίρόν Νυμ- 
φάων, αί Νηϊάδες καλέονται Od. 13.104 ο 
grotă consacrată nimfelor, care se numesc 
Naiade: είναι ίεράν τής Κόρης τήν Σικελίαν 
PLUT. Tim.8.8 Sicilia este ţinutul sfânt al 
Corei: c (despre persoane) βασιλέες ιεροί 
Pi. P.5.97 regi sacri; άνθρωπος ~ A r. 
Ra.652 om sfânt; (+ gen.) ~  ούτος τών κατά 
χθονός θεών EUR. Ale. 75 el [este] consacrat 
(sc. sacrificat) zeilor subpămănteni. 3 de 
origine sau esenţă divină, sacrosanct: 
άθανάτων ίερόν γένος HES. Th.21 neamul 
sfânt al nemuritorilor; κοϋφον χρήμα 
ποιητής έστιν καί πτηνόν καί ίερόν P la t .  
/o??534b poetul este un lucru uşor, înaripat 
şi sacru; (despre elemente sau fenomene ale 
naturii) ίερόν ήμαρ IL. 8.66 zi sfântă; ίερόν 
ρόον Αλφειοΐο Îl. 11.726 şuvoiul sfânt al 
[râului] Alpheios; φάος ίερόν H e s . Op.339 
lumina sacră (a zilei); ίρός λόγος H d t. 2.81 
legendă sfântă, mit. 4 care ţine de divinitate, 
de religie, de cultul divin: (în op. cu tot ceea 
ce este omenesc, lumesc, profan) 
Λακεδαιμόνιοι ... τόν ίερόν καλούμενον 
πόλεμον έστράτευσαν THUC. 1.112 lacede- 
monienii au purtat războiul numit „sacru" 
(sc. pt. eliberarea sanctuarului din 
Delphoi); (despre lucruri) δαιμόνων άγάλ- 
μαθ' ιερά SOPH. (97Ί379 statuile sacre ale 
zeilor; ιερά σκεύη THUC. 2.13, LXX
2Mac.5. \ 6 odoare sfinte; τήν έσθήτα τήν 
ίεράν DEM. 21.16 veşmântul sacru; ίρά 
[γράμματα] scriere sacră, sc. hieroglife; 
[τά] ιερά γράμματα NT 277/;?.3.15 Sfintele 
Scripturi. 5 demn de veneraţie, divin, sub­
lim: Πλάτων ό ίερώτατος LUC. Maer.2 1 di­
vinul Platon. II (locut., spec.) 1 ή ίερά 
νοσος H d t. 3.33 boala sfântă (sc. epilep­
sie); P la t .  Lg.916a. 2 ή ίερά όδός H dt. 6.34 
calea sacră (sc. care duce la Delphoi); 
(care duce la Eleusis) PLUT. M 837d, (= lat. 
Via Sacra) APP. B C \.l .59. 3 ή ίερά 
συμβουλή PLAT. Ep.321c sfatul sacru (sc. 
acordat cu religiozitate şi onestitate, cf. 
Plat. Thg.22\ „sfatul este un lucru sacru” )/ 
XEN. /î/7.5.6.4. 4 ή ίερά τριήρης DEM. 4.34 
corabia sacră (sc. care ducea „ theoriile ” la 
Delos); DEM. 21.174. 5 (iht.) ό ιερός ιχθύς 
A r s t t .  ///Î620b35 peştele sacru (= άνθίαςλ 
6 (anat.) τό ίερόν όστέον P lu t .  Μ.981 d osul 
sacru. 7 (în armata thebană) ό ιερός λόχος 
PLUT. Pel. 15.5 batalionul sacru. 8 (prov.) 
ίερά άγκυρα PLUT. M 815d ancora sacră

(sc. ancora de salvare, ultima speranţă); 
LUC. ITr.5\, (subst.) PLUT. Cor.32.2. // 
ίερόν {ion. ίρόν}, ού, τό subst. I loc sacru, 
sanctuar, templu: έν τω ίρώ τής Αθηναίης 
όπισθε τού νηού H d t. 2.170 in sanctuarul 
Athenei, in spatele templului; χρήσθαι τφ 
ίερώ THUC. 5.50 a avea acces la templu; 
ίερόν μάλα άγιον Xen. HG3.2A9 templu 
preasfânt; (spec, despre Templul din Ieru­
salim) τό μέγιστον καί άγιον ίερόν LXX 
2Mac. 14.31 templul cel mare şi sfânt. II 
(rar) jertfa: lL. 10.571 // ίερά (ion. ίρά), ών, 
τά subst. I sacrificiu, jertfă: ίερά ρέξας IL.
1.147 îndeplinind sacrificiul fsau împlinind 
jertfa); Od. 16.184, Hes. Op.336. II mărun­
taie ale victimelor, de unde semne, auspicii: 
ούκ έγίγνετο τά ίερά XEN. Αη.2.2.3 semnele 
nu s-au arătat favorabile; H d t. 5.44, XEN. 
Λ77.1.8.15. III (gener.) cele sfinte, obiecte 
sau rituri sacre, slujbă religioasă: τών 
ύμετέρων ιερών καί κοινών μετεΐχον Dem. 
57.3 au participat la slujbele voastre sfinte 
şi obşteşti; δεικνύει τά ίερά PLUT. Ale.22.4 
arată (iniţiaţilor) odoarele sfinte; (euf., 
com.) τά τής Αφροδίτης ίέρ' A r. Lys.898 ri­
turile Afroditei (sc. relaţiile sexuale); NT 
lCor.9.\3.

ίεροσκοπέομαι-οΰμαι, vb. a examina mă­
runtaiele jertfelor, a tibiei viitorul: P lb.
34.2.6.
[ιεροσκόπος]

Ιεροσόλυμα, ων, τά (şi ή) subst. |var. 
Ιερουσαλήμ, ή| Ierusalim, oraş în Palestina: 
LXX 1 Mac. 1.14. P lb . 16.39.5 ş.a. 

Ίεροσολυμίτης, ου. ό adj.m. originar din Ie­
rusalim, locuitor al Ierusalimului: LXX 
4 Mac A .22, NT Mc. 1.5, IOS. Λ/9.200 ş.a. 
[Ιεροσόλυμα]

Ίεροσόλυμος, ου, ό subst. Hierosolymos 
(întemeietor legendar al Ierusalimului): 
P l u t . M.363d.

ίερο-στάτης, ου, ό [ά] subst. conducător al 
templului: συνεργοϋντες τοΐς πρεσβυτέροις 
τών Ιουδαίων καί ίεροστάταις LXX 
lE zr .l.2 lucrând împreună cu mai-marii iu­
deilor şi cu cei aflaţi în fruntea templelor. 
[ιερός, ϊστημι]

ίερό-στολος, ου, ό subst. preot egiptean care 
are în grijă veşmintele sacre: τοις ... 
ίεραφόροις καί ίεροστόλοις προσαγο- 
ρευομένοις P lu t .  Λ</.352b celor numiţi 
„purtători de vase sfinte ” şi „ însărcinaţi cu 
veşmintele sfinte ”.
[ιερός, στολίς]
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ίεροσϋλέω -ώ . vb. |viit. ίεροσυλήσω. aor. 
ίεροσύλησα| a jefui un templu: {Φι.} χοιρο- 
κομειον 'Εστίας. {Βδ.} είθ’ ίεροσυλήσας 
φέρεις; A r . Κ.845 {Philocleon} Ο cuşcă de 
purcei a Hestiei. - {Bdelycleon} Păi o aduci 
după ce ai jefuit un templu?; κλέπτουσι ... 
λωποδυτούσιν, ίεροσυλοΰσιν P l a t . R.515\) 
fură, îi pradă pe călători de haine, jefuiesc 
temple; XEN. Mem. 1.2.62; ARSTT. 
Rh. 1363b32; ό βδελυσσόμενος τά εϊδωλα 
ΐεροσυλεΐς; NT Rom.2.22 tu, care te scâr­
beşti de idoli, jefuieşti templele?; (part. 
subst.) φόβου του παρά των ίεροσυλούντων 
LUC. Tim.9 teama de hoţii de lucruri sfinte; 
IOS. Λ716.45.3.
[ιερόσυλος]

ιεροσύλημα, ατος, τό subst. prădare a unui 
templu, furt de lucruri sfinte: LXX 
2MacA.?>9.
[ίεροσυλέω]

ιεροσυλία, ας, ή subst. furt de obiecte sacre, 
sacrilegiu: P l a t . 7?.443a, id. Lg.854b; τον 
δέ μή τούτο ποιήσαντα ένοχον έφησεν 
ιεροσυλίας έσεσθαι ARSTT. Oec. 1349a20 
spunea că cel ce nu va face asta (sc. nu-şi 
va dărui podoabele ca o frandă zeiţei) va f i  
acuzat de sacrilegiu; PLUT. Tim.30 ş.a. 
[ιερόσυλος]

ίερό-σϋλος, ου, ό subst. prădător de temple 
sau de jertfe, (gener.) profanator: έτεροι δ’ 
έπλούτουν. ιερόσυλοι, ρήτορες καί συκο- 
φάνται A r. Pl.30 alţii se îmbogăţeau: pro­
fanatorii, retorii şi sicofanţii; [νόμον] έπί 
τοις ίεροσύλοις καί προδόταις, έάν τις ή τήν 
πόλιν προδίδω ή τά ιερά κλέπτη ΧΕΝ. 
HG\ .7.22 [lege] privind prădătorii de tem­
ple şi trădătorii, dacă cineva fie trădează 
cetatea, fie  fură obiectele sacre; PLAT. 
7?.552d, NT Fp. 19.37 ş.a. // ιερόσυλος, ον 
adj. ιερόσυλα θηρία M e n . Pc.366 bestii 
prădătoare de temple; (fem.) ιερόσυλε 
γραϋ MEN. Epit. 1064 babă profanatoare; 
MEN. EpitA 100.
[ιερός, σϋλον]

ίερουργέ(ϋ-ώ, vb. I (abs.) a săvârşi un sacri­
ficiu, a îndeplini ritualurile sacre: ούδέ εις 
των φαύλων πρός άλήθειαν ιερουργεί 
ARSTT. Fr. 16.102 nici măcar unul dintre cei 
umili nu săvârşeşte cu adevărat riturile sa- 
crificiale; τό πλεΐστον αύτόθι τού χρόνου 
διέτριβεν ιερουργών ή διδάσκων τούς ίερεΐς 
PLUT. Num. 14.1 cea mai mare parte din

timp şi-o petrecea acolo îndeplinind ritua­
lurile sacre sau instruindu-i pe preoţi. II 
(gener., + ac.) a îndeplini, a oficia, a sluji: 
ίερουργοϋντα τό εύαγγέλιον τού θεού NT 
Rom .\5 .\6  slujind Evanghelia lui Dumne­
zeu fpropr. săvârşind oficiul sacru al Evan­
gheliei); (med.) ιερουργίας τινάς άπορρή- 
τους ίερουργούμενος PLUT. Alex.31.9 să­
vârşind anumite ritualuri secrete; (pas.) 
μήτε τά ιερά ίερουργήται Luc. Pseudol. 12 
nici sacrificiile nu sunt îndeplinite. 
[ιερουργός]

ΐερούργημα, ατος, τό subst. jertfa, ofrandă: 
έγευσεν ίερουργημάτων Ios. Λ /8 .123.2 a 
gustat din ofrande.
[ίερουργέω]

ιερουργία, ας, ή subst. săvârşire a unui sa­
crificiu sau a unei ceremonii religioase, în­
deplinire a ritualurilor specifice unui cult: 
PLAT. Lg.775a, έφη δέ τάχιστα τάς θυσίας 
καί τάς ιερουργίας γενέσθαι PLUT. Fab.9.1 
spuse să se săvârşească repede sacrificiile 
şi ceremoniile sacre; δύο είσιν ίερουργίαι, 
τούτων δ1 ή μέν ύπό τών ιδιωτών έτέρα δ' 
ύπό τού δήμου συντελούμεναι IOS.
/173.224.3 există două slujbe sacrificiale, 
una săvârşită de particulari, alta săvârşită 
de popor.
[ιερουργός]

ιερουργός, οΰ, ό subst. {ion. ίεροεργός 
Call.} preot care săvârşeşte sacrificii, ofici- 
a torde sacrificii: Δελφός άνήρ ... ίεροεργός 
C a l l .  F r.5 \l bărbat din Delphoi oficiator 
de sacrificii; οί δέ ιερουργοί θύουσι ΑΡΡ. 
BC5A 0.96 preoţii oficiază sacrificiile. 
[ιερός, έργον]

Ιερουσαλήμ, ή subst. (indecl., 
Ιεροσόλυμα) Ierusalim, oraş în Palestina: 
LXX 2Reg.5.6, NT Mt.23.37 ş.a. 

ίεροφαντέω-ώ, vb. a fi hierofant, a dezvălui 
misteriile: έδαδούχει καί ίεροφάντει Luc. 
Alex.39 era purtător de torţă şi hierofant. 
[ιεροφάντης]

ίερο-φάντης, ου, ό subst. {ion. ίροφάντης 
Hdt.} h ierofant,propr. revelator al sacrului, 
al m isteriilor; preot care iniţiază în misterii: 
πολλοί ήμών ήκουον τού ίεροφάντου 
λέγοντος LYS. 6.3 mulţi dintre noi l-au auzit 
pe hierofant cuvântând; άνδρός σοφοΰ καί 
ίεροφάντου λόγος έστί A r s t t .  Fr. 105.12 
cuvântul aparţine înţeleptului şi hierofantu- 
lui; θεών ίεροφάνται καί δαδούχοι τής 
σοφίας PLUT. M10e revelatori ai divinităţii
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şi purtători oi torţei înţelepciunii; Is. 6.33, 
DEM. 59.116 ş.a.
[ιερός, φαίνω]

ίεροφαντία, ας, ή subst. I oficiul hierofantu- 
lui; revelare a sacrului: ίεροφαντίαν καί 
μυσταγωγίαν προσαγορευομένην P l u t . 
Ale.34.6 numită revelare a sacrului şi iniţi­
ere în misterii. II procesiune sacră: LUC. 
Ale.v.38.
[Ιεροφάντης]

ίεροφαντικός, ή, όν adj. propriu hierofantu- 
lui: βίβλους ίεροφαντικάς PLUT. Num.22A  
cărţi pontificale; LUC. Alex.60.
[ιεροφάντης]

ίεροφαντικώς, adv. în chipul unui hierofant: 
Luc.Alex.39.
[ίεροφαντικός]

ίερόφαντις, ιδος, ή subst. (fem. al lui 
ιεροφάντης) preoteasă: PLUT. Sull. 13.3. 
[ιεροφάντης]

ίερο-ψάλτης, ου, ό subst. cântăreţ în templu: 
LXX lEzr. 1.15 γραμματείς του ίεροϋ καί 
ίεροψάλται IOS. AI 12.142.3 scribi şi cântă­
reţi ai templului.
[ίερός, ψάλτης]

ίερό-ψΰχος, ον adj. cu suflet sfânt sau cre­
dincios: ώ μήτηρ ίερόψυχε LXX 
4Mac. 17.4.1 mamă cu suflet sfânt.
[ίερός, ψυχή]

ίερόω-ώ, vb. a consacra, a sfinţi: ού 
καθαρούς όντας ίερώσθαι THUC. 5.1. nu în­
deajuns de curaţi pentru a fi consacraţi (ze­
ului); πάσαν πόλιν άγει μέν τό σύμφυτον ~ 
αύτάς PLAT. L g .l l lb  instinctul determină 
fiecare cetate să-şi consacre [regiunile]; 
(part. viit. med.) τόν ίερωσόμενον έκλεγό- 
μενος Ios. ΑΙ4.23.2 alegându-lpe cel ce ur­
mează să fie consacrat; PLUT. M 9 8 1 d. 
[ίερός]

ίέρωμα, ατος, τό subst. ofrandă, obiect con­
sacrat (unui zeu): ίερώματα τών άπό 
Ιαμνείας ειδώλων LXX 2Mac. 12.40 obiecte 
închinate idolilor din Iamnia; IOS. 
A I\.\  19.3.
[ίερός]

Ίέρων, ωνος, ό subst. Hieron, tiran al Sira- 
cuzei: H d t. 7.156, XEN. Hier. 1.1 ş.a. 

ίερ-ώνϋμος, ον adj. cu nume sacru: ώς αν 
ιερώνυμοι ήδη γεγενημένοι LUC. Lex. 10 ca 
şi cum ar purta deja un nume sacru.
[ίερός, όνομα]

ίερωσύνη, ης, ή subst. funcţie sacerdotală, 
preoţie; serviciu religios: πάτριαι ίερίοσύναι

PLAT. Lg.759bpreoţie ereditară; τά δέ γένη 
καί τάς φρατρίας καί τάς ίερωσύνας A r st t . 
Ath.2\ .6 familiile, fratriile şi rânduirile sa­
cerdotale; έχρισαν αύτόν ... εις βασιλέα καί 
Σαδωκ εις ίερωσύνην LXX I Par.29.22 l-au 
uns întru domnie, iar pe Sadoc întru preo­
ţie; διεκόσμησε τάς ίερωσύνας PLUT. 
Num. 14.1 a rânduit funcţiile preoţeşti. 
[ίερόω]

ίεΰ, interj, (exclam, iron.) văleu, ho ho: ϊή 
ίεϋAR. V. 1335 vă/e/eu; 

ιζάνω, vb. |doar prez. şi impf. ϊζανον| {eol. 
ind. prez. act. 3sg. ίσδάνει Sapph.} I (tranz.) 
a aşeza; a stabili, a statornici (propr. a face 
să se aşeze): ϊζανεν εύρύν άγώνα lL. 23.258 
organiză o mare întrecere; ίζάνοντος αίεί 
έπί τό κενούμενον THUC. 2.76 aşezând (pă­
mântul) peste partea rămasă goală. II (in- 
tranz.) a se aşeza, a şedea: έν τφ  ... ϊζανον 
ήδέ ϊαυον δμώες OD. 24.209 acolo şedeau şi 
dormeau sclavii; ένάντιός τοι ίσδάνει 
Sapph. 31.3 şade în fa ţa  ta; (prov.) κολοιός 
... παρά κολοιόν ιζάνει A r st t . ΜΜ2Α 1.2 
cioara lângă cioară şade (sc. cine se asea­
mănă se adună); A.Rh. 1.532 ş.a., (fig.) οϋ 
μοι έπ' ομμασι ... ϋπνος ιζάνει 1L. 10.92 nu 
mi se aşează somnul pe gene.
[cf. ϊζω]

ϊζημα, ατος, τό subst. surpare: τής γής ... 
ιζήματα PLUT. M434c surparea pământu­
lui.
[ϊζω]

ίζηματίας, ου. ό subst. mişcare seismică ce 
duce Ia surparea terenului: τών δέ σεισμών 
... οί δέ συνιζήσεις ποιούντες εις τά κοίλα 
ίζηματίαι ARSTT. M /.396a4 dintre cutre­
mure, cele ce determină formarea de cra­
tere adânci [se numesc] „surpări".
[ϊζημα]

ϊζω, vb. |impf. ιζον, aor. 1 εΐσα, imper. ιζε şi 
ϊζε; med. impf. ίζόμην| {ep. impf. iter. 
ϊζεσκον II. 24.472, Od. 3.409, imper. ϊζευ
11.3.162, inf. aor. έσσαι Pi. P.4.213} I 
(tranz., act.) a aşeza, a stabili: μή πω μ' ές 
θρόνον ϊζε lL. 24.553 nu mă aşeza în jilţ; 
βουλήν ... μεγαθύμων ιζε γερόντων II. 2.53 
adună sfatul bătrânilor cu suflet falnic. II 
(tranz., med.) a întemeia, a consacra, a de­
dica: Ποσειδάωνος έσσαντ' ... τέμενος Pi.
P.4.204 au închinat un sfânt lăcaş tui Pose­
idon; H d t . 1.66. III (intranz., act.) a sta, a 
şedea: μετοκλάζει καί έπ' άμφοτέρους πό- 
δας ϊζει IL. 13.281 se clatină şi se reazemă
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pe cunbele picioare; σκοπός ΐζε II. 2.792 şe­
dea la pândă; ΐζε δ' άρ' έν μέσσοισι IL. 
20.15 se aşeză la mijloc. IV (intram., med.) 
a se aşeza: ένθ' άρα τοί γ' ϊζοντ' εΐλυμένοι 
αϊθοπι χαλκώ IL. 18.522 acolo se aşezară ei 
ascunşi sub scutul lucitor; oi μέν ... ϊζοντο 
κατά στίχας IL. 3.326 ei se aşezară în şiruri; 
ές τόν βασιλήιον θρόνον ϊζεσθαι H d t . 7.16 
a se aşeza pe tronul regal; oi Πέρσαι, 
ίζόμενοι έπί τόν καταντίον τής άκροπόλιος 
HDT. 8.52 perşii, aşezaţi pe versantul opus 
al acropolei; ές θρόνους δ' ϊζου παλαιούς 
EUR. Ion 1619 aşează-te pe străvechiul tron.
V (impf. iter.) a locui, a sălăşlui: οΐσ' έπι μέν 
πριν Νηλεύς ϊζεσκεν O d . 3.409 acolo 
cândva sălăşluia Neleus; IL. 24.472.
[cf. έζομαι]

ίή , (ep.) dat. sg. fem. de la εις, μία, έν. 
ίή, conjct. prez. act. 3sg. şi med. 2sg. de la 
ϊημι.

ΐη , conjct. prez. act. 3sg. de la ειμι. 
ιή 1, [I] interj. I (exclamaţie de entuziasm, fo­
losită mai ales în cultul lui Apollon) oh!, 
ura!: ίή ιέ Παιάν Pl Fr.Pae.52b.35 (iron.) ΐή 
ιή, χαΐρε A r . Ach. 1206 oh, slavă ţie!; ίή 
παιών, ίή A r . Pax453 oh, pean, oh! II (ex­
clamaţie de jale) oh!, ah!: κακόν αίνον ... 
ίώ ίή διαί Διός AESCH. Ag. 1485 tristă po­
veste ... vai, ah, cu voia lui Zeus; ίή κόπον 
A r . Ra. 1265 oh, suferinţă!
[onomat., cf. ίά, ίωή] 

ίή 2, ή (ion.) ν. ίά 1
ίη ϊή ιος, ον adj. de jale, de tânguire (propr. 
caracterizat prin exclamaţia ίή, ίή): ίηϊήιον 
βοάν, ίηϊήιον μέλος EUR. Ph. 1036 strigăt de 
jale, cântec de jale.
[ίή, ίήϊος]

ίήϊος, α, ον şi ος, ον adj. I (epitet al zeului 
Apollon) invocat cu exclamaţia ίή: (voc.) 
ίήϊε Δάλι1 Ά πολλον Pl. Fr.Pae.52e.43 Apol­
lon din Delos invocat cu strigăte ascuţite; 
ίήιον δέ καλέω Παιάνα AESCH. Ag. 146 îl 
chem pe Pean, cel invocat cu strigăte ascu­
ţite; Soph. ΟΓ154. II însoţit de strigăte de 
durere, dureros: ούτε ... ίηίων καμάτων 
άνέχουσι γυναίκες Soph. ΟΤ\ 73 femeile nu 
[mai] rabdă chinurile şi ţiepetele [facerii]. 
[ίή]

ίηλ-, (ion.) ν. ίαλ- 
ΐη μα , (ion.) ν. ϊάμα: Hdt . 3.130. 
ϊη μ ι, [Τη att.; ΐη frecv. ep., rar în trag. şi 
com.] vb. |act. ind. prez. 2sg. ϊης şi ίεϊς, 3sg. 
ϊησι(ν), 1 pl. ϊεμεν, 2pl. ϊετε, 3pl. ίάσι(ν),

impf. sg. ϊην, ϊεις, ϊει, pl. ϊεμεν, ϊετε, ϊεσαν, 
viit. ήσω, aor. lsg. ήκα, 2sg. ήκας, 3sg. 
ήκε(ν) 1 pl. ήκαμεν şi εΐμεν, 2ρ1. ήκατε şi 
είτε, 3ρ1. ήκαν şi εΐσαν, pf. εικα; conjct. 
prez. ίώ; opt. aor. lsg. εϊην; inf. prez. ίέναι, 
aor. εΐναι; part. prez. ίείς, ίεϊσα, ίέν; med. 
ind. prez. lsg. ϊεμαι (scris şi ϊεμαι), 3pl. 
ϊενται, impf. sg. ίέμην, ϊεσο, ϊετο, pl. ίέμεθα, 
ϊεσθε, ϊεντο, viit. ήσομαι, pf. είμαι; imper. 
prez. 2sg. ϊεσο; inf. prez. ϊεσθαι; part. 
ίέμενοςΙ {ep. ind. prez. 3sg. ϊει (poster.) 
A.Rh. 4.634, 3pl. (şi ion.) ίεΐσι II. 3.152, 
Hdt. 4.62, impf. 3pl. ϊεν 11. 12.33, Pi. 7.1.25, 
aor. 3sg. έηκε(ν) 11. 1.48, A.Rh. 2.274, 3pl. 
έντο II. 1.469, Od. 3.67, conjct. aor. 3sg. ησι
II. 2.588, A.Rh. 2.213, inf. prez. ίέμεν(αι) II. 
22.206, Hes. Op.596, viit. ήσειν Od. 8.203, 
Aesch. 777.865; att. m .m.c.p. 3sg. εϊκει Ar. 
,4c/?.820; dor. viit. 2pl. ήσεΐτε Ar. Ach.747}
I (act.) gener. a arunca, a azvârli, cf. Iat. ia- 
cio: 1 a da drumul, a lăsa să cadă: έκ δέ 
ποδοΐιν άκμονας ήκα δύω IL. 15.19 am lăsat 
să-ţi atârne de picioare două pietroaie; άσ- 
τέρα ήκε Κρόνου πάίς IL. 4.75 fiu l lui Cro­
nos a lăsat să cadă o stea; ϊεις σαυτόν κατά 
τού τείχους A r . V355 te lăsai să cazi peste 
zid; ήκαν έαυτούς κατά τής χιόνος εις τήν 
νάπην X e n . /î/7.4.5.18 s-au lăsat să cadă 
prin zăpadă până în vale. 2 gener. a trimite, 
ext. a elibera, a emite, a (re)vărsa, a lăsa să 
curgă: άγγελον ήκαν O d . 15.458 trimiseră 
crainic; ϊκμενον ούρον ϊει O d . 2.420 trimite 
un vânt prielnic; ϊησιν μύκημα 
A .R h . 1.1269 scoate un bubuit; είναι καί σύ 
σαυτόν A r . Ra. 133 lansează-te şi tu pe tine 
însuţi (sc. porneşte); (despre apă) (despre 
Poseidon) ϊεν ... ϋδωρ I I .  12.33 lăsa să 
curgă apa; (despre un râu) ϋδωρ έπί γαΐαν 
ϊησιν IL. 21.158 îşi revărsa apa pe pământ; 
(despre sunete) φωνήν ήσομεν Παρνησίδα 
AESCH. Ch.563 vom îngâna vorbirea celor 
din Parnas; Λωρίδα γλώσσαν ίένταςΤ ί ΐυ ^  
3.112 vorbind în dialectul doric; ίείς άοιδάν 
A r . /h \9 0 8  cel ce rosteşte un cântec; (dor.) 
χήσεΐτε φωνάν χοιρίων A r . A ch.lA l veţi 
scoate glas de porci (= veţi imita guiţatul 
porcilor); (despre fum, foc) ϊει νάμα ... 
πυρός EUR. Med. 1187 varsă un şuvoi de 
foc; (fig. despre sentimente) φρεσίν ησι 
χάρη IL. 13.609 propr. îşi aruncă bucuria în 
suflet (= dă frâu liber bucuriei în suflet); 
(Athena către Diomedes) έν γάρ τοι 
στήθεσσι μένος πατρώϊον ήκα IL. 5.125 am
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turnat în pieptul (tău) puterea părintească; 
(despre Antigona şi Ismena) έκ ... στηθέων 
ήσειν άλγος AESCH. Th.864 a revărsa du­
rere din piept; ϊει λιτάς ές θεούς EUR. 
El. 593 trimite-ţi către zei rugăciunile. 3 a 
(a)zvârli, a trage, a lansa, a slobozi, a ţinti: 
(+ ac.) ιόν έηκε lL. 1.48 a tras o săgeată; (+ 
ac. şi prep.) ήκε δ1 έπ' Αργείοισι κακόν 
βέλος lL. 1.382 a slobozit către argivi să­
geata cumplită; [τον κεραυνόν] ό Ζεύς ϊησ' 
έπι τούς έπιόρκους A r . Nu.397 Zeus azvârle 
fulgerul peste sperjuri; (+ gen.) (fig.) τών 
μεγάλων ψυχών ίείς ούκ αν άμάρτοις SOPH. 
Ai. 154 ţintind sufletele mari n-ai putea da 
greş; (+ dat.) αίγανέησιν ίέντες τόξοισίν θ' 
lL. 2.774 ţintind cu suliţele şi cu arcurile; 
(abs.) τόσσον γάρ ϊησιν. Od. 9.499 atât de 
departe azvârle; άνω ίέντες XEN. An.ΊΑ . 17 
ţintind în sus; C a l l . Ap. 103. II (med.) 1 a 
se arunca, a se porni, a se repezi, a se avânta, 
a se năpusti, a da buzna, ext. a merge: (+ 
gen.) ίέμενοι πόλιος IL. 11.168 repezindu-se 
către cetate; (+ prep.) δρόμίρ ϊεντο ές τούς 
βαρβάρους H d t . 6.112 se năpusteau în jugă  
împotriva barbarilor; ίέμενος εις όρεα EUR. 
Ba. 140 mergând către munţi; έπ' αύτόν ϊεσο 
A r . VA23 se năpustea către el; ές τώ 
κοθόρνω τώ πόδ' ένθείς ϊεμαι A r . Ec.346 
vărându-mi picioarele în coturni, îmi iau 
tălpăşiţa; αύτού κατόπιν ένθένδ' ίέμην A r . 
Eq.625 de aici m-am luat după el; έναντίος 
ϊετο THEOC. 24.26 s-a repezit împotrivă; 
(abs.) (ca etimologie pt. ϊμερος „năzuinţă”) 
ίέμενος ρεϊ PLAT. Cra.420a curge avân- 
tându-se. 2 a râvni, a dori: (+ inf.) βαλέειν 
δέ έ ϊετο θυμός lL. 8.310 sufletul ardea de 
dorinţă să-l lovească; μάλιστα ϊετο θυμώ 
τίσασθαι Ε λένης όρμήματά IL. 2.589 cel 
mai tare îşi dorea să răzbune apucăturile 
Elenei; (abs.) ίεμένων περ lL. 15.450 chiar 
dacă ar dori.

ϊηνα , ind. aor. act. de la ιαίνω: Od. 8.426. 
Ίη π α ιή ω ν , ονος, ό adj.m. Iepaieon, cel in­
vocat cu ίή Παιήον „io, Pean”, epitet al lui 
Apollon: A.Rh. 2.702.
[ίή Παιήον]

ίη πα ιω νίζω , vb. propr. a striga ίή Παιήον 
„oh, Pean”, a-I invoca pe Apollon: (inf. aor.) 
A r . Eq.408.
[Ίηπαιήων]

ϊη σ ι, ind. prez. 3sg. de Ia ϊημι. 
ΐησιν, (ep.) conjct. prez. 3sg. de Ia εΐμι: lL. 
9.701.

ίήσομαι, (ion.) ind. viit. de la ίάομαι: Pl u t . 
M 33b.

Ίησόνιος, (ion.) pt. Ίασόνιος.
Ιησούς, ού, ό subst. 'dat. Ίησοΐ (dar Ιησού 
NT Mt.8.34 ş.a.), ac. Ίησούν| I Iisus (Iosua): 
L X X Iis.Nav. 1.1 ş.a. II Iisus. numele Mân­
tuitorului: NT M .27.46 ş.a.

Ίήσων, ονος, ό subst. (ion.) pt. Ίάσων / Ia- 
son: O d . 12.72. A.Rh. 1.8 ş.a. 

ίητ-, (ion.) pt. ίατ-
ΐητε, conjct. prez. 2pl. de la ειμι: XEN. 
An.7.3A  ş.a. 
ίητρ-. (ion.) pt. ίατρ-
ίθδ-γενής, ές [I] adj. {ep. ίθαιγενής Od. 
14.203, Ăesch. Pers.306. A.Rh. Fr.\2.2) I 

propr. născut pe linie directă, ext. născut le­
gitim: με ίσον ΐθαιγενέεσσιν έτίμα O d . 
14.203 mă cinstea asemenea celor născuţi 
legitim (= ca pe propriul fiu); A.Rh. 
Fr. 12.2. II natural: ούκ ίθαγενέα στόματά 
έστι άλλ' ορυκτά H d t . 2.17 nu sunt guri [ale 
fluviului] naturale, ci săpate: PLUT. 
M 991e. III originar, indigen: οί τών 
Δωριέων ήγεμόνες Αιγύπτιοι ίθαγενέες 
HDT. 6.54 şefii dorienilor sunt la origine (în 
linie dreaptă) egipteni; Τενάγων ... 
Βακτρίων ~ AESCH. Pers.306 Tenagon de 
neam bactrian. IV original: τάς μέν είρημέ- 
νας δόξας ώς ιθαγενείς καί ιδίας αύτών 
έκείνων έπήνεσα PLUT. Μ .Ί\9 ΐ am lăudat 
părerile exprimate ale acelora ca ftind  ori­
ginale şi personale. V natural. în firea lu­
crurilor: νότος ... ~ ό άπό μεσημβρίας 
ARSTT. Mete.364a 16 Notos este cel care 
[suflă] în mod natural din sud.
[cf. ίθύς sau ίθαρός ?, γένος]

’Ιθάκη, ης, ή [Τά] subst. Ithaca, insulă în Ma­
rea Ioniană: lL. 3.201, O d . 1.18, E u r . 
7V.277, P l b . 34.7.2 ş.a.

Ιθ ά κη νδε, [ά] adv. spre Ithaca: ~ έλεύσομαι 
Od. 1.88 voi porni spre Ithaca; Od. 1.163, 
id. 11.361, id. 15.157, id. 16.322.
[Ιθάκη]

’Ιθακήσιος, α, ον [TO] adj. din Ithaca: 
Εύρυβάτης ~ lL. 2.184 Eurybates din It­
haca; (subst.) Ιθακήσιοι Od. 2.25 locuitori 
ai insulei Ithaca; EUR. Cyc.211, PLAT. 
/c;/7533c , A rs t t .  Fr.636.3, P lu t .  M.298e, 
LUC. DMar.2. \ ş.a.
[Ιθάκη]

Ίθακος. ου, ό [Τ] I (adj.m.) ( -  Ιθακήσιος) 
din Ithaca: ~Ό δυσσεύς E u r . Cyc. 103 Odys-
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sens din Ithaca; A r. V. 185. II (subst.) Itha- 
cos. întem eietor eponim al insulei Ithaca: 
Od. 17.207.
[Ιθάκη]

ΐθάρός, ά, όν [ΐ] adj. arzător, sclipitor: 
ίθ[αραΐς ... λογάσιν C a l l .  Aet.fr.85 cu ochi 
sclipitori; (fig.) ίθαρόν γόνυ CALL. Cer. 132 
genunchi plin de dorinţă.
[cf. άίθω]

ΐΟεΐα. adj. (fern, sg.) v. ίθύς 
ίθέω ς, adv. direct, imediat, îndată: ίόντας έπί 
τόν μάγον ~ H d t. 3.73 mergând direct la 
mag; H d t. 2.121 β, id. 4.68, id. 5.41, id. 6.10 
ş.a.
[ίθύς1]

ιθ ΐ, [ΐθ] (vb.) (imper. prez. 2sg. v. ειμι) vino! 
mergi! hai!: βάσκ' ϊθι IL. 2.8 hai, vino!; ş.a. 

ϊΟμα, ατος, τό subst. (numai pl.) I mers, um ­
blet: (despre Athena şi Hera) πελειάσιν 
ϊθμαθ' όμοΐαι IL. 5.778 asemeni la mers cu 
turturelele. II pas: (despre Demeter) ϊθματα 
χέρσω ... άψατ' C a l l .  Cer.5 8 p a ş iiαιι atins 
pământul.
[ειμι]

ίθύ, v. adj. ίθύς1 sau adv. ίθύς2 
ίθϋ-βόλος, ον [ί] adj. |superl. -ώτατος| care 
aruncă drept (la ţintă): άκοντιστήν 
ίθυβολοοτατον IOS. 5/1.430.3 aruncător de 
suliţă chiar la ţintă.
[ίθύς1, βάλλω]

ίθ ΰ -δ ίκ η ς, ου, ό [ϊθ, δΐ] adj.m. {ep. dat. pl. 
ίθυδίκησι} cu judecată dreaptă: Hes. 
Op.230.
[ίθυδίκη < ίθύς1, δίκη] 

ίθύ-Οριξ, -τρΐχος, ό, ή adj. cu părul drept, 
lins: (în op. cu ούλότατον τρίχοψα „păr 
creţ” ) Αΐθίοπες ίθύτριχές είσι H d t. 7.70 eti­
opienii au părul lins.
[ΐθ ύς ',θ ρ ίξ ]

ίθΰμ α χίη , ης, ή [TO] subst. (ion.) (milit.) 
luptă în câmp deschis: τόν Δαρείου στρατόν 
ίθΰμαχίη δκόσασθαι H d t. 4.102 a (inepiept 
armatei lui Darius într-o luptă în câmp des­
chis; H d t. 4.120.
[ίθυμάχος]

ίθύ-μάχος, ον [ΊΜ] adj. (dub.) care se luptă 
în câmp deschis sau care arde de dorinţă să 
lupte: (Sim on, ap.) P lu t .  /V/.871b.
[ίθύς1. μάχομαι] 

ίΟύντατα, (superi.) v. ίθύς2 
ίθυντήρ. ήρος, ό [I] subst. I cârmaci: (despre 
Ancaios) A .R ll.4.209, id. 4.1260. II păstor:

θοόν τέκεν ίθυντήρα THEOC. Syr.2 l-a năs­
cut pe iscusitul păstor.
[ιθύνω]

ΐθυντή ριος, α, ον adj. care îndrum ă, călău­
zitor: (voc.) δαΐμον ίθυντήριε SOPH. 
F r 3 14.79 zeu călăuzitor.
[ίθυντήρ]

ιθύνω . [I] vb. |impf. ϊθυνον, aor. ϊθύνα: pas. 
aor. ΐθύνθην| {ep. conjct. aor. 1 pl. ίθύνομεν
11. 8.110, id. 1 1.528} (ep. şi ion. pt. εύθύνω)
I (act.) 1 a pune în linie dreaptă, a alinia: έπί 
στάθμην ϊθυνα Od. 23.197 a aliniat [trun­
chiul] la linie. 2 (frecv.) a îndrepta, a mâna, 
a conduce, a călăuzi, a dirija: (+ ac.) 
κυβερνήτης ... νήα θοήν ιθύνει II. 23.317 
cârmaciul ţine dreaptă corabia iute; ϊππους 
τε καί άρμ1 ίθύνομεν IL. 1 1.528 să îndrep­
tăm caii şi carul; ίθύνοι ήμιόνους lL. 24.149 
să mâne catârii; (conjct.) τώδε δέ νώ ϊ 
Τρωσίν έφ' ... ίθύνομεν IL. 8.1 \ 0 pe cei doi 
să-i îndreptăm împotriva troienilor; θ έ τ ις  
δ' ϊθυνε κέλευθον A .Rh. 4.938 Thetis îi că­
lăuzea drumul (= îl ţinea pe drumul drept); 
(dub.) Ιίθύνω ν νοσερόν κώλον Ό ρέσ τουΙ 
Eu r. Or. 1016 conducând trupul fără vlagă 
al lui Orestes; δελφΐνα ... ιθύνοντα τόν 
πλούν P lu t .  Μ.984a delfin care călăuzeşte 
corabia; (despre proiectile, ex. interpretat şi 
fig., v. sens 1.4) Î l .  17.632, (+ ac. dublu) 
βέλος δ' ϊθυνεν Άθήνη ρΐνα IL. 5.290 Athena 
îndreptă lancea către nas; (abs.) έκέκαστο 
~ A.Rh. 2.868 excela în arta de a naviga: 
Od. 9.78, A esch . F r.200, Eu r. P hA lS , id. 
Fr.304.3, PLAT. Epigr. 19.5, A .Rh. 1.753, 
id. 2.897, id. 4.1107. 3 (fig.) a cârm ui, a 
conduce: πατρίοισι νόμοις ίθύνεθ' έορτάς 
DEM. 21.52 conduceţi sărbătorile după le­
gile strămoşeşti; δίκη ϊθυνε θέμιστας HES. 
Op.9 cârmuieşte-ţi hotărârile cu dreptate; 
(dub.) ιθύνετε μύθους Hes. Op.263 potri- 
viţi-vă (= propr. aduceţi pe calea cea 
dreaptă) cuvintele /  controlaţi-vă cuvintele; 
CALL. I o v .83. 4 (fig.) a ţine partea, a fi păr­
tinitor: μήτε Κομάτα τό πλέον ίθύνης 
THEOC. 5.71 nu-i da o parte mai mare lui 
Comatas (= nu-i (ine partea). II (med.) I a 
(se) îndrepta, a înainta: (+ ac.) ίθύνετο ... 
άρμα HES. Sc.324 conducea carul; (+ prep.) 
άνά Βόσπορον ίΟύνοντο A.Rh. 2.168 înain­
tau prin Bosporos; OD. 5.270, A.Rh. 
4.1580. 2 a îndrepta, a ţinti: άλλήλων ίθυνο- 
μένων ... δούρα Î l .  6.3 şi unii şi ceilalţi 
aruncând suliţe; έπ' Αντινόω ίθύνετο ...
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όϊστόν Od. 22.8 şi-ci îndreptat săgeata către 
Antinoos. III (pas.) a fi pus în linie dreaptă, 
a fi condus: (du.) τώ δ' ίθυνθήτην II. 16.475 
cei doi [cai] au fost întorşi (în direcţia 
bună); ιθύνεται ύπό τε δύο πλήκτρων HDT.
1.194 [ambarcaţiunea] este cârmită de 
două cârme; ίθύνεσθαι θανάτω H d t. 2.177 
a f i  condus la moarte (= a f i  pedepsit cu 
moartea).
[ίθύς]

ίθϋ-πτίω ν, ωνος, ό, ή [Τθ, πτί] adj. cu zbor în 
linie dreaptă: μελίην ίθυπτίωνα ... έφήκε IL. 
21.169 a aruncat lancea [din lemn de fra ­
sin] cu zbor drept.
[ίθύς, πέτομαι]

ίθ ύ ς1, ίθεΐα, ΐθύ [Τ, ϋ] adj. |comp. ΐθύτερος 
Ios. 5/5.137.2, superi, ίθύτατος Call. 
C tf/\384.14, App. Hisp.2| {ion. fem. nom. 
sg. ίθέα, gen. ΐθέης şi ίθείης, dat. ίθέη şi 
ίθείη, ac. ίθέαν} (ep. şi ion. pt. εύθύς) I 
drept, direct: ίθέα όδός H d t. 2.34 cale 
dreaptă; H d t. 2.17. // (locut. adv.) τέτραπτο 
πρός ΐθύ oi II. 14.403 îi venea în faţă; ίθέαν 
έπλεον H d t. 7.193 navigau în linie dreaptă; 
άπέστησαν έκ τή ς  ίΟέης H d t. 2.161 s-au 
răsculat pe faţă; H d t. 3.127, id. 9.37 ίθέη 
τέχνη άπολείπειν αύτόν H d t. 9.57 a-l pă­
răsi de-a dreptul (= în chip făţiş). II drept, 
abrupt: ίθυτάτω σχεδόν άπάντων A pp . 
Hisp.2 [cu piscul] aproape cel mai ascuţit 
dintre toţi [munţii]. III (fig.) cumpănit, 
drept: (subînţ. δίκη) ίθεΐα γάρ έσται lL. 
23.580 căci va f i  o judecată dreaptă; ίθείας 
... θέμιστας A.RlI. 4.1179 sentinţe drepte; 
Διός ... δίκην ίθεΐαν A.Rn. 4.1 100 dreapta 
judecată a lui Zeus; (despre pers.) ~ τε καί 
δίκαιος ήν H d t. 1.96 era cumpănit şi drept; 
Hes. Op.226, id. Fr.286.2, A.RlI. 2.1027. 

ίθύς2, mai rar ΐθύ adv. |superl. ίθύντατα II. 
18.508| I înainte, drept înainte, în faţă: ~ 
φέρον lL. 5.506 mânau înainte; ~ φέρεται 
lL. 20.172 se avântă drept înainte; ούδ' -  
μαχέσασθαι II. 17.168 a nu te lupta faţă în 
faţă; ~  μεμαώτα IL. 11.95 plin de avânt îna­
inte; ~ φρόνεον II. 13.135 nu se gândeau 
decât [să meargă] înainte; Hes. Sc.97, 
(frecv. + gen.) βή p' ~ Διομήδεος lL. 5.849 
păşi drept înaintea lui Diomedes; ~ τάφροιο 
lL. 8.336 în faţa şanţului; ~  νηών κονίην 
φέρεν lL. 12.254 stârnea praful drept spre 
nave; έπλεε ΐθύ τού Ίστρου  H dt. 4.89 a na­
vigat întins spre Istros; ~ προθύροιο Od.
1.119 înspre poartă; ~ ... κίε Τηλεμάχοιο

Od. 2.301 a păşit către Telemachos; lL. 
8.322, id. 12.06, id. 12.453. Od. 15.511, id.
17.325, (+ prep.) ~ πρός τείχος lL. 12.137 
de-a dreptul spre zid; άνω ΐθύ τού ίρού τής 
Δήμητρος H d t . 9.69 drept în sus spre tem­
plul Demetrei; ~ έπΐ Θεσσαλίης HDT. 5.64 
drept spre Thessalia; ΐθύ δι1 άμφιθύρω 
THEOC. 14.42 drept prin tindă: ~ ένί 
βλεφάροισιν A.Rn. 4.698 drept printre 
pleoape. II (temp.) pe dată, imediat: ~ ή 
Πυθίη λέγει τάδε H d t . 1.65 pe dată Pythia 
spune acestea; ~  ήκον H d t . 3.58 au sosit 
imediat. III în mod drept: (superi.) δς ... 
δίκην ίθύντατα εϊποι lL. 18.508 cel care ar 
rosti judecata în chipul cel mai drept.
[ίθύς1]

ίθ ύ ς ’, ύος, ή [ΐθύ] subst. (la Horn, doar ac. 
ίθύν) I acţiune, întreprindere, încercare: 
άριστοι πάσαν έπ' ΐθύν έστε μάχεσθαί τε 
φρονέειν τε IL. 6.79 în orice acţiune sunteţi 
cei mai buni şi ta luptă şi la sfat; οϊσι 
μάλιστα πεποίθεα πάσαν έπ' ίθύν Od. 4.434 
[prieteni] în care mă încred mai cu seamă 
în orice încercare; II plan, intenţie: γυναι­
κών γνώομεν ίθύν Od. 16.304 să aflăm pla­
nul femeilor; II (locut. adv.) άν' ίθύν, în 
sens opus / contrar: πρός ρόον ... άν' ίθύν 
lL. 21.303 împotriva curentului; έπεί δή 
σφαίρη άν1 ΐθύν πειρήσαντο Od. 8.377 după 
ce s-au încercat cu mingea prin aer (= au 
dat mingea de la unul la altul).
[ίθύς1]

ίθύτριχες, (pl.) v. ίθύθριξ 
ίθύω , [T] vb. |aor. ϊθϋσα| I (propr. a merge 
drept înainte) a se avânta, a se năpusti, a 
porni, a se îndrepta: (abs.) ϊθυσαν δέ 
κύνεσσιν έοικότες IL. 17.725 se avântară 
precum câinii; lL. 1 1.552, A.RlI. 2.327, (+ 
gen.) "Εκτωρ ϊθυσε νεός lL. 15.693 Hector 
porni către navă; (+ adv.) ϊθυσαν δέ πολύ 
προτέρω IL. 4.507 se năpustiră mult înainte; 
(+ prep.) ϊθυσαν δ' έπΐ τείχος II. 12.443 s-au 
năpustit către zid; παρά ναϋν δ' ίθύει 
τάχιστα δελφίς Pi. Fr.234 un delfin se 
avântă repede pe lângă navă; H d t . 4.122 
(cu sub. un lucru) ένθα καί ένθ' ϊθυσε μάχη 
πεδίοιο IL. 6.2 lupta se întinse de-o parte şi 
de alta a câmpiei. I I  (ext.) a dori cu ardoare: 
φόνον καθαίροντες ϊθυσαν μάταν AESCH. 
Ch.14 au dorit în zadar să ierte crima; (+ 
inf.) ϊθυσέν p' όλολύξαι Od. 22.408 a dat să 
ţipe; Od. 1 1.591, Δαρεΐον ίθύοντα στρατεύ- 
εσθαι H d t . 7.8 Darius domic să lupte; HES.
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Fr.25.11, HDT. 1.204, A .R h . 3.629 ş.a.
[ίθύς]

ικανός, ή, όν [Τ] adj. |comp. -ίότερος, superi. 
-ώτατοςΙ {eol. ϊκανος Theoc. 30.23} I (des­
pre abstr., lucruri şi pers.) îndeajuns, sufici­
ent. destul. îndestulător, mulţumitor: ίκανόν 
έςετ' όψον AR. Av.900 veţi avea destulă 
mâncare; άποδείξο) σοι ίκανώ λόγω P l a t . 
Hp.Mi.369c îţi voi arăta cu un argument su­
ficient (= solid); ικανόν μοι τεκμήριόν 
έστιν PLAT. G/-g.487d am o dovadă sufici- 
entă; ίκανάς είναι νομίζω τάς εΐρημένας Is. 
8.29 cred că sunt suficiente cele spuse; 
άργύρια ικανά NT Mt.28.12 arginţi destui; 
(conotat pozitiv) βίον ίκανόν έχων MEN. 
Dysc.301 având o viaţă îndestulătoare; 
(despre timp) ίκανόν χρόνον άπολλύμεθα 
A r . Pa.y353 de destul timp (= de mult timp) 
ne ucidem unii pe alţii; ήμέραι ίκαναί NT 
Fp.9.23 destule zile; (+ dat.) ούδ' ήν ικανά 
σοι τά Μ ενέλεω μέλαθρα EUR. Tr.9 9 6 pala­
tul lui Menelaos nu-ţi era de ajuns; έμοί μέν 
πας ~ MEN. Epit.221 mă mulţumeşte oricare 
[arbitru]  (= îmi e indiferent); (+ prep.) 
ικανή πρόφασις εις τό δυστυχεΐν M e n . 
Fr.S l 1.1 motiv suficient pentru a fi neferi­
cit; (+ inf.) μή ~ έστιν έμοί ίσα πονεΐν ΧΕΝ. 
HG 6.1.6 nit este în stare să suporte aceleaşi 
[poveri] ca şi mine; (neut. pl. ικανά) ικανά 
τοΐς τε πολεμίοις ηύτύχηται THUC. 7.77 
soarta a fo st suficient de favorabilă duşma­
nilor; (frecv. neut. sg. ίκανόν) ού μέντοι 
ίκανόν γε έσται έπιτειχίζειν Τ HUC. 1.142 nu 
να fi de ajuns să construiască fortificaţii; 
μοι ίκανόν ήν ... καί τρέφεσθαι καί 
παιδεύεσΟαι DEM. 40.50 îmi ajungea şi să 
mă hrănesc şi să mă educ; πλέον του ικανού 
LUC'. DMort. 17.1 mai mult decât este nece­
sar; (spec. în LXX şi NT) εάν δέ μή ίσχύση 
ή χειρ αΰτοϋ τό ίκανόν εις τό πρόβατον 
LXX Lev.5.1 dacă nu-i dă mâna (= dacă nu 
are mijloacele necesare, pentru) o oaie; (= 
cu vb. εύρίσκω, εύπορέω) LXX Lev. 12.8, 
id. Lev.25.28, βουλόμενος τω όχλω τό 
ίκανόν ποιήσαι NT Mc. 15.15 vrând să facă  
pe plac mulţimii; (subst.) λαβόντες τό 
ίκανόν παρά του Ίάσονος NT Fp. 17.9 luând 
chezăşie de la Iason; (locut. adv. έφ ' 
ίκανόν) πείραν είληφώς τών πραγμάτων έφ' 
ίκανόν PLB. 1 1.25.1 având suficientă expe­
rienţă în privinţa [acestor] fapte; έφ' ίκανόν 
τε όμιλήσας άχρι αυγής NT Fp.20.11 vor­
bind multă vreme până în zori; ARSTT.

5/?/;\485a5, (α φ ' ικανού) έγένετο άφ' 
ικανού τού είσπορεύεσΟαι LXX 4Mac.4.8 
ori de câte ori mergea. II (despre pers.) is­
cusit, capabil, vrednic, destoinic: (abs.) ~ 
σοφιστής PLAT. Lv.204a sofist destoinic; (+ 
ac. de relaţie) γνώμην ~ H d t . 3.4 priceput 
la un sfat bun; πάνυ ικανούς τήν ίατρικήν 
τέχνην ... άνδρας ΧΕΝ. Cyr. 1.6.15 oameni 
foarte iscusiţi in arta medicinei; XEN. 
Cyn.2.4, (+ dat.) τούς έμπειρία τε καί ήλικία 
ικανούς ήγεμόνας P l a t . 7?.467d căpetenii 
destoinice datorită experienţei şi vârstei; (+ 
prep.) πρός ταΰτα τίς NT 2Cor.2.16 cine 
este priceput la acestea?; (frecv. + inf.) ή 
πόλις σφών ... ίκανή είναι σο)ζειν τούς 
ένοικούντας Τ HUC. 1.91 cetatea lor este ca­
pabilă să-i salveze pe locuitori; τίς άν ή 
λόγος ή χρόνος ή ρήτωρ ~ γένοιτο μηνύσαι 
τήν ... άρετήν; LYS. 2.54 ce discurs sau mo­
ment sau orator ar f i  potrivii să arate cura­
jul?; ούκ είμί ~ τά ύποδήματα βαστάσαι NT 
M t3 .11 nu sunt vrednic să-i duc încălţările; 
(superi.) ίκανώτατος ών Αεοντίνων τά 
κοινά πράττειν P l a t . Ηρ.Μα.282b cel mai 
iscusit dintre leontini în realizarea celor ob­
şteşti; (+ ώστε şi inf.) πώς άν τις ~ γένοιτ' 
άν ποτε ... ώστε P l a t . Pit.295a în ce fei ar 
putea ajunge cineva astfel încât; (+ ϊνα şi 
conjct.) ού ~ είμι ϊνα ύπό τήν στέγην μου 
είσέλθης NT Lc.1.6 ηιι sunt vrednic să intri 
sub acoperişul meu; (în LXX) (prob. ca ci­
tire greşită a ebr. ’’’ί ^ )  ό ~  σφόδρα LXX 
Ruth 1.20 Cel (Atot)Puternic (propr. întru 
totul capabil); LXX 7ov21.15, id. 7ov31.2, 
id. Iov40.2.
[ίκάνω]

ίκανότης, ητος, ή [ϊ] subst. I suficienţă, de­
plinătate, capacitate, destoinicie: ό δέ γε 
ικανός ούδενός δεόμενος κατά τήν 
ικανότητα PLAT. Ly.215a cel ce îşi e sufici­
ent [sieşi] prin însăşi deplinătatea sa; ή ~ 
ήμών έκ τού θεού NT 2Cor.3.5 destoinicia 
noastră [este] de la Dumnezeu. II potrivire, 
proporţie: παίδων δέ ~ άκριβής άρρην καί 
θήλεια έστο;» τω νόμω P l a t . Lg.930c să 
existe prin lege o proporţie a copiilor egală 
pentru cei de sex bărbătesc şi femeiesc. 
[ικανός]

ίκανόω -ώ , [ΐ] vb. |aor. ίκάνωσα; med. pas. 
pf. ίκάνωμαι; pas. aor. ίκανο')θην| I (act., 
tranz.) a face (pe cineva) în stare (de ceva), 
a învrednici: ίκάνίοσεν ήμάς διακόνους 
καινής διαθήκης NT 2Cor.3.6 ne-a făcut în
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stare (= ne-a învrednicit) [să fim ] slujitori 
ai unui legământ nou; NT Col. 1.12. II 
(med., pas.) 1 a fi îndeajuns, a fi suficient: 
ίκανοϋταί μοι άπό πάσης δικαιοσύνης LXX 
Gen.32.11 îmi ajunge (din) toată dreptatea; 
(frecv. imper. 3sg.) ίκανούσθω ύμΐν LXX 
Num. 16.7 ajungă-vă ( -  fie-vă de ajuns); (+ 
inf.) ίκανούσθω ύμΐν κατοικεΐν έν τώ όρει 
τούτω LXX Deut Λ.β fie-vă de ajuns a mai 
locui pe acest munte; LXX 3Reg. 12.28, id. 
lP ar.21.15, id. Iez.44.6 (imper. aor. 2sg. + 
gen.) ίκάνωσον, κύριε, τοΰ βαρύνεσθαι 
χεΐρά σου LXX Ps.Sol.2.22 ajungă, 
Doamne, cu îngreunarea mâinii Tale; (inf.) 
έως τοΰ ίκανωθήναι LXX Mal.lAO până 
când este de ajuns; (part.) οίνος ... ίκανού- 
μενος χείλεσίν μου LXX Cânt.1ΑΟ vin în­
deajuns pentru buzele mele. 2 a se mulţumi: 
ούχ ίκανώθησαν έν πικρασμώ δουλείας 
ημών LXX EstA. 17ο ηιι s-au mulţumit cu 
amărăciunea robiei noastre.
[ικανός]

ίκάνω , [Ικά] vb. |impf. ϊκάνον [ϊ]| {ep. inf. 
prez. act. ίκανέμεν Od. 4.29, id. 4.139; eol. 
impf. 3sg. ϊκανε Sapph. 44.26} (frecv. ep.) 
a veni, a ajunge: (+ adv.) οϊκαδ' ίκάνει 
A esch . Ag.1337 vine acasă; οι ίκάνομεν 
Soph. ELS în locul în care ajungem; (+ 
prep.) ϊκανε θοάς έπί νήας Αχαιών IL. 2.17 
[visul] ajunse la corăbiile rapide ale ahei- 
lor; σύν τοΐσιν δ1 ϊκανε Παραίβιος A.Rh. 
2.456 împreună cu ei venea Paraibios; 
Sapph. 44.26, (+ ac.) ϊκανε δόμους lL. 6.370 
a ajuns acasă; HES, 777.697, A.Rh. 2.1277, 
(frecv. fig.) άλγος ίκάνει θυμόν έμόν II. 
3.97 mâhnirea poposeşte în sufletul meu; 
νΰν έμέ κήδος ίκάνει lL. 16.516 acum mă 
ajunge năpasta; ούδέ σέ γ' ϋ7τνος ίκάνει II.
10.96 somnul nu ajunge la tine; Od. 2.41, (+ 
două ac.) ήμετέρην τε πόλιν καί γαΐαν 
ίκάνεις OD. 6.191 vii în cetatea şi pământul 
noastru; (fig.) άχος κραδίην καί θυμόν 
ίκάνει lL. 8.147 mâhnirea îmi ajunge în 
inimă şi în sujlet; (f. rar + dat.) σφώϊν ... 
ίκάνο) Od. 21.209 ajung la voi; (med.) οίκον 
ίκάνεται Od. 23.108 ajunge acasă; τά σά 
γούναθ' ίκάνομαι lL. 18.457 vin [rugătoare] 
ta genunchii tăi; (fig.) χρειώ ίκάνεται II.
10.1 18 nevoia [ne] ajunge.
[ΪΚ0 )]

ίκανώ ς, adv. |superl. -ώτατα Plat. /?.511d, 
id. Lg.838b ş.a.| I destul, suficient, îndestu­
lător, îndeajuns: ~ βοηθειν X en . HG6.1.13

a ajuta în chip îndestulător; ~ πλουτεΐν 
XEN. Oec.2.2 a fii suficient de bogat; -~ 
είρήκαμεν ISOC. 12.191 am vorbit destul; ~~ 
έν ρύπφ με έβαψας LXX Iov9.31 m-ai cu­
fundat destul în mocirlă; (frecv. + vb. έχειν) 
~ έχει P la t .  /?.430c este suficient; ~ ... 
έχομεν τούτο PLAT. Phd.l 1 a suntem încre­
dinţaţi de aceasta; ~ έχέτω PLAT. 
Phdr.214b să f ie  suficient (îndeajuns); 
άγγέλλοντες έχειν ~ τό τείχος THUC. 1.91 
anunţând că zidul este gata; δοκούμέν σοι 
... ~ έςειν XEN. C ir.6 .3 .2 2  crezi că vom f i  
în stare (= vom avea suficientă forţă); εί 
ταΰτα μέν ~ έχεις ISOC. Ep.7.7 dacă eşti 
mulţumit cu acestea; ~ έχουσι πρός 
άνδρείαν P lu t .  Lyc.28.1 [legi] suficient de 
bune pentru a stârni bărbăţia; (+ vb. έχειν 
şi gen.) ~  έχων τις αύτού P lu t .  M 6 5 5 b  ci­
neva este egal cu sine însuşi (= echilibrat); 
(+ gen. partitiv  sau explicativ) ~ τού βάθους 
έχοντα PLAT. Tht. 194d având suficientă 
grosime; ~ επιστήμης έςει PLAT. Phlb.62a 
va avea destulă ştiinţă; τής μνήμης ~ 
πάρεστιν PLAT. Phdr.250a există suficientă 
aducere aminte; (superi.) καρπούς φέρειν 
ίκανώτατα IOS. AI5.77.2 a aduce roade în 
chip cu totul suficient. II tem einic, în chip 
drept, în chip adecvat: ούχ ~ δοκεϊ σοι 
λέγεσθαι PLAT. Cri A la  nu ţi se pare că se 
afirmă în chip drept; (superi.) ίκανώτατα ... 
άπεδέξω P la t .  R.51 ld ai înţeles în chipul 
cel mai adecvat.
[ικανός]

Ίκαρ ιος, α, ον [Τκά] adj. icarian, al lui Ica- 
ros: (despre o parte a Mării Egee, între 
Cyclade şi coasta Cariei) κύματα μακρά 
θαλάσσης πόντου Ίκαρίοιο lL. 2.145 marile 
talazuri ale mării pontului icarian; SOPI-L 
Ai.102, H dt. 6.96, Theoc. 9.26 ş.a.
[’Ίκαρος]

’Ί κ α ρ ο ς 1, ου, ό [ϊ] subst. Icaros (lear), fiu al 
lui Daidalos (Dedal): ARSTT. Mir.836b9, 
Luc. Astr. 15 ş.a.

"Ικαρος2, ου, ή subst. I Icaros, insulă în Ma­
rea Egee: Hdt. 6.95, THUC. 8.99 ş.a. II Ica- 
ros, insulă în Golful Persic (azi Failaka): 
A r r .  An.1.20.5.

ΐκελος, η, ον [î] adj. (ep. pt. εϊκελος) asemă­
nător cu, asemeni, la fel ca: (frecv. + dat.) 
Βρισηΐς ... ίκέλη χρυσέη Αφροδίτη lL. 
19.282 Briseis asemeni Afroditei de aur; 
ϊ]κελοι θέοι[ς SAPPH. Fr.44.21 aidoma zei­
lor; όργαΐς άτενές άλωπέκων ϊκελοι Pl.
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Ρ.2.77 cu năravuri exact ca ale vulpilor; 
O d . 17.37, Hes. 777.572, H dt. 3.81, A r . 
Av.575, (+ dat. şi ac. de relaţie) Αγαμέμνων 
όμματα και κεφαλήν ~ Διί IL. 2 .478 Aga­
memnon asemeni lui Zeus şi la ochi şi la 
creştet.
[cf. έοικα]

ϊκεο . (ep .) aor. 2sg. de la ίκνέομαι: lL. 9.56, 
O d . 8 .573, A .R h . 4 .1706  ş.a. 

ίκέσΟαι, inf. ao r de la ίκνέομαι. 
ικεσ ία , ας, ή [ΐ] subst. rugă (a sup lican tu lu i), 
sup lica ţie , ext. rugăm inte: μετάσχες ικεσ ίας 
φ ίλο ις EUR. Or. 1337 îmbină-ţi rugile cu ale 
prietenilor; ίκεσ ία ισ ι σ α ΐς EUR. Ph.9\ prin 
rugăminţile tale; δη μ οσ ία ις ϊκεσ ία ις καί 
δεήσ εσ ι PLUT. Comp. Ale. Cor A .5 prin rugi 
şi cereri publice; ώ ς τής θεού τή ν  ικεσ ίαν 
ά πολεγομ ένη ς PLUT. Sol. 12.1 ca şi cum ze­
iţa ar f i  respins ruga; (+ gen. sub iectiv ) τάς 
ικεσ ίας τού έθνους IOS. ΒΙ2.202.2 rugile po­
porului; (= ίκέτευμα) συντραγορδήσαι τήν 
ικεσ ίαν  PLUT. Them.24.6 a regiza împreună 
scena suplicaţiei; IOS. Λ /2 .212 .1 , PLUT. 
Rom. 19.3, id. Cor.30.2, id. C /c.30.7, APP. 
Pun.394 ş.a.
[ικέτης]

ίκέσιος, α, ον [ΐ] adj. |var. fem. -ος Soph. 
P/7.495, Eur. Supp.39| I propriu suplicantu­
lui, de rugător / suplicant: ίκεσίοισι σύν 
κλάδοις EUR. H eracl.5 \l cu ramuri de ru­
gători; άνάγκας ίκεσίους EUR. Supp.39 în­
datoriri ale obiceiului de suplicant; SOPH. 
P/7.495. II ocrotitor al rugătorului / supli­
cantului: (epitet al unor divinităţi) (frecv. 
despre Zeus) AESCH. Supp.341, SOPH. 
P/7.484, EUR. Hec.345, A.Rh. 4.358, (cu 
elipsă) πρός Ίκεσίου L u c .  Pisc.3 pe [Zeus], 
ocrotitorul rugătorilor; (despre Themis) 
AESCH. Supp.360, (despre erinii) A .Rh. 
4.1043. III rugător: ϊδετε παρθένων ίκέσιον 
λόχον AESCH. 77?. 111-113 priviţi o oaste ru­
gătoare de fecioare; -  σε λίσσομαι SOPH. 
Ant. 1230 te implor rugător; χέρας ίκεσίους 
EUR. Or. 1414 mâini rugătoare; ικεσία 
γίνομαι EUR. M ed.l 10 sunt rugătoare; EUR. 
HF96S , id. Heracl. 107 ş.a.
[ικέτης]

ϊκ ε τ ', (ep.) pt. ϊκετο , aor. 3sg. de la ίκνέομαι. 
ίκ ετα δόκος, ον [I] adj. prim ito r pentru  rugă­
tori / sup lican ţi: ίκεταδόκου γάρ τήσδ' άπό 
σ κοπ ή ς όρώ  τό πλοιον AESCH. Supp.l] 3 
văd corabia de pe această ridicătură primi­
toare a rugătorilor.

[ικέτης, δέχομαι]
ίκετεία , ας, ή [I] subst. rugăminte, implo­
rare, suplicaţie / suplică, rugă, rugăciune: 
τήν ίκετείαν ούκ έδέξαντο T h u c . 1.24 nu au 
primit suplicaţia; PLUT. Cor.33.5, (pl.) 
πολλάς ίκετείας και δεήσεις ποιούμενοι 
ISOC. 8.138 făcând multe rugi şi cereri; 
P l a t . Lg.796c, L u c .  Abd. 23, A p p . 
BC4.9.10, (+ gen. obiectiv) έφ' ίκετείαν 
τραπόμενος των διωκόντων P l a t . Ap.39a 
trecând la implorarea urmăritorilor; πρός 
ίκετείαν τού θεού L X X  2Mac. 10.25 în ruga 
faţă de Dumnezeu; LYS. 2.39, IOS. 
Λ/5.212.4.
[ικετεύω]

ίκέτευμα , ατος, τό subst. formă de rugă: 
μέγιστον ήν ~ τούτο THUC. 1.137 aceasta 
era cea mai mare (solemnă) form ă de rugă; 
P l u t . Them.24.5, id. M 950f.
[ικετεύω]

ίκετευτέος, α, ον [ΐ] adj.vb. I (act.) care tre­
buie să roage: ίκετευτέον τούς θεούς 
δεσποτών άγαθών τυχεΐν X en. Mem. 1.5.5 
[sclavul] trebuie să-i roage pe zei să dea 
peste nişte stăpâni buni. II (pas.) care tre­
buie să fie rugat: ϊνα δ' ούν λάβης, κολα- 
κευτέος μέν αύτός καί ~ L u c .  
Merc.Cond.3S ca să primeşti [banii, stăpâ­
nul] trebuie linguşit şi rugat.
[ικετεύω]

ικετεύω , [ΐ] vb. |impf. ίκέτευον, viit. 
ικετεύσω, aor. ίκέτευσα, pf. inuz.; pas. aor. 
ίκετεύθην, part. aor. ίκετευθείς| I a veni ru­
gând, a veni în chip de suplicant (rugător): 
ίκετεύων έπακούσαι έκέλευε τον 
Κλεομένεα H d t . 5.51 venind ca rugător îi 
cerea lui Cleomenes să-i dea ascultare; (+ 
ac.) σε φυγών ίκέτευσα O d . 15.277 fugar 
am venit rugător la tine; (+ prep.) ές Πηλή' 
ίκέτευσε II. 16.574 a venit rugător la Pe- 
leus; ş.a. II (frecv.) a ruga stăruitor, a im­
plora: (+ ac.) ικετεύω σε τώνδε γουνάτων 
E u r . Hec.152 te rog pe genunchii tăi (sc. 
aruncându-mă la genunchii tăi); ίκέτευσε 
τούς δικαστάς μετά πολλών δακρύων PLAT. 
Ap.34c îi rugă pe judecători cu multe la­
crimi; ίκέτευον τήν γυναΐκά μου L X X  
Iov 19.17 o rugam pe soţia mea; (+ inf.) 
ίκέτευον βοηθήσαι σφίσι THUC. 6.19 rugau 
să le vină în ajutor; ίκετεύουσαν έκσώσαι 
βίον EUR. H F1\6 implorând să îşi salveze 
viaţa; (+ ac. pers. şi inf.) ικετεύω σε 
πεισθήναί τί μοι S o p h  . O C 1414 te rog să-mi
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dai putină ascultare; νιν ικετεύσω με σώσαι 
EUR. O r.797 îl voi implora să mă salveze; 
(+ gen.) ίκέτευσον πατρός την σήν άδελφήν 
μή θανεΐν EUR. ΙΑ 1242 imploră-lpe tata să 
n-o ucidă pe sora ta; (+ όπως) ~ ... τούς 
δικαστάς, δπως μή έξερημωθήσεται αύτών 
ό οικος DEM. 43.83 fi implora pe judecători 
să nu f ie  pustiită casa lor; (+ ώς) ίκετεύων 
... ώς μή τέλεον άποττνιγείη LUC. AnachA 
implorând să nu fie  sufocat complet; (f. rar 
med.) ώ μαΐ\ ικετεύομαι, κάλει τόν 
Ό ρθαγόραν A r.£ c .9 1 5  oh, bunico, rogu-te, 
cheamă-/ pe Orthagoras; (f. rar pas.) του 
θεού ίκετευθέντος ύπό σου Ios. Λ/6.25.1 
Dumnezeu fiind implorat de către tine. 
[ικέτης]

ίκετη ρ ία , ας, ή subst. {ion. ίκετηρίη Hdt. 
5.51} (sc. ράβδος) I ramură de măslin a ru­
gătorului (suplicantului): (gest înaintea for­
mulării unei rugăminţi) λαβών ίκετηρίην 
H d t. 5.51 luând o ramură de măslin; έπί 
του βήματος καθεδούμενον ίκετηρίαν 
έχοντα A r. Pl.383 stând la altar cu ο ra­
mură de măslin; (+ vb. τίθημι propr. a pune
o ramură de măslin, sc. a se prezenta ca su­
plicant) ούχ ίκετηρίαν έθηκε DEM. 18.107 
nu a pus o ramură de măslin; DEM. 24.12 
(fig. despre pers.) ίκετηρίαν δέ γόνασιν 
έξάπτω σέθεν τό σώμα τούμόν EUR. ΙΑ 1216 
îmi las trupul la genunchii tăi ca pe o ra­
mură de măslin; DEM. 43.83, PLUT. M 262e 
ş.a. II (poster.) rugăminte, rugă, rugăciune: 
έπιστολήν ίκετηρίας τάξιν έχουσαν LXX 
2M 7C.9.18 scrisoare luând forma unei ru­
găminţi; δεήσεις τε καί ίκετηρίας ... 
προσενέγκας NT Evr.5.1 ai adus cereri şi 
rugăminţi; τοϋτό έστιν ήμΐν ή μεγίστη 
ίκετηρία LUC. Τοχ.48 aceasta e cea mai 
mare rugăminte a noastră; (+ gen. obiectiv) 
θεών ίκετηρίαι καί δεήσεις έπεΐχον τήν 
πόλιν PLB. 3.1 12.9 rugi către zei şi cereri 
umpleau oraşul; LXX Iov4Q.ll, A r r . 
A n.lA  1.4 ş.a.
[ίκετήριος < ικέτης]

ικέτης, ου, ό [I] adj.m. {ep. gen. sg. ίκέταο 
U. 21.75, gen. pl. ίκετάων Od. 9.270, id. 
19.134, dat. pl. ίκέτησι A.Rh. 3.987; dor. 
nom. ίκέτας [ά] Aesch. Eu. 151, Eur. 
Supp.280 ş.a.} cel care vine cu o rugă, rugă­
tor, suplicant: ίκέτεω πεφιδήσεται άνδρός 
IL. 24.187 îl va primi pe bărbatul venit cu 
rugă; ίκέται δέ τοί είμεν Od. 9.269 îţi sun­
tem rugători, sc. venim rugători la tine;

(frecv. ca element predicativ suplimentar) ~ 
ίκνούμαι SOPH. OC44 vin ca rugător; ~ 
προσπίπτω XEN. Cvr.4.6.2 cad la picioare 
ca suplicant; (+ prep.) έπί Ταίναρον ικέτου 
οίχομένου THUC. 1.133 mergând la Taina- 
ron ca rugător; ~ άφΐγμαι πρός σέ A r . 
777.180 vin la tine ca rugător; (+ gen. celui 
către care îţi îndrepţi ruga. gen. obiectiv) 
έλθών δεύρο ... ό Αάκων Αθηναίων ~ AR. 
Lys. 1139 Lacon venind aici ca suplicant în 
faţa atenienilor; μή έπιλάθη τής φωνής τών 
ικετών σου LXX Ps.13.23 nu uita de glasul 
celor ce se roagă Ţie; (+ gen. celui în nu­
mele căruia adresezi ruga, gen. subiectiv) 
βασιλέα τών Αργείων άναγκάσασαν ικέτην 
γενέσθαι τής πόλεως τής ήμετέρας ISOC. 
12.173 silindu-l pe regele argienilor să fie  
rugător în numele cetăţii noastre; H d t . 
5.71, E u r . Supp. 114, Dem. 23.85, P l u t . 
Per.3 1.2 ş.a.
[ϊκω]

ίκετήσιος, α, ον adj. (= ίκέσιος) apărător al 
rugătorilor (suplicanţilor): (epitet al lui 
Zeus) O d . 13.213.
[ικέτης]

ίκέτις, ιδος, ή adj.f. rugătoare, suplicantă: ~ 
άμφί σόν πίτνω γόνυ EUR. Hei.894 cad ru­
gătoare la genunchiul tău; ίκέτιν ού θέμις 
φονεύειν EUR. /ο/71256 nu-i legiuit să ucizi
0 rugătoare; (pl. titlu de tragedie) 
ΙΚ Ε Τ ΙΔ Ε Σ  AESCH., EUR. Rugătoarele; 
A e s c h . Supp.350, H d t . 4.165, So ph . 
ΟΓ92Θ, PLUT. M ?/r.20.10, id. M l 13b ş.a. 
[ικέτης]

ΐκη α ι, (ep.) conjct. aor. 2sg. de la ίκνέομαι. 
ϊκη τα ι, conjct. aor. 3sg. de la ίκνέομαι: 
ίκμαίνω , vb. |impf. med. / pas. ίκμαινόμην|
1 (med.) a unge: δέμας ίκμαίνοιτο A.Rh. 
3.847 îşi ungea trupul. II (pas.) a fi umed: 
τής ίκμαίνοντο παρηίδες A.Rh. 4.1066 îi 
erau umezi obrajii.
[ίκμάς]

ίκμαΐος, ου adj.m. {ep. gen. Ίκμαίοιο} care 
aduce ploaia, ploios: (epitet al lui Zeus) 
A.RH. 2.522.
[ίκμάς]

ίκμάς, άδος, ή subst. I umiditate, umezeală: 
(despre piele) ~ έβη IL. 17.392 umiditatea i 
s-a dus; (despre Libya) ίκμάδος έστί έν 
αύτή ούδέν Hdt. 4.185 nu există în ea pic 
de umiditate; τό γεώδες έρημον ίκμάδος 
P lu t . M 687a sol lipsit de umiditate; 
έξηράνθη διά τό μή έχειν ικμάδα NT L c . 8.6
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s-a uscat din lipsa umezelii; PLAT. Ti.16b. 
ARSTT. M ?/e.376b28, id. M /\8 3 5 b 2 1 , LXX 
Ier. 17.8, lOS. 5/3 .174 .1 , LUC. Icar.l, id. 
Dips.2. II sevă, substanţă vâscoasă: κελαι- 
νήν ικμάδα φηγού A .RΗ. 3.858 sevă neagră 
de stejar; PLUT. M 640d. III (despre fluide 
ale corpului) um oare, secreţie, lichid, su­
doare, substanţă: (despre sânge) AESCH. 
Fr.229, (despre corpul bătrânilor) ένδεεΐς 
ΐκμάδος οικείας P lu t .  M 650c lipsiţi de 
umiditate proprie; ΐκμάδι γλυκεία τήν 
γλώ σσαν PLUT. A/.974b limbă cu un lichid 
dulce; H dt. 3.125, A r s t t .  G /i7 2 7 b ll, id. 
H A556bl, id. PA668b2 , P lu t .  M688c, 
(fig.) ή γη βία έλκει πρός αύτήν την ικμάδα 
τής φροντίδος A r . N u .233 pământul trage 
către el cu forţă  seva gândirii; καί έπί 
ικμάδα λόγου άκουσόμεθα LXX 7ον26.14 
vom da ascultare şi unui strop de cuvânt. 

ικμ ά σ ία , ας, ή subst. lichid, umoare: ϊνα 
μηδεμία ~ λίπους λίπηται ARSTT. Fr.358.6 
ca nici un lichid să nu f ie  lipsit de grăsime. 
[ίκμάς]

ΐκμ ενος, ον adj. prielnic, favorabil, priin- 
cios, cu priinţă: (doar în formula Ia ac. 
ϊκμενον ούρον) ϊκμενον ούρον ϊει ... 
Απόλλων II. 1.479 Apollon trimite prielnic; 
O d. 2.420. id. 11.7, id. 12.149, id. 15.292. 
[ϊκω ?]

ικμ ιος, α, ον adj. al ploii, ploios: (epitet al 
lui Zeus) [Ζη]νός άφ' ιερέων Ίκμίου C a l l . 
Aet.fr.75 de la templul lui Zeus Ploiosul. 
[ίκμάς]

ίκνέομαι-οΰμαι, vb. |impf. ίκνούμην, viit. 
ϊξομαι, aor.2 ίκόμην [î], pf. ιγμαι| {ep. şi 
ion. prez. necontr. 3sg. ίκνέεται Hdt. 2.36, 
ίκνευ- prez. ίκνεΰμαι Call. Epigr. 13.10.2, 
3pl. ίκνεϋνται Theoc. 25.28, impf. 1 pl. 
ίκνεύμεσθα Od. 24.339, viit. 2sg. ϊξεαι Hes. 
Op A I I ,  A.Rh. 3.1073, aor. 2sg. ϊκεο II. 
9.56, Od. 8.573 ş.a. şi ϊκευ Od. 13.4, 3sg. 
ϊκετο II. 1.362 ş.a., conjct. aor. 2sg. ϊκηαι II.
6.143, Od. 2.307 ş.a., inf. ίκνεύμεναι Od. 
9.128 şi ίκνέεσθαι Hdt. 9.26; dor. aor.2 
ίκόμαν Pi. P.4.105, Aesch. 777.241, Eur. 
Hyps.fr. 64.80, imper. ϊκεο Pi. /V.3.3, opt. 
aor. lsg. ίκοίμαν Eur. /ta .402, Theoc. 3.13; 
eol. inf. aor. ϊκεσΟαι Sapph. 5.2} I a  veni, a 
ajunge: (despre pers. şi lucruri) (+ prep.) 
Κ υκλώπω ν δ' ές γαΐαν ... ίκόμεθ' O d. 9.107 
am ajuns în ţara Ciclopilor; Πήγασος ... 
ϊκετ' ές άθανάτους Hes. Th.285 Pegasos a 
venit ta cei nemuritori; τερμόνιον ϊκετ' έπί

πάγον AESCH. Pr. 117α venit până la stânca 
de la capătul lumii; εις Ίω λκόν ίκόμην EUR. 
MedA&4 am ajuns în Iolcos; λόγος πρός 
τόνδ' ϊκηται EUR. 0/\631 cuvântul să 
ajungă până la el; Ό ρόντης ποταμός ... έπ' 
αύτήν ίκνεΐται τήν Α ντιόχειαν PLB. 5.59.1 1 

fluviul Orontes ajunge la aceeaşi Antio- 
chia; (+ ac. Iară prep.) Πηλήος δ' ίκόμεσΟα 
δόμους IL. 1 1.769 am ajuns acasă la Pe- 
leus; Α ίθίοπάς O' ίκόμην Od. 4.84 am ajuns 
la etiopieni; φωνή ... ϊκετ' ούρανόν HES. 
Th.685 glasul a ajuns până în cer; ίκόμεσΟα 
... Αρτέμιδος άλσος EUR. ΙΑ 1543 am ajuns 
în crângul Artemidei; πώς ϊξομαι όμματα 
πατρός; A .Rh. 4.378 cum voi veni în faţa 
ochilor tatălui?; CALL. Dian.81, (+ ac. şi 
part.) στείχων δ' ίκνούμαι τούσδε τούς 
χώρους SOPH. 0 7 7 9 8  şi tot mergând am 
ajuns pe aceste meleaguri; (f. rar + dat.) έτι 
σφιν ύπότροπος ϊξομαι αύτις IL. 6.367 mă 
voi mai întoarce la voi; (+ adv.) δεΰρ' 
ίκόμην Od. 13.303 am venit aici; οσσον 
πυρός ϊκετ' άϋτμή Od. 16.290 până unde a 
ajuns vâlvătaia focului; εύ μέν ϊγμεθ' SOPH. 
Tr.229 venim cu veşti bune; (abs.) φίλων 
οϋθ' ήδύς οϋτ1 άλγεινός ϊκετ' S o p h . Ant. 12 
n-a ajuns [nici o veste] despre cei dragi, 
nici bună, nici tristă; (part.) τοΐς ίκνουμέ- 
νοις <χρόνοις> PLUT. Aem.22.8 în vremu­
rile următoare; (sg.) PLUT. G7<?s.69.12. II 
(fig. în diverse expresii) a ajunge până la, 
ext. a atinge, a pătrunde, a cuprinde: 
μαράγνης δούπος ίκνεΐται AESCH. C/7.376 
pies netul biciului ajunge (la urechi) (= se 
aude); (+ ac.) ούδ' ϊκετο χρόα καλόν IL.
11.352 [arma] n-a străpuns pielea fru­
moasă; ϊνα μή μιν λιμός ϊκηται IL. 19.348 ca 
foamea să nu-l cuprindă; ήβης ... ϊκετο 
μέτρον I I .  11.225 a ajuns în floarea tinere­
ţii; ού τέλος ϊκεο μύΟοιν I I .  9.56 n-ai ajuns 
la sfârşitul vorbelor; ποσίν ούδας ίκέσθαι 
Od. 8.376 a atinge pământul cu picioarele; 
τίς ό πόθος αύτούς ϊκετ' SOPH. f7?.601 ce 
dor i-a cuprins?; (+ ac. dublu) τί δέ σε 
φρένας ϊκετο πένθος; IL. 1.362 de ce ţi-a pă­
truns în suflet jalea?; άδος τέ μιν ϊκετο 
θυμόν IL. 11.88 osteneala i-a pătruns în 
inimă; (+ prep.) ίκνεΐται λόγος διά στηθέων 
AESCH. Th.563 o vorbă îmi străbate pieptul; 
φυλλάς ϊκετ' ές δόμους AESCH. Ag.966fru n ­
zişul s-a întins până la casă; ϊκεο χεΐρας ές 
άμάς îl.. 10.448 ai ajuns în mâinile mele ("se. 
în puterea mea); ούδ' έπί γήρας ϊκετ' ένί
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μεγάροισ ι OD. 8.227 ηιι a ajuns la bătrâneţe 
în palaî; τάς βουκολικός έπί τό πλέον ϊκεο 
μοίσας THEOC. 1.20 ai ajuns să fii mai bun 
la cântecele păstoreşti; έπί πολλόν ϊκηται 
βάξις. A.Rh. 1.661 un zvon ajunge până de­
parte; III a veni ca suplicant, (ext. la prez. 
după Horn.) a ruga cu stăruinţă, a implora, a 
conjura: τά σά γοΰνα  ίκόμεθ' O d . 9.267 am 
venit rugători la genunchii tăi; ικέτης 
ίκνοϋμαι SOPH. PhAlO te implor rugător 
(propr. vin ca suplicant); (+ ac.) ίκνοϋμαί 
σ', "Ερως A r. Ec.961 te conjur, Eros; (+ ac. 
şi prep.) σε πρός τού σου τέκνου καί θεών 
ίκνούμαι μή προδούς ημάς γένη SOPH. 
Ai. 588 te implor, pe fiu l tău şi pe zei, să nu 
ne părăseşti; SOPH. OC215, (gen. absolut) 
ίκνουμένης έμοϋ EUR. Hipp.330 în timp ce 
eu te implor; (part.) AESCH. Pers.216. IV a 
reveni, a se cuveni, a se obişnui: (+ inf.) 
κεκάρθαι τάς κεφαλάς ... ίκνέεται Hdt. 
2.36 se obişnuieşte să-şi taie părul; φαμέν 
<ές>  ήμέας ίκνέεσθαι ήγεμονεύειν HDT. 
9.26 afirmăm că nouă ni se cuvine co­
manda. II (part.) ίκνουμένος, η, ον cuvenit, 
convenabil: τό ίκνούμενον άνάλω μαΤ Η υο.
1.99 cheltuiala cuvenită; έν ΐκνουμένα 
άμέρα D e m . 43.66 în ziua cuvenită; κατά 
τούς ίκνουμένους χρόνους A rs t t .  
G /i7 5 0 b l3  în momentele potrivite; ARSTT. 
Pr.924b 14.
[cf. ϊκω]

ίκνεομένως, adv. (ion.) în mod cuvenit, le­
gitim , pe drept: ούκ ~ βασιλεύειν H d t . 6.65 
a domni necuvenit (sc. fără drept).
[ίκνέομαι]

ίκόμην, ind. aor. med. de la ίκνέομαι: 
ϊκριον, ου, τό subst. {ep. instr. pl. ΐκριόφιν 
Od. 3 .353, A.Rh. 1.566 ş.a.} I (pl.) punte (a 
corăbiei), spec, puntea teugei: ϊκρια  νηών 
IL. 15.685 punţile navelor; νηός επ' ΐκριόφιν 
καταλέξεται O d . 3.353 să doarmă pe pun­
tea corăbiei; κάππεσ' άπ' ΐκριόφιν Od. 
12.414 a căzut de pe punte; ήκεν Ίήσο^ν 
ύψ ού άπ' ΐκριόφ ιν A.Rh. 4.80 Iason a sărit 
din înaltul teugei; IL. 15.729, Od. 12.229, 
id. 15.283 A.Rh. 1.566 ş.a. II (pl.) p lat­
form ă: ϊκρ ια  έπί σταυρώ ν ύψηλών 
έζευγμένα  Hdt. 5.16 platformă legată pe 
piloni înalţi. III (pl.) bancă de teatru: 
είσ ιόντες άπό τώ ν ΐκρίων A r. 77?.395 ieşind 
de pe băncile teatrului. 

ίκταϊος, α, ον adj. (= ίκέσιος) protector al 
sup lican ţilo r (rugătorilor): (epitet al lui

Zeus) Ζηνός ίκταίου κότος AESCH. 
Supp.385 mânia lui Zeus, protectorul supli­
canţilor.
[cf. ίκέσιος]

ίκταρ. |var. ϊκταρ Plat. 7?.575c| I (adv.) 
strâns legat, aproape: oi δέ κεραυνοί ~ άμα 
βροντή HES. 77?.691 fulgerele îngemănate 
cu tunet; (prov.) ούδ' ~ βάλλει PLAT. R.575c 
propr. nu loveşte nici măcar aproape, sc. 
deloc, nici la o aruncătură de băţ; (ca arha­
ism) LUC. Le.v.21. II (prep.) lângă, în 
preajma: (+ gen.) φανέντες ~  μελάθρων 
AESCH. Ag. 116 apărând lângă palat; ~ 
ήμενοι Διός AESCH. Eu.998 cei ce stau în 
preajma lui Zeus.
ικτερικός, ή, όν adj. (m edic.) bolnav de ic­
ter, gălbinare: τό τών ικτερικών βοήθημα 
PLUT. M 681c remediu pentru cei bolnavi 
de gălbinare.
[ίκτερος]

Ικτερος, ου, ό subst. I (medic.) icter, gălbi­
nare: έπισυστήσω έφ' ύμάς ... τον ίκτερον 
LXX Lev.26.16 voi trimite asupra voastră 
gălbinarea; LXX 2Par.6.28, id. Am.4.9, 
Pl u t . M 681c. II (fig.) paliditate: εις 
ίκτερον έγενήθη LXX Ier.37.6 s-a făcut pa­
lid (de frică).
[cf. ϊκτις]

ίκτήρ, ήρος, ό (= ικέτης) I (subst.) 1 supli­
cant, rugător: θεών ΐκτήρας αΐδεΐσθαι EUR. 
Heracl. 101 a-i respecta pe rugătorii zeilor: 
EUR. Cvc.371, id. Heracl.364 şi 764 2 pro­
tector al suplicanţilor (rugătorilor): (epitet 
al lui Zeus) Ζηνός αΐδεΐσθαι κότον ΐκτήρος 
AESCH. SuppA19 a se teme de mânia lui 
Zeus, protectorul suplicanţilor. II (adj.) de 
suplicant: ίκτήρι θαλλώι EUR. Supp. 10 cu o 
creangă de suplicant; (pi.) So p h . O T\43. 
[ίκνέομαι]

ίκτήριος, α, ον adj. de suplicant, care apar­
ţine suplicanţilor (rugătorilor): ίκτήριον 
θησαυρόν SOPl l. Ai. 1 175 prinos de rugător; 
ΐκτηρΐοις κλάδοισιν SOPH. 0 7 3  cu ramuri 
rugătoare; (subst.) σε προσκυνοϋμεν οϊδ' 
ΐκτήριοι SOPH. 07327  te rugăm în ge­
nunchi; φωτών άθλιων ίκτήρια SOPH. 
OC923 însemne de suplicant ale unor oa­
meni nefericiţi (sau suplicanţi nefericiţi). II 
ίκτήρια, ας, ή subst. ramură de măslin pe 
care suplicanţii o ţineau în mână: λευκοστε- 
φεΐς ΐκτηρίας AESCH. Supp. 192 ramuri în­
cinse cu lână albă.
[ίκτήρ]
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ίκ τίν , ΐνος, ό subst. (= ϊκτινος) gaie, uliu, 
şoim: AESOP. 5.3bis, A r . Fr.628, LXX 
Lev. 11.14, id. Dent. 14.13 ş.a.
[cf. ’ίκτερος]

ΐκ τίνος, ου, ό subst. |var. ίκτΐνος| (ornit.) 
gaie, şoim, tip de pasăre răpitoare din fam i­
lia falconidelor, Milvus regalis: AESOP.
1.144, H d t . 2.22, S o ph . F r . l l  1.1, A r . 
Av.502, ARSTT. ///1506b24 ş.a.
[cf. ϊκτερος]

ΐκ τ ις , ϊδος, ή subst. |var. gen. sg. ίκτίδος 
Arstt. M /'r.831bl, ac. pl. ικτίδας Ar. 
/Jc/7.880| (zool.) jder sau dihor: AESCH. 
Fr.474col2, A r s t t . HA612b 10.
[cf. ϊκτινος? ϊκτερος?]

ικτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg.: Hes. 777.481, 
T h eo c . 15.17, C a l l .  Fr.238. 

ίκτορεύω , vb. |doar viit. 1 pl. ίκτορεύσομεν|
= ικετεύω: Soph. Fr.58.1.
[ϊκτωρ]

ϊκ τω ρ , ορος, ό subst. (= ικέτης) suplicant, 
rugător: (despre femei) Ζηνός ϊκτορας 
AESCH. Supp.653 rugătoare ale lui Zeus. 
[ίκνέομαι]

ϊκ ω . vb. |impf. ικον, viit. ϊξομαι, aor.2 ΐξον| 
{ep. conjct. prez. lsg. ϊκωμι 11.9.414} (ep. şi 
poet.) a veni, a ajunge: (+ ac. cu prep.) ΐξον 
ές πεδίον Od. 3.495 αιι ajuns în câmpie; 
Βοιωτία ϊκει ποθ' ύμέ A r. Lys.&l o beoţi- 
ancă vine către voi; (+ ac. iară prep.) 
Τροίην ΐξον lL. 5.773 au ajuns la Troia; (+ 
part.) ιξε θέων II. 11.807 a venit alergând; 
HES. Fr.257.4, Pi. 0 .4.10, A.Rh. 3.275, 
(fig.) Ιθάκης γε καί ές Τροίην όνομ' ϊκει re- 
numele [insulei] Ithaca ajunge până la 
Troia; κλέος ούρανόν ϊκει II. 8.192 slava 
ajunge la cer; χρειώ τόσον ϊκει lL. 10.142 
atât de mult ajunge nevoia; O d . 20.228 ş.a. 
[cf. ίκνέομαι, ίκάνω] 

ΐλα, ή subst. (dor.) ν. ϊλη: 
ίλαδόν, [ϊ] adv. I în grup, în ceată, la un loc: 
έστιχόωντο ~ εις άγορήν lL. 2.93 se înşiru­
iau în cete la sfat; κατ' ήλικίην τε καί 
φιλότητα ~ συγγίνεσθαι H d t . 1.172 a se 
aduna la un loc după vârstă şi prietenie; 
(despre păsări) ~ ... έπιβρομέειν πελά- 
γεσσιν A.Rh. 4.240 fâlfâiau peste mări în 
stoluri; APP. BC2.10.63. II din belşug, cu 
grămada: τήν μέν τοι κακότητα καί ~ έστιν 
έλέσθαι ρηιδίως Hes. Op.287 să dobândeşti 
răul, şi chiar cu grămada, este lesne.
[ϊλη]

ίλάειρα , ας, ή [ϊλά] adj.fi blând, care răspân­
deşte o lumină blândă: (citându-1 pe Em pe­
docles, fr. B40) ~  Σελήνη PLUT. M.920c 
Luna care străluceşte blând.
[ιλαρός]

ϊλ α θ ι, (dor.) imper. pf. / prez. ν. ίλάσκομαι 
ίλάομαι, [ϊλά] vb. |prez. 3pl. ίλάονται 11. 
2.550, inf. ίλάεσθαι A.Rh. 2.847| (= 
ίλάσκομαι) a îmbuna: II. 2.550 o îmbunează 
cu tauri şi berbeci; A .Rh. 4.479.
[cf. ίλάσκομαι]

ϊλαος, ον [ΐ, ά sau ά] adj. |ep. ϊλαος, att. şi 
tard. ϊλεως, ων, pl. ϊλεο), neut. ϊλεα, du. 
ϊλεω, ion. ϊλεος, ov| favorabil, prielnic, prii- 
tor, ocrotitor (despre zei), blând, binevoitor 
(despre oameni): (frecv. + dat.) ~  'Ολύμπιος 
έσσεται ήμΐν lL. 1.583 olimpianul ne va f i  
priitor; ~  Ά ρτεμις εϊη THEOC. 27.16 Arte­
mis să [-mi] f ie  ocrotitoare; SOPH. OC1480, 
EUR. HelAOQl, πάσιν ϊλεώ ς τε καί πράος 
P l a t . R.566e binevoitor şi blajin cu toţi; 
(despre abstr. şi concrt.) σύ δ' ϊλαον ένθεο 
θυμόν IL. 9.639 fă -ţi sufletul binevoitor; 
ϊλεο) φρενί SOPH. 7V.763 cu inimă blândă; 
ϊλεφ  τή διανοία P l a t . Tht. 168b cu gând  
bun; ϊλεφ  καί φαιδρω τώ προσώπω PLUT. 
Publ.\9.1 cu privire blândă şi bucuroasă;
I I .  19.178, H e s . Op.340, AESCH. £ 7/. 1040, 
Pi. P. 12.4, AR. Th. 1148 ş.a., (frecv. în LXX 
şi NT) ϊλεως ύμιν, μή φοβεΐσθε LXX 
Ge/7.43.23, [Dumnezeu] vă f ie  binevoitor, 
nu vă temeţi!; ~  σοι, κύριε NT Mt. 16.22 
[Dumnezeu] să-ţi f ie  prielnic, Doamne! ( -  
ferească Dumnezeu!); (+ dat. şi inf.) ϊλεως 
ήμΐν καταλιπεΐν νόμον LXX lM ac.2.2\ f e ­
rească [Dumnezeu] să părăsim legea.
[cf. ίλάσκομαι]

ιλαρός, ά, όν [ΐ] adj. vesel, voios, cu voie 
bună: (despre pers.) ίλαραί δέ άντί 
σκυθρωπών ήσαν ΧΕΝ. Mem.2.7 erau veseli 
în loc de încruntaţi; ARSTT. Phgn.&Q8b 17, 
ίλαρόν δότην άγαπα ό θεός NT 2Cor.9.1 
Dumnezeu îl iubeşte pe cel care dă cu voie 
bună; πρόσίοπον ίλαρόν LXX Sir. 13.26 
chip vesel; lOS. 5/6 .364.3 , PLUT. M.595f, 
LUC. Cal.24, (despre abstr.) πρός έλπίδα 
ιλαράν πορευόμενοι AESOP. 3.5 pornind 
spre o speranţă surâzătoare; ίλαρόν τό 
ήθος XEN. Smp.8.3 caracter voios; ούτ' 
όψιν ιλαράν όρώντες PLUT. Cor.24.1 vă­
zând o privelişte deloc veselă; LUC. 
Vit.Auct. 12, (= lat. Faustus) PLUT. 
Sull.34.3, (fig.) φέγγος ίλαρόν A r . Ra.455



ιλάρότης 173 ίλάστήριος

lumină voioasă. II ιλαράν, οϋ, τό subst. bu­
năvoinţă: οϋτως τό ~ αύτοϋ LXX 
Prov. 19.12 aşa este bunăvoinţa lui.
[cf. ίλάσκομαι]

ιλάρότης, ητος, ή [t] subst. veselie, voioşie, 
voie bună: εΐσόδίρ εις πάσαν οικίαν έν ίλα- 
ρότητι LXX Ps.SolA.5 intră în orice casă 
cu veselie; ή ~ καί τό εΰθυμον PLUT. 
Ages.2.3 veselie şi bună dispoziţie; A r st t . 
Fr. 102.58, LXX Prov. 18.22, id. 
Ρ.9.5ο/.16.Ι2,Ν Τ Rom. 12.8.
[ιλαρός]

ίλαρόω-ώ, [T] vb. |viit. ίλαρώσω, aor. 
ίλάρωσα| a înveseli: ίλάρωσον τό 
πρόσωπόν σου LXX Sir.35.8 înveseleşte-ţi 
chipul; LXX S ir.l.24, id. Sir.43.22.
[ιλαρός]

ιλαρύνω, vb. a bucura, a înveseli: ίλαρΰναι 
πρόσωπον έν έλαίω LXX Ps. 103.15 a bu­
cura fa ţa  cu untdelemn; κάλλος γυναικός 
ιλαρύνει πρόσωπον LXX Sir.36.22 frum u­
seţea unei fem ei înveseleşte chipul.
[cf. ίλαρόω]

ίλ-άρχης, ου, ό subst. (m ilit.) com andant de 
escadron , căpetenie = lat. praefectus tur- 
mae: ~  ηγείτα ι της ϊλης PLB. 6.25.2 coman­
dantul conduce escadronul; συγκαλεσας 
σ τρατηγούς τε και ίλάρχας A r r . Αη.2.7.3 
convocându-i şi pe generali şi pe coman­
danţii de escadroane; PLUT. Tim.31.4, A pp . 
Hisp. 176, id. Pun.5 13 ş.a.
[’ίλη, άρχω]

ίλαρώς, adv. vesel, cu veselie, voios: άνα- 
βλέψ ας εις τόν ούρανόν ~ LXX Ιον22.26 
privind vesel spre cer; ίλαρώς καί φι- 
λοτίμ ω ς βαδιζούσας P lu t .  Ages.29.5 mer­
gând voios şi mândru; XEN. Ap.34 PLUT. 
Lyc.22.3, id. Tim. 15.3, id. M 46d , id. 
Μ. 100c ş.a.
[ιλαρός]

ίλάσθητι, imper. aor. 2sg. ν. ίλάσκομαι 
ίλάσκομαι, vb. |impf. ίλασκόμην, viit. 
ίλάσομαι [ά], aor. ίλάσάμην, pf. ϊληκα; pas. 
viit. ίλασθήσομαι, aor. ίλάσθην| {ep. viit. 
ίλάσσομαι Od. 3.419 şi tard. ίλάξομαι 
A.Rh. 2.808, aor. ίλασσάμην, conjct. pf. 
3sg. ίλήκησι Od. 21.365, opt. pf. 2sg. 
ίλήκοις A.Rh. 2.708, 3sg. ίλήκοι Tliuc.
3.104. imper. ϊληθι Od. 3.380, A.Rh. 2.693; 
dor. ϊλαθι Call. Cer. 138, A.Rh. 4.1014; eol. 
imper. 2pl. έλλατε Call. Aet.frΠ } I (tranz.)
I a îmblânzi, a îmbuna, a împăca, a face fa­
vorabil: (frecv. despre zei) Tpqjaî ... θεόν

ίλάσκονται lL. 6.380 troienele ο îmbunează 
pe zeiţă; θυσίαις ... ίλάσκεσθαι ... αύτήν 
χρή ISOC. 10.66 trebuie s-o înduplece prin 
sacrificii; ίλάσκεο τάν Θεόν είπών 
Ούρανίαν THEOC. Epigr. 13.1 îmblânzeşte 
zeiţa numind-o „cerească"; (despre oa­
meni) νέκταρ ... <άε>θλοφόροις άνδράσιν 
πέμπων ... ίλάσκομαι Pl. Ο.7.9 trimiţând 
nectar atleţilor, îi îmbunez; Θεμιστοκλέα 
χρήμασι ίλασάμενοι H d t . 8.112 îmbu- 
nându-lpe Themistocles cu bani; I I .  1.386, 
H d t . 4.59, Xen. Oec.5.20, id. Cvr.3.3.22, 
M en. Epitr. 1098, Luc. Gali.22, id.' Syr.D.35 
ş.a. 2 a ierta: τάς άσεβείας ημών σύ ίλάση 
LXX Λ .64.4 vei ierta fărădelegile noastre.
3 a curăţa, a purifica: εις τό ίλάσκεσθαι τάς 
άμαρτίας N T Evr.2. 17 spre curăţirea păca­
telor. II (intranz.) 1 a fi favorabil, a fi de 
partea cuiva: εϊ κεν Απόλλων ήμΐν ίλήκησι 
O d . 21.365 dacă Apollon ne-arf i  favorabil; 
(imper.) άνασσ', ϊληθι O d . 3.380 să-mi fii 
favorabilă, stăpână; ίλήκοι μέν Απόλλων 
Αρτέμιδι ξύν THUC. 3.104 Apollon să f ie  fa ­
vorabil împreună cu Artemis; H e s . Op.338.
2 a 11 milostiv: (aor.) ούχ ίλάσθης LXX 
Plâng.3.42 nu Te-ai milostivit; (imper.) 
ίλάσθητί μοι τω άμαρτωλώ N T Lc. 18.13 f i i  
milostiv mie, păcătosul; LXX Est A. 17h ş.a. 

ίλάσμός, ού, ό [î] subst. împăcare, îmblân­
zire, ispăşire, iertare, ritual de împăcare a 
divinităţii: τή ήμέρα τού ίλασμοΰ LXX 
Lev.25.9 în ziua împăcării; πλήν τού κριού 
τού ίλασμοΰ LXX Num.5.8 în afară de ber­
becul de împăcare; αύτός ~ έστιν περί τών 
άμαρτιών ήμών N T  lln.2.2 el este [jertfă] 
de ispăşire pentru păcatele voastre; πρός 
ίλασμούς θεών PLUT. Fab. 18.3 spre îm­
blânzirea zeilor; (pl.) οί οίκτιρμοί καί οί 
ίλασμοί LXX Dan.(0)9.9 îndurările şi îm­
blânzirile; ίλασμοϊς τισι καί καθαρμοΐς ... 
καθοσιώσας τήν πόλιν P lu t . Sol. 12.9 puri­

ficând cetatea prin unele [ritualuri]  de îm­
păcare şi curăţire; LXX 2Mac.3.33, id. 
Ps. 129.4, id. Am.8.14, id. lez.44.27, NT 
l in .4.10, PLUT. C am .l.l, id. M.555c, id. 
M 972c 
[ίλάσκομαι]

ίλάσσ-, (ep.) ν. ίλάσκομαι 
ίλάστήριος, α, ον adj. care aduce ispăşire, 
care împacă, care îmblânzeşte: διά ... τού 
ίλαστηρίου τού θανάτου LXX 4Mac. 17.22 
prin moartea care aduce ispăşire; (tehn.) 
(traducere a ebr. ΓΗΞΟ) ~ έπίθεμα χρυσίου
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καθαρού LXX Ex.25 .17 capac al împăcării 
din aur curat; IOS. Λ/16.182.4. // 
ίλαστή ριον, ου, τό subst. I (subînţ. 
έπίθεμα) capac al împăcării: έπί τάς 
τέσσαρας γοηάας τού ίλαστηρίου LXX 
Λ?ζ.43.20 pe cele patru colţuri ale capacului 
împăcării; LXX /ez.43.17, id. Ex.25.20, id. 
Num.7.89, id. Am.9.1, NT Evr.9.5. II 
(subînţ. άνάθημα) jertfa de ispăşire (îm pă­
care): προέθετο ό θεός ~ NT Rom.3.25 
Dumnezeu l-a rânduit jertfă  de ispăşire. 
[ίλάσκομαι]

ίλατεύω, vb. a fi binevoitor: κύριε, σύ 
ίλάτευσον LXX Dan.9.19 Doamne, fii bine­
voitor!
[ίλάσκομαι]

Ίλείθυ(ι)α, ας, ή subst. ν. Είλείθυια: A r . 
Lys.142, IS. 5.39.

ίλεόομαι-οΰμαι, [ϊλα] {ion. ind. prez. lsg. 
contr. ίλεώμαι Aesch. Supp .W l)  a îndu­
pleca (voinţa zeilor), a face favorabil: 
ίλεούμενοι κατά τόν τρόπον τής φύσεως 
διαβιώσονται PLAT. Lg. 804b dobândind fa ­
voarea zeilor, vor trăi după felu l firii lor; (+ 
ac.) Luc. Salt. 17.
[ϊλαος]

ίλεώμαι, vb. (contr.) ν. ίλεόομαι: AESCH. 
SuppA 17.

ϊλεως, ων (att.) ν. ϊλαος 
ίλεωσις, εως, ή [ϊλ] subst. înduplecare, îm ­
blânzire a zeilor: PLUT. M .F rA l.34. 
[ίλεόομαι]

ϊλη, ης, ή [Τ] subst. {dor. ϊλα Eur. Ale.581, 
Call. Lav.Pall.33} I grup, ceată, pâlc: 
εϋφρονες ίλαι Pi. Ν.5.38 grupuri bucu­
roase; Σκυθέων των νομάδων ~ άνδρών 
H dt. 1.73 ceată de sciţi nomazi; CALL. 
Lav. Pal 1.33. II (frecv. milit.) trupă, esca- 
dron: άνδρών ~ SOPH. Ai. 1407 o trupă de 
bărbaţi; κατ' ϊλην μέν καί φαλαγγηδόν Plb . 
4.8.10 [a lupta] pe escadroane şi în fa ­
langă; ~ ή βασιλική A r. An.3.1 1.8 escadro- 
nul regal; ιππέων ~ Ios. 5/3.66.3 escadran 
de cavalerie; lOS. Λ /9.115.1, PLUT. 
Alex.33.5, App. Hisp.374, id. 5C5.14.138, 
id. Syr. 158 ş.a. III (despre animale) haită: 
λεόντων ά δαφοινός ϊλα EUR. yi/c .581 haita 
cea roşcată a leilor. IV (la Sparta) grupă, 
împărţire a tinerilor: κατ' ϊλην καί άγέλην 
PLUT. Lyc. 16.7 pe grupe şi cete; XEN. 
Lac.2. \ 1, PLUT. M 237b.
[cf. είλέω]

ϊληΟι, (ep.) imper. prez. / pf. 2sg. v.

ίλάσκομαι.
Ίλήϊος, α, ον adj. a IHonului (Troiei): πεδίον 
Ίλήϊον lL. 21.558 câmpia Troiei.
[Ίλιος]

ίλήκησι, (ep.) conjct. pf. ν. ίλάσκομαι: Od. 
21.365.

ίλήκοις, ίλήκοι vb. opt. pf. 2 / 3sg. v. 
ίλάσκομαι: A .Rh. 2.708, T h u c . 3.104. 

ϊλημι, |doar imper. prez. / pf. 2sg. ϊληθι| {ep. 
şi dor. A.Rh. 4.1014, Call. Cer.138, id. 
Fr.638} ν. ίλάσκομαι: Od. 3.380, id. 
16.184, A.Rh. 2.693.

Ίλιάδης, ου, ό [ϊλ, ά] subst. urmaş al lui IIos, 
troian: Sapph. 44.13, Pi. 0.9 .112 , (adj.) 
Ίλιάδαι βασιλήες EUR. Andr. 1023 regii din 
stirpea lui Ilos.
['Ίλιος]

Ίλιακός, ή, όν [ϊλ] adj. din Ilios (Troia), tro­
ian: τω Ίλιακω  πολέμω P lb . 34.2.9 în răz­
boiul troian; (subst.) τών Ίλιακώ ν έτεσι 
χιλίοις IOS. Ap. 1.104 cu două mii de ani 
[înainte] de războiul troian; άπό τών 
Ίλιακών LUC. Rh.Pr.20 din vremea Troiei; 
CALL. Aet.fr. 114, Luc. Salt.46 ş.a.
[Ίλιος]

Ίλιάς, άδος [î] adj.f. din Ilios (Troia), troian: 
Ίλιάσιν ... έν κορυφαϊς EUR. Tr. 1256 pe  
înălţimile Troiei; ~ ούσα κόρα EUR. 
Andr.128 fiind fată troiană; πατρίς ~ EUR. 
Hec.905 patrie a llionului; έν Ίλιάδι χθονί 
EUR. EI.4 pe pământul Troiei; H d t. 5.94, 
Aesch. Ag.453, Eu r. R h M 6 b  ş.a. // Ίλιάς, 
άδος, ή subst. I (subînţ. γή) Ilios (Troia): 
όσοι τήν Ίλιάδα νέμονται H d t. 5.122 cei 
care locuiesc Troia. II (subînţ. γυνή) tro- 
iană: ούτ' άν έπ' Ίλιάσι ζυγόν ήλυθε δούλιον 
EUR. Andr.30\ jugul sclaviei nu s-a abătut 
asupra troiene/or. III (frecv. subînţ. 
ποίησις) Iliada, poem al lui Homer: ή ~ 
κάλλιον εϊη ποίημα τω Ό μήρψ  ή ή 
Ό δύσσεια P la t .  hlp.Mi.363b Iliada lui Ho­
mer ar fi un poem mai bun decât Odysseia; 
τό τής Ίλιάδος τόν πρώτον στίχον PLUT. 
Μ.739a primul vers al lliadei; (fig.) κακών 
~ περιειστήκει Θηβαίους Dem. 19.148 pe  
capul theban Hor căzuse o adevărată II iadă 
de rele; H d t. 2.116, XEN. Smp.3.5, ARSTT. 
Metaph. 1030a9, id. APr.Po. 93b36, id. 
Po .l448b38. IV (ornit.) brebeneac, Turdus 
musicus, specie de sturz: ARSTT. 
/-//Î617a21.
[Ίλιος]

ίλιγγιάω-ώ, [ϊλ] vb. |var. εΐλιγγιάίο-ώ Ar.
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Ach.581, Plat. Phd.79c, id. C raA\ lb  ş.a.| I 
a avea am eţeli, a suferi de vertij: είλιγγιώ 
κάρα λίθω πεπληγμένος A r . Ach. 1218 mi se 
învârte capul de la piatra cu care am fost  
lovit; είλιγγιά (ϋσπερ μεθύουσα PLAT. 
Phd.l9c sufletul este ameţit ca şi cum ar f i  
beat; ώσπερ ίλιγγιάσας πρός τό μέγεθος τού 
άγώνος P lu t .  Pel.8.5 cuprins parcă de 
ameţeală în fa ţa  luptei; ΐλιγγιών ύπό τού 
βάθους LUC. Icar. 1 1 ameţind din pricina 
înălţimii; AESOP. 8.54, PLAT. Cra.41 lb , id. 
77?/.175d, P lu t .  Alex.74.6, id. Art. 11.6, 
A r r . A n .e .W .l  ş.a. II (fig.) a 11 tulburat: 
τούς φιλοσόφους ΐλιγγιώντας όρώσιν PLUT. 
Μ. 17 f văd poeţi tulburaţi; (+ prep.) ύπό τού 
δέους γάρ τών οπλών είλιγγιώ A r . Ach.581 
mă ia cu ameţeală de frica  armelor; 
είλιγγιώ ύπό τής τού λόγου άπορίας P l a t .  
Lys.2 16c sunt ameţit de dificultatea discu­
ţiei; ίλιγγιάσαντες έπί τή άπροσδοκήτω θέα 
L uc. Tox.30 tulburaţi de o vedere neaştep­
tată; A r . Ach. 1218, DEM. Fr. 13.16. 

^[ίλιγγος]
Ιλιγγος, ου, ό [Ιλ] subst. I am eţeală, vertij: 
ιλίγγους ύποπτεύουσα ... έκ φιλοσοφίας 
έγγίγνεσθαι P l a t .  7?.407c pune vertijurile 
pe seama filosofici; ιλίγγους έπισπάσθαι 
PLUT. Caes.60.8 a provoca ameţeli; PLUT. 
Flam.6.5, id. M 782e, ARR. An.6A0.2, LUC. 
Nigr.35, id. Merc.CondA 1. II confuzie, tul­
burare: σκοτοδινίαν 'ίλιγγόν τε PLAT. 
Lg.892e vertij şi confuzie; PLUT. Μ. 1068c. 
[είλέω]

Ίλ ιεύ ς , έως, ό subst., adj.m. din Ilios (Troia): 
X en. //G 3.1 .16, P lb . 5.111.2, P lu t .  
Luc. 10.4, id. SertA.6, LUC. Pise.38, id. 
Fug. 18 ş.a.
[Ίλιος]

Ίλ ιόθεν, adv. de la llios (Troia): IL. 14.251. 
Od. 9.39, EUR. £/.452, id. TrA 105.
['Ίλιος]

Ίλ ιό θ ι, adv. (veche formă de loc.) la llios 
(Troia): (propr. loc. + πρό adv., dar funcţio- 
nâd ca gen. cu πρό prep.) Ίλιόθι πρό lL. 
8.561 în faţa Ilionului (Troiei); Îl . 10.12, id. 
13.349, OD. 8.581.
['Ίλιος]

"Ιλιον, ου, τό subst. (= Ίλιος) I lion, Troia: 
(ex. unic la Horn.) 'Ίλιον αίπύ II. 15.71 ///- 
onul (Troia) cel înalt; (frecv. trag.) SOPH. 
Ph. 1200, E u r. Or. 1381 ş.a.

"Ίλιος, ου, ή [Τλ] subst. llios (llionul), nu­
mele ţinutului şi apoi al cetăţii lui IIos,

Troia: II. 3.313. O d . 2.172.
Ίλ ιό φ ι. subst. (instr. cu sens de gen.) ale lli- 
onului (Troiei): (despre ziduri) lL. 21.295. 
Ιλισός, ού. ό [P.] subst. |var. Ίλ ισσός Hdt.. 
Arstt.. Plut., Luc.I (geogr.) Ilisos. râu în A t­
tica: H d t . 7.189. P l a t . Phdr.229a. id. 
0 /7 /.  112a, id. S/?.364a, ARSTT. M > .8 3 4 al8 . 
A.Rh. 1.215, LUC. Dom.4. id. Nav. 13 ş.a. 

ίλλάς. άδος. ή I (subst.) frânghie, funie: βούς 
τόν τ’ οϋρεσι βουκόλοι άνδρες ίλλάσιν ... 
βίη δήσαντες άγουσιν IL. 13.572 vită pe  
care la munte boarii, legând-o cu funii, o 
mână cu forţa. II (adj.) adunat în turmă: 
SOPH. F r.7 0 .1, EUR. Γ/-.837.1.
[ϊλλω]

ΐλλός, ού, ό adj.m. saşiu, strabic, zbanghiu: 
~ γεγένημαι προσδοκών A r . 77?.846 am de­
venit saşiu de când stau la pândă.
[ϊλλω]

'Ιλλυρία , ας, ή subst. (geogr.) Illyria (lliria): 
PLB. 8.14 b "l, id. 13.10.11, id. Fr.21. 
Ιλλυρικός, ή, όν adj. {ep. gen. sg. 
Ίλλυρικοΐο A.Rh. 4.516} iliric: Ίλλυρικόν 
έθνος THUC. 1.24 neam iliric; PLB. 34.6.12, 
C a l l . Aet.fr. 11, P l u t . Galb.25.5 ş.a. (fem .) 
'Ιλλυρική (subînţ. ιστορία) APP. Istoria Hi­
rtei. II Ίλλ υ ρ ικ ό ν , ού. τό subst. Iliria: μέχρι 
τού 'Ιλλυρικού N T  Rom. 15.19 până în Iliria. 

Ίλλ ΰ ρ ιό ς, ά. όν adj. din Iliria: XEN. 
Cyr. 1.1.4 // (frecv.) Ίλ λ ϋ ρ ιο ί, ών, οί subst. 
iliri, cei din Iliria: H d t . 1.196. THUC. 4.125, 
Isoc. 5.21, P l b . 2.65.4 ş.a.
[Ιλλυρία]

Ίλ λ υ ρ ίς , ίδος, ή I (subst.) (geogr.) Iliria: 
A r s t t . ///J606b3, P l b . 9.22.5, A r r . 
Cv/7.23.2 ş.a. II (adj.f.) iliră, din Iliria: ~ 
γονή So p h . F/\601 , P l u t . Demetr.53.8, id. 
M. 14b ş.a.
[Ιλλυρία]

ΤΙλος. ου, ό subst. IIos, fiu al lui Tros şi în te­
m eietor al Ilionului (Troia): lL. 20.232. 

ΐλϋόεις, εσσα, εν [Τλ] adj. m ocirlos, năm o­
los: ίλυόεντος άνά θρωσμούς πεδίοιο A .Rh. 
2.823 pe tăpşanele câmpiei mocirloase. 
[ιλύς]

ίλϋός, ού, ό [Τ] subst. {ep. dat. pl. ίλυο ΐσ ιν  
C all. Hec.fr.336} vizu ină, sălaş: ίλυούς 
έβάλοντο  κ ινώ πετα  C a l l . Iov.25 şerpi îşi 
aveau vizuinele.

ιλύς, ύος, ή [T] subst. I mâl, nămol, smârc: 
ύπ' ίλύος κεκαλυμμένα lL. 21.318 [arme] 
ascunse sub mâl; οί ιχθύες έντεκόντες ώά ές 
τήν ίλύν HDT. 2.93 peşti care îşi depun
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icrele în mâl; ένυδρος και ~ H d t . 2.7 [Egip­
tul] mustind de apă şi plin de aluviuni; 
(dat.) ψυχόμενος ... άσπετον ίλύι νηδύν 
A .R h . 2.819 [mistreţ] răcorindu-şi burdi­
hanul imens în nămol; PLB. 4.41.2, APP. 
Hann.234, άπό πηλού ίλύος LXX P.s.39.3 
din noroiul mâlului; (fig.) ένεπάγην εις ΐλύν 
βυθού LXX Ps.68.3 m-am cufundat în noro­
iul adâncului; XEN. Oec. 17.12, A r s t t . 
///I551b28, id. yV/ete.388b7, id. P/i668a33, 
id. Pr.935b26, Ios. AI2.291.2, P l u t . 
M l 27c, id. M 993f, A r r . An.5.6.6, Luc. 
VH 1.31 ş.a. II sediment, depunere: (despre 
boască) A r s t t . G/i753a24. 

ιλυσπάομαι-ώ μαι, [î] vb. a se undui (despre 
animale), a se încovoia, a se chirci (despre oa­
meni): άποδα ... καί ίλυσπώμενα έπί γης 
PLAT. Ti.92a [animale] fără picioare şi care 
se unduiesc (sc. târăsc) pe pământ; ίλυσπώ- 
μενος ύπό τών τραυμάτων Ios. Β β .232.3 
chircindu-se din pricina loviturilor; IOS. 
AI 1.51.1, (fig.) ίλυσπωμένους παρά φύσιν 
PLUT. M 567b încovoindu-se împotriva natu­
rii.
[cf. είλυσπάομαι]

ίλύσπασις. εως, ή subst. unduire: τά δ' 
ίλυσπάσει χρώμενα ARSTT. //I709a28 [ani­
malele] care se deplasează prin unduire. 
[ίλυσπάομαι]

ίλυσπαστικός, ή, όν adj. târâtor, care se depla­
sează prin unduirea corpului: τών πεζών ... τά 
δ' ΐλυσπαστικά ARSTT. HA4Slb21 dintre ani­
malele care trăiesc pe pământ unele sunt tâ­
râtoare.
[ίλυσπάομαι]

ίλυώδης, ες adj. mlăştinos, nămolos, noroios: 
ποταμόν ίλυώδη PLUT. Pyrrh.2\.l râu mlăşti­
nos; ~ ... γη A r r .  An.l.2\ .5 pământ mlăşti­
nos; App. Hisp.385, A r r .  7/?î/.41.3, (subst. 
neut.) P lu t .  M.383c, id. M.935a.
[ιλύς, εϊδος]

ίμαΐος, α, ον [ΐ] adj. de tragere: (subînţ. ασμα) 
άείδει ... ίμαιον C a ll . Hec.fr.260 propr. 
cântă un cântec de tragere, sc. care însoţeşte 
scosul apei din fântână.
[ίμάς]

ίμάντΐνος, η, ον [ΐμ] adj. făcut din cureluşă: οί 
θύσανοι oi έκ τών αίγίδο)ν αύτησι ούκ οφιές 
είσι άλλά ίμάντινοι H dt. 4.189 ciucurii de la 
egide nu sunt şerpi, ci sunt făcuţi din cureluşe.
[ίμάς]

ίμαντώ δης, ες adj. ca o curea de piele: 
τριχών γένος ... συγγενές μέν ίμαντώδες

PLAT. Ti. 76c tipul firelor de păr este la fel 
cu cel al curelelor de piele; A r r .  Fr. 153. 
[ίμάς, είδος]

ίμ άντω σ ις, εως, ή subst. încheietură, îm bi­
nare, armătură de lemn a unui zid: ~ ξύλινη 
LXX Sir.22 .16 îmbinare de lemn.
[ίμαντόω]

ίμάς, ίμάντος, ό subst. |dat. pl. ίμάσιν| {ep. 
dat. pl. ίμάντεσσι(ν) II. 8.544, Theoc. 
24.113, A.Rh. 4.890} I (gener.) curea (de 
piele): δήσαν δ' ίμάντεσσι παρ' άρμασιν lL. 
8.544 au legat [caii] de care cu curele; (fo­
losite de Achilleus la târârea leşului lui Hec­
tor) II. 22.397, (folosite la legarea mâinilor) 
EUR. Andr.lXS, LXX 4Mac. 9.11, NT 
Fp. 22.25, (folosite la cărat) XEN. 
Cyr.6.2.32, (în diverse situaţii) H d t. 4.98, 
A r. £c.785, A r s t t .  A</e/<?.386b 14, P lu t .  
Caes.49.2 ş.a. II frâie, hăţuri, ext. ham: 
(despre îmboldirea cailor) πέπληγόν ίμάσιν
II. 23.363 au lovit cu hăţurile; τανύση 
βοέοισιν ίμάσιν II. 23.324 struneşte cu hă­
ţuri din piele de vită; ζυγός καί ~ τράχηλον 
κάμψουσιν LXX Sir.33.27 ju g  şi ham înco- 
voaiegrumazul; SOPH. E l.lA l. III şleau, cu­
rea groasă care leagă hamul de crucea căru­
ţei: οί άαγεΐς δίφροι ... χρόνψ διέλυσαν 
ιμάντας THEOC. 24.124 carele tari αιι ros cu 
timpul şleaurile; τμητών ιμάντων EUR. 
Hipp. 1245 şleauri tăiate. IV centură, brâu: 
(despre Afrodita) άπό στήθεσφιν έλύσατο 
κεστόν ιμάντα II. 14.214 îşi desfăcu de la 
piept centura brodată; ARSTT. ΕΝ  1149b 16.
V curea de prins coiful: άγχε μιν ... ~  ... 
ύπό δειρήν lL. 3.371 cureaua îl strângea la 
găt. VI chingă cu care se trage zăvorul unei 
uşi: παρά κληΤδος ιμάντα OD. 4.802 pe la 
chinga zăvorului; Od. 1.442, id. 21.46. V II 
(= lat. cestus) curea cu care se înfăşoară m â­
inile pugiliştilor: χεΐρας ίμάντι δεθείς Pi. 
Ν.6.35 cu mâinile înfăşurate în curea; 
ιμάντας ... βοός II. 23.684 curele [din p i­
ele] de vită; πύκται δεινοί έν ίμάντεσσιν 
THEOC. 24.113 cumpliţi luptători cu pumnul 
în curele; THEOC. 22.68, A .Rh. 2.52 ş.a.
V III (mar.) parâmă, odgon: A.Rll. 4.890.
IX lesă: κυνών κόσμος δέραια, ιμάντες 
echipamentul câinilor [constă în] zgărzi, 
lese; (fig.) ήσθ' ~ κύνειος A r. V.231 erai ca
o lesă de câine (sc. erai rezistent, rapid ca 
un câine sau. după alţii, „erai o curea din 
piele de câine ”, sc. erai mlădios). X şiret, 
curea cu care se leagă sandalele: είσεδύοντο
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εις τούς πόδας οϊ ιμάντες καί τά ύποδήματα 
περιεπήγνυντο ΧΕΝ. Λ/7.4.5.14 curelele le 
pătrundeau în picioare şi încălţările le în­
gheţau; ιμάντα τών υποδημάτων N T Mc. 1.7 
cureaua încălţărilor; NT Lc. 3.16, id. 
7/7.1.27. XI bici: ε ίλήψ ομ α ι ιμάντα ... M en. 
Sam.663 dacă voi apuca biciul ...; (fig.) 
άγορανόμους δέ τής άγοράς καθίσταμαι 
τρεις τούς λαχόντας τούσδ' ιμάντας A r. 
Ach.124 pun ca inspectori ai pieţii pe aceşti 
trei gărbaci traşi la sorţi; PLUT. 
Cat.M a.2\A .

ίμάσθλη , ης, ή [I] subst. bici, biciuşca, 
şfichi: γέντο δ' ίμάσθλην χρυσείην IL. 8.43 
a luat biciuşca de aur; έπέβαλλεν ίμάσθλην 
Od. 6.320 a lovit cu biciul; ύπό πληγήσιν 
ίμάσθλης O d. 13.82 sub lovituri de şfichi; 
ίμάσθλην δαιδαλέην ούρήας έλαυνέμεν 
A .Rn. 3.1153 bici lucrat pentru a mâna mă­
garii; (+ adj.) ίμάσθλην ... εϋτυκτον Î l. 
13.25 biciuşcă bine lucrată; ίμάσθλην ... 
ραδινήν lL. 23.582 biciuşcă uşoară; A .Rn. 
3.871.
[ίμάσσω]

ίμάσσω , [ι] vb., tranz. |viit. ίμάσω [ά], aor. 
ϊμάσα| {ep. part. aor. ίμάσσας Hes. 777.857} 
a biciui, a şfichiui ext. a plesni, a lovi, a izbi: 
τούς ϊμασ' Α ντίλοχος lL. 5.589 Antilochos 
le-a dat bice (cailor); σε πληγήσιν ίμάσσω 
lL. 15.17 te plesnesc cu lovituri; γαΐαν 
ίμάσση lL. 2.782 trăzneştepământul (cu fu l­
gerul); (part.) H es. 777.857.
[ίμάς]

ίμ α τίδά ρ ιο ν , ου, τό subst. m anta  m ică: (d es­
pre d im inu tive le  fo losite  de A r. în p iesa  Ba­
bilonienii) άντί δ' ίματίου ~  A r s t t . 
/?/?.1405b32 în loc de manta „măntăluţă”. 
[ίμάτιον]

ίμ ά τίδ ιο ν , ου, τό [Τδ] subst. |crază pl. 
θαίματίδια pt. τά ίματίδια Ar. Lys.401| 
propr. hăinuţă, ext. manta, veşmânt: 
θαίματίδια σείειν πάρεστιν A r. L ysA 0\ hă­
inuţele sunt bune de vânturat; άγοράσαι ... 
τή μητρί θ' ~  A r. Pl.985 a cumpăra o hăi­
nuţă pentru mamă; A r. LysAlO.
[dim. al lui ίμάτιον]

ίμ α τ ίζω , vb. |med. part. pf. ίματισμένος| a 
îmbrăca: θεωρούσιν τον δαιμονιζόμενον 
καθήμενον ίματισμένον NT Mc.5.15 îl ză­
resc pe cel demonizat şezând îmbrăcat; NT 
Lc. 8.35.
[ίμάτιον]

ίμ α τ ιο -κ ά π η λ ο ς . ου. ό [κά] subst. telal. vân- 
zător de haine: LUC. Merc.Cond.38. id. Pse­
udo 1.2 \.
[ίμάτιον. κάπηλος]

ίμ ά τιον , ου, τό [Τμά] subst. jcrază sg. 
θοίμάτιον pt. τό ίμάτιον Lvs. 3.35. Ar. 
77/. 1181 ş.a.. pl. θοΐμάτια pt. τά ίμάτια Luc. 
Anach. 111 I haină, îm brăcăm inte, gener. 
m anta (purtată peste tunică): ρίψας το -  
ώχετο φεύγων LYS. 3.12 scoţându-şi man­
taua. a luat-o la fugă: (gener.) λαβώ ν έκ τού 
ίματίου έκατέρου κροκύδα H d t . 3.8 luând  
fire din haina fiecăruia; ξύν ένΐ ίματίω . 
γυναίκας δέ ξύν δυοΐν THUC. 2.70 [ei să 
iasă din cetate] cu o singură haină, iar f e ­
meile cu două: A r . A v.973. DEM. 24.114. 
LXX Gen.9.23. APP. 5C 1 .2 .16  ş.a. II (ge­
ner. pl.) veşm inte, haine: ίμάτια γυναικεία 
LYS. 12.19 haine fem eieşti; ίμάτια καί 
ύποδήματα PLAT. R.372a haine şi încălţări; 
έν τώ χειμώ νι παχέα ίμάτια φορεΐν ΧΕΝ. 
Oec. 17.3 a purta haine groase în timpul ier­
nii; τά ίμάτια αύτού έγένετο λευκά N T 
M t.\1.2 veşmintele lui s-au făcut albe. III 
(la Roma) togă: έκ τών ώμων κατέσπασε τό 
~  PLUT. Brut. 17.4 îi smulse toga de pe  
umeri; (în op. cu uniform a m ilitară) έν 
ίματίοις κατά τήν πόλιν άναστρέφεσθαι 
PLUT. Cam. 10.1 se plimbau prin oraş în ha­
ine civile.
[cf. έννυμι]

ίμ α τ ιο υ ρ γ ικ ή , ής, ή [Τ] subst. (subînţ. τέχνη ) 
croitorie, arta confecţionării veşm intelor: 
(despre ύφαντική „arta ţesutului” ) μηδέν 
διαφέρειν πλήν όνόματι ταύτης τής 
ίματιουργικής P l a t . Plt.280a nu se deose­
beşte, cu excepţia numelui, de această artă 
a croitoriei.
[ίμάτιον, έργον]

ίμάτιο-φ ί)λά κέ(ο-ώ , subst. a păzi veşm in­
tele (de la garderobă): τάς κοινάς τών 
ίματιοφυλακούντω ν κατασκευάς Luc. 
Hi pp .8 vestiarele comune ale celor care p ă ­
zesc haine.
[ίματιοφύλαξ]

ίμ α τιο -φ ύλα ξ , άκος, ό, ή [ύ] subst. paznic al 
veşm intelor, şe f al garderobei Tem plului: 
(despre A raas) LXX 4Reg.22.14.
[ίμάτιον, φύλαξ]

ιμ α τ ισ μ ό ς, οϋ, ό [ϊμ] subst. I îm brăcăm inte, 
veşm ânt: (frecv. în LXX şi N T) (sg. pt. pl.) 
ήτησαν ... σκεύη άργυρά καί χρυσά καί 
ιματισμόν LXX Εν. 12.35 au cerut lucruri
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ele argint şi de aur şi veşminte; ~ λευκός NT 
Lc.9.29 veşmânt alb; LXX lReg.21.9, id. 
ÎMac. 11.24, id. Ztf/î.14.14, ιματισμόν 
χιλίων ταλάντων εύρεθήναι PLUT. 
Alex.39.\0 au fo st găsite veşminte de o mie 
de talanţi; PLUT. M 218d, (f. rar. pl.) τοις 
ίματισμοΐς έαυτόν περιέσκεπε AESOP. 8.55 
se acoperea cu veşmintele; AESOP. 8.36. II 
(milit.) echipament: ούτε σΐτος οϋθ' ~ ... 
δύναται χορηγεΐσθαι τοΐς στρατοπέδοις 
PLB. 6.15.4 nici grâu, nici echipament nu 
poate fi procurat pentru armate; PLB.
11.9.2.
[ΐματίζο)]

ίμ άω -ώ , [T] vb. |viit. ίμήσω, aor. ϊμησα; med. 
in f viit. ίμήσεσθαι| I (act.) a trage apă din 
fântână, ext. a trage: βούλει τόν τροχόν ~ 
άνεκάς AR. Fr. 188 vrei să tragi roata în 
sus; τόν κάδον ... ίμώσ' άφήκεν εις τό 
φρέαρ M en. Dvs. 191 trăgând găleata, a că­
zut în fântână. II (pas., med.) a fi muls, a da 
lapte: ίμάσθαι γάλα ARSTT. ///1522b 12 este 
muls laptele; του γάλα πλεΐον ίμήσεσθαι 
ARSTT. HA523a2 va da mai mult lapte.
[ίμάς]

ίμ ε ίρ ω , [ΐμ] vb. \act. impf. ϊμειρον; med. 
impf. ίμειρόμην, aor. ίμειράμην; pas. aor. 
ίμέρθην| {eol. ίμέρρω Sapph. 1.27} a dori, 
a râvni: (abs.) ήν σφόδρ' ίμείρουσα 
τυγχάνης Soph. El. 1053 chiar dacă se în­
tâmplă să-ţi doreşti foarte mult; (+ inf.) 
ίμείραιτο παραδραθέειν Îl. 14.163 ar dori 
să doarmă alături; όσσα δέ μοι τέλεσσαι 
θΰμος ίμέρρει, τέλεσον Sapph. 1.27 săvâr- 
şeşte-le pe toate câte sufletu-mi doreşte să 
se împlinească; άλλης λέκτρον ίμείρει 
λαβεΐν EUR. Fr.914 arde de dorinţă să aibă 
patul alteia; ίμείρων ίδέειν THEOC. 25.184 
dorind să vezi; (+ gen.) τί κακών ίμείρετε 
τούτων; Od. 10.431 de ce vă doriţi aceste 
rele?; (im pf) ίμείρετο χρημάτων H d t. 
3.123 îşi dorea bani; τί μάχης ίμείρετε; 
THEOC. 22.145 de ce vă doriţi lupta?; Hes. 
Th. 177, id. Sc.31, SOPH. Fr.952.1, AR. 
M /.435, P lb . 1.66.8, (+ adj. neut.) γνωτά 
κούκ άγνωτά μοι προσήλθεθ* ίμείροντες 
SOPH. ΟΤ59 cunoscute, nu necunoscute, îmi 
sunt dorinţele cu care aţi sosit; (med.) (+ 
gen.) (ep. conjct.) ής ίμείρεται α ϊηςΟ ο. 1.41 
i-ar f i  dor de ţara sa; εί γάμον ίμείρομαι 
EUR. /^ί486 dacă îmi doresc căsătoria; (+ 
inf.) θανέειν ίμείρεται Od. 1.59 îşi doreşte 
să moară; μ' ... έκβαλεΐν ίμείρεται SOPH.

Ο 73 86 vrea să mă alunge.
[ίμερος]

ΐμ εν , [ΐ] ind. prez. 1 pl. de la ειμι: Îl . 1.170, 
So p h . £/.21 , A .R h . 1.720 ş.a.

ΐμ ε ν α ι, [t] (ep.) inf. prez. de la ειμι: IL. 20.32, 
OD. 2.298, A.RH. 1.774 ş.a.

ίμ έρ α , ας, ή subst. zi (cuvânt închipuit de 
Platon pentru a explica etimologia lui 
ημέρα): PLAT. Cra.418c.

ίμ ερ ό ε ις , εσσα, εν adj. |superl. -έστατος Pi. 
Fr.Hymn.33e.2| care naşte dorinţa, nurliu, 
fermecător, graţios, duios: (despre părţi ale 
corpului) στήθεά 0' ίμερόεντα lL. 3.397 
piept nurliu; άπό χροός ίμερόεντος IL. 
14.170 de pe pielea gingaşă; (despre di­
verse) ίμερόεντα μετέρχεο έργα γάμοιο II. 
5.429 îngrijeşte-te de treburile căsniciei ce 
aduc încântare; ίμερόεντα χορόν IL. 18.603 
dans fermecător; έπε' ίμερόεντα O d . 17.519 
cuvinte fermecătoare; ~ ... γόοςΟ ο . 10.398 
bocet duios; ίμερόενθ' ύμέναιον άνήπυον 
A.Rh. 4.1197 intonau cântecul de nuntă 
născător de dorinţă; (despre pers.) 
ίμερόεσσα ... κούρη A .Rh. 4.40 fecioară  
drăgălaşă; (+ nume propriu) ίμερόεσσα 
Καλυψώ H e s . Th.359 Calypso cea graţi­
oasă; H e s . Fr.astr. 5.5, C a l l .  Del. 21, 
THEOC. 7.118. // (neut.) ίμ ερ ό εν , adv. fer­
mecător, minunat, dulce: ~ κιθάριζε IL. 
18.570 cânta minunat; γελαίσας ~ SAPPH.
31.5 râzând dulce; ~ ... μειδιόίοντες A.Rl-L 
3.1024 surâzând dulce; H e s . Sc.202.
[ίμερος]

ίμ ερ ο ς, ου, ό [I] subst. {eol. ίμερος Sapph.
95.11, id. 137.3} I (gener.) năzuinţă, do­
rinţă, pasiune, poftă: (+ gen.) σίτου ... ~ 
αίρει lL. 11.89 îl cuprinde pofta de hrană; 
(+ gen. dublu) πατρός ύφ' 'ίμερον ώρσε 
γόοιο lL. 24.507 îl cuprinse dorinţa de plâns 
după tată; ~  μ’ ύπήλθε EUR. Med.57 mă 
stârni dorinţa; οσσα πάσαιτο τόσων έχεν ~ 
αύτις C a l l .  Cer.68 oricâte ar f i  înfulecat, 
cle tot atâtea pofta îl cuprindea; Od. 4.113, 
A r. Ra.59, (+ inf.) ποιήσαι ... 'ίμερον ειχον 
HDT. 5.106 aveau dorinţa să facă; HDT. 
7.43, (+ inf. gen.) πολύν έχων ίμερον τού 
κατελθεΤν PLUT. Sert.22.1 având o puter­
nică dorinţă de a reveni; (pl.) πολλοί εις έν 
συμπίτνουσιν 'ίμεροι A esch . Ch.299 multe 
năzuinţe se împacă la un loc; lOS. 
Bl 1.390.1. II (frecv. despre dragoste) do­
rinţă, poftă, atracţie, ext. farmec, nuri, vino- 
ncoace: με γλυκύς ~ αίρει lL. 3.446 un dulce
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fior mă cuprinde; (H era  către  A frod ita ) δός 
νΰν μοι φ ιλότητα και 'ίμερον IL. 14.198 dă- 
mi acum iubirea şi pe vino-ncoace; ίμερου 
νικώμενος AESCH. Supp. 1005 învins de do­
rinţă; δεινός ~ SOPH. 7V.476 pasiune cum­
plită; Αφροδίτη 'ίμερον ημών κατά τών κόλ­
πων ... καταπνεύση A r . Lys.552 Afrodita 
να sufla dorinţă peste sănii noştri; αίδοΐ δ’ 
έργομένην θρασύς ~ ότρύνεσκεν A .R h . 
3.653 ο poftă neruşinată ο îmboldea pe cea 
reţinută de sfială; (+ gen. sub iectiv  sau o b i­
ec tiv ) ~ εύλέκτρου νύμφας SOPH. Ant.196 
dorinţa unei mirese ce încântă iubirea (sau 
pentru o mireasă); (p l.) (desp re  E lena) τάς 
πάντες επ' ομμασιν 'ίμεροι έντί THEOC.
18.37 toate poftele sunt în ochii ei; IL. 
14.216, Pi. 0 .3 .33 , P l a t . Phdr.255c A .R h .
1.850, (person .) Χ άριτές καί "Ιμερος H e s . 
777.64 Graţiile şi Dorinţa; "Ιμερος καί 
"Ερως Luc. DIud. 15 Dorinţa şi Eros; P l a t . 
Smp.\91â. III dor, nostalg ie: (+ gen .) 'ίμε­
ρον έμβαλε θυμώ άνδρός Îl . 3.139 i-a vârât 
în inimă dorul de soţ; οσον ειχεν ιμέρου καί 
πόθου τών Γράγχων PLUT. TCG39.2 cât dor 
şi regret le purta Gracchilor. 

ίμ ερ ό -φ ω ν ο ς , ον adj. cu glas ferm ecător, 
m inunat: ~ άήδων SAPPH. F r. 136.1 privi­
ghetoare cu g/as minunat; Χαρίτων 
ίμεροφώνων ϊερον φύτον THEOC. 28.7 vlăs­
tar sfânt al Char iţelor cu glas fermecător. 
['ίμερος, φωνή]

ίμ έ ρ ρ ω , [T] (eo l.) ν. ίμείρω : S a p p il  1.27. 
ίμ ερ τό ς , ή, όν [ϊ] adj. {ep. dat. pl. ίμερτήσ ιν  
A .R h. 2.954; eol. ϊμ ερ το ς Sapph. 112.4} do­
rit, ext. graţios, încân tă to r, îm bietor: (+ 
num e p ropriu ) άμφ ' ίμ ερτόν  Τ ιτα ρ η σ σ ό ν  IL. 
2.751 lângă (râul) Titaressos cel încântă­
tor; ίμερτή  Π ιτύεια  A.RH. 4.565 (insula) Pi- 
tyeia cea îmbietoare; (+ concrt., abstr.) έρος 
δ 1 έπ ' ίμ έρτω ι κέχυτα ι προσώ πακ SAPPH.
1 12.4 iubirea se revarsă pe chipul dorit; έν 
ίμερταΤς ά ο ιδα ΐς Pl. 0 .6 .7  cu cântece graţi­
oase; δόξα ν  ίμερτάν Pl. P.9.75 faimă îmbi­
etoare (sc. demnă de invidiat); ές λέχος 
ίμερτόν  Pl. P.3.99 în culcuşul plăcut; ίμ ερ ­
τήσ ιν  έν ά γκ ο ίνη σ ι A .R h . 2.954 cu îmbrăţi­
şări drăgăstoase; δέμ α ς ίμερτο ΐσ ιν  άνα- 
ψ ύχει ύδά τεσ σ ιν  A .R h . 2.939 a-şi răcori 
trupul cu ape îmbietoare; (subst.) PLUT. 
M.926f, LUC. D l ud. 15, SAPPH. £p.7.489.4, 
H e s . Γ/7.577, T h e o c . Ep.3.4, P l u t . Sol.8.2. 
[ίμείρω ]

ΐμ μ ε ν α ι,  (poet.) inf. prez. ν. είμι

ίμ ονιά . άς, ή [Τμ] subst. I frânghie de puţ: τού 
ήλιου καθάπερ ίμονιά τινι την ικμάδα έκ 
τής θαλάττης άνασπώντος Luc. Icar.l soa­
rele scoţând umezeala din mare ca printr-o  
frânghie (dintr-un puf); Luc. IC onfS . 11 
(fig.) frânghie lungă: (im agine scatologică) 
ίμονιάν τιν' άποπατεις AR. Ec.35\ tragi 
afară o ditamai funie.
[cf. ίμάς]

ίμ ονιο -σ τρ όφ ος. ου, ό subst. cel care trage 
frânghia din puţ: πόθεν συνέλεξας 
ίμονιοστρόφου μέλη: AR. Ra.\291 de unde 
ai adunat cântecele unui trăgător de fun ie  
din puţ?
[ίμονία, στρέφω]

iv, sau εϊν. τό subst.. indecl. |var. î\’i hin. uni­
tate de m ăsură ebraică pentru lichide. 1 hin 
= aprox. 5 litri: τό τρίτον τού iv LXX. 
M//77.15.6 a treia parte dintr-un hin: LXX 
ΖΓ.Υ.30.24, lo s. Λ /3.234.3.

iv, |pt. Fiv| (dat. sg.) v. î: Pl. P .4 .36. id. 
N. 7.98.

tv \  (form ă elidată) ν. ϊνα 
ϊνα , [I] I (adv.) 1 (adv. re 1.) unde. acolo unde, 
în locul în care: ές Ό λυμπον ϊκω μαι ϊν' 
άθανάτων έδος έστί II. 5.360 să ajung în 
Olimp, unde este sălaşul nemuritorilor; 
λαυκανίην, ϊνα τε ψυχής ώ κιστος όλεθρος 
IL. 22.325 gâtul, muie feste] piei rea iute a 
sufletului; έν φυλάκεσσ'. ϊνα  γάρ σφιν 
έπέφραδον ήγερέθεσθαι 1L. 10.127 la porţi, 
unde le-am spus să se adune; όράς ϊν' ήκεις. 
ώ ξέν'; Soph. OC937 vezi unde ai ajuns, 
străine?; νυν δέ όράς ϊν ' έσμέν αύτού πέρι 
τής απορίας P l a t .  Sph.243b vezi acum în ce 
fundătură sunt in privinţa aceasta; (inte- 
rog.) ώ θεών μαντεύματα, ϊν ' έστέ; Soph. 
ΟΤ94Ί oracole ale zeilor, unde sunteţi?; (+ 
gen.) ϊνα αύτός έφρασε τής χώ ρης H d t.
1.98 în locul din ţară în care a arătat el. 2 
(adv. de tim p.) când: γάμος σχεδόν έστιν. 
ϊνα χρή καλά μέν αύτήν έννυσθαι O d. 6.27 
nunta este aproape, când trebuie să îmbraci 
haine frumoase. II (conj.) 1 (frecv. sens fi­
nal) ca să, neg. ϊνα  μή, ca să nu. a (ϊνα + 
conjct. după ind. prez., viit., p f ,  conjct. şi 
imper.) (prez.) βούλει ζην, ϊνα αύτούς 
έκθρέψης PLAT. 0 7 . 54a vrei să trăieşti ca 
să-i creşti; (viit.) τώ ν σ' αύτις μνήσω ϊν ' 
άπολλήξης άπατάω ν IL. 15.31 îţi voi aduce 
iar aminte de acestea ca să renunţi la vicle­
nii; (conjct.) εϊπο) τι δήτα κάλλ', ϊν ' όργίζη 
πλέον; SOPH. 0 7 3 6 4  să spun şi altele, ca să
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te înfurii mai mult?; (imper.) λαβέ τά φυ- 
άτήρια. ϊν' έγών διποδιάςω A r. Lys. 1243 ia 
flautul, pentru ca eu să dansez dipodia; είπέ 
ϊνα oi λίθοι ούτοι άρτοι γένωνται NT Mt.4.3 
spune ca aceste pietre să se facă pâini; 
(neg.) ϊνα μή πάντας εϊπω DEM. Pro- 
oem.53.2 ca să nu-i numesc pe toţi; (după 
un aor. cu sens rezultativ) οϋτε χρημάτων 
ένεκα έπραςα ταΰτα, ϊνα πλούσιος έκ 
πένητος γένωμαι LYS. 1.4 nu fac acestea 
pentru bani, ca să ajung din sărac bogat, b 
(ϊνα + opl. după ind. impf., aor. şi m .m.c.p.) 
τεϊχος έδειμα εύρύ ... ϊν' άρρηκτος πόλις εϊη 
1L. 21.447 am construit un zid larg ca să fie
o cetate de necucerit; ούκ ήθελεν ϊνα τις 
γνοϊ NT Mc.9.30 nu voia ca cineva să afle; 
c (ϊνα + ind. impf. sau aor. depinzând de o 
formă ireală şi exprimând irealitatea) 
έβουλόμην άν ούδέ γράμματα, ϊνα μή 
κακουργών ένέγραφ' ήμΐν τόν λόγον A r. 
Κ961 aş fi vrut [să nu ştie] nici măcar lite­
rele, ca să nu poată întocmi împotriva noas­
tră lista de conturi falsificând-o. II ϊνα τί, 
pentru ce, cu e scop, de ce: ϊνα τί ταϋτα 
λέγεις; P l a t .  Ap.26d pentru ce spui aces­
tea?; ϊνα τί οϋτω σύ κατακράζεις AESOP. 
Fab.dod.lQ de ce urli aşa?; A r. £c.719, 
P l a t .  Smp.205a, Dem. 19.257, ş.a. 2 (tard. 
sens completiv = όπακ) că: έκήρυξαν ϊνα 
μετανοώσιν NT Mc.6.12 au strigat că se po­
căiesc. 3 (f. rar sens cauzal, = ότι, διότι) 
pentru că / ca: ϊνα βλέποντες βλέπωσιν καί 
μή ϊδωσιν NT Mc Λ. 12 pentru ca uităndu-se, 
să privească şi să nu vadă. 4 (tard. sens con­
cesiv) măcar că, chiar dacă: ϊνα δέ σοι δώ 
αυτά έκεΐνα κεκρικέναι ... σοί τί όφελος; 
LUC. Ind.2 chiar dacă admit că ai ανι/t o 
bună judecată, la ce îţi foloseşte? 5 (tard. 
sens consecutiv) astfel încât: κάλεσεν 
Αβρααμ τό όνομα τοΰ τόπου εκείνου 
Κύριος ειδεν, ϊνα εϊπωσιν σήμερον LXX 
Gen.22.\ 4 Avraam a numit numele acelui 
loc „Domnul a văzut”, astfel încât şi astăzi 
se spune.
[cf. δς]

ΐνα, (ac.) ν. ϊς 1
Ίναχος, ου, ό [ϊ] subst. (mitol.) Inachos, 
zeu-râu în Argolida. Autorii tragici îl consi­
derau tată al lui Io: A esch . Fr. 168, SOPH. 
£7.5, LUC. Salt.43 ş.a.

ίνδάλλομαι, vb. (impf. ίνδαλλόμην, aor. 
ΐνδάλθην| II a părea, a apărea: άλλος δ'

ήνίοχος ίνδάλλεται IL. 23.460pare un alt vi­
zitiu; μοι άθάνατος ίνδάλλεται εΐσοράασθαι 
Od. 3.246 îmi pare la vedere nemuritor; ώς 
μοι ίνδάλλεται ήτορ Od. 19.224 aşa cum mi 
se arată în inimă (sc. aşa cum îmi amin­
tesc); έμοιγ' ίνδάλλεται ομοιότατος (+ dat.) 
AR. V. 188 îmi pare foarte asemănător cu; 
πάσαι θυμηδείς βιότοιο μεληδόνες 
ίνδάλλοντο A.Rh. 3.812 [îi] apăreau toate 
preocupările vieţii plăcute inimii; PLAT. 
777/. 189e, id. Lg.959b, A r s t t .  M /.3 9 7 b l8 , 
A.Rh. 1.1297, id. 2.545. U (+ dat.) a semăna 
cu, a se asemăna cu, a apărea drept: 
ίνδάλλετο δέ σφισι πάσι IL. 17.213 părea în 
ochii tuturor; αί ... λάλλαι κρυστάλλω ήδ1 
άργύρω ίνδάλλοντο THEOC. 22.39 pietrice­
lele păreau să fie de cristal şi de argint; 
(part.) πολλοΐς ξένοις καί παντοδαποΐς 
ίνδαλλόμενοι P la t .  7?.381e luând înfăţişa­
rea multor străini de toate felurile.
[cf. είδος]

ίνδαλμα, ατος, τό subst. I nălucă, fantomă: 
ΐνδάλμασ ιν έκταρασ σ όμενο ι LXX //7/.17.3 
tulburaţi de năluci; κ ατο ικήσ ουσ ιν  ινδάλ­
ματα έν τα ϊς νήσο ις LXX Ier.21.39 năluci 
vor locui în insule; κα7υνοϋ μεστός κα ί ιν ­
δαλμάτω ν LUC. Philops .32 plin de fum  şi de 
năluciri; LUC. Gall.5. II halucinaţie: ινδάλ­
ματα μάταια LUC. Gal.5 halucinaţii vane. 
[ίνδάλλομαι]

Ιν δ ία , ας, ή subst. India, regiune în Asia: 
PLUT. Alex.55.9, id. M 328f, IOS. AI 1.143.2, 
LUC. AI ex.44.

Ινδ ικ ό ς , ή, όν adj. din India, indian: ό ~  όνος 
ARSTT. /7/1499b 19 măgar indian; (subst.) ή 
'Ινδική H d t . 3.106 India; LXX Est.3.12 ş.a. 
[‘Ινδία]

Ιν δ ό ς 1, οϋ, ό subst. Indos (Indus), fluviu în 
Asia: H d t . 4.44.

Ιν δ ό ς 2, ή, όν adj. indian: (frecv. subst.) 
άλλοι τών Ινδών H d t. 3.99 alţii dintre indi­
eni; A e s c h . Supp.284, X e n . Cyr.2.4.1, A r r . 
Ind.2.1 ş.a., τόν ’Ινδόν άναλύειν PLUT. 
Μ. 133c a rezolva sofismul indian. 

ινες, ΐνεσι, (pl. nom., dat.) ν. ϊς 1 
ίνίον, ου, τό [ϊν] subst. occiput (os care leagă 
cutia craniană de vertebrele gâtului), ext. 
ceafa: βεβλήκει κεφαλής κατά ~ όξέϊ δουρί IL. 
5.73 l-a lovit cu suliţa ascuţită prin ceafă 
(propr. prin occiputul capului); διά ίνίου ήλ- 
θεν lL. 14.495 [vârful/  a ajuns până în ceafă; 
κεφαλής ύπό νείατον ~ άχρις A .R h . 3.763 sub 
partea cea mai de jos a capului până la ceafă



(propr. occiput); (despre un leu) αύχένος 
άρρήκτοιο παρ' ~ THEOC. 25.264 lângă osul 
de jos al cefei zdravene; άπό τού ΐνίου πρός 
έκάτερον τών κροτάφων IOS. Α13.178.2 de la 
ceafă până la fiecare dintre tâmple; τό ~ ΐδεΐν 
PLUT. Mar.33.6 a vedea ceafa [duşmanilor]; 
τήν άκμήν ύπέρ τό ~ άνασχεΤν P lu t .  
Pomp.l 1.3 a ieşi tăişul [pumnalului] prin 
ceafă; ARSTT. ///Î491a33, IOS. A I15.245.1, 
P lu t .  C a esM M .

τΠς']
ινις. ό şi ή subst. |ac. ινιν| (doar nom. şi ac.)
I (m ase.) fiu, fecior: (+ gen. pers.) 
Π αλαίχθονος ~  Πελασγός AESCH. Supp.251 
Pelasgos, fiu al lui Palaichthon; ό Δ ιός ~ 
EUR. Andr.798 fecior al lui Zeus; (+ adj.) 
νέον ΐν ιν EUR. Ba. 1 M A fiu  tânăr; ούμός ~ 
τάλας EUR. H F 1182 sărmanul meu fecior; 
a e s c h .  Eu.324, id. Supp.42, EUR. 7V.571, 
id. IT \239, C a l l .  Aet.frJ5.6Z. II (fem .) 
fiică, copilă: μή στέλλειν τάν σάν ινιν EUR. 
ΙΑ 119 nu-ţi trimite copila.

Ίν σ ο μ β ρ ες , şi Ί ν σ ο β ρ ο ι, ων, oi subst. in- 
subri, populaţie din Gallia: PLB. 2.28.7, id.
3.60.8, P lu t .  Marc.3>.\ ş.a.

Ίν ώ , όος, contr. ούς, ή [ΐ] subst. |dat. Ινοΐ, 
ac. Ίνώ | (m itol.) Ino, numită şi Leucothea 
„cea albă ca valurile înspum ate” , fiică a lui 
Cadm os; adusă la nebunie de m ânia Herei, 
şi-a opărit fiul: s-a aruncat în mare cu trupul 
neînsufleţit al copilului; a fost apoi transfor­
mată în Nereidă. La Roma a fost identificată 
cu M ater Matuta: καλλίσφυρος ~ Od. 5.333 
Ino cea gingaşă; ~  Αευκοθέα Pi. P. 11.2 Ino 
Leucothea; HES. 77?.976, EUR. Med. 1284 
ş.a.

ινώ δη ς, ες [T] adj. înzestrat cu nervuri, fi­
bres, m usculos: (despre câini) ινώδη τά 
κάτωθεν τών μετώπων ΧΕΝ. CynA. 1 părţile 
inferioare ale frunţilor [sunt] musculoase; 
A r r .  Cv/7.4.4, (despre plăm ân) ΐνώδει πόρω 
διηρθρωμένος A r s t t .  /7//508a32 divizat de 
un canal fibros; ARSTT. /3/1654b28, (despre 
vase de sânge) A r s t t .  ///I514b26, id. 
///1495b 13, (superi.) τό αΐμα 
ίνωδέστατον ARSTT. PA651 a3 sângele (tau­
rilor şi mistreţilor) este foarte f i  bros.
[ίς, εϊδος]

ΐξαλος, ον adj. sprinten, agil: ίξάλου αίγός 
άγριου IL. 4.105 capră sălbatică sprintenă. 

ίξευτήρ ιος. α, ον adj. (= ΐξεύτρια) uns cu 
clei, cleios, care prinde cu clei: (epitet al di­
vinităţii Τύχη) Τύχης ΐξευτηρίας ίερόν

PLUT. Μ 2 8 1 e templu al zeiţei Tvche cea 
unsă cu clei.
[ίξεύω „a prinde păsări cu ajutorul cleiului"] 

ΐς ε υ τ ή ς , ού. ό subst. păsărar. vânător de pă­
sări cu ajutorul cleiului (ιξός): ιξόν λαβώ ν ~ 
AESOP. Fab.dod. 138 un păsărar luând nişte 
clei; πεσεΐται όρνεον έπι τήν γην άνευ 
ίξευτού LXX Am.3.5 να cădea ο pasăre la 
pământ fără păsărar; άγγος ίξευτού LXX 
Λ/;7.8.1 coş de păsărar: AESOP. 1.117. id.
1.176, id. 5.4 (adj. m ase.) άνήρ τις ~ 
κατέσχε τινά πέρδικα AESOP. 8.26 un băr­
bat păsărar a prins o potârniclie.
[ΐξεύω]

ΐξ ε ύ τρ ια . ας, ή adj.f. unsă cu clei: (epitet al 
divinităţii Τύχη) PLUT. M.322f.
[ίξεύω]

ΐξ ία . ας, ή subst. (m edic.) varice: ίξίας έχων 
έν άμφοτέροις τοΐς σκέλεσι PLUT. M .lO lb  
având varice la ambele picioare; ARSTT. 
Pr.878b36, id. F/-.239.4. (sg.) όλίγαις γ ίνε­
ται ΐξία καί αΐμορροί'ς A r s t t .  /7/1521a29 
puţine [femei] au varice şi hemoroizi; 
A r s t t .  P /\878b37.
[ίξεύω]

ϊς ις ,  εως, ή subst. sosire: Α χαιών -  E u r . 
Tr.396 sosirea aheilor.
[ϊκω]

Ί ξ ίω ν ,  ονος, ό [Τ] subst. (m itol.) Ixion. rege 
al Lapiţilor în Tessalia: AESCH. E u.1 \8  Pl. 
P.2.21, E u r . F r.424 , Luc. DDeor.9.5, (pl.) 
oî τε Α ϊαντες καί oi Ίξίονες A r s t t .  
Po. 1456a 1 [tragedii] de tipul Aias şi Ixion: 
IOS. 5 /2 .156.5 .

ΐςο -β ό ρ ο ς . ον adj. (propr. care devorează ră­
şină, de unde subst.) om it. sturz de vâsc, 
brebene, Turdus viscivorus: κιχλών δ' εϊόη 
τρία, ή μέν ~ ARSTT. /7 /ί617a 18 există trei 
feluri de sturzi: cel dintâi este devoratorul 
de răşină ” (= sturzul de vâsc).
[ιξός, βιβρώσκω] 

ίξ ο μ α ι, viit. al lui ίκνέομαι. 
ΐςο ν , (ep.) aor. al lui ϊκω. 
ιξός, ού, ό subst. I (bot.) vâsc, Hozanthus eu- 
ropaeus: έγγίγνεται δένδρεσιν οιον ό ~ 
A r s t t .  G A115b30 ia naştere in copaci pre­
cum vâscul. II (frecv.) m aterie lipicioasă, 
clei: 1 materie lipicioasă obţinută din vâsc, 
clei, ext. cursă, capcană, piedică: ίόσπερ 
πρός ίξώι ... πτέρυγας άλύει EUR. Cyc.433 
precum [o pasăre care] se zbate cu aripile 
prinse in clei; (despre sturz) ούκ έσθίει άλλ' 
ή ιξόν καί ρητίνην ARSTT. ///(6 1 7 a  19 nu
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mănâncă decât clei şi răşină; καθάπερ ύπό 
ΐςού ai όρνιθες A r r .  An.6.22.8 după cum 
păsările [se prind] în clei; (fig.) έκφυγών 
τον ΐςόν LUC. Hist.Consc.51 evitând cap­
cana; A esop. 1.117, id. 12.1, A r s t t .  
A/e/<?.386bl4, LUC. Cat. 14. 2 materie lipici­
oasă din stejar: Θήρας όργανον φέρουσα τόν 
ΐςόν PLUT. C or.3.5 făcând  din cleiul [steja­
rului] un instrument de vânătoare. III om 
cu aspect neîngrijit, slinos, soios: ιξοί, 
ρυποκόνδυλοι AR. F r.l 18 nişte slinoşi, cu 
degetele murdare.

ΐξο-φόρος. ον adj. care produce clei: (ac. pl.) 
ΐςοφόρους δρύας SOPH. F/-.403 stejari pro­
ducători de clei; A e s o p . 1.39a, id. 1 1.4.
[ιξός, φέρω]

ΐξύς. ύος, ή [ϋ la cazurile trisilabice] subst. 
dat. contr. ιξυΤ pt. ΐςύϊ Od. 5.231, id. 10.544| 
şold: περί δέ ζ(όνην βάλετ' ΐςυϊ O d . 10.544 
îşi puse în jurul şoldului o cingătoare; 
κόλπον έπ' ΐςύας είλίξασαι A.Rh. 4.949 
având pliurile [tunicii] înfăşurate peste şol­
duri; άμφί τε νώτα καί ΐςύας A.Rl-l. 4.1349 
în jurul spatelui şi şoldurilor; (despre un 
leu) ύπό λαγάνας τε καί ΐξύν Τ HEOC. 25.246 
sub şale şi şold; O d . 5.231, A.Rh. 4.1611. 
ιξώ δης, ες adj. cleios, lipicios: (fig.) ή Πενία 
... ~ τε καί εύλαβής LUC'. Tim.29 Sărăcia 
[este] lipicioasă şi uşor de prins.
[ΐξός]

Ίοβάκχεια , cov, τά [I] subst. sărbătoare în 
onoarea lui Bacchos: ~ γεραρώ τώ Διονύσο) 
κατά τά πάτρια DEM. 59.78 voi celebra io- 
bacheia în cinstea lui Dionysos după dati­
nile strămoşeşti.
[Ίόβακχος]

ίο-βλέφαρος, ον adj. {dor. ΐογλέφαρος Pi. 
F/-.307} (propr. cu pleoape de culoarea vio­
letelor) cu pleoape viorii, cu ochi negri: 
λφροδίτα ΐογλέφαρος Pl. F/-.307 Afrodită 
cu ochi negri; LUC. Pr.lm.26, LUC. Im.8. 
[ϊον. βλέφαρον]

ΐο-βολέω-ώ . vb. a arunca săgeţi, a săgeta: 
(part.) πέλίορ τόδ' άπέφθισεν ίοβολήσας 
A.Rh. 4.1440 a ucis acest monstru cu lovi­
turi de săgeţi.
[ιοβόλος]

ίο-βόλος, ον adj. care aruncă venin, veninos: 
ιοβόλων δρακόντων ... όδόντες L X X  
înţ. 16.10 dinţii şerpilor veninoşi; (superi.) 
τά ίοβολίότατα τών ερπετών los. 
Α Ι \7.109.3 cele mai veninoase reptile; 
(subst.) τά δήγματα τών ιοβόλων A r s t t .

7//i607a28 muşcăturile animalelor veni­
noase.
[ιός2, βάλλω]

ΐογλέφαρος, (dor.) ν. ίοβλέφαρος 
ίό-δετος, ον adj.vb. împletit cu viorele / vio­
lete: ΐοδέτων λάχετε στεφάνων Pi. 
Fr.Dith.15.6 aţi dobândit cununi împletite 
cu viorele.
[ϊον, δετός]

io-δνεφής, ές adj. {propr. de un vioriu întu­
necat, violet) de culoarea viorelei, vioriu, 
vineţiu: ίοδνεφές είρος έχουσα O d . 4.135 
având o lână viorie; O d . 9.426.
[ϊον, δνόφος]

io-δόκη, ης, ή subst. (subînţ. φαρέτρα) tolbă 
de săgeţi: ~ τετάνυστο κατωμαδόν A .R h . 
2.679 tolba îi atârna pe umăr; ϊοδόκης ... 
έξέλετ' ιόν A .R h . 3.279 a scos o săgeată din 
tolbă; A .R h . 3.156.
[ιός, δέχομαι]

ίο-δόκος, ον [Τ] adj. purtător de săgeţi: 
φαρέτρη ~ Od. 21.12 tolbă de săgeţi; IL. 
15.444, Od. 21.60, P l a t . Epigr. 16.210, 
C a l l . Dian.213.
[ιός, δέχομαι]

ίο-ειδής, ές [ΐ] adj. vioriu, violet, vineţiu, vâ­
năt: (frecv. epitet al mării) (ac.) ΐοειδέα 
πόντον II. 11.298 mare viorie; Od. 5.56, id. 
11.107, Hes. 777.844, PLUT. M 934f, περί 
κρήνην ΐοειδέα HES. Th.3 în juru l izvorului 
cu ape viorii.
[ϊον, είδος]

ίόεις, εσα, εν [ΐ] adj. propr. de culoarea vio­
letei, ext. vineţiu, întunecat: ΐόεντα σίδηρον
II. 23.850 fie r  vineţiu.
[ϊον]

ίό-ζωνος, ον [î] adj. cu brâu v io riu :/ίππο [ς] 
ΐοζώνου ... Αρσινόης C a l l . Aet.frA 10 cal 
al lui Arsinoe cea cu brâu vioriu /  cu cingă­
toare viorie.
[ϊον, ζώνη]

ΐο ιμ ι, opt. prez. lsg. al lui εΐμι:
Ίο κ ά σ τη . ης, ή subst. {dor. Ιοκάστα Eur. 
Ph.803} locaste, nume dat în tragedia 
greacă soţiei lui Laios şi mamei lui Oidi- 
pous: A e s c h . F r.l3 1 a, S o p h . OT\ 053, E u r. 
F/7.289 ş.a.

ϊό-κολπος, ον adj. cu brâu vioriu: παΐδα ... 
τάν ΐόκ[ολπ]ον SAPPH. Fr. 103.6 fată cu 
brâu vioriu; SAPPH. Fr.21.13, id. F/-.30.5. 
[ϊον, κόλπος]

Ίόλα ος, ου, ό subst. |var. sg. gen. Ίόλεω ς 
Eur. Heracl.630, Plat. Phd.&9c\ {dor. Ίόλας
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Pi. Λ^.3.37} Iolaos, nepot şi însoţitor al lui 
Heracles: Pl. PA 1.60, Hes. Sc.74. EUR. He­
racl.89, P lu t .  M 4 9 2 c.

Ίόλεως, ν. Ίόλαος:
Ιόλη. ης, ή subst. lole. fiică a regelui 
Eurytos şi iubită a lui Heracles: Soph. 
7V.420, P lu t .  M 308e. 

ιομεν, (ep.) conjct. prez. 1 pl. al lui εΐμι: IL. 
6.526, O d. 6.31, T h eo c . 25.60, A .Rh. 1.872 
ş.a.

ΐό-μωροι, cov, oi subst. (sens dub., epitet al 
argienilor) buni de gură, lăudăroşi: (peior.) 
Ά ργειοι ~ έλεγχέες IL. 4.242  argieni buni de 
gură, mişei; Αργεΐοι ~ άπειλάων άκόρητοι 
IL. 14.479 argieni buni de gură, nesătui de 
ocări.
[cf. ia  sau ΐή] 

ιόν, (ac.) ν. ιός
ΐον, ου, τό [T] subst. (bot.) violetă, viorea (vi- 
orică), pl. toporaşi, Viola odorata,: (sg. pt. 
pl.) λειμώνες μαλακοί ϊου ... θήλεον O d . 
5.72 poieni cu iarba moale erau pline de vi­
orele; (despre culoare) ~ μέλαν έστί THEOC. 
10.28 violeta e neagră (sc. de culoare în­
chisă); (ca simbol al efem erităţii) τό ~ 
καλόν έστιν έν εϊαρι Tl-IEOC. 23.29 viorica 
este frum oasă primăvara; (despre zborul al­
binelor) άπό ϊου έπί ~ A r s t t . HA624b5 din 
viorică în viorică; S a p p h . Fr.94, H d t . 3.23, 
A r . Fr.569, DEM. 22.70, P l u t . M 41f, id. 
M 647d ş.a.

ίονΟάς, άδος, ή adj.f. lânos: έπί δέρμα 
ΐονθάδος άγριου αίγός Od. 14.50 pe ο piele 
de capră sălbatică lănoasă.
[ϊονθος]

ϊονθος, ου, ό subst. coş (pe faţă), bubiţă: διά 
τί έν τώ προσώ πφ μάλιστα οί ϊονθοι: 
A r s t t . 7V.965bl4 de ce [apar] în special 
pe faţă coşurile?; (despre ploşniţe) γίνονται 
δ' όταν μέλλωσιν, οιον ϊονθοι μικροί A r s t t . 
/7/i556b29 când sunt pe punctul de a apă­
rea, sunt ca nişte mici coşuri; ARSTT. 
7V.963b40.

Ίόνιος, α, ον [ΐ] adj. {ep. gen. sg. Ίονίοιο 
A.Rh. 4.308} ionic, ionian: (pus în legătură 
cu numele junincii Ίώ ) χρόνον δέ τον 
μέλλοντα πόντιος μυχός ... ~ κεκλήσεται, 
τής σής πορείας μνήμα τοϊς πάσιν βροτοΐς 
A esch . Pr.840 în viitor golful marin se va 
numi ionic spre amintirea trecerii tale pen­
tru toţi muritorii; (frecv.) ~ πόντος Marea 
Ionică; H d t. 7.20, EUR. Ph.208, A.R1I. 
4.308 ş.a., ~ κόλπος golful ionic sau Marea

Ionică; THUC. 6.44. APP. 5C 1.5.39 ş.a., -  
πόρος PLB. 2.14.4 Marea Ionică; -  
θάλασσα APP. BC2.21.150 Marea Ionică; 
(subst.) διαπεράσας τον Ίόνιον P l u t . 
Ant.7.2 traversând Marea Ionică.
[cf. Ίώ]

ίόομα ι-ίοΰμα ι. vb. a rugini, a cocli: (gen.) 
τών ίωμένων χαλκείων ARSTT. Co/.793b.6 
bronzuri coclite.
[ίός3]

ΐο-πλόκαμος, ον adj. (epitet al M uzelor) cu 
plete viorii (jvopr. de culoarea violetelor): 
(despre liră) Α πόλλωνος καί ίοπλοκάμων 
σύνδικον Μ οισάν κτέανον Pi. 1.1.1 proprie­
tate comună a lui Apollon şi a Muzelor cu 
plete viorii; (citând un vers liric. Lyr. adesp. 
53 11 p .l6 2 D  ap.) PLUT. M 504c.
[iov, πλόκαμος]

ΐό-πλοκος, ον adj. cu plete viorii (propr. de 
culoarea violetelor) sau îm podobit cu cu­
nuni de violete: παΐδα ίόπλοκον Εύάδναν 
τεκέμεν Pi. 0 .6 .30  [se spune că] l-a născut 
pe Euadnas, copil cu plete viorii; (epitet al 
M uzelor) Pi. 7.7.23.
[ϊον, πλέκω]

ιό ς 1, οΰ. ό [Τ] subst. |nom. pl. ιοί, dar şi ίά II. 
20.68| săgeată: μιν βάλε Πάνδαρος ίώ IL. 
5.795 Pandoros I-a ţintit cu săgeata; έκ δ' 
έλετ' ιόν 1L. 4.1 16 a scos ο săgeată; αϊθε μοι 
ήδη ιόν ένί στήθεσσι βαλούσ' OD. 20.62 de 
mi-ai trimite acum o săgeată în piept; 
βλήμενος ίώ A .R l l. 2.914 lovit de o săgeată; 
(distins de έγχος „suliţă” ) βλήμενος ή ίώ ή 
έγχεϊ IL. 8.514 lovit fie de o săgeată, f ie  de
o lance; ~ αϊματος μέλας SOPH. T r.lM  să­
geată neagră de sânge; (+ adj.) πολύστονος 
~ iL. 15.451 săgeată aducătoare de suspine; 
~ χαλκοβαρής IL. 15.465 săgeată grea de 
aramă; ίά πτερόεντα IL. 20.68 săgeţi înari­
pate; ιοί ώκύμοροι II. 15.440 săgeţi care 
aduc repede moartea; ταρφέες ιοί O d. 
22.246 săgeţi dese; πολυώ δυνος ~ Theoc. 
25.238 săgeată cumplită; AESCH. Pers.4 6 1 

ιός2, ού, ό [T] subst. venin: δρακόντω ν ~ ών 
τών Γοργόνος EUR. Ιο η \0 \5  fiin d  veninul 
şerpilor Gorgonei; έχίδνης ~ SOPH. 7/-.771 
venin de viperă; ~  όφεως PLUT. Μ. 1065b 
venin de şarpe; ~ άσπίδων ύπό τά χείλη 
αύτών LXX Ps. 139.4 venin de năpârci este 
sub buzele lor; AESCH. £îv.478, N T  
Rom.3.13, L uc. 7rag .303, (despre mierea 
albinelor) άμεμφει ίώ μελισσάν Pl. 0 .6 .4 7  
cu venin nevătămător de albine; LXX
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Prov.23.32, (fig.) δύσφρων ~ καρδίαν 
προσήμενος A ESC Η. /ig .834 venin amar 
care se înfige în inimă; ~  πέφυκεν άσπίδος 
κακή γυνή MEN. Gnom.364 o fem eie rea 
este ca veninul ele năpârcă. 

ioc3, ού, ό [î] subst. cocleală, rugină: (despre 
aramă) P l a t . Ti.59c, έκλίπη ό ~ αύτής LXX 
Iez.24.1 1 să se topească cocleala din ea (sc. 
din oală); (despre aram ă şi fier) P l a t .
7?.609a, (despre aur şi argint) ό ~ αύτών εις 
μαρτύριον ύμΐν έσται NT Iac.5.3 rugina lor 
vă va Ji spre aducere aminte; έάν μή τις 
έκμάξη τόν iov LXX Ep.Ier.23.2 dacă nu-i 
îndepărtează cineva rugina; (despre fier) 
P l b . 6.10.3, M e n . Fr.540, A r s t t . 
Co/.792b27, P l u t . M 783f, (ca m edica­
ment) P l u t . M.659c.

ιός4, ’ία, iov [î] adj. |masc. dat. ΐώ II. 6.422; 
fem. gen. ιής II. 16.173, id. 24.496, A.Rh. 
2.914^ dat. ΐή II. 9,319, id. 18.251, A.Rh.
1.384, ac. ϊαν Od. 14.435, Sapph. 56.1, 
Theoc. 25.8| unul singur: ΐής έκ νηδύος 
ήσαν lL. 24.496 erau [născuţi] dintr-un sin­
gur pântece; έν δέ ΐή τιμή ήμέν κακός ήδέ 
και έσθλός IL. 9.319 de ο singură cinstire 
eram şi cel rău şi cel brav; ού μέν ΐής γε 
μητέρος A.Rh. 1.192 nu dintr-o singură 
mamă (= nu din aceeaşi mamă); ίή δ' έν 
νυκτί IL. 18.251 într-o singură noapte; τή δέ 
τ' ίή άναφαίνεται αΐττύς όλεθρος lL. 11.174 
fiecăruia i se arată ruina; ού πάσαι 
βόσκονται ϊαν βόσιν THEOC. 25.8 nu pasc 
toate o singură păşune; (subst. ac.) τήν μέν 
ϊαν Od. 14.435 o singură parte.
[cf. εις, μία, έν]

ίο-στέφανος, ον adj. încununat cu violete: 
(dat.) μοίσα ... ΐοστεφάνο) THEOC. Syr.l 
muză încununată cu violete; (epitet al Athe- 
nei) Pl. Fr.D ith.l6.\, A r. £c/.1329, (epitet 
folosit pentru a flata) A r . Ach.631, (epitet al 
lui Kypris) P lu t .  Sol.26.
[ϊον, στέφανος] 

ίότατι, (dor.) ν. ΐότης
ίότης, ητος, ή [ΐ] subst. {dor. dat. sg. ίότατι 
Aesch. /-V. 5 5 8-5 59} voie, voinţă, dorinţă: 
(frecv. dat. + gen. subiectiv) (despre zei) 
θεών ΐότητι lL. 19.9 prin voia zeilor; Od. 
7.214, A.Rh. 3.545, άθανά]των i[cmyriHES. 
Fr. 10(a).22 prin voia nemuritorilor; (abs.) 
ΐότητι παρέκ νόον Εύρυσθήος ώρμήθη 
A.Rh. 1.130 se năpusti din propria voinţă, 
[ără ştirea lui Eurystheus; (despre oameni) 
άλλήλοιν ΐότητι lL. 5.874 prin voia unora şi

a altora; μητρός έμής ΐότητι lL. 18.396 din 
voia mamei mele; (+ adj.) έμή ΐότητι A .R h . 
3.786 prin intermediul meu; άναιδήτο) 
ΐότητι A .R h . 4.360 printr-o hotărâre neru­
şinată; (ex. unic de ac.) δι' έμήν ΐότητα IL.
15.41 din voia mea; (cu valoarea unei prep.) 
άμφΐ λουτρά καί λέχος σόν ύμεναΐουν 
ίότατι γάμων AESCH. 7V.558-559 în juru l 
băii şi al patului de nuntă cântă imnuri cu 
ocazia căsătoriei.

ιού, interj. |var. ΐοΰ| I (marcând durerea) vai:
(f. rar o singură dată) ιού SOPH. OC220 vai!; 
(frecv. de două ori în trag.) (+ nom.) ιού ιού 
δύστηνος Soph. 77*. 1 143 vai, vai, [sunt] ne­
fericit!; SOPH./4/.737, id. Ph.38, (+ voc.) ιού 
ιού, δύστηνε SOPH. 07Ί071  vai, vai, neferi­
citule!; (paratragic, despre un miros urât) 
ιού ιού, πόθεν εΐσίν; A r . Lys.66 văleu, vă- 
leu, de unde sunt?; A r . £V/.451, id. Nu. 1, id. 
Pax 1191, M e n . Fr. 129.33, (de trei ori) A r .
Pax 110, (de şase ori) A r./ îv . I 170, (+ gen.) 
ιού ιού τού καπνού A r. Lys.305 Phu, phu! 
Cefum!; A r. 777.245, (+ alte interj.) ιού ιού, 
ώ ώ κακά AESCH. Ag. 1214 vai, vai, oh, ne­
norociri!; ιού ιού πόπαξ AESCH. E u . 143 vai, 
vai, ah!; (strigăt de veselie + strigăt de du­
rere) έλελεύ ιού ιού P lu t .  T h es.llA , văle- 
leu, vai, vai!; (în proză) (iron.) ιού ιού, ω 
Καλλίκλεις, ώς πανούργος εϊ P la t .  
GrgA99b vai, vai, Ccillicleis, cât de perfid  
eşti; βοώνθ' ώς είσαγγελεΐ με καί γράψεται 
καί ιού ιού Dem. 19.209 urla că îmi va in­
tenta un proces şi că mă va trimite în jude­
cată şi „ vai, vai ”; βοών και κεκραγώς καί 
ιού ιού DEM. 25.47 urlând şi ţipând şi „vai, 
vai”; ιού ιού, προκαλούμαΐ σε τραύματος 
εις Ά ρειον πάγον LUC. TimA6 vai, vai, te 
voi chema pentru lovire în fa ţa  Areopagu­
lui. II (marcând bucuria) iuhu sau hei: 
AESCH. Ag.25 ιού ιού· γέγηθα μαινόμεσθα 
Eu r. Cyc.464 iuhu, iuhu, sunt înebunit de 
bucurie; P la t .  Smp.223a, id. Hp.Ma.291 e, 
id. 7?.432d.
[onomat.]

Ίο υ δα ία , ας, ή subst. ν. Ιουδαίος 
ίουδα'ίζω, vb. |var. Ίουδαϊζω  NT Gal.2.14| a 
trăi ca un iudeu, a fi de partea iudeilor sau a 
practica ritualurile iudeilor: ΐουδάιζον διά 
τόν φόβον τών Ιουδαίων LXX Est.8 .17 tră­
iau ca iudeii de frica  iudeilor; έκαστοι τούς 
ΐουδαϊζοντας ειχον έν ύποψία IOS. 
/i/2.463.3 fiecare îi suspecta pe adepţii iu­
deilor; πώς τά έθνη άναγκάζεις NT
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Gal.2 .14 cum sileşti neamurile (sc. păgânii) 
să trăiască în fe lu l iudeilor?; ένοχος τω ~ 
PLUT. Cic.1.6 acuzat că practică ritualurile 
iudeilor; lOS. 5/2.454.2.
[Ιουδαίος]

'Ιουδα ϊκός, ή, όν adj. iudaic, referitor la iu­
dei: έκ της Ιουδαϊκής τάξεως LXX 
2Mac. 13.21 din tabăra iudeilor; περί τοΰ 
'Ιουδαϊκού πολέμου lOS. / ί /2 0 .2 5 8 .3  despre 
războiul cu iudeii; (subst.) κελεύει παν τό 
Ίουδαϊκόν τής Ρώμης άπελθεΐν IOS. 
Λ / 1 8.84.1 porunceşte ca orice iudeu să 
plece din Roma; PLUT. M.3 63d .
[Ίουδαία]

Ίο υ δ α ϊκ ώ ς , adv. ca un iudeu: έθνικώς καί 
ούχί ~ ζής NT Gal.2.14 trăieşti ca neamu­
rile (se. păgânii) şi nu ca iudeii; lOS. 
5/6.17.4.
[Ιουδαϊκός]

'Ιουδα ίος, α, ον adj. iudeu: άνήρ ~ NT 
Fp.22.3 iudeu; υιός γυναικός Ίουδαίας NT 
Fp. 16.1 j iu  al unei iudeice; Η ρώ δης ό ~ 
PLUT. Ânt.6\.2> Herodes Iudeul; (frecv. 
subst.) έκ τού έθνους τών Ιουδαίων LXX 
lEzr.SAO din neamul iudeilor; PLB.
16.39.4, los. 5/5.563.2, App. Syr.252, Luc. 
Trag. 173 ş.a. // (fem. subînţ. γή) Ίο υ δα ία . 
ας, ή subst. Iudeea: LXX 2E sr.l.\4 , IOS. 
AI 10.40.3, NT Mc. 10.1, PLUT. PompA5.2 
ş.a.
[’Ιούδας]

’Ιουδα ϊσμός, ού, ό subst. religie a iudeilor, 
iudaism: έξόμνυσθαι τον Ιουδαϊσμόν LXX 
4MacA.26 să se lepede de iudaism; 
προέκοπτον έν τω Ίουδαϊσμφ  NT Gal. 1.13 
făceam progrese în religia iudeilor; LXX 
2Mac.8.1, id. 2Mac.2.2\ , id. 2Mac. 14.38. 
[ίουδαϊζω]

Ίο υ δ α ϊσ τ ί. adv. în limba iudeilor (iudaică), 
evreieşte: μή λάλει πρός ήμάς ~ LXX 
Is.36.1 1 nu ne vorbi în limba iudeilor; έβό- 
ησεν φωνή μεγάλη ~ LXX 2Par.32.18 a 
strigat cu voce puternică în limba iudaică; 
LXX 75.36.13, id. 2Ezr.23.24, id. 
4Rg. 18.28.
[ίουδαϊζω]

’Ιούδας, α, ό subst. Iuda: LXX Gen.29.35. 
los. A II .276.4, NT Mt. 1.3 ş.a.

’Ιουλία, ας, ή subst. (= lat. Iu Ha) lulia, nume 
latin: P l u t . Pomp.47.6, APP. 5 C 2 .2 .14 ş.a. 
[lat. lulia]

'Ιο ύ λ ιο ς1, ού, ό subst. (= lat. Iulius) Iulius, 
nume latin: Καΐσαρ -  PLUT. Prov.Alex.20

Iulius Caesar; PLB. 32.10.2. PLUT. 
Galb.26.1, id. M 309a. A p p . 5 C 1 .8.72 ş.a. 
[lat. Iulius]

Ιο ύ λ ιο ς2, α. ον adj. (= lat. adj. Iulius) de iu­
lie: έν τω Ίουλίω  μηνί P l u t . Cor.3.6 în luna 
iulie; Ίουλίαις ... νώναις PLUT. Cam.33.7 la 
nonele lui iulie; PLUT. M.269e. APP. 
5 C 2 .16.106. // (m ase.) 'Ιούλιος, ού. ό subst. 
(luna) iulie: PLUT. CamAAA.
[lat. Iulius]

ΐουλίς. ίδος. ή [ΐ] subst. (iht.) tip de peşte viu 
colorat, peşte curcubeu, Coris iulis: (într-un 
catalog de peşti) τευθοί. ίουλίδες. 
πηλαμύδες ARSTT. HA6\0b6 calmari, peşti 
curcubeu, pălămide; PLUT. M.977e. 

ΐουλος. ου, ό [î] subst. I tulei. prima barbă: 
ύπό κροτάφοισιν ΐούλους άνθήσαι Od.
11.319 să răsară tuleie pe la tâmple: στείχει 
δ1 ~  άρτι διά παρηίδων AESCH. 77?.534 
prima barbă îi apare pe obraji; κείνω 
ύποσταχύεσκον ϊουλοι A .R h . 1.972 îi mi­
jeau  tuleiele; τούτω μέν παρά τά ώτα άρτι ~ 
καθέρπει ΧΕΝ. Snip.4.23 îi coboară de la 
urechi prima barbă; έπέτρεχε λεπτός -  
άνθει έλιχρύσω έναλίγκιος C a l l . 
Hec.fr.274 îi creştea un p u f  fin precum floa­
rea de nemuritoare; έτι χνοάοντας ΐούλους 
άντέλλων A .R h . 2.43 dându-i primele tu- 
leie; (ac.) έπανθιόωντας ΐούλους A .R h . 
3.519 tuleie care înfloresc; (despre Adonis) 
πράτον ϊουλον άπό κροτάφων καταβάλλων 
TllEOC. 15.85 mijindu-iprimele tuleie pe la 
tâmple; ταχινοί δέ τοι ήλθον ϊουλοι CALL. 
Ιον .56 / s-au ivit repezi primele tuleie; 
C a l l . Del.298. II (entom.) specie de miria­
pod diplopod: έστι δ' έντομα καί άπτερα, 
οΐον ~ καί σκολόπενδρα A r s t t . HA521>b\ 8 
sunt insecte fără aripi, precum un miriapod 
şi un scolopendru; τό τών ίούλων γένος 
ARSTT. /M 682b3 specia miriapozilor.
[cf. ούλος]

ίουλώ δης, ες [î] adj. asem ănător cu un m iri­
apod: καθάπερ τοις ίουλο')δεσι A r s t t . 
P/i682a5 precum în cazul insectelor de felul 
miriapozilor.
[ΐουλος]

Ίο υ ν ία , ας, ή subst. (= lat. I un ia) lunia, 
nume latin: P l u t . B ru t.l.1.
[lat. lunia]

Ιο ύ ν ιο ς , ου, ό subst. (= lat. adj. lunius) 
Iunius, nume latin: Μ άρκος ~ ήν δικτάτωρ 
PLUT. Fab.9A Marcus lunius era dictator; 
PLB. 11.20.3, P l u t . Cic. 19.1. id. GalbA.2.
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APP. B C \ .l .60, id. Hisp .301 ş.a.
[lat. Iunius]
Ιούνιος, α, ον adj. (= lat. lunii/s) de iunie: 
(gen.) τού ‘Ιουνίου μηνός PLUT. M.284f 
luna iunie. II (m ase.) ’Ιούνιος, ου, ό subst. 
iunie: τόν δέ 'Ιούνιον άπό τής "Ηρας PLUT. 
Num.\9.3 [ο numesc] Iunie de la Hera (lat.
Iuno); PLUT. M 2 85b.
[lat. Iunius]

ΐόφ, interj, (exprimând prob. repulsia) oh!: 
(pasaj corupt) t  ΐόφ.. όμ.. αύθι κάββας νυ.. 
A esch . Supp. 828.

io-χέα ιρα , ας, ή adj.fi aruncătoare de săgeţi, 
săgetătoare: (epitet al Artemidei) Α ρτεμις ~ 
lL. 6.428 Artemis aruncătoare de săgeţi (să­
getătoare); ~ παρθένος Pl. P.2.9 fecioră să­
getătoare; lL. 20.39, id. 24.606, Od. 6.102, 
id. 11.172, HES. 777.14, (subst.) νείκεσεν 
ίοχέαιραν όνειδείοις έπέεσσι lL. 21.480 a 
batjocorit-o pe Săgetătoare cu vorbe de 
ocară; IL. 9.538, έϋσκοπος ~ Od. 11.198 
Săgetătoarea care vede de departe; έλαφη- 
βό]λος ~ HES. Fr.23a.21 aruncătoarea de 
săgeţi care ţinteşte după cerbi.
[ιός1, χέω]

ιπες, v. îv(/: Od. 21.395. 
ΐπν ιος, α, ον adj. de latrină: (neut. pl.) C a l l .  
Hec.fr.295.
[ΐπνός]

ίπνο-καής, ές adj. copt în cuptor: οιν δέ ολον 
ΐττνοκαή εϊχομεν LUC. Lex.6 aveam o oaie 
întreagă coaptă în cuptor.
[ΐπνός, καίω]

ίπνο-λέβης, ητος, ό subst. ceaun pentru cup­
tor: Luc. Lex.8.
[ΐπνός, λέβης]

ίπνο-πλάθος, ου, ό [ά] subst. meşter de cup­
toare: πηλός ό τών ΐπνοπλαθών P l a t . 
ThtAAla lut al meşterilor de cuptoare. 
[ΐπνός, πλάσσω]

ίπνο-ποιός, ου, ό subst. meşter de cuptoare: 
LUC. Prom.Esl.
[ΐπνός, ποιέω]

ΐπνός, ου, ό subst. I cuptor, cămin, vatră: έπί 
ψυχρόν τόν ΐπνόν Περίανδρος τούς άρτους 
επέβαλε HDT. 5.92 Periandros a pus pâinile 
în cuptorul rece; ό πατήρ εις τόν ίπνόν 
έξελήλυθεν A r. V. 139 tatăl meu a intrat în 
cuptor; A r./îv .436 . II bucătărie: (despre un 
câine) παράξας εις τόν ΐπνόν ... τροφαλίδα 
τυρού ... κατεδήδοκεν A r. Κ.837 ţâşnind în 
bucătărie a hăpăit o bucată de brânză. III 
felinar: ~ ... έλ^φάντινοςSoPll. F r.275.815

(= Ar..P/.815) felinar de fildeş; ΐπνούς 
έχοντες, έν δέ τοΐς ΐπνοΐσι πύρ A r . Ραχ&4\ 
având felinare, iar în felinare joc. IV la­
trină: AR. Fr.353.

ΐπος, ου, ό, ή subst. greutate apăsătoare, po­
vară: Αϊτναν έχεις ΐπον άνεμόεσσαν έκα- 
τογκεφάλα Τυφώνος Ρΐ. Ο.4.7 stăpâneşti 
Etna, povara bătută de vânturi de pe Typ- 
hon cel cu o sută de capete; CALL. 
A e t fr M l .
[cf. ϊπτομαι]

ίπόω -ώ , vb. |doar part. prez. pas. ΐπούμενος| 
a apăsa, a împovăra, a strivi: (pas.) 
ίπούμενος ρίζαισιν Α ΐτναίαις ϋπο AESCH. 
Pr.365 apăsat sub rădăcinile Etnei; ίπού­
μενος ταΐς εΐσφοραΐς A r. Eq.924 strivit de 
taxele (de război).
[ιπος]

ίππ-αγρέτης, ου, ό subst. „hipagret” , ofiţer 
al cavaleriei spartane; (trei la nr., ei com an­
dau garda personală a regelui spartan, for­
mată din 300 de efebi, şi jucau rolul de 
agenţi de legătură în diverse comunicări): 
αίρούνται τοίνυν αύτών οΐ έφοροι έκ τών 
άκμαζόντο)ν τρεις άνδρας- ούτοι δέ 
ίππαγρέται καλούνται ΧΕΝ. Lac.4.3 eforii 
aleg trei bărbaţi dintre cei aflaţi în floarea 
vârstei; aceştia sunt numiţi ofiţeri de cava­
lerie; (unic exemplu sg.) X en. HG3.3.9, 
(pl.) Xen. HG3.3.9.
[ϊππος, άγρέω]

ίππ-αγω γός, όν adj. de transportat cai: 
ΐππαγωγά πλοία H d t. 6.48 vase de tran­
sportat cai; A r s t t .  F/-.614, A r r .  An.6.1.1, 
ίππαγωγοΐ νέες H d t. 6.95 corăbii de tran­
sportat cai; THUC. 2.56, id. 4.42 ARR. 
Λ/7.2.19.1, (ac.) ίππαγωγούς τριήρεις DEM.
4.16 triere de transportat cai; H d t. 7.21. // 
ίππαγοιγός, ού, ή subst. vas de transportat 
cai: ίππαγωγώ μια τριάκοντα άγούση 
ιππέας TllUC. 6.43 într-o singură navă care 
transporta treizeci de călăreţi; AR. Eq.599, 
DEM. 10.19, τούς ’ίππους εις τάς ίππαγωγούς 
έμβιβάσαντες LUC. Ναν.32 îmbarcând caii 
în vasele de transport; A r r .  /1/7.6.2.4, id. 
Ind.\9.1.
[ϊππος, άγω] 

ίππαδόν, v. ΐππηδόν
ίππάζομαι, vb. |viit. ΐππάσομαι, aor. 
ίππασάμην| I (intranz.) 1 a conduce un car: 
Αντίλοχ’ άφραδέως ίππάζεαι II. 23.426 An- 
tilochos, îţi conduci carul nebuneşte. 2 
(frecv.) a călări: (despre am azoane)



ϊπ π -α ιχ μ ο ς 187 ίπ π ά ρ χ η ς

τοξεύομέν τε καί άκοντίζομεν καί 
ίππαζόμεθα H d t. 4.114 tragem cu arcul, 
aruncăm suliţa şi călărim; (despre Pheidip- 
pides) ίππάζεταί τε καί ξυνωρικεύεται A r. 
Nu. 15 călăreşte şi conduce atelaje; τον δέ 
ιππόδρομον ιππέων ίππαζμένων ΧΕΝ. 
Ages. 1.25 hipodromul [era plin] de călăreţi 
care călăreau; όπως έν παντοίοις χωρίοις ~ 
δυνήσονται ΧΕΝ. Eq.MagA.5 cum ar putea 
călări în tot je lu i de locuri; ~ μελετάν X en. 
Eq.2.\ a studia călăria; (έπί + gen.) ιππείς 
ίππαζόμενοι έφ' ϊππων LXX lez.23.6 călă­
reţi care călăresc pe cai; έπί ψύλλων 
μεγάλων ίππάζονται LUC. V H \.13 călăresc 
pe purici mari; XEN. Oec. 11.17, (πρός + 
ac.) ίππασάμενοι πρός τήν Μ εσσήνην PLUT. 
Phil. 18.8 călărind către Messenia; (tard. 
act.) Ios. AI5.274.3, (pas.) γιγνώσκεις τούς 
εύ ίππαζομένους 'ίππους P l a t .  Ion54Qe cu­
noşti caii bine călăriţi; H d t. 4.11 1, Xen. 
//G 3.4 .16 , id. Eq.Mag.3.9. id. EqAOA. lOS. 
5 /4 .551.4 , PLUT. Caes. 17.7, id. D/o.49.4. II 
(tranz.) a străbate călare: τήν χώραν 
ίππασάμενοι PLUT. Luc. 14.2 străbătând că­
lare ţinutul; PLUT. Cam.23.6, id. Alex.42.6. 
id. Crass.28.2.
[ίππος]

ϊπ π -α ιχμ ο ς , ον adj. care luptă pe cal: (ac.) 
λαόν ϊππαιχμον Pl. Ν. 1.17 popor care luptă 
pe cai.
[ίππος, αιχμή]

ίππά κη , ης, ή [ά] subst. brânză din lapte de 
iapă: (la sciţi) ίππάκης βρωτήρες ... Σκύθαι 
AESCH. Fr. 198 sciţi mâncători de brânză de 
iapă.
[ίππος]

ίππ -α κοντισ τή ς, ού, ό subst. călăreţ înarmat 
cu lance: A r r .  /J/î.3.24.1, id. Α ηΑ Α .Ί, id. 
Αη.βΑ ΙΑ  ş.a.
[ίππος, άκοντιστής]

ίππ -α λεκτρϋώ ν, όνος, ό subst. „calo-co- 
coş”, grifon, (fiinţă fabuloasă, jum ătate cal, 
jum ătate cocoş): ξουθός ~ AESCH. Fr. 134 
„ calo-cocoş” sprinten; (paratragic) A r. 
Pax 1177, id. Λν.800, id. Ra.932, (alături de 
alt animal fantastic, τραγέλαφος „ţapo- 
cerb” ) AR. Ra.931.
[ίππος, άλεκτρυών]

ίπ πα πα ϊ, interj, ihahaa!: (exclamaţie comică 
atribuită cailor, imitată după cea a mateloţi- 
lor) ίππαπαι, τίς έμβαλεΐ; A r. Eq.602 
ihahaa, cine va vâsli?
[cf. ρυππάπαΐ]

ίππαριον, ου, τό subst. I căluţ, ponei: τά 
ιππάρια ές τό ταλαιπωρεΐσθαι ARR. 
Tact. 19.3 căluţii [sunt folositori] pentru 
munca grea. II (fig. peior.) mârţoagă. 
gloabă: έπί πονηρών ιππαρίων άγουσιν 
ήμών τά χρήματα ΧΕΝ. Cyr. 1.4.19 ne chel- 
tuie banii pe nişte gloabe amărâte; παρα­
λαβών δέ τούς ίππεΐς φαύλοις μέν ίππαρίοις 
PLUT. P hil.lA  primind călăreţi cu nişte 
mârţoage slabe.
[dim. al lui ίππος]

ίππ-αρμοστής. ού, ό subst. (m ilit.) hipparh. 
comandant al călărimii: (la Sparta) τον δ' 
ίππαρμοστήν έκέλευσε σύν τή τών ιππέων 
μόρα ... μεταδιώκειν ΧΕΝ. /7G4.5.12 a po­
runcit ca hipparhul să urmărească cu trupa 
de călăreţi; X en. HG4A. 10.
[ίππος, άρμοστής]

ίππαρχέω-ώ. vb. |pf. ίππάρχηκα Dem. 
21.172| I (milit.) a îndeplini funcţia de 
ίππαρχος „hipparh” , a fi com andant al cava­
leriei: (+ gen.) πέμπει ές αύτούς πάσαν τήν 
ίππον, τής ίππάρχεε Μ ασίστιος H d t. 9.20 
trimite la ei întreaga călărime, a! cărei co­
mandant era Masistios; ~  ήξίωσε παρ' ύμΐν 
ιππέων DEM. 21.164 λ socotit potrivit să fie 
la noi comandant al călărimii; H d t. 9.69. 
Dem. 4.27, (abs.) έπεθύμησας ~ XEN. 
Mem.3.3.1 ţi-ai dorit să fii comandant al că­
lărimii: LYS. 26.20. X en. /7G4.3.8, id. 
Ages.2.4, id. £<7. 1 1.10. DEM. 21.174, P lb .
20.5.8, P lu t .  M 578b, id. M M 4 b  Luc. 
Gali.21, id. Afav.31 ş.a., (pas.) μαθειν ... ίπ- 
παρχεΐν ίππαρχηθέντα ARSTT. Pol. 1277b 10 
a învăţa să fii comandant de călărime. după 
ce ai fost simplu călăreţ. II (la Roma) a în­
deplini funcţia de magister equitum : APP. 
5C 2.16.107, id. 5C5.1.8.
[ίππαρχος]

ίππάρχης, ου, ό subst. I (= ίππαρχος, milit.) 
hipparh, com andant al călărimii: oi 
ίππάρχαι συνήψαν αύτώ LXX 2Rg. 1.6 hip- 
parhii l-au împresurat; Κάρανος ό 
ίππάρχης A r r .  /î/7.4.5.7 hipparhul Cctra­
tios; P lb . 18.22.2, P lu t .  77w.32.1, App. 
Mith.513, ARR. PostAlex.24 ş.a. II (la 
Roma) com andant al călărim ii, lat. magister 
equitum sau praefectus equitum  sau prae- 
fectus alae: κατέστησαν ίππάρχην Μ άρκον 
Μ ινύκιον P lb . 3.87.9 l-au numit comandant 
al călărimii pe Marcus Mi nuci us; App. 
5 C 3 .14.98, Ios. 5/2.421.6.
[ίππος, άρχω]
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ίππα ρχ ία . ας. ή subst. I conducere a unui es- 
cadron de călărime, funcţia de 'ίππαρχος 
„hipparh” : ούκ άςιον ίππαρχίας X en. 
Eq.Mag.3.13 nedemn de conducerea unui 
escadron de călărime; PLUT. Eum. 1.5. II  
escadron de călărime: (ac.) δύο δ' ίππαρχίας 
ξενικάς PLUT. E um .l. 1 două escadrocme de 
călărime străine; ARSTT. Pol. 1322b3, PLB. 
10.23.5, A r r .  An.4.4.6, id. An.5.16.3 , id. 
Tact. 18.3 ş.a.
[’ίππαρχος]

ίππα ρχικός, ή, όν adj. care aparţine unui 
ίππαρχος „hipparh” (com andant de călă­
rime): ίππαρχικόν δέ καί τό διδάσκειν τήν 
πόλιν X en. Eq.M ag.5.13 este datoria unui 
comandant de călărime să explice cetăţii; 
(titlu al unui tratat al lui Xenophon, lat. de 
equitum magistro) ~ (sc. λόγος) X en. 
Ecj. Mag. 1. 1 comandantul de călărime. 
[ίππαρχος]

'ίππαρχος, ου, ό subst. I conducător al cailor: 
(epitet al lui Poseidon) υίός ιππάρχου 
Ποσειδάωνος άναξ Pi. Ρ.4.45 fiu l regesc al 
lui Poseidon, conducător al cailor. II  (mi- 
lit.) hipparh, com andant al călărimii (cava­
leriei): πάσης τής ίππου είναι ~ H d t. 7.154 
hipparh al întregii călărimi; ήρέθη ... ~ A r. 
Av. 799 a fo s t ales comandant al călărimii; 
X en. HG2.4.S, id. Mem.3.3 .1 , id. An.3.3.20, 
id. Cyr.8.3 .25, THUC. 4.72 , Dem. 4.27 , id. 
9.27, id. 18.184, P lu t .  Cam. 5.1, id. 
Fam A A, id. AristAA.
[ίππος, άρχω]

ίππάς. άδος, ή a d j f  de călăreţ: άνδρας ... 
ίππάδα στολήν ένεσταλμένους IIDT. 1.80 
oameni îmbrăcaţi cu haine de călăreţi; (la 
A tena) προ τών Ίππάδων πυλών P l u t .  
Μ.849c în faţa Porţilor Călăreţilor. II (sc. 
τάξις) ίππάς, άδος. ή subst. I (la A tena) o r­
din ecvestru , ordin al că lă re ţilo r (ίππεις): 
τρίτου τέλους τής καλούμένης ίππάδος 
ARSTT. Pol. 12 7 4 a 2 1 a treia clasă este cea 
ecvestră; (în tr-o  inscrip ţie) θητικοΰ άντί 
τέλους ίππάδ' άμειψάμενος A r s t t .  A th .lA  
trecând din ordinul theţilor în cel al cavale­
rilor. II (subînţ. τάξις sau τιμή) taxă a o rd i­
nului că lăre ţilo r: ίππάδα δέ τελών άρχειν 
ήξίου τάς άρχάς Is. 7.39 socotea că trebuie 
să-şi asume magistratura plătind taxa de 
călăreţ; τούτους ίππάδα τελοϋντας έκάλουν 
PLUT. Sol. 1 8 .1 îi numea plătitori ai taxei că­
lăreţilor; A r s t t .  Fr.3 88.1.
[ίππος]

ιππασ ία , ας. ή subst. I exerciţiu de călărie, 
manevră de echitaţie: οϊκαδ' έξ ιππασίας 
βαδίζων AR. Ach. 1 165 mergând acasă de la 
exerciţiul de călărie; τήν τε ιππασίαν 
έθαύμαζον έκ τού στρατοπέδου όρώντες 
Χ Ε Ν . Αη.2.5.33 erau uimiţi văzând mane­
vrele călărimii de pe câmpul de luptă; 
ίππασάμην ιππασίαν XEN. Oec. 11.17 am 
practicat călăria; τούς έν ταΐς ίππασίαις 
λακτίζοντας ίππους Χ Ε Ν . Eq.Mag. 1.15 cei 
ce îmboldesc caii în timpul exerciţiilor de 
călărie; βραχείας τάς ιππασίας ποιείσΟαι 
Χ Ε Ν . £V/.8.9 a face scurte exerciţii de călă­
rie; X en. Eq.6.11, id. £V/.10.2, έποχον ταΤς 
ίππασίαις PLUT. Mar.34.5 practicând exer­
ciţiile de călărie; P l a t .  Sp.396a, A r r .  
Αη.3.8.Ί. II  conducere a carului: έπιλελησ- 
μένον τής ιππασίας Luc. DDeor.20.1 uitând 
de conducerea carului; LUC. Astr. 19. I I I  
(milit.) călărime: άπό φωνής χρεμετισμού 
ιππασίας ίππων αύτοΰ L X X  /<?r.8.16 din 
glasul nechezatului călărimii cailor lui; ή ~ 
σου σωτηρία LX X  Od.4.8 călărimea Ta 
[este] mântuirea; LX X  Av.3.8 oloi ήσαν 
έξελίσσειν τήν ιππασίαν ές κύκλους ARR. 
Α ηΑ Α .Ί erau în stare să-şi dispună călări­
mea în cercuri.
[ίππάζομαι]

ίππάσιμος. ον şi ος, η, ον [ά] adj. I accesibil că­
lărimii: ίππάσιμον ποιήσαντες τούτον τόν χώ­
ρον H dt. 5.63 pregătind acest loc pentru a f i  
accesibil călărimii; ούτε ίππασίμη ή χώρη ήν ή 
Αττική H dt. 9.13 Attica ηιι era un loc potrivit 
pentru (lupta cu) călărimea; συνελάσας εις τά 
ίττπάσιμα χωρία τά θηρία ΧΕΝ. Cyr. 1.4.14 adu­
nând sălbăticiunile în locurile accesibile călă­
rimii; τών πεδίο)ν ίππασίμων ύπαρχόντων PLB.
10.49.5 fiind câmpii accesibile călărimii; HDT. 
2.108, A r s t t .  Po/.1321a8, Ios. Bl 2.549.1, id. 
5/3.17.1, A rr . Λ/7.2.8.10, id. Αη.3.8.Ί. I I 
ίππάσιμον, ου, τό subst. loc accesibil cailor: 
μέχρι τού ίππασίμου ΧΕΝ. HG7.2A2 până în 
locul unde putea acţiona călărimea; τά 
ίππάσιμα P lu t. Crass.22.2 locuri prielnice că­
lărimii; τών στερεών καί ίππασίμων 
άποτεμόμενος τούς πολεμίους P lu t .  Sul 1.21.1 
separându-i pe duşmani de locurile solide şi 
accesibile călărimii. II (fig.) care poate fi încă­
lecat / dus de frâu, îmblânzit: (despre Alexan­
dru) τοΐς κόλαξιν εαυτόν άνεικώς ίππάσιμον 
PLUT. Alex.23.1 lăsându-se dus de frâu de către 
linguşitori.
[ίτυπάζομαι]
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ίππασ τής, οϋ, ό aclj.m. înfocat, focos, sireap: 
(epitet al calului) τόν 'ίππον τοιοΰτον έπικα- 
λοϋσιν ... ίππαστήν XEN. Eq. 10.17 numesc 
un astfel de cal ... sireap.
[ίππάζομαι]

ίππασ τικός, ή, όν adj. bun călăreţ: (despre 
Alkibiades) PLUT. Ale.23.5.
[ίππάζομαι]

ίππαστός, ή, όν adj.vb. care poate fi călărit: 
τών μέν γάρ ίππαστών γίνεται μικρός διά 
τήν τρίψιν ARSTT. ///1576b 17 [caninul] ca­
ilor de călărie se micşorează din cauza fre­
cării.
[ίππάζομαι]

ίππάσ τρ ια ι, ων, αί adj.f care pot fi călărite: 
(despre dromaderi) έπεμψαν ίππαστρίαις 
καμήλοις άγγέλους PLUT. Eum.\5.% au tri­
mis mesageri pe cămile de călărie (= dro­
maderi).
[ίππάζομαι]

ίππ-άφεσ ις, εως, ή subst. linie de start în 
cursele de cai: έπί τών ίππαφέσεων P lb . 
Fr.52 la liniile de start.
['ίππος, άφεσις]

ίππεία , ας. ή subst. I cursă călare, cavalcadă: 
ά πρόσθεν πολύπονος ~ SOPI-L El.502 dure­
roasa cursă cu caii de altădată; ίππείαισι 
θοάζεις E u r . Ph.794a te repezi cu curse de 
cai; χθόνα Θεσσάλων ίππείαις έδάμαζον 
E u r . HF314 cucereau pământul thessalian 
prin cavalcade. II călărime: ίππείας τ' 
άγρας έλάφων EUR. lon \ 161 călăreţi care 
vânează cerbi: νομίζουσι κρείττω εΐναι 
άπάσης τής βασιλέως ίππείας XEN. An.5.6.8 
cred că este mai puternică decât călărimea 
regelui; XEN. Cyr.8.8.19, id. Ages. 1.23. 
[ίππεύο)]

ϊππειος, α, ον adj. de cal, al calului: ϊππειον ... 
ζυγόν II. 23.392 jug  tras de cai; φάτνη έφ' 
ίππείη IL. 10.568 la ieslea de cal; άφ' ίππείων 
όπλέων IL. 20.501 din copitele cailor; (ac.) 
ϊππειον λόφον lL. 15.537 greabăn; έφ' ίπ- 
πείησι κάπησι Od. 4.40 în jgheaburile cu 
hrană pentru cai; ίππείοις έν έντεσσιν Pl. 
0 . 13.20 în hamuri de cai; ίππεκρ γένει πο- 
λεύων SOPH. Ant.341 întorcând brazda cu ca­
lul; δχημ' ϊππειον EUR. Hi pp. 1355 vehicul tras 
de cai; ίππείοις <δ'> έν δίφροισι E u r . /7214 
în care trase de cai; τό ϊππειον [γάλα] ARSTT. 
/7/1522a28 lapte de iapă; lL. 5.799, HES. 
Sc.321, Pl. 0.13.68, id. N.9.22, EUR. Ale.66, 
id. Herad.845, id. Rh.4\6,C a l l . Dian.50. 
[ϊππος]

ίππ-έλαφος, ου. ή subst. propr. „cal-cerb”, 
tip de antilopă: τά δέ τών ίππελάφων κέρατα 
παραπλήσια τοΐς τής δορκάδος εΐσίν 
ARSTT. HA499aS antilopele αιι coarnele 
asemănătoare cu cele ale gazelelor; ARSTT. 
//^498b32.
[ϊππος, έλαφος]

ϊππερος, ου. ό subst. (com. după numelor al­
tor boli, cf. 'ίκτερος, ϋδερος) „cabalită” (pa­
siune nebună pt. cai): ϊππερόν μου κατέχεεν 
τών χρημάτων A r. Μ λ74 a răspândit „ca­
balită "peste averea mea.
[ϊππος. έρως]

ϊππευμα, ατος, τό subst. cursă pe cal sau cu 
carul: ίππεύμασιν λαβόντες αύτούς E ur. 
/Γ1428 capturându-i prin curse cu caii; 
(despre Νύξ „Noapte") μακρόν -  διώκεις 
A r. 777.1066 (= Eur.Fr. 114.2) urmezi un 
drum lung cu carul.
[ιππεύω]

ίππεύς. έως, ό subst. {ep. şi ion. nom. pl. 
ίππήες 11. 4.144, Od. 24.70, Hes. 5c.305, 
Theoc. 17.93; dat. pl. ίππήεσσι Hes. Th.439, 
Theoc. 24.128, A.Rh. 3.1274; att. nom. pl. 
ίππής Thuc. 1.107, Eur. Supp.666, Ar. 
Eq.225, Arr. Tac.40.4 ş.a.} I luptător în car: 
ταχέες δ' ίππήες lL. 23.287 luptători iuţi în 
care; ίππεΰσιν μέν πρώτ' έπετέλλετο II.
4.301 le-a dat poruncă luptătorilor în care: 
(în op. cu pedestraşii) πεζοί O' ίππήές τεΟ ϋ. 
24.70 şi pedestraşi şi luptători în care; lL.
11.529. II călăreţ: τις ~ άστυ τό Περσών 
άφικνεΐται AESCH. Pers. 14 nici un călăreţ 
nu soseşte în cetatea perşilor; (frecv. mi lit.) 
οί ίππής οί τών Βοιωτών THUC. 4.72 călăre­
ţii beoţienilor; ίππεΰσι δ' ίππής ήσαν 
άνθωπλισμένοι EUR. Supp.666 erau puşi să 
lupte călăreţi cu călăreţi; PLB. 1.30.11, 
PLUT. Per.35.1 ş.a. III (sens social şi poli­
tic) 1 (la Atena ίππεΐς / ίππής) Călăreţi / Ca­
valeri, clasă a aristocraţiei greceşti primi­
tive; a doua clasă în constituţia lui Solon: 
ίππής άνδρες A r . Eq.225 cavaleri; A r st t . 
Pol. 1297b. 18 ş.a. 2 (la Sparta, pl.) Călăreţi 
/ Cavaleri, escortă de 300 de călăreţi în 
slujba regelui: τριηκόσιοι Σπαρτιητέων 
λογάδες ... Ίππέες καλέονται H d t . 8.124 
trei sute dintre spartani sunt numiţi „ Cava­
leri”. 3 (la Roma, pl. = lat. equites) ordinul 
călăreţilor / cavalerilor: App. BC 1.5.36. 
[ίππος]

ίππευτής, οϋ, ό I (subst.) călăreţ: ίππευτάν
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Νομάδϋ)ν δι' όμιλον Pl. Ρ.9.123 prin mulţi­
mea călăreţilor nomazi. II (adj.) călare: 
(ac.) τόν ίππευτάν τ' Αμαζόνων στρατόν 
EUR. HF40& ceata călare a amazoanelor. 
[ΐππεύς]

ιππεύω , vb. |viit. ιππεύσω, aor. ϊππευσα| I a 
călări: εϊ τις ~ ή τοξεύειν οίδεν PLAT.
2Ale. 145c dacă cineva ştie să călărească 
sau să tragă cu arcul; ~ έφ1 ίππων PLAT. 
RA61q a încăleca pe cai; (despre Dionysos) 
έπ' όνου τά πολλά ίππεύοντα LUC. Βα.2 că­
lărind de cele mai multe ori pe un măgar; 
(+ adv.) κακώς -  ISOC. 1.27 a f i  un prost că­
lăreţ; P l a t . Hp.Mi.375a, (frecv. milit.) oi 
ίππεύοντες XEN. HG6A.S călăreţii; βοών 
μήθ' ίππεύοντος αύτοΰ ... δεΐσθαι PLUT. 
Cam.21.2 strigând că nu are nevoie de el 
[luptând] călare; (med.) ήσαν ίππεύεσθαι 
άγαθοί H d t . 1.79 erau buni la călărie; ούδ' 
~ διδάσκων τόν υιόν PLUT. Ca. Ma.20.6 fără 
să-şi înveţe Jiul să călărească; LYS. 16.3, 
XEN. HG3A .4, id. Cvv.5.2.17, id. Ages. 1.25, 
A r s t t . //^576a21 , L X X  Iez.23.23 ş.a. II a 
goni (precum un cal), a galopa: πρόςγέρον- 
τος ιππεύει φόνον EUR. H F1001 goneşte că­
tre uciderea bătrânului; (fig.) Ζεφύρου 
πνοαις ίππεύσαντος έν οΰρανώι EUR. 
Ph. 212 Zephyr os galopând prin cer cu bri­
zele lui; ίππεύοντος ήλιου κύκλωι EUR. 
/o/741 soarele gonind în cerc. III a se înde­
letnici cu călăria: (imper.) ίππευε A r . 
Nu. 1406 ocupă-te cu călăria!
[ΐππεύς]

ίππ-ηγός, όν adj. (= ίππ-άγωγός) care trans­
portă cai: (ac.) τάς ΐππηγούς ναύς PLB.
1.27.9 corăbii de transportat cai; (fară 
subst.) έπέστησαν τάς ΐππηγούς PLB.
1.26.14 au aşezat corăbiile care transpor­
tau cai; PLUT. Pyrrh. 15.2.
[ίππος, άγο)]

ίππηδόν, adv. {dor. ίππαδόν Aesch. 
Supp.431} I ca un cal: άπό βρετέίυν ... 
άγομέναν ίππαδόν AESCH. Supp.431 târâtă 
de cosiţe ca de hăţurile unui cal; ά γεσ θ α ι... 
~~ πλοκάμων AESCH. 777.328 sunt trase de 
păr precum caii. II ca un călăreţ: αίρεται ~ 
είς τόν άέρ' έπί τού κανθάρου A r. Pax81 se 
ridică în aer călare pe cărăbuş.
[ίππος]

ίππήες, (ep. şi ion.) v. ΐππεύς 
ίππηλασ ιος, α. ον adj. pe care se poate 
merge cu carul: ίππηλασίη όδός lL. 7.340 
drum de care; IL. 7.439.

[ιππήλατος]
ίππ-ηλάτα , ό subst. |doar ep. nom.| conducă­
tor de car, luptător din car: (mereu + nume 
propriu) ~ Τυδεύς IL. 4.387 Tydeus, condu­
cător de car; (despre Peleus) IL. 7.125, id. 
9.438, id. 11.772, id. 18.331, (despre Phoi- 
nix) lL. 9.432, id. 16.196, id. 19.311, (des­
pre Oineus) lL. 9.581, (despre Nestor) Od. 
3.436, id. 3.444. (despre Keryx) HES. 
Fr.228.1.
[cf. ιππηλάτης] 

ΐππη λά τα ς, v. ιππηλάτης 
ίππη λ α τέω -ώ , vb. (propr. a îmboldi calul) a 
călări, a conduce un car: άνεπτέρωκεν (ϋσθ' 
~ A r . Av. 1443 [i-]a dat aripi pentru a con­
duce carul.
[ιππηλάτης]

ίππ -η λά τη ς, ου, ό [ά] subst. {dor. nom. 
ΐππηλάτας Aesch. Pers. 126} conducător de 
car, vizitiu: πώς δ' αύ γεφύρας διαβαλοϋσ* 
ίππηλάται EUR. Rh. 117 cum vor conduce vi­
zitiii carele pe poduri; AESCH. Fr.443. // 
adj.m. călare: πας ΐππηλάτας καί 
πεδοστιβής λεώς AESCH. Pers. 126 întreg 
poporul călare şi pe jos.
[ίππος, έλαύνο)]
ιππήλατος, ον adj. pe care se poate merge cu 
calul / carul: ού γάρ τις νήσοίν ~ O d . 4.607 nu-
i nici una din insule cu căi pentru care; (des­
pre Ithaca) τρηχεια καί ο ύ χ~  O d . 13.242 [pă­
mânt] bolovănos şi pe care nu se poate merge 
cu carul; λαβών ιππήλατον Α ργος THEOC. 
24.131 capturând Argosul cel bun de umblat 
cu carul; (despre Elis) T HEOC. 22.156, (despre 
un drum) LUC. Rh.Pr.3, IO S./i/l4.441.5. 
[ίππος, έλαύνο)]

ίππ-ημολγός, ον adj. băutor de lapte de iapă: 
(nume dat unui trib scitic) άγαυών ΐπττη- 
μολγών lL. 13.5 mult vestiţii Băutori de lapte 
de iapă; (ac. pl.) Σκύθας ίπττημολγούς HES. 
Fr. 150.15 sciţi băutori de lapte de iapă; (des­
pre cymerieni) C a l l . Dian.252.
[ίππος, άμελγω]

ίππι-άναξ, ακτος, ό [άν] subst. comandant de 
călărime / cavalerie: AESCH. Pers.996.
[ίππιος, άναξ]

Ιπ π ία ς , ου, ό subst. Hippias, nume grec: (tată 
al lui Peisitratos) THUC. 1.20, (sofist) PLAT. 
Prt.341a, P lu t . Lyc.23.1 ş.a. 

ίππ-ιατρός, οΰ, ό subst. (propr.) doctor de cai, 
ext. veterinar: ~ ήΟέλησα γενέσθαι AESOP.
1.198 am vrut să mă fac veterinar.
[ίππος, ιατρός]
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ιππικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος| I de cal: 
ιππικών έκ πλευμόνων A esch . 777.61 din 
plămânii cailor; ίππικαί τινοαί SOPH. £7.7 19 
spume de cal; ίππικοΐς έπί ζυγοΐς EUR. He- 
racl. 854 pe jugul cailor; δεσπότης μέν ίππι- 
κοϊσιν ήθεσιν ... ξυνοικών EUR. Hipp. 1219 
stăpân obişnuit cu năravurile cailor; λύεθ' 
ίππικάς φάτνας EUR. Hei. 1180 deschideţi 
staulele cailor; (com.) νόσος μ' έπέτριψεν 
ιππική A r. Nu.2A3 m-a ros o boală a cailor.
II (mase. sg.) ιππικός, οϋ, ό subst. pricepui 
în ale cailor, grăjdar: (milit.) oi ιππικοί ή oi 
άφιπποι P l a t . /V/.350a cei ce se pricep la 
călărie sau cei ce nu se pricep; ϊππους ού 
πας έπίσταται θεραπεύειν άλλά ό ~ P l a t . 
Euthphr. 13 a nu oricine ştie să se îngri­
jească de cai, ci doar grăjdarul. II de călă­
reţ, călare: (gen.) ιππικού τ' όχλου E ur. 
Andr.159 oaste de călăreţi; τό μέν πλέον 
πεζόν ήν, τριτημόριον δέ μάλιστα ίππικόν 
THUC. 2.98 cea mai mare parte [din ar­
mată] era formată din pedestraşi, iar a treia 
parte era din călăreţi; ίππικόν στράτευμα 
XEN. Q v.3.3 .26 armată călare; ίππικαΐς 
τάξεσι XEN. Eq.MagA.3 în formaţii de ca­
valerie; (ac. pl.) ίππικάς δυνάμεις DEM. 
18.184 trupele de cavalerie; μάχη ή ιππική 
A r r .  An.6.1 1.5 luptă de cavalerie; (cu sens 
obscen, superi.) ίππικώτατον γάρ έστι 
χρήμα κάποχον γυνή A r. Lys.677 femeia e
o chestie foarte bună la călărit şi la ţinutul 
tare în şa; P l b . 9.42.2, LXX IMac. 15.38, 
P l u t . Lvc.30.4 ş.a. // (neut. sg.) ίππικόν, 
οΰ, τό subst. (milit.) călărime, cavalerie: τό 
Κάδμου διεφύλασσον ~ EUR. Supp.682 ur­
mărind călărimea lui Cadmos; μή 
άντιπαράσχο)σιν ήμΐν ... ω όμυνούμεθα ~ 
THUC. 6.21 să nu ne pună la dispoziţie ca­
valeria cu care să ţinem piept; τό ~ εις τό 
Μ αιάνδρου πεδίον κατέστησεν Xen. 
//G3.4.21 a aşezat călărimea în câmpia 
Maiandrului; ό άριΟμός τών στρατευμάκον 
τού ιππικού NT Apoc.9.16 numărul oştirilor 
de călărime; H d t . 7.87, THUC. 2.98, Xen. 
HG3.1.5, id. An.6.5.29. DEM. 18.311, A r r . 
An.2 .11.7 ş.a. // (subînţ. τέχνη) ιππική, ής, 
ή subst. arta călăriei, echitaţie: ονειροπολεί 
γάρ καί καθεύδων ιππικήν A r. Nu.27 vi­
sează la călărie şi atunci când doarme; (ti­
tlu al unui unui tratat al lui Xen.) περί 
ιππικής X f.N. Eq. 1.1 despre echitaţie; PLAT. 
La. 182a, id. R.342c, ISOC. 7.45, ARSTT. 
Pol. 1277a 18. // ιππικά, ών, τά subst. arta

călăriei: P l a t . lAlc. 124e. III (cu sens poli­
tic) ecvestru, care aparţine ordinului ecves­
tru: ό Κικέρων ... ήν έξ ιππικού πατρός. ού 
βουλευτού PLUT. Cic. 11.3 Cicero se trăgea 
din ordinului ecvestru, nu din cel senato­
rial. IV de car: άγώνα γυμνικόν καί ίππικόν 
έπιστάσι H d t . 1.167 organizează ο între­
cere gimnică şi o cursă cu carele; ιππικών 
έξ άντύγων SOPH. Λ/. 1030 de drugii caru­
lui; έν δέ τοΐς ίππικοΐς άγώσιν PLUT. 
RomAAA în întrecerile cu carele; SOPH. 
El.698, XEN. Oec.lAO. id. Hier.9.11, DEM. 
61.29. P l u t . M.280a ş.a.
[ϊππος]

ίππικώς, adv. |superl. -ώτατα| ca un călăreţ: 
ίππικώτατα ... προκινδυνεύωσιν X e n . 
Oec.21.7 îşi riscă viaţa ca un foarte bun că­
lăreţ.
[ιππικός]

ϊππιος, ον şi ος, α, ον adj. |var. Ίππ ιος Pi. 
(9.13.82| I de cal: διά δέ τοι γενύων ίππίων 
AESCH. 77?. 122 prin fălcile cailor; σθένος 
ϊππιον Pi. Ρ.2Α2 tăria calului; (gen. pl.) 
ίππίων <άέ>θλων Pl. N.9.9 întreceri de cai; 
μόλοιτέ ποθ' ϊππιον οιμον EUR. Hei. 1495 
veniţi pe drumul de cai (sc. veniţi călare pe  
drum); EUR. El.825. II călăreţ, cavaler, ec­
vestru (de călăreţ, călare): μά τήν άνασσαν 
ιππίαν Αμαζόνα EUR. Hipp.307 [jur]pe stă­
pâna călăreaţă. Amazoana; (epitet al lui 
Poseidon) ~ ... άναξ AESCH. Th. 130 stăpân 
cavaler; δώμαθ' ίππίου θεού EUR. Ph. 1707 
sălaşe ale zeului ocrotitor al călăreţilor; 
A r . Nu.83-4, P l u t . Rom. 14.3, (epitet al At- 
henei) θέμεν Ιππία βωμόν εύθύς Αθάνα Ρΐ. 
0 . 13.82 a ridica de îndată ιιη altar Athenei 
Ecvestre; οϊ τάν ιππίαν τιμώσιν Αθάναν 
SOPH. (9C1070 cei ce o cinstesc pe Athena 
ecvestră; (muz.) στεφανώσαι κείνον ίππίω 
νόμω Ρ I. 0 . 1.101 a-l încorona pe acela cu 
imnul călăreţilor. III bogat în cai: ϊππιόν τ' 
Άργος EUR. /7700 Argos bogat în cai; Pi. 
Ι.Ί . 11, EUR. Or, 1621, C a l l . Fr.562.
[ϊππος]

ίππιο-χαίτης, ου, ό adj.m. (despre panaşul 
coifului lui Hector) ίδέ λόφον ίππιοχαίτην 
lL. 6.469 văzu creasta zburlită din coamă de 
cal.
[ϊππιος, χαίτη]

ίππιο-χάρμης, ου, ό I (subst.) 1 luptător din 
car: (ac.) Τρωϊλον ίππιοχάρμην lL. 24.257 
Troilos, meşter în lupta din car; (despre 
Amythaon) Od. 11.259, (despre Aiolos)
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HES. Fr.9.2, (despre alţii) H e s . Fr.1.2, id. 
Fr.205.1 2 luptător călare: Ά ρτεμβάρης ~ 
AESCH. Pers.29 Artembares, luptător că­
lare. II (adj.) de călăreţi care luptă: 
έπέσκηψε δέ Πέρσαις ... ίππιοχάρμας τε 
κλόνους AESCH. Per s.91 [Soarta] le hărăzi 
perşilor încăierări de călăreţi în luptă. 
[ϊππιος, χάρμη]

ίππο-βάμων, ον [α] adj. |gen. -ονος| I care 
înaintează călare: (ac.) τόν στρατόν 
Α ριμασπόν ίπποβάμον' AESCH. F/\805 ar­
mata călare a arimaspilor; (fig.) ρήμαθ' 
ίπποβάμονα A r . Ra.821 cuvinte urcate în 
şaua calului (sc. pompoase). II care înain­
tează precum un cal sau folosit ca un cal: 
ίπποβάμοσιν καμήλοις AESCH. Supp.284 pe 
cămile care păşesc precum caii (sau înşeu- 
ate precum caii). III care înaintează cu pi­
cioare de cal: (despre Centauri) ίπποβάμονα 
στρατόν Θηρών SOPH. Tr. 1095 armata de 
dihănii care înainta cu picioare de cal. 
[ϊππος, βαίνω]

ίππο-βάτης, ου, ό [ά] subst. {dor. ίπποβάτας 
Eur. ΙΑ 1059} (propr. cel care merge pe cal) 
călăreţ: A e s c h . Pers.26, (adj.) θίασος 
έμολεν ίπποβάτας Κενταύρων EUR. ΙΑ 1059 
a venit un pâlc de Centauri călare.
[ϊππος, βαίνω]

ίππο-βότης, ου, ό subst. crescător de cai: (gen., 
pasaj corupt) Ατρέως ίπποβότα EUR. Or. 1000 
Atreus, crescător de cai; (clasă socială în 
Chalkis şi Euboia) oi ίπποβόται hippoboţi; oi 
δέ ίπποβόται έκαλέοντο oi παχέες τών 
Χαλκιδέων H d t . 5.77 hippoboţii se numeau 
bogătaşii chalcidienilor; Χαλκιδέων μέν τούς 
ίπποβάτας λεγομένους πλούτω καί δόξη 
διαφέροντας έξέβαλεν PLUT. Per.23.4 dintre 
chalcidieni, pe cei aşa numiţi „hippoboţi ”, 
care se distingeau prin avere şi faimă, i-a 
alungat; H dt . 6.100, A rst t . Fr.603.
[ϊππος, βόσκω]

ίππό-βοτος, ον adj. {ep. gen. sg. ίπποβότοιο
II. 2.287} hrănitor de cai: (frecv. epitet al 
Argosului) Ά ργος ές ίππόβοτον lL. 3.75 în 
Argosul [cu pajişti] hrănitoare de cai; II.
2.287, id. 6.152, id. 9.246, O d . 3.263, id. 
4.99, id. 4.562, H e s . F/-.257.3, E u r. 
Supp.365, id. Tr. 1087, T HEOC. 24.123, (des­
pre cetatea Trica) lL. 4.202, (despre El is) 
OD. 21.347, (despre Phthia) τών ίπποβότων 
Φ θίας πεδίων EUR. Andr. 1229 câmpiile 
hrănitoare de cai ale Phthiei; (în alte con­

texte) λείμίον ~ SAPPH. 2.9 păşune hrăni­
toare de cai; OD. 4.606.
[ϊππος, βόσκω]

ίππο-βουκόλος, ου, ό subst. păstor de cai: 
Πολύβου δέ νιν λαβόντες ίπποβουκόλοι 
EUR. Ph.28 luăndu-l păstorii de cai ai lui 
Polybos; SOPH. FrA 149a.
[ϊππος, βουκόλος]

ίππο-γέρανοι, ων, oi subst. călăreţi pe co­
cori: ίππογέρανοι δέ πεντακισχίλιοι LUC. 
VH1.13 cinci mii de călăreţi pe cocori. 
[ϊππος, γέρανος]

ίππο-γνώμων, ον adj. |gen. -ονος| {propr. 
care judecă bine caii) ext. cunoscător, price­
put: έχω δέ τούτων θυμόν ίππογνώμονα 
AESCH. Fr.243 am sufletul priceput la aces­
tea.
[ϊππος, γνώμη]

ίππό-γϋποι, ων, oi subst. călăreţi pe vulturi: 
ίππόγυποι ούτοί είσιν άνδρες έπί γυπών 
μεγάλων όχούμενοι LUC. VH 1.11 aceşti că­
lăreţi pe vulturi sunt oameni care călăresc 
pe nişte vulturi mari; LUC. VH 1.29, id. 
VHX.21.
[ϊππος, γύψ]

ίππό-δαμος, ον adj. {propr. îm blânzitor de 
cai) ext. m eşter la cai, priceput la cai: 
ίππόδαμοι Τρώες lL. 4.509 troieni pricepuţi 
la cai; (despre Castor) II. 3.237, HES. 
Fr. 198.8, (frecv. epitet al eroilor) (despre 
Atreus) lL. 2.23, (despre Tydeus) lL. 4.370, 
(despre Diomedes) lL. 5.415, (despre Ante- 
nor) II. 6.299, (despre Hector) lL. 7.38, 
A esch . Fr.205a, (despre Nestor) OD. 3.17, 
(despre Kyknos) Hes. Sc.346, (despre Hera­
cles) Hes. Fr.33a.27, (despre danai) Pl. 
Fr. 183, Pi. ΝΛ.29.
[ϊππος, δαμάω]

ίππο-δάσεια, ας, ή [ά] adj.f. îm podobit cu ο 
coamă deasă de cal: ~ κόρυς II. 17.295 coif 
cu o creastă din păr de cal; (ac. pl.) κυνέας 
χαλκήρεας ίπποδασείας O d . 22.11 1 coifuri 
de aramă cu creste din coamă de cal; lL. 
3.369, id. 4.459, id. 6.9, id.13.714, 
id .15.535.
[ϊππος, δασύς]

ίππό-δεσμα, ων, τά subst. dârlogi, curelele 
cu ajutorul cărora se conduce calul: οϋθ' 
ίπποδέσμων ... μεταστρέφουσαι EUR. 
Hipp. 1225 fără să ţină seama de dârlogi. 
[ϊππος, δέο>]

ίππο-δέτης, ου, ό adj.m. care încinge calul:



ιπττο-δ ΐώ κτα ς 193 ίπ π ο κ ο μ έω -ώ

ίπποδέτην ρυτήρα λαβών SOPH. Ai.24\ apu­
când şleaul care încinge calul.
[ϊππος, δέω]

ίππο-δ ΐώ κτα ς, ου, ό adj.m. (dor.) care călă­
reşte caii (la curse): ό Θεσσαλός ~ Αγις 
Tl-IEOC. 14.12 thessalianul Agis care 
aleargă caii.
[ϊππος, διώκτης]

ιπποδρομία , ας, ή subst. cursă de cai sau de 
care: ιπποδρομίαν άξετε A r . Pax899 veţi 
conduce o cursă de cai; πριν δή οί Αθηναίοι 
τότε τον άγώνα έποίησαν και ιπποδρομίας 
THUC. 3.104 mai înainte ca atenienii să in­
troducă atunci întrecerea şi curse de cai; έν 
τή ιπποδρομία τή έπι Πατρόκλω PLAT. 
Ιοη53Ίί\ în întrecerea de cai în cinstea lui 
Patroclos; ιπποδρομίαν ποιήσαντες XEN. 
HG3.2.5 oragnizând o alergare de cai; 
Παναθηναίων τών μεγάλων ~ X e n . Snip. 1.2 
cursă de cai la Marele Panathenee; έν ταΐς 
θεατρικαΐς ίπποδρομίαις PLUT. Su/l. 18.4 
aşa cum se obişnuieşte în cursele de care la 
spectacole; (lat. luduş Troiae) τήν παιδικήν 
καί ίεράν ιπποδρομίαν ήν καλοϋσι Τροίαν 
PLUT. Ca. Mi.3.1 cursa de cai pentru tineri 
şi sacră, pe care o numesc „Troia”; Pl. 
7.3/4.13, id. P.4.67, LYS. Fr.359.21, XEN. 
HG ! .4.29, A r st t . Ath.6Q.\, id. Ath.60.3, 
IOS. AI 19.24.1, PLUT. Dem. 1.1, id. M.287a, 
id. M 617e, id. M.747d.
[ιππόδρομος]

ίπποδρόμιος, ον adj. I protector al carelor 
de curse: (epitet al lui Poseidon) εύεργέταν 
άρμάτων ίπποδρόμιον Ρΐ. /. 1.54 protector 
binevoitor al carelor. II (nume al unei luni 
în Beoţia) Βοιωτοΐς 'Ιπποδρομίου μηνός 
PLUT. Cam. 19.4 luna Hippodromios la beo- 
fieni.
[ιπποδρομία]

ίππο-δρόμος, ου, 6 subst. călăreţ: δισχιλίους 
ίπποδρόμους ψιλούς H dt. 7.158 două mii 
de călăreţi uşor înarmaţi.
[ϊππος, δραμεΐν < τρέχω] 

ΐππό-δρομος, ου, ό subst. I drum de care: 
λεΐος δ' ~ άμφίς IL. 23.330 cale netedă de 

ju r  împrejur; λαμπρούς ιπποδρόμους βαίην 
E ur. IT\ 138 de-aş putea merge pe făgaşele 
luminate ale carelor. II (frecv.) hipodrom: 
προήλθον oi ιππείς εις τόν ιππόδρομον ΧΕΝ. 
/7G6.5.30 călăreţii intrară în hipodrom; 
γεωργώ δέ πρός τώ ίπποδρόμω DEM. 47.76 
am ο exploatare agricolă lângă hipodrom; 
P l a t . Cri. I I  7c, X e n . An. 1.8.20. id.

Ages. 1.25, id. Ecj.Mag.3.1, LXX G<?/7.48.7, 
PLUT. Rom.5.5, id. PublA3.4 , id. Ant.14.4, 
id. Μ.2Ί9Ϊ, LUC. Nigr.29, id. Peregr.35 ş.a. 
[ϊππος, δραμεΐν < τρέχω] 

ίππόθεν, adv. (afară) din cal: (despre cobo­
rârea din Calul Troian) υΐες Αχαιών -  
έκχύμενοι O d . 8.515 fiii  aheilor revăr- 
sându-se din cal; ίκέτευεν -  έξέμεναι O d .
11.531 se ruga să se dea jos din cal.
[ϊππος]

ίππο-Οήλης. ου. ό subst. [măgar] care suge 
la o iapă: (condiţie considerată obligatorie 
pentru ca măgarii să poată fi împerecheaţi 
cu iepele) A r st t . H A Sllb  17.
[ϊππος, θηλάζω]

ίππο-θόρος, ον adj. propr. care îmboldeşte 
caii, -  νόμος ritm muzical executat la fluier, 
care avea darul să-i îmboldească pe cai să se 
împerecheze: P l u t . M l 38b. id. M 704f. 
[ϊππος, θόρνυμαι]

ίππό-καμπος, ου, ό subst. „cal-peşte”, mon­
stru marin cu corp de cal şi coadă de peşte: 
ούχ ούτος -  ήν έν αΐθέρι; M en. /ν*.831.1 
acest „cal-peşte” nu era în aer?; LUC. 
Prom.Esl.
[ϊππος, κάμπη]

ίππο-κάνθάρος. ου. ό [κά] subst. (compus 
com.) cal-cărăbuş (cărăbuş pe care se poate 
călări): A r . Pax 181.
[ϊππος, κάνθαρος]

ίππο-κέλευθος, ον adj. care îmboldeşte caii: 
(epitet al lui Patroclos) Πατρόκλεες 
ίπποκέλευθε lL. 16.126 Patroclos cel ce îm­
boldeşte caii; lL. 16.584, id. 16.839.
[ϊππος, κέλευθος]

ίππο-κένταυρος, ου, ό subst. hippocentaur 
(creatură monstruoasă jumătate cal, jum ă­
tate om): ίπποκένταυροι καί γίγαντες καϊ 
κύκλωπες PLUT. M 439b hippocentauri şi 
giganţi şi ciclopi; (cu majusculă) τό 
Ίπποκενταύρων γένος Luc. Fug. 10 neamul 
Hippocentaurilor; θήλειαν Ίπποκένταυρον 
ό Ζεΰξις ούτος έποίησεν Luc. Zeux.3 acest 
Zeuxis a realizat un Hippocentaur femeie; 
PLAT. Phdr.229d, XEN. Cyr.4.3.19, P l u t . 
M 54d, Luc. BisAcc.33, id. Zeux.3, id. 
Herm. 72, id. Prom.EsS, id. D Mort Λ 1.4. 
[ϊππος, Κένταυρος]

ίπποκομέω-ώ , vb. a fi rândaş la cai: 
[κάνθαρον] τούτον -  μ' ήνάγκασεν A r . 
ΡαχΊ4 m-a silit să fiu  rândaş la acest sca­
rabeu.
[ιπποκόμος]
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ίππο-κόμος . ου, ό subst. scutier (ajutor al că­
lăreţilor în război), ext. grăjdar. rândaş: 
Δαρείορ δέ ήν ~ άνήρ σοφός H d t. 3.85 Da­
rius avea ca scutier un om înţelept; oi 
ιπποκόμοι ψήχοντες τούς 'ίππους X en. 
HG2A.6 grăjdarii ţesălându-şi caii; 
ιπποκόμου μαστίξαντος τόν ϊππον PLUT. 
5W.29.5 scutierul biciuind calul; PLAT. 
P//.261d, id. Lg.666e, XEN. Oec. 11.4, id. 
CvT.4.5.55, id. Eq.Mag.5.6, id. Eq.2.3, PLB.
13.8.4, P lu t .  Tim.22A, id. Ca.MaA.5, id. 
Luc. 17.5, id. M 9d , id. M  1096c, A r r .  
Λ/7.3.13.6. LUC. Smp. 15, id. Gall.29 ş.a. 
[ϊππος, κομέο:»]

ίππό-κομος, ον adj. cu panaş din coamă de 
cal: ίππόκομοι κόρυθες lL. 13.132 chivere 
(coifuri) cu panaş din coamă de cal; SOPH. 
Ant. 116, (ac.) ίππόκομον τρυφάλειαν 
THEOC. 22.193 co if cu panaş din coamă de 
cal; (ac.) ίππόκομον πήληκα lL. 16.797 
creastă cu panaş din coamă de cal; IL. 
12.339.
[ϊππος, κόμη]

ίππο-κορυστής, ου, ό subst. luptător din car: 
άνέρες ίπποκορυσταί lL. 2.1 bărbaţi care 
luptă din car; lL. 24.677, (epitet al maioni- 
lor) I I .  10.431, (epitet al paionilor) I I .
16.287, id.21.205, Hes. Fr. 10(a).52.
[ϊππος, κορύσσο)]

ίππο-κρατέω-ώ. vb. a fi puternic în lupta cu 
călărim ea / de cavalerie: ίπποκρατούντων 
τών πολεμίων P lb . 3.110.2 duşmanii fiind  
mai puternici în călărime; (pas.) όπως μή 
παντάπασιν ίπποκρατώνται THUC. 6.71 
pentru a nu f i  cu totul înfrânţi în lupta de 
cavalerie; DEM. 19.148, P lb . 3.66.2, PLUT. 
Arist. 16.8, id. Luc. 15.3, id. Eum.8.6, APP. 
Mith.356, A r r .  A n.5.16.2.
[ϊππος, κρατέω]
Ιπποκράτης, ου, ό subst. Hippocrates, me­
dic renum it în sec. V-1V î.Hr.: P lu t .  
Μ. 1099d ş.a.

ίππο-κρατία, ας. ή subst. întâietate sau vic­
torie în lupta de cavalerie: XEN. Cyr. 1.4.24. 
[ίπποκρατέω]

ίππό-κρημνος, ον adj. (com.) propr. cocoţat 
pe cal. ext. cu nasul pe sus, emfatic, bom­
bastic: ρήμαθ’ ίππόκρημνα, ά ξυμβαλεΐν ού 
ράδι1 ήν A r. Ra.929 cuvinte ,,cocoţate pe  
cal ", pe care nu era uşor să le pătrunzi; 
A esch . f> .212.
[ϊππος. κρημνός]

ίππό-κροτος, ον adj. care răsună de copitele

cailor: ίππόκροτον σκυρωτάν όδόν Pi. 
P.5.92 cale pietruită p e  care răsună copi­
tele cailor; ίππόκροτα λέλοιπε δάπεδα γυμ­
νάσιά τε EUR. Ηel.207 a părăsit pistele şi 
gimnaziile ce răsună de copitele cailor; 
(despre Artem is) δέσποιν' ... γυμνασίων 
τών ίπποκρότων EUR. Hipp.229 stăpână a 
hipodromurilor care răsună de tropotul ca­
ilor.
[ϊππος, κροτέω]

ίππό-λοφος, ον adj. propr. cu coamă de cal, 
ext. fig . împopoţonat, semeţ, înfumurat: 
(gen. pl.) ίππολόφων λόγων AR. Ra.818 cu­
vinte împopoţonate (= semeţe).
[ϊππος, λόφος]

Ιππόλυτος, ου, ό subst. H ippolytos, fiu al lui 
Theseus: EUR. Hipp.900, X e n . Cyn. 1.2, 
MEN. Gnom A, LUC. Syr.D. 23 ş.a.
[ϊππος, λύω]

ίππομάνέω-ώ, vb. a fi în călduri: αί μέν ούν 
ϊπποι αί Οήλειαι ίππομανοϋσιν ARSTT. 
HA572a 10 iepele sunt în călduri. 
[ίππομανής]

ίππο-μανής, ές adj. unde zburdă caii: (ac. 
sg.) τόν ίππομανή λειμών' SOPH. Ai. 143 pa­
jiş te  pe care zburdă caii; II (subst.) 
ίππομανές, τό I (bot.) ciumăfaie {propr. cea 
care scoate din minţi caii), Datura stramo­
nium, plantă din Arcadia: ίππομανές φυτόν 
THEOC’. 2.48 plantă care scoate din minţi 
caii (= ciumăfaie). II substanţă eliminată de 
iepe în perioada rutului, folosită de femei 
pentru a produce filtre de dragoste: A r s t t .  
HA512q.2\, id. ΗΑ512ά2Ί. III excrescenţă 
cu care se naşte mânzul pe frunte şi pe care 
iapa o mănâncă în momentul naşterii: 
A r s t t .  ΗΑ51Ίά9, id. ///Î605a2 , id. Fr.370. 
[ϊππος, μαίνομαι]

ίππομανία, ας, ή subst. patimă nebună pen­
tru cai: πολλή ώς άληθώς ή ~ LUC. Nigr.29 
ο patimă cu adevărat nebună pentru cai. 
[ίππομανής]

ίππομάχέω-ώ, vb. a lupta călare: οι ίππής ... 
ίππομάχησαν πρώτα THUC. 4.124 călăreţii 
au dat mai întâi lupte de cavalerie; 
κράτιστοι όντες ~ PLUT. Marc.6.8 fiind  
foarte puternici în lupta de cavalerie; ούκ 
έν καλώ εΐναι πρός τούς όπλίτας ~ ΧΕΝ. 
/“/C74.3.5 ηιι era bine să dea lupta călare cu 
hopliţii; X f.N. Cyr. 1.6.6, id. Cyr.6.4.18, id. 
Ages.2.3, APP. BC A.l.55, Luc. Maer. 17. 
[ίππόμαχος]

ιππομαχία, ας. ή subst. luptă de călărime /
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cavalerie: ~ τις έγένετο βραχεία T h u c . 2.22 
se dădu ο scurtă luptă de cavalerie; ~ καί 
πεζομαχία PLB. 3.65.9 luptă de cavalerie şi 
de pedestrime; γενομένης δ' ιππομαχίας 
έφυγον oi 'Ρωμαίοι PLUT. LucA5.2 romanii 
au fugit după ce s-a dat lupta de cavalerie; 
PLAT. La. 193b, THUC. 4.72, id.6.98, XEN. 
HG3A. 15, id. 7/G7.5.18, PLUT. Arist. 15.1, 
id. Alex. 16.12, id. Μ. 197e, Α ρ ρ . B C \ . 10.89, 
A rr.^ /7 .3 .13 .4  ş.a.
[ίππόμάχος]

ίππόμάχος, ον adj. luptător pe cal: Φρύγες 
ίππόμαχοι IL. 10.431 phrygieni luptători pe 
cai.
[’ίππος, μάχομαι]

ίππό-μητις, ιος, ό, ή adj. priceput în struni- 
rea cailor: (epitet al lui lolaos) Pl. 7.7.9. 
[ϊππος, μήτις]

ίππό-μορφος, ον adj. cu chip de cal: (du.) 
ίππομόρφω μέν δύο τινέ είδη PLAT. 
Phdr.253c două imagini au chip de cal; 
['ίππος, μορφή]

ίππο-μύρμηξ, ηκος, ό subst. I (entom.) cal- 
fumică, (tip de furnică de mari dimensiuni): 
έν μέν Σικελία ίππομύρμηκες ούκ είσίν 
A r s t t .  ΗΑ606a5 în Sicilia nu există cai- 
furnici. II cavalerie de furnici: LUC. 
>7/1 .12, id. VH \. 16.
['ίππος, μύρμηξ]

ίππο-νώμας, ου, ό subst. conducător de cai, 
cel ce struneşte caii: (Hippolytos către Arte­
mis) ούδ1 ~ ούδ' αγαλμάτω ν φύλαξ EUR. 
Hi pp. 1399 [nu mai există] nici conducăto­
rul cailor, nici paznicul statuilor [tale]; 
(adj.) βοτήρας ίππονώ μας8θΡ Η .Λ /.231-232 
păstori care conduc caii; AR. Nu.511.
[ϊππος, νωμάω]

ίππόομαι-οΰμαι, vb. a avea ideea de cal: (11- 
los. în op. cu existenţa lui reală) PLUT.
Μ. 1120d, PLUT. Μ. 1121a.
[ϊππος]

ίππο-πόλος, ον adj. crescător de cai: έφ' 
ίπποπόλων Θρηκών IL. 13.4 la tracii care 
cresc cai; IL. 14.227.
[ϊππος, πολέω]

ίππό-πορνος, ου, ό, ή subst. destrăbălat: 
(Parmenon către Cleinias) τί δ' έλαβες, 
ίππόπορνε; MEN. Th. 19 ce ai luat, destrăbă- 
latule?
[ϊππος, πόρνος]

ϊππος, ου, ό subst. {ep. gen. /  dat. du. ϊπποιιν
II. 5.13, Od. 15.182} I cal (poet. bidiviu, te­
legar): (cu art. fem.) ή ϊππος iapă; (genul

poate fi marcat şi cu adj.) άρσενες 'ίπποι II. 
23.377 cai masculi; Od. 9.425 ίπποι ... 
θήλειαι î l .  20.222 iepe; Od. 21.23, ov 
προσδέχεται δ ’ ούτε ή ~ τον ό ν ο ν  A r s t t . 
HA511b\5 iapa nu-I primeşte [la împere­
chere] pe măgar: (+ prep.) φεύγωμεν έφ’ 
'ίππων IL. 24.356 să fugim pe cai: 
άναπηδήσας έπί τον 'ίππον ΧΕΝ. HG4A.39 
sărind pe cal; (+ epitete) ώκέες 'ίπποι IL. 
10.474 cai repezi; καλλίτριχες 'ίπποι IL. 
10.491 cai cu coamă frumoasă; δίζυγες 
ίπποι IL. 5.195 cai înhămaţi câte doi; (ac.) 
τόν πολεμιστήριον 'ίππον DEM. 42.24 cal de 
război; 'ίππων ζεύγος PLAT. Zg.708d pere­
che de cai; (la du. despre perechea de cai) 
έφ1 ϊπποιϊν μάστιν βάλε Od. 15.182 a dat 
bice cailor; έπί τά ισχία άμφω καθίσαι τώ 
ϊππω PLAT. Phdr.254c amândoi caii stau pe 
picioarele de dindărăt; II. 5.237, (în for­
mule de speriat copiii) Μορμώ, δάκνει ~ 
THEOC. 15.40 baubau, calul [te] muşcă; 
(despre Calul Troian) έπήν πόλις 
άμφικαλύψη δουράτεον μέγαν ίππον Od. 
8.512 după ce oraşul va adăposti marele cal 
de lemn; A r. Α ν .  1128, (fig. despre corăbii) 
αϊ θ' άλός ϊπποι άνδράσι γίνονται Od. 4.708 
ajung să fie cai ai mării pentru oameni. II 
atelaj, caii împreună cu vehiculul pe care îl 
trag, ext. car: έφ' ϊππων βάντες IL. 18.531 
urcându-se în care; ές ϊππων άποβάντες έπί 
χθόνα II. 3.265 coborând din car pe pă­
mânt; έκ δ' έβαλ' ϊππων II. 11.109 // dădu 
jos din car; έπιμίξ ϊππων τε καί άνδρών 1L. 
21.16 de-a va/ama care şi oameni; Od. 
14.267. III (sens colectiv ή ϊππος, mereu la 
sg.) călărime, cavalerie: ή ~ ή τών 
βαρβάρων H dt. 9.57 călărimea barbarilor; 
ή ~ αύτών έκάλυψεν βουνούς LXX lud. 16.3 
călărimea lor a acoperit coline; (+ num.) ~ 
Περσέων μυρίη H dt. 7.41 cavalerie de o 
mie de perşi; διακοσίαν ίππον έν Όλύνθω 
μένειν THUC. 1.62 două sute de călăreţi ră­
mân în Olynthos; LXX 2Par.2 1.9, A rr .  
Λ/7.5.17.4. IV (zool.) 1 „cal”, tip de crab: 
περί δέ τήν Φοινίκην γίνονται έν τφ αίγιαλω 
οϋς καλοΰσιν ίππους διά τό ... ταχέως θεΐν 
ARSTT. ΗΑ525b.8 în Fenicia există pe plajă 
[crabi]pe care îi numesc „cai”, pentru că 
aleargă repede. 2 hipopotam: ~ ό ποτάμιος 
ARSTT. HA499b 10 propr. cal de râu = hipo­
potam; H d t. 2.71, Luc. Rh.Pr.6. V (= lat. 
eculeus) căluţ, instrument de tortură: 
κιγκλίδες καί ϊπποι PLUT. Luc.20.2 corzi de
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întins membrele şi căluţi de tortură.
[cf. lat. equus\

ίππο-σέλΐνον, ου, ιό  subst. (bot.) tip de pă­
trunjel. Smyrnium olusatrum L.\ το δέ ~ τω 
ύστέρορ έτει φέρει καρπόν ARSTT. 
Pr.923a34 pătrunjelul dă rod în cinul urmă­
tor.
[ϊππος, σέλινον]

ίππο-σόα. ας, ή a d j.f care îndeam nă caii: 
Λατούς ίπποσόα θυγάτηρ Pi. 0 .3 .2 6  fiică  a 
Latonei ce îndeamnă caii; Pi. F r.Pae.52k.l. 
[ϊππος, σεύω]

ίππο-σόας, ου, ό adj.m. care îndeam nă sciu 
struneşte caii: (în op. cu pedestraşii) έν 
ίπποσόαισιν άνδρεσσι μαρνάμενον Pi. 
P.2.65 luptând printre bărbaţii care îşi îm­
boldesc caii (= călăreţi); ~ Ίόλαος Pl. 7.5.32 
Iolaos care struneşte caii.
[ϊππος, σεύο)]

ίππο-στάσιον, ου, τό [ά] subst. grajd: APP. 
Ριιη.450, id. M/7/?.380.
[ϊππος, στάσις]

ίππό-στασις, εως, ή subst. grajd: γενναιότα­
τος είναι τών έκ τής τυραννικής ίπποστά- 
σεο^ς P lb . 13.8.4 [calul] cel mai de soi din 
grajdul regal; (fig. pt. a indica punctele car­
dinale) (despre răsărit) φαεννάς Ή λίου θ' 
ίπποστάσεις EUR. Phaeth.fr.5 grajduri stră­
lucitoare ale Soarelui; (despre apus) άμφι 
μέν άελίου κνεφαίαν ίππόστασιν EUR. 
A Ic.593 către grajdul de noapte al Soarelui. 
[ϊππος, στάσις]

ιπποσύνη, ης, ή [ύ] subst. {dor. ϊπποσύνα 
Eur. Or. 1392} I arta de a struni caii sau de 
a mânui carul: (despre Hector) μέρμερα 
ρέζων έγχεΐ O' ιπποσύνη τε lL. 1 1.503 vâ­
rând groaza prin spadă şi prin conducerea 
carului; ιπποσύνη έκέκαστο Îl. 23.289 era 
mare meşter la care; (pl.) ίπποσύνας 
έδίδαξαν παντοίας lL. 23.307 te-au învăţat 
toate felurile de mânuire a cailor şi a care­
lor; lL. 4.303 λελασμένος ίπποσυνάο)ν lL. 
16.776 fără grijă de strunirea carelor; ÎL. 
16.809. O d. 24.40. II călărim e, cavalerie: 
μηδέ σύ γ' ιπποσύνην τε μένειν H d t. 7.141 
să nu aştepţi cavaleria. III pistă de care: 
(despre ţara lui Dardanos) Γανυμήδεος 
ίπποσύνα EUR. Or. 1392 pistă de care a lui 
Ganymedes.
[ϊππος]

ίππότα, (ep.) ν. ιππότης: lL. 4.317, OD.
4.161, H es. 5c\216 ş.a. 

ιππότης, ου, ό subst. {ep. nom. sg. ίππότα II.

4.317, Od. 3.397; dor. nom. sg. ίππότας 
Aesch. 777.80, Eur. Hec.709-710} I condu­
cător de car: (frecv. epitet al lui Nestor) 
Γερήνιος ίππότα Ν έστωρ lL. 2.433 Nestor, 
conducătorul de car din Gerenia; OD.
4.161, (despre Phyleus) lL. 2.628, (despre 
Tydeus) lL. 5.126 ş.a. II călăreţ, cavaler: 
προηγέοντο μέν δή ίππόται χίλιοι H d t . 7.40 
mergeau înainte o mie de călăreţi; 
έφέδρους <δ'> ίππότας μέν ίππόταις έταξ1 
EUR. Ph. 1095 călăreţilor le-a adăugat că­
lăreţi de sprijin; (du.) δύο ίππότα 
συνθεμένω XEN. £V/.8.10 doi călăreţi alini­
aţi; μετ' ολίγων ιπποτών P l u t . Marc.29.8 
împreună cu puţini călăreţi; SOPH. OC59, 
A r s t t . fV.583.26, Io s .  ΑΠ .99.5 , L u c .  
ToxA l ş.a. // ιππότης, ου, ό adj. de călăreţ, 
călare: ρεΐ πολύς οδε λεώς πρόδρομος 
ίππότας AESCH. 77?. 80 acest lung şir călare 
se scurgea înaintea noastră; (pl. pt. sg.) 
ίππόταις εϋθυνε λαοΐς δίκας Pi. PA. 153 îm­
părţea dreptate poporului de călăreţi; (ac.) 
ιππότην <δ’> όχλον EUR. Supp.660 mulţime 
călare; SOPH. OC899, PLUT. Aem.9.6 ş.a. 
[ϊππος]

ίππο-τοξότης, ου, ό subst. arcaş călare: 
(despre sciţi) φερέοικοι έόντες πάντες έωσι 
ίπποτοξόται H d t . 4.46 cărându-şi casa cu 
ei, toţi sunt arcaşi călări; (adj., com .) έπέμ- 
ψαμεν τρισμυρίους ίέρακας ίπποτοξότας 
am trimis trei mii de şoimi arcaşi călări; 
T h u c . 2.13, id. 5.84, id. 6.94, L y s . 15.6, id. 
F/-.345.18, XEN. Mem.3.3.1, id. Q v .5 .3 .24 , 
P l u t . Luc. 31.6, A p p . Syr. 164, ARR. 
/i/7.5.18.3, id. TacA.6, \d .A lan.2\ ş.a. 
[ϊππος, τοξότης]

ίπποτροφέω-ώ, vb. a creşte / întreţine cai: 
τούς μέν πλουσιωτάτους ... ~  κατέλεξε 
XEN. /7G3.4.15 a stabilit ca cei mai bogaţi 
să întreţină câte un cal; ~  δ' έπιχειρήσας, ό 
τών εύδαιμονεστάτων έργον έστί ISOC.
16.33 apucându-se să crească cai, ceea ce 
reprezintă o ocupaţie a oamenilor foarte în­
stăriţi; XEN. Ages A .23, id. £<7.1.11, ISOC. 
16.34, A r s t t .  A th .lA , P lu t .  M.52e. 
[ίππότροφος]

ίπποτροφία, ας, ή subst. creştere / întreţi­
nere a cailor: (în vederea participării la 
curse de cai) ίπποτροφίας νομίζων έν 
Πανελλάνων νόμω Pl. 7.2.38 ocupându-se 
cu creşterea cailor pentru a fi după datina 
sărbătorii panelenice; (ca ocupaţie costisi­
toare) κατά τήν ύπάρχουσαν ούσίαν έχρήτο
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ές τε τάς ίπποτροφίας καί τάς άλλας 
δαπάνας THUC. 6.12 din averea existentă se 
folosea pentru creşterea cailor şi pentru 
alte cheltuieli; (ca marcă a bogăţiei) ίππο­
τροφίας έπιθυμήσας LUC. Tim.23 căzând în 
patima de a creşte cai; PLAT. £ v j . 2 0 5 c ,  
X en. Oec. 2.6, A r st t . Pol. 132 la î l ,  P l b .
10.27.2, P l u t . Ale. 11.1, id. Ages.20.1, id. 
M 2 12a.
[ίππότροφος]

ίππότροφος, ον adj. 1 bogat în cai, unde se 
cresc cai: διά Θρήκης ίπποτρόφου H e s . 
Op.507 prin Thracia bogată în cai; (despre 
Argos) ίπποτρόφον άστυ τό Προιτοιο Ρΐ. 
Ν. 10.41 oraşul lui Proitos, în care sunt 
crescuţi cai; έκ τών ίπποτρόφων πόλεων 
XEN. Ages. 1.24 din oraşele bogate în cai; 
Luc. Patr.Enc. 10. II (despre pers.) care în­
treţine cai, crescător de cai: (ca marcă a bo­
găţiei) σύ καί τούτων έκαστος έν τάξει καί 
μέγας καί λαμπρός ~ DEM. 18.320 tu şi f ie ­
care dintre aceştia [vă aflaţi] la post, fie­
care important şi strălucitor ca un crescă­
tor de cai; (+ nume propriu) Διφιλίδης ό -  
PLUT. Them.5.2 Diphilides, crescător de 
cai; XEN. Hier. 11.5, ARSTT. Fr.611.254, 
D e m . 42.24, P l u t . M 498b, id. M 82Ia . 
['ίππος, τρέφο:>]

ίππο-τϋφ ία , ας, ή subst. {propr. atitudine 
ţanţoşă a calului) ext. mândrie, îngâmfare: 
(despre stilul istoricului) ~  τις καί έν λόγοις 
πάθος ού μικρόν γίγνεται LUC. Hist.Consc. 
45 ο anumită îngâmfare în scriere repre­
zintă un păcat nu mic.
['ίππος, τύφος]

ϊππ-ουρ ις, ιδος, ή adj.fi |ac. sg. ϊππουριν| îm­
podobit cu o coadă de cal: ~ τρυφάλεια IL. 
19.382 co if cu panaş din coadă de cal; 
κυνέην εϋτυκτον έθηκεν ϊππουριν II. 3.337 
îşi puse un co if bine lucrat cu coadă de cal; 
κόρυθ' εϊλετο ... ϊππουριν II. 6.495 îşi luă 
coiful împodobit cu coadă de cal; lL. 11.42, 
id. 15.481, id. 16.138, Od. 22.124.
[ίππος, ούρά]

ϊππ-ουρος, ον adj. [propr. cu coadă de cal).
// (iht.) ϊππουρος, ου, ό subst. peşte-delfin, 
Coryphaena hippurus L.\ φωλούσι δέ 
πολλοί καί τών ιχθύων, έπιφανέστατα δ' ~ 
... τού χειμώνος ARSTT. /7/i599b3 mulţi 
peşti îşi petrec astfel iarna, fapt evident mai 
ales în cazul peştelui-delfin; ARSTT. 
/Y/f543a22.
[cf. ϊππουρις]

ίπποφορβία. ας, ή subst. creştere a cailor: 
τινα ίπποφορβίαν αύ κατά συγγράμματα 
θεασαίμεθα γιγνομένην P l a t . Pit.299d 
[dacă] am privi o artă a creşterii cailor rea- 
lizăndu-se potrivit unor reglementări 
scrise.
[ΐπποφορβός]

ίπποφόρβιον, ου. τό subst. I turmă de cai. 
herghelie: (despre Amazoane) έντυχούσαι 
πρώτω ίπποφορβίω H d t . 4.110 ieşindu-le 
mai întâi în cale o turmă de cai; βουκόλια 
καί ίπποφόρβια XEN. HG4.6.6 cirezi şi her­
ghelii; τότε δοκεΐ τέλεον είναι τό ~, όταν 
όχεύωσι τά έαυτών έκγονα A r st t . 
77/i576a20 herghelia este considerată per­
fectă atunci când [caii] se împerechează cu 
proprii urmaşi; A r st t . 7//i576b26 II cres­
cătorie de cai, herghelie: άγρών πέλας 
τώνδ', ίπποφορβίων έπι EUR. EL 623 
aproape de aceste ogoare, lângă crescăto­
riile de cai; τρεφόμενοι τών έν τοϊς ίππο- 
φορβίοις ARSTT. ΗΑ576b4 [caii] crescuţi în 
hergelii; (dat. pl.) τοΐς βασιλικοΐς 
ίπποφορβίοις PLUT. Eum.8.5 hergheliile re­
gale; P l b . 5.44.1.
[ΐπποφορβός]

ίππο-φορβός, όν adj. (propr. care hrăneşte 
caii). // ΐπποφορβός, ού. ό subst. crescător 
de cai: oi ίπποφορβοί τών ίππων XEN. 
Cyr. 1.1.2 crescătorii de cai [sunt stăpânii] 
cailor; PLAT. P//.261d, A r st t . //^i577a 15. 
[ϊππος, φέρβω]

ίππο-χάρμης, ου, ό adj.m. {dor. ac. sg. 
ίπποχάρμάν Pi.} luptător călare: (ac. sg.) 
Συρακόσιον ίπποχάρμάν βασιλήα Pl. 
0 . 1.23 rege siracuzan care luptă călare; 
(ac.) στ[ρατόν] .ίπποχάρμάν Pl. 
Fr.Pae.52b. 104 armată de luptători călare. 
[ϊππος, χάρμη]

ίππώ δης, ες adj. |comp. -έστερος| de cal, 
specific unui cal: (comp.) (despre diferenţa 
faţă de un măgar) ώτα δέ μικρότερα 
ίππιοδεστέραν τήν κεφαλήν άποφαίνει ΧΕΝ. 
Eq. 1.11 nişte urechi mai mici lasă impresia 
unui cap mai cabalin.
[ϊππος, εΐδος]

ίππών, ώνος, ό subst. I boxă de grajd: τού 
μ ή κλέπτεσθαι ένεκα τόν σίτον άγαθός ό 
έχυρός ~ XEN. EqA.2 pentru a nu f i  furată  
mâncarea este bună o boxă de grajd solidă; 
X e n . EqA.\. II releu (de poştă), popas în 
care se schimbă caii: έποιήσατο ίππώνας 
XEN. Cyr.8.6.17 a stabilit popasuri de
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schimbat caii.
[ϊππος]

Ίπ π ώ ν α ξ , ακτος, ό subst. Hipponax, iambo- 
graf din Ephes (în sec. VI î.Hr.): A r. 
Ra.66\, P l u t . M.Fr.40.4, LUC. Ind.21, id. 
Pseudo 1.2.

ΐπ π ω νέω -ώ , vb. a cum păra cai: ή ν γ ε  μήν τις 
καλώς μέν ίππωνήση ΧΕΝ. Eq. 11.13 dacă 
cineva ar şti să cumpere bine cai.
[ϊππος, ώνέομαι]

ίππω νία . ας, ή subst. cum părare de cai: γρά- 
ψομεν ο'κ αν τις ήκιστα έξαπατώτο έν ίππο> 
νία ΧΕΝ. Eq. 1.1 vom scrie despre fe lu l în 
care cineva ar putea f i  în cea mai mică mă­
sură înşelat în cumpărarea unui cal; (gen. 
pl.) τών πολυτελώ ν τε καί μανικών ίππω- 
νιών ΧΕΝ. Eq.Mag. 1.12 achiziţionări costi­
sitoare şi extravagante de cai; XEN. Eq.3.1. 
[ίππωνέω]

'ίπταμαι, vb. (tard. pt. πέτομαι) a zbura: 
ϊπτατ’ άπό κρηπιδος ές ϋδατα THEOC. 23.59 
sări de pe soclu în apă; άνευ πτερών ζητείς 
ϊπτασθαι PLUT. Eel.25 cauţi să zbori fără  
aripi; (form ă respinsă de către Luc.) 
ϊπτασθαι δέ έπί τοΰ πέτεσθαι πολλών 
λεγόντων L u c .  Sol.l mulţi spunând ϊπχο.σ- 
θαι în loc de πέτεσθαι; AESOP. 1.249, id.
1.259. id. 1.39b, P lu t .  Tim.26.6, id. M 54d, 
id. M.956c, LUC. Lex.25.
[cf. πέτομαι, construit după modelul ϊστημι 
/ ϊσταμαι]

ΐπ τω , vb. |doar la med. prez. ϊπτομαι, viit. 
ϊψομαι: aor. 1 ΐψάμην| {ep. aor. 2sg. ϊψαο} a 
pedepsi, a lovi: τάχα δ’ ϊψεται υΐας Αχαιών 
lL. 2.193 îi να lovi de îndată pe fi ii  aheilor; 
μέγα δ' ϊψαο λαόν Αχαιών IL. 1.454 ai lovit 
crâncen oastea aheilor; II. 16.237.
[cf. ίάπτω sau ΐπος] 

ip-, (ion.) v. ίερ-
ίρεύς, (ion.) v. ίερεύς: II. 5.10, Od. 9.198, 
H d t. 2.110, C a l l .  Lav.Pall.31 ş.a. 

ίρεύω , (ion.) v. ίερεύω: Od. 17.181, A.RH.
2.302 ş.a.

ΐρ εω ς, gen. sg. de la Ιρις: LXX Er.30.24, 
IO S./Î/3.197.3.

ίρη ΐη , (ep. ion.) v. ιέρεια: Hd t . 1.175, id. 
8.104 ş.a.

ίρήιον, (ion.) v. ίερεΐον: H d t. 1.132, id. 
6.57, Luc. Syr.D.51 ş.a. 

ΐρηξ, (ep. ion.) v. ιέραξ: lL. 13.62,O d. 13.86, 
Hes. Op.203 ş.a.

Ipiv, (ac.) v. ίρις

ΐρ ΐνος, η, ον [ΐ] adj. (bot.) de iris, de stânje- 
nel. // (sc. μύρον) ΐρ ΐνον, ου, τό subst. par­
fum din esenţă de iris: P lb . 30.26.2.
[ίρις]

ΐρ ιοειδή ς, ές [îp] adj. de culoarea curcubeu­
lui: ζώνη ~ LUC. Hist.Consc.\9 cingătoare 
de culoarea curcubeului.
[Ιρις, είδος]

ιρ ϊς, ϊριδος şi f. rar ϊρεως, ή subst. |ac. ipiv| 
{ep. dat. pl. ϊρισσιν 11.11.27} I curcubeu: 
πορφυρέην ΐριν θνητοΐσι τανύσση Ζεύς II. 
17.547 Zeus întinde muritorilor curcubeul 
de purpură; (pl.) κυάνεοι δέ δράκοντες ... 
ϊρισσιν έοικότες II. 11.27 balauri vineţii 
asemenea curcubee/or; όταν κατασκήψη ή 
~ ARSTT. ///4553b30 când se arcuieşte 
curcubeul; ~  κυκλόθεν τοΰ θρόνου NT 
Apoc. 4.3 un curcubeu de ju r  împrejurul tro­
nului; P l a t .  7?.616b, A r s t t .  APr.Po.98a28, 
id. Mete.312z9, id. Mu. 395a32, id. 
P/-.906b 1, Ios. AI 1.103.2, P lu t .  A/.409c, id. 
919b, Luc. VH2.33. II halo, ţărcălan, cerc 
luminos în jurul unui astru: (despre lună) ή 
άπό τής σελήνης ~ ARSTT. Mete.315a.\8 
haloul din juru l lunii. III (bot.) iris, stânje- 
nel: A r s t t .  Co/.796b26, P lu t .  M.566b. IV 
casie: ϊρείος πεντακοσίους σίκλους τοΰ 
άγίου LXX Ex.30.24 cinci sute sicii de ca­
sie; IOS. A I3 .197.3.
Ί ρ ι ς 1, ιδος, ή subst. |voc. TIpi, ac. ~Ipiv| (mi- 
tol.) Iris, fiică a lui Thaum as şi a Electrei, 
din neamul lui Okeanos, însărcinată cu tras- 
miterea m esajelor zeilor, person. C urcubeu­
lui (ιρις): (+ epitete) ποδήνεμος ώκέα ~ IL. 
18.196 Iris cea iute ca vântul; HES. 77?.780, 
A .R h . 2.286, θέουσα ~ lL. 23.201 Iris care 
aleargă; (ac.) Ίρ ιν  ... χρυσόπτερον lL.
1 1.185 Iris cu aripi de aur; ~ ταχεία A r. 
A v. 1204 Iris cea iute; E u r. Fr.pap.83.9, 
P l a t .  C ra.408b, Luc. Sacr.8, C a l l .  
Del. 157.

τ1ρις2, ιος, ό subst. Iris, nume de râu în 
Paphlagonia (Asia M ică): XEN. An.5.6.9, 
A.RH. 2.367 ş.a. 

ϊρ ισσ ιν , (ep.) dat. pl. v. Ιρις 
ΐρ ιώ δη ς, ες adj. irizat, care reflectă luminile 
curcubeului: τό δέ τοΰ λύχνου φώς ... 
πορφυροΰν φαίνεται κύκλψ καί ~ A r s t t . 
M?/<?.374a28 lumina opaiţului apare de ju r  
împrejur purpurie şi irizată.
[Ιρις, είδος]

ίρός, ή, όν adj. (ep. ion.) v. ιερός: lL. 10.571, 
H d t. 1 .148,Soph.O C 16, Luc.Svr.D.15 ş.a.



ϊρος 199 ισάζω

ιρος, (eol.) ν. ιερός
τΙρος, ου, ό subst. Iros, pe numele său adevărat 
Amaios, era un cerşetor din Ithaca, care pri­
mise această poreclă pentru că ducea mesaje 
de la unii Ia alţii (cf. Ιρις): O d . 18.25, id. 
18.239, Luc. Cont.22 ş.a. (pl.) Ίροι Luc. 
Nav.24 ocuneni ca Iros (= cerşetori).
Πρις]

ίρίοσύνη, (ion.) ν. ίερωσύνη: 
ΐ ς 1, [T] subst. {ac. sg. ΐνα (elidat Tv'), ep. instr.
v. i(pi} (= lat. vis) vlagă, tărie, vigoare: (3 ex. 
de sg. ac. elidat) άνδρ' όρόω κρατερώ έπί 
σοι μεμαώτε μάχεσθαι ιν1 άπέλεθρον 
έχοντας IL. 5.245 văcl doi bărbaţi puternici 
care ard de furie să se lupte cu tine, având 
vlagă nespusă; έπέρεισε δέ iv' άπέλεθρον
II. 7.269 a împins cu tărie nespusă; Od. 
9.538; (nom. despre pers.) ού έμή ~ έσθ1 οϊη 
πάρος έσκεν II. 1 1.668 nu am acum vigoare 
cum am avut cândva; ~ έσθλή II. 12.320 vi­
goare mare; ούδέ οί ήν ~ ούδέ βίη Od, 18.3 
nu avea nici tărie, nici forţă; OD. 21.283, 
(perifrază + adj. + gen. numelui de pers.) 
κρατερή δ' έχεν ~ Όδυσήος lL. 23.720 [îl] 
ţinea tăria puternică a lui Odysseus (sc. 
Odysseus cel tare); ιερή ~ Τηλεμάχοιο Od. 
2.409 puterea sfântă a lui Telemachos (sc. 
Telemachos cel sfânt şi puternic); Od. 
12.175, id. 16.476, HES. Fr. 198.2, (fară 
adj.) ~ Ή ρακλήος H e s . 77?.951 vlaga lui He­
racles (sc. Heracles cel viguros); (perifrază 
dublă) έ ~ έδάμασσε βίης Ή ρακληείης H e s . 
Th.332 a ucis-o vlaga forţei lui Heracles; 
(despre lucruri) ~ άνέμου II. 15.383 tăria 
vântului; IL. 17.739, Od. 9.71, id. 13.276, 
H e s . Op.518, THEOC. 25.94, ~ ποταμοΐο II.
21.356 forţa  râului.
[cf. ϊτυς ?, lat. vires ?]

ϊς 2, gen. ίνός, ή [î] subst. |sg. ac. iva, pl. nom. 
ινες, gen. tvcov, dat. ϊνεσι, ac. ινας| I tendon 
al cefei: (unic ex. sg.) ώς δ' δτ' άν ... αίζήϊος 
άνήρ ... ϊνα τάμη διά πάσαν IL. 17.522 aşa 
precum un bărbat viguros ar tăia întreg ten- 
donul cefei [unei vite]. Ii (pl.) muşchi, vine, 
nervi: μή πριν μένος ήελίοιο σκήλεΓ άμφί 
περί χρόα ϊνεσιν ήδέ μέλεσσιν IL. 23.19 1 ca 
tăria soarelui să nu-i usuce mai înainte p i­
elea în juru l muşchilor şi membrelor; ού 
γάρ έτι σάρκας τε και όστέα ινες έχουσιν 
Od. 1 1.219 muşchii nu mai ţin cărnuri şi 
oase; πριν αν ... διαλύσης άρθρων ίνας A r. 
Pax86 mai înainte de a-ţi relaxa muşchii

mădularelor; οί ώδήκαντι κατ' αύχένα πάν- 
τοθεν ινες THEOC. 1.43 / se încordau peste 
tot muşchii pe grumaz; μέσσας δέ σύν 
όστέω ίνας έκερσεν A .R h . 2.826 îi secţionă 
muşchii în mijloc împreună cu osul; (fig.) 
Τροίας ίνας έκταμών δορί Pi. 7. 8.52 tăind 
cu lancea nervii Troiei. III fibră, fibrină 
(despre sânge): αί δ' ίνές είσι μεταξύ νεύρου 
καί φλεβός ARSTT. ΗΑ515b27 fibrele se 
află între tendon şi vasul de sânge; (ca părţi 
ale sângelui) αϊματι καθαρω συγκερασ- 
θεΐσα τό τών ίνών γένος PLAT. 77.85c tip de 
fibre amestecat în sânge curat; ARSTT. 
Mete.384a28, id. 714650b 18, Io s .Λ73.234.2. 
IV nervură: οΐον ινες ή τρίχες άραιαί 
διατρέχουσιν έν τοΐς μετάλλοις PLUT. 
Μ 434b ca nişte nervuri sau fire  de păr rare 
ce străbat prin metale.
[cf. ϊς ']τ

Ισα sau Ισα. adv. (neut. pl.) ν. ϊσος 
Ισ α ά κ , ό subst. |var. Ισαακ| (indecl.) Isaac: 
LXX Gen.21.22, NT 7,c.3.34 ş.a. 

ίσ-άγγελος, ον adj. egal cu un înger: ούδέ 
γάρ άποθανειν έτι δύνανται, ίσάγγελοι γάρ 
είσιν NT Ic.20.36 nu pot muri, căci sunt ca 
îngerii.
[ϊσος, άγγελος]

ΐσ-άδελφος, ον [ά] adj. egal cu un frate: 
(despre Pylades) ~ άνήρ EUR. O?·. 1015 un 
om ca un frate.
[ϊσος, άδελφός]

ισάζω, [ep. î, tard. î] vb. |impf. ϊσαζον, viit. 
ισάσω, aor. ϊσασα: pas. viit. ίσασθήσομαι, 
aor. 1 ΐσάσθην, pf. ϊσασμαι| {ep. med. impf. 
3sg. ίσάσκετο II. 24.607} I (tranz.) a aduce 
la acelaşi nivel, a egaliza: σταθμόν έχουσα 
καί εϊριον άμφίς άνέλκει ίσάζουσ' lL. 12.435 
având într-o parte (a balanţei) o greutate şi 
în cealaltă lână, le ridică aducându-le la 
acelaşi nivel; A r s t t .  Pol. 1267b 10. P lb .
6.29.9, (pas.) (despre cai) άμφότεραι αί 
γνάθοι ... ίσάζωνται ΧΕΝ. E q.l.\3  ambele 
fălci sunt aduse la acelaşi nivel; (fig.) δεϊ δέ 
ίσασθήναι τό κέρδος πρός τήν τιμήν A r s t t . 
7TZfl242b20 câştigul trebuie să fie  dus la 
acelaşi nivel cu cinstea; δει ούν ταύτα 
ίσασθήναι A r s t t . 7T/Vll33al4 trebuie ca 
aceste lucruri să fie  aduse într-un raport de 
egalitate; (subst.) ύπάρχειν τήν άνισότητα 
αύτοΐς τού ίσασθήναι A r s t t . Me- 
taph. 1091 a26 a exista inegalitatea egaliză­
rii. II (intranz.) a fi egal / deopotrivă cu: (+ 
dat.) ούδέ ... άνδράσιν άλλά Οεοίσιν
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ίσαζέμεν άθανάτοισιν A .Rh. 3.1045 a f i  
egal nu cu oamenii, ci cu zeii nemuritori; 
(abs.) δεϊ τήν ΐσχύν ~ τού κινοΰντος A r stt . 
M 4699a33 trebuie ca forţa  celui care acţi­
onează să rămână egală; PLAT. Lg.773a, 
A rstt . £ M 1 5 4 b 2 4 , id. GC334b22. III 
(med.) a se considera egal (cu cineva): (+ 
dat.) οϋνεκ’ άρα Ατ|τοΐ ΐσάσκετο lL. 24.607 
pentru că [Niobe] se pretindea egală lui 
Leto; δι' έμοϋ ... βίου μετασχόντα ΟεοΤς 
ΐσάζοιτ' άν PLAT. 77.41 c cele care participă 
la viaţă prin mine ar f i  egale cu zeii; ARSTT. 
ΕΝ  1159b2.
[ίσος]

ΐσ-αθάνατος. ον [αθά] adj. egal cu nemurito­
rii: βάλλεις καρπόν ΐσαΟάνατον ARSTT. 
fV.640.7 arunci un fruct egal cu nemuritorii. 
[ίσος, άθάνατος]

ΐσα ΐος. α. ον [ΐ] adj. egal: επ' ϊσαίη Ca ll . 
Ιον.63 în egală măsură.
[ίσος]

Ίσ α ΐο ς , ου, ό subst. Isaios, orator attic (sec. 
V-IV î.Hr.): Plu t . Dem.5 .6 ,  id. M.839e, 
(pl.) Plu t . M 3 5 0 c .

ίσα ίτερος, ίσ α ίτα το ς (comp. şi superi.) v.
ίσος
ισ ά κις, adv. de un num ăr egal de ori: (despre 
pătrat) ίσος ~ γενέσΟαι PLAT. Tlit. 148a a f i  
egal de tot atâtea ori (proces de factori 
egali); PLAT. fi.546c, A rstt . MM  1.1.6. id. 
Metaph. 1038a24, Plut . M.383e, id. M.Fr.
110.6 ş.a.
[ίσος]

ΐσαμέριος, α, ον adj. (dor. pt. *ίσημέριος) 
care ţine tot atât timp: SOPH. /rr.879a.2 (ap. 
Plut. M.Fr.209.1).
[ίσος, ήμέρα]

ΐσ δμ ι, vb. {prez. lsg. ϊσάμι Pi. P.4.248, 
Theoc. 5.1 19, 2sg. ϊσαις Theoc. 14.34, 3sg. 
ίσατι Theoc. 15.146, 3pl. ϊσαντι Theoc. 
15.64, part. dat. sg. ΐσάντι Pi. P.3.30} (dor. 
pt. *ϊσημι) a şti, ν. *εϊδω.
[prez. dor. refăcut după pers. 3pl. ϊσαντι al 
lui οΐδα]

ΐσαν, vb. I (ep. impf. 3pl. al lui ειμι) mer­
geau: lL. 1.494, OD. 2.259, Hes. Th.68 ş.a. 
II (m.m.c.p. 3pl. al lui οΐδα) ştiau: Îl..
18.405 OD. 13.170 ş.a.

ίσ-άνεμος. ον [ΐ, ă] adj. iute ca vântul: τον 
ΐσάνεμόν τε ποδοϊν λαιψηροδρόμον 
Αχιλλέα Eur . ΙΑ206 /l-am văzut] pe Achil- 
leus cel cu picioarele iuţi ca vântul în aler- 
garea-i uşoară.

[ϊσος, άνεμος]
ϊσ α ντι, ισατι, ν. ϊσαμι: Τ HEOC. 15.64, id. 

15.146.
ισ -άργϋρος, ον adj. valorând cantitatea sa în 
argint: πορφύρας ΐσάργυρον κηκΐδα AESCH. 
Ag.959 suc de purpură costând cât argintul. 
[ϊσος, άργυρος]

ΐσ-άριθμος, ον [ά] adj. egal în număr cu (+ 
dat.): διεΐλεν ψυχάς ισαρίθμους τοΐς άστροις 
PLAT. 77.41 d a împărţit sufletele în atâtea su­
flete câte astre erau; τρόπαια πάμπολλα καί 
ταΐς μάχαις ισάριθμα PLUT. Pomp.45 A monu­
mente uriaşe şi egale în număr cu luptele; 
(fară dat.) ού ίσον βάρος πυρού και τού 
ισαρίθμου χρυσίου LUC. Ναν. 19 greutatea 
grâului şi a aurului nu este egală. deşi au ace­
eaşi cantitate; PLAT. Lg.845a, ARSTT. 
£7V1156a7, id. Metaph. 1093a30. Ca ll . 
Del. 175, los. AI 10.9.5, Plut. M 390a, id. 
M 430d, id. M 573d, id. M 744e. id. M l0 2 9 b . 
L u c .  Tyr.3.
[ϊσος, άριθμός]

ισάσι(ν), ind. pf. 3pl. de la *εϊδω (pf. οϊδα). 
ΐσάσκετο, (ep.) impf. iter. 3pl.v. ισάζω: Îl . 
24.607.

ίσ-άστερος, ον adj. asemeni unei stele, stră­
lucitor ca o stea: τούς ΐσαστέρους έπτά 
παΐδας φιοταγωγήσασα L X X  4Mac. 17.5 lu­
minând cei şapte copii asemeni stelelor. 
[ϊσος, άστήρ]

ίσ-αύδης, ες [ΐ] adj. cu nume egal. omonim: 
THEOC. Syr.9.
[ϊσος, αύδάο)]

ίσαχώ ς, [î] adv. în tot atâtea feluri sau în 
multe alte feluri: πολλαχώς λέγεται καί ~  τω 
όνιι τό άγαθόν ARSTT. £’£1217b26 binele 
poate f i  exprimat în realitate în multe alte 
feluri; παρακολουθειν ~ ταΐς κατηγορίαις 
ARSTT. Metaph. 1054a 14 a urma în tot atâ­
tea feluri câte categorii sunt; ARSTT. 
£7V1096a23, id. Metaph. 1022a 19, id. 
Top. 125a 15 ş.a.
[ϊσος]

ισδάνει, (eol.) ind. prez. act. 3sg. ν. ιζάνω: 
Sa pph . 31.3.

Ίσεΐον, ου, τό subst. templu al zeiţei lsis: 
PLUT. M.352a, id. M.378d.
Γΐσις]

ίσηγορέομαι-οΰμα ι, vb. a vorbi de la egal la 
egal: μή έπεχε ίσηγορεΐσθαι μετ' αΰτοΰ 
L X X  Sir. 13.1 1 ηιι îngădui să vorbeşti de la 
egal la egal cu el.
[ϊσος, άγορεύο)]
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ίσηγορία , ας, ή subst. {ion. ίσηγορίη Hdt. 
5.78} propr. drept egal de a vorbi, ext. ge- 
ner. egalitate politică, drepturi egale: 
ΐσηγορίαν καί τοΐς δούλοις πρός τούς 
ελευθέρους έποιήσαμεν ΧΕΝ. Ath. 1.12 am 
oferit şi sclavilor dreptul de a vorbi liber 
fa ţă  de cei liberi; ΐσηγορίαν καταστησάμε- 
νον τή πόλει Dem. 60.28 stabilind drepturi 
egale în cetate; (+ gen.) μηδέ τάς τών έλευ- 
θέρων ΐσηγορίας άνέχεσθαι ISOC. 6.97 a nu 
îndura drepturi egale cu cei liberi; (cu 
prep.) τοΐς μετ' ΐσηγορίας ζην ήρημένοις 
Dem. 15.18 celor care aleg să trăiască în 
egaliate; ειχον άεί τήν τοιαύτην ΐσηγορίαν 
Μ ακεδόνες πρός τούς βασιλείς Plb . 5.27.6 
macedonenii aveau întotdeauna o aseme­
nea libertate egală de a vorbi faţă de regi; 
H d t. 5.78, XEN. Cyr. 1.3.10, DEM. 20.16, id. 
21.124, Plb . 2.42.3, id. 4.31.4, Plu t . 
A/.66d, id. M 642a, Luc. DMort.26.2. 
[ΐσήγορος „de o libertate egală” < ϊσος, 
άγορεύω]

ίσ-ήλιξ, ΐκος, ό, ή adj. de aceeaşi vârstă: (+ 
dat.) ~ τοΐς άειγενέσι θεοΐς XEN. Smp.8.1 de 
aceeaşi vârstă cu zeii nemuritori.
[ϊσος, ήλιξ]

ΐσ -η μερία , ας, ή subst. echinocţiu (m om en­
tul când ziua este egală cu noaptea): περί 
τήν έαρινήν ισημερίαν ARSTT. ///Î5 7 0 b l2  
pe la echinocţiul de primăvară; μετά τήν 
φθινοπωρινήν ισημερίαν P lb . 4.37.2 după 
echinocţiul de toamnă; (pl.) ίσημερίαι καί 
τροπαί P l a t .  Ti A la  echinocţiile şi solstiţi­
i/e; P l a t .  S/?.370c, A r s t t .  G/i748a28, id. 
Metaph.\023b9, id. M?/<?.377al4, id. 
7V.942b28, P lu t .  L u c .32.1, id. Λ>?/.40.3, id. 
M.214c, id. M 979c ş.a.
[ϊσος, ή μέρα]

ισημερινός, ή, όν adj. echinocţial: άνατολή 
ίσημερινή ARSTT. A</<?/<?.363bl4 răsărit 
echinocţial; ARSTT. Mu.394b24 δυσμή 
ίσημερινή ARSTT. Mete.363a34 apus echi­
nocţial; Plb . 34.7.10, περί τον ισημερινόν 
κύκλον ARSTT. Mete. 345a3 în ju ru l ecuato­
rului ceresc; (despre îm părţirea cerului) 
μέσψ τω ίσημερινώ PLUT. M.430a în mijloc 
se află ecuatorul ceresc; PLB. 34.1.11 έως 
τής ίσημερινής καταφοράς PLB. 3.37.5 până
lo apusul echinocţial. (subst.) // 
ισημερινός, ού, ό subst. ecuator: τήν ύπό τω 
ίσημερινώ οϊκησιν PLB. 34.1.17 zona locu­
ită de sub ecuator; ARSTT. M ete.311M . 
[ισημερία]

ΐσ -ήρετμος. ον [I] adj. cu acelaşi num ăr de 
vâsle: (+ dat.) ταΐσδ' ίσήρετμοι νάες EUR. 
7.4242 corăbii cu acelaşi număr de vâsle 
precum acestea.
[ϊσος, έρετμός]

ίσ -ήρης, ες adj. egal cu jum ătate: ίσήρεις 
όστις άν ψήφους λάβηι EUR. 77Ί472 cel 
care ar obţine jum ătate din voturi.
[ϊσος. όραρίσκω]

ισΟι. vb. I imper. prez. 2sg. al lui είμί „a fi” . 
II imper. pf. 2sg. al lui *εϊδω (pf. οΐδα) ..a 
şti” .

"Ίσθμια, ων. τά subst. (sc. ιερά) Jocurile Ist- 
hmice (la Corint): T h u c . 8.9, XEN. 
HG4.5.1. D em . 18.91. Plu t . Thes.25.5 ş.a. 
[ισθμός]

ίσΟμιάζω, vb. a asista la Jocurile Isthmice: 
A esch . F r.17.
[’Ίσθμια]

Ισ θ μ ια κ ό ς , ή, όν adj. (= Ίσθμικός) isthmic, 
din Istmul Corintic. // Ίσ θ μ ια κ ό ν , ού. τό 
subst. coroană ist(h)mică: Ισθμ ιακά  
λαβόντες A r. Fr.49\ luându-ne coroanele 
isthmice.
[ισθμός]

Ίσ θ μ ια ς , άδος, ή {eol. dat. pl. Ίσθμιάδεσσιν 
Pi.} I (adj.fi) isthmic, al Jocurilor Isthmice: 
Ίσθμιάδος νίκας άποινα Pl. 7.8.4 răsplată a 
victoriei de la Jocurile Isthmice; μή λύειν 
δή τάς Ίσθμιάδας σπονδάς Τ HUC. 8.9 a nu 
întrerupe armistiţiul din timpul Jocurilor 
Isthmice; C a l l .  Aet.fr.59. II (subst.) sărbă­
toare a Jocurilor Isthmice: έν Ίσθμιάδεσσιν 
Pl. 0 . 13.33 la Jocurile Isthmice; Ίσθμιάδω ν 
δρέπεσθαι κάλλιστον άωτον Pi. Ν.2.9 cu­
lege cea ma i frumoasă coroană a Jocurilor 
1st (h) mice.
[ισθμός]

ΊσΟ μιασταί. ών, oi subst. „Spectatori la Jo­
curile Isthm ice”, titlu al unei dram e satirice 
a lui Aischylos (Eschil): AESCH. Fr.t. 
[ΐσθμιάζω]

Ίσ θμ ικ ό ς, ή, όν adj. isthmic, din Istmul C o­
rintic: τήν Ίσθμικήν πίτυν Plu t . Μ.618b 
pin din Istmul Corintic.
[’Ίσθμια]

ΐσθμιον, ου, τό subst. colier, colan: άνακτος 
~ ήνεικεν θεράπων, περικαλλές άγαλμα Od.
18.300 ιιη slujitor a adus un colier, giuvaier 

preafrumos.
[ισθμός]

Ισ θ μ ιο ν ίκ η ς , ου, ό [νι] subst. învingător la 
Jocurile Ist(h)mice: (titlu al unei culegeri de
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poeme a lui Pindar, pl.) ΕΠΓΝΙΚΟΙ 
ΙΣΘΜΙΟΝΙΚΑΙΣ Pl. Fr.Isthm.t Cântece în 
cinstea învingătorilor la Jocurile Isthmice. 
[Ίσθμια, νικάω]

"Ισθμιος, ον şi ος, α, ον adj. |var. ΐσθμιος| ist- 
mic (din Corint), istmian, al Jocurilor 
Ist(h)mice: ούκ άγνωτ' άείδω Ίσθμίαν ... 
νίκαν Ρΐ. 1.2.13 nu cânt ο biruinţă istmiană ne­
cunoscută; τύραννον ... χθονός της Ίσθμιας 
SOPH. 07940 rege al ţării din Istm (sc. al Co­
rintului); νάπος Ίσθμιον Eur. /on 176 dum­
bravă istmiană; Ίσθμιον ... ές άγώνα A.RH. 
3.1240 la întrecerea Jocurilor Isthmice; παρ' 
αυτήν τρίοδον Ίσθμίαν EUR. Supp. 1212 lângă 
această răscruce istmică; AESCH. Fr. 17, EUR. 
Fr.656.1, (ca epitet al unui nume propriu) 
(dezpre zei) Ίσθμιου πρόθυρον Ποτειδανος 
Pi. 0.13.4 pridvor al lui Poseidon istmianul; 
(despre oameni) -  Σίνις Eur. Hipp.911 Sinis 
istmianul. // "Ισθμια, ων, τά subst. ν. Ίσθμια 
[ισθμός]

’Ισθμοί, adv. (veche formă de loc.) la Jocurile 
lst(h)mice, la Isthmos (sc. Corint): πεντάκις ~ 
στεφανωσάμενος Pl. N.6.19 încununat de 
cinci ori la Jocurile Isthmice; στήλας στησαι 
Όλυμπίασι και Πυθοΐ και ~ THUC. 5.18 α ri­
dica stele la Olympia, la Pythoi şi Istm; Ar. 
Fr. 14, Lys. 19.63, P la t. Ly.205c, P lut. 
M79e ş.a.
[ισθμός]

Ισθμός, ού, ό subst. |fem. Pi. 0.7.8111 (geogr.) 
istm, fâşie îngustă de pământ care desparte 
două mări: (despre istmul Leucas) Thuc. 3.81, 
(despre Istmul cimerian) Aesch. Pr.729, (des­
pre Chersones) Hdt. 6.36, Ap. BC4.\ 1.88, ές 
τον Κορινθίων ισθμόν HDT. 7.195 în Istmul 
Corintului; (frecv. cu majusculă, Ισθμός, 
despe Istmul de Corint) Xen. 7/G4.8.8, Plb.
16.16.4 ş.a. II strâmtoare (a mării): τον ισθμόν 
άπέκλειον γεφύραις App. ΗαηηΛΑΙ au închis 
strâmtoarea cu poduri. III lanţ muntos: (des­
pre Caucaz, între Marea Neagră şi Marea Cas- 
pică) Arstt. Mu.393b25. IV (despre părţi 
anatomice asemănătoare cu un istm) (despre 
gât) ισθμόν καί όρον διοικοδομήσαντες της τε 
κεφαλής και του στήθους Plat. Ti.69c clă­
dind un fel de istm şi de hotar între cap şi 
piept; (obscen cu referire la perineu) Ar. 
Th.647. V (fig.) interval mic de timp: 
άνέχουσα βίου βραχύν ισθμόν Soph. Fr.568.4 
agăţăndu-se de fâşia îngustă a vieţii.
[cf. ειμι ?]

Ισθμώδης, ες adj. în formă de istm:

έτείχισαν ίσθμώδές τι χωρίον THUC. 7.26 au 
întărit cu ziduri un loc în formă de istm; 
Thuc. 8.25.
[ισθμός, είδος]

Ίσιακός, ή, όν [ΐ] adj. al zeiţei Isis. // 
Ίσιακός, οΰ, ό subst. preot al zeiţei Isis: 
Plut. M352b-c.
[Ίσις]

τΙσϊς, Ίσιδος [ΐσ] subst. |dat. Ίσιδι Plut. 
M363d, ac. Ίσιν Hdt. 4.186, Plut. M383a| 
{ion. gen. Ίσιος, dat. Ίσ ϊ Hdt. 2.176 sau 
Ίσει Hdt. 2.156} I Isis, zeiţă egipteană, soră 
şi soţie a lui Osiris, mamă a lui Horus, Zeul 
Soarelui: Ίσιος ίρόν Hdt. 2.59 templu al ze­
iţei Isis; Plat. Lg.657b, Plut. M.368e, 
Arr. An.3.1.5, Luc. Nav. 15 ş.a. II (bot.) soi 
de plantă: (în regiunea Gedrosia) τά δ' 
’Ίσιδος τρίχας καλοΰσιν Plut. Μ.939d pe  
unele [plante] le numesc „părul lui Isis 

Ίσκαριώτης, ου, ό adj.m. Iscariotul, nume 
dat lui Iuda in NT: NT Mt.26.14, id. 
Mc. 14.10, id. Lc.6.16, id. InΛ2.4 ş.a. 

ΐσκω, {ep. impf. ΐσκον} I a face să pară ase­
mănător, a imita: πάντων Άργείων φωνήν 
ίσκουσ’ άλόχοισιν Od. 4.279făcând să pară 
aidoma glasul cu cel al soţiilor tuturor ar- 
gienilor; ΐσκε ψεύδεα πολλά λέγων 
έτύμοισιν όμοια Od. 19.203 vorbind, Jacea 
ca multe minciuni să pară asemeni lucruri­
lor adevărate. II a lua pe cineva (+ ac.) 
drept altcineva (+ dat.), a confunda: (Patro- 
clos către Achilleus) εμέ σοί ϊσκοντες IL.
16.41 luându-mă pe mine drept tu ( -  cre­
zând că eu sunt tu). III a-şi închipui, a pre­
supune: ίσκεν έκαστος άνήρ Od. 22.31 fie­
care bărbat îşi închipuia. IV (vb. reinter- 
pretat de poeţii elenistici plecând de la 
Horn.) a spune, a grăi, a vorbi: (+ ac.) ϊσκον 
τοιάδε πολλά Theoc. 22.167 vă spuneam 
multe de felul acesta; (+ adv.) ίσκεν 
άπηλεγέως A.Rh. 3.439 spuse nestânjenit; 
(+ part.) ΐσκε παρηγορέων A.Rh. 2.1196 
vorbi încercând să-[i] convingă; A.RH. 
3.938, (abs.) ίσκεν Άγηνορίδης A.Rh. 2.240 
[astfel] vorbi Agenorides; A.Rh. 1.834.
[cf. εοικα]

ΐσμεν, ind. pf. act. lpl. de la *εϊδω (pf. οιδα). 
Ισμήνη, ης, ή subst. Ismena, soră a Antigo- 
nei şi fiică a lui Oidip: AESCH. 77*.862, 
Soph. Ant. 1, id. OC321, Eur. //F781, id. 
Ph. 57.

Ίσμήνιος, α, ον adj. al râului Ismenos: 
Ίσμήνιον πρός όχθον EUR. Supp.655 către
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malul râului Ismenos; (epitet al lui Apollon) 
Hdt. 5.59. // Ίσμήνιον, ου, τό subst. Isme- 
nion, sanctuar în cinstea lui Apollon: Pi. 
M l 1.6, id. Fr.Parth.94bt.
Ρσμηνός]

Ίσμηνός, οΰ, ό subst. Ismenos, râu în Beoţia: 
A esch. 777.273, Pi.M l 1.36, Soph. Ant. 1124 
ş.a.

ίσο-βδρής, ές adj. de o greutate egală: 
ισοβαρή σώματα A r stt . Cael.llVolS cor­
puri de o greutate egală; ARSTT. 
Cael.308b34, LUC. Vit.Auct.2T, App. 
BC 1.3.26.
[ίσος, βαρύς]

Ισο-βασίλεύς, έως, ό, ή adj. egal cu un rege: 
ίσοβασιλέας πάντας ποιείς Plut. Alex39.1  
îi faci pe toţi egali cu regele.
[ϊσος, βασιλεύς]

ίσο-γονία, ας, ή subst. egalitate din naştere, 
omogenitate: ή -  ήμάς ή κατά φύσιν ισονο­
μίαν άναγκάζει ζητεΐν κατά νόμον Plat. 
Mr.239a egalitatea din naştere pe care o 
avem în mod natural ne sileşte să năzuim la
o egalitate în faţa legilor potrivit cu legea. 
[ϊσος, γένος]

Ισο-γώνιος, ον adj. cu unghiuri egale: ισο­
γώνια τετράγωνα ARSTT. Metaph. 1054b2 
patrulatere cu unghiuri egale; σωμάτων 
ισογωνίων καί ισοπλεύρων P lu t. Μ.421 a 
corpuri cu unghiuri şi laturi egale; P lu t. 
Μ. 1003d.
[ϊσος, γωνία]

Ισο-δαίμων, ον [ϊσ] adj. |gen. -ονος| I egal 
cu un zeu: ~ βασιλεύς AESCH. Pers.634 rege 
egal cu zeu; (citându-1 pe Ariphron) P lu t. 
M 450b, id. M479a. II de condiţie egală, 
egal cu: (+ dat.) βασιλευσιν ίσοδαίμονα 
τεύχει φώτα Pl. vV.4.84 [imnul] îlface pe om 
asemenea regilor.
[ϊσος, δαίμων]

Ισο-δαίτης, ου, ό subst. I care împarte în 
mod egal, imparţial: (epitet al lui Dionysos) 
P lu t. M.389a. II persoană însărcinată cu 
împărţirea egală a mâncării la banchete: ~
• ·. ήγεΐται ύμΐν τών συμποσίων, ώς τό ϊσον 
άπαντες εχοιεν Luc. Sat.32 îl apreciaţi pe 
cel ce împarte în mod egal, pentru ca toţi sâ 
aibă o parte egală.
[ισος, δαίω]

Ισό-δενδρος, ον adj. egal cu un copac: (des­
pre vârsta Nimfelor) ισοδένδρου τέκμαρ 
αΐώνος Pi. Fr.252 limită a unei vieţi egală 
cu cea a unui copac; PLUT. M.415d, id.

M . l S l e .
[ίσος, δένδρον]

ίσο-δίαιτος, ον [ϊ] adj. cu acelaşi fel de via­
ţă: πρός τούς πολλούς οί τά μείζω κεκτημέ- 
νοι ίσοδίαιτοι μάλιστα κατέστησαν THUC.
1.6 cei ce deţineau mai multe [averi] au dus 
acelaşi fe l de viaţă cu cei mulţi; (+ dat.) 
LUC. BisAcc.33, (subst.) μεταποιεΐν ές τό 
ίσοδίαιτον LUC. Sat.2 1 a aduce la acelaşi 
fel de viaţă; Luc. Sat36.
[ϊσος, δίαιτα]

ΐσοδρομέω-ώ, vb. a merge la fel de repede, 
a ţine pasul cu: γεννώσιν όταν έντύχωσιν 
ίσοδρομοΰσι πρός τήν συνουσίαν A r stt .  
//4636b20 reuşesc să nască atunci când îi 
întâlnesc pe cei ce ţin pasul cu ele în vede­
rea conceperii; (+ dat.) A r s t t . P/\913a38, 
A r stt. GA12lb\0 , (fig.) a r s t t .  
GA 121b 10.
[ίσόδρομος]

ίσό-δρομος, ον adj. care merge cu aceeaşi 
viteză: (+ dat.) είς [τόν] τάχει μέν 
ίσόδρομον ήλίω PLAT. 77.38d care se depla­
sează cu aceeaşi viteză ca a soarelui; (+ 
gen.) ARSTT. Mu.399a8.
[ϊσος, τρέχω]

ίσοδϋνόμέω-ώ, I a avea aceeaşi putere: μή 
τό ψευδός έν τοΐς συγγράμμασιν ~  ... πρός 
τήν αλήθειαν PLB. 2.56.3 minciuna să nu 
aibă în scrieri aceeaşi putere cu adevărul; 
Plb. 11.1 a.4, id. 20.9.12. II a avea acelaşi 
înţeles: ού ίσοδυναμεΐ ... Εβραϊστί 
λεγάμενα καί όταν μεταχθή είς έτέραν 
γλώσσαν LXX Sir.ρ.21 cele spuse în ebra­
ică nu au acelaşi înţeles când sunt tran­
spuse în altă limbă.
[ισοδύναμος]

ισοδύνάμος, ον [ύ] adj. propr. cu aceeşi 
forţă, ext. echivalent, egal, la fel: (+ dat.) 
ισοδύναμον ποτόν αϊματι LXX 4Mac.3.15 
băutură egală cu sângele; ισοδύναμόν 
έστιν + inf. LXX 4Mac.5.20 este acelaşi lu­
cru să . .. .
[ϊσος, δύναμις]

Ισο-θάνατος, ον [θα] adj. asemenea morţii: 
SoPH.Fr.359.1.
[ϊσος, θάνατος]

Ισό-θεος, ον adj. egal cu zeii, asemeni zei­
lor: (despr pers.) (frecv. Hom.) ~ φώς lL.
11.472 om ca un zeu; τοις ίσοθέοις 
σύγκληρα λαχεΐν Soph. Ant.831 a avea o 
soartă egală cu a celor deopotrivă cu zeii; 
ούκ ίσόθεον ήγεΐται αύτός τε αύτόν έτι ζών
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PLAT. Phdr.258c se socoteşte încă din tim­
pul vieţii asemeni zeilor; H e s . Fr.22.4. 
A e s c h . Pers.80, A . R h . 4.1513, L u c .  
Cat. 16, id. AnachAO, (despre abs.) τής ίσο- 
θέου τυραννίδος EUR. Tr. 1 169 regalitate 
asemeni dumnezeirii; τήν δύναμιν ΐσόθεον 
λαβοϋσα ISOC. 10.61 primind o putere ca a 
zeilor; Α χιλλεύς έν Ή πείρω  τιμάς ίσοθέους 
έσχεν PLUT. Pyrrh. 1.3 Achilleus avea parte 
în Epir de cinstiri pe măsura zeilor; νόμος 
γονεΰσιν ΐσοθέους τιμάς νέμειν MEN. 
Mon. 1.378 a aduce cinstiri părinţilor egale 
cu ale zeilor este o lege; (neut. pl. subst.) μή 
θνητόν όντα ισόθεα φρονεϊν L X X  
2Mac.9A2 să nu ai în gând, muritor fiind, 
pe cele cuvenite lui Dumnezeu; PLAT. 
/?.258c, I s o c .  5.145; id. 11.13, P lb . 2.12b.3, 
P lu t .  M. 1058b ş.a.
[ϊσος, θεός]

ίσοθεόω-ώ, vb. a trece în rândul zeilor, pas. 
a fi divinizat: (part. aor. pas.) Η ρακλής 
ίσοΟεωΟείς AESOP. 1.113 Heracles fiin d  di­
vinizat.
[ισόθεος]

ίσο-κίνδϋνος, ον adj. de ο primejdie egală, 
expus unui pericol egal: ισοκινδύνους 
ήγούμενοι T HUC. 6.34 socotind că ei se află 
într-o primejdie egală.
[ϊσος, κίνδυνος]

ίσό-κληρος, ον adj. cu o avere egală: 
ίσοκλήρους τοΐς βίοις γενομένους PLUT. 
Lyc.8.2 să aibă parte de o avere egală în vi­
eţile [lor].
[ϊσος, κλήρος]

ίσο-κλΐνής, ές adj. înclinat în mod egal, 
echilibrat: νόμος ήμΐν ~ ό θεός ARSTT. 
A'/j/.400b28 pentru noi zeul este o lege bine 
echilibrată.
[ϊσος, κλίνο)]

ίσό-κοιλος, ον adj. cu găuri egale: 
ΐσοκοίλο)ν αυλών PLUT. Μ. 1021 ά fluiere cu 
găuri egale.
[ϊσος, κοίλος]

Ισοκράτης, ου, ό [ά] subst. Isocrates, orator 
atenian (sec. V-IV î.Hr.): P la t .  P/7c/r.278.e, 
ARSTT. Rh. 1408b 15, PLUT. M.848c, L u c .  
Par.42, (pl.) Ίσοκράτεις P lu t .  A 0 5 0 c  ora­
tori precum Isocrates.

ίσο-κρατής, ές adj. I! cu putere egală, cu 
drepturi egale: ίσοκρατέες όμοίίος αί 
γυναίκες τοΐσι άνδράσι H d t. 4.26 femeile 
[se bucurăI deopotrivă de aceleaşi drepturi 
cu bărbaţii lor; τούς ΐσοκρατεΐς και

όμοτίμους άνδρας PLUT. M .827b oameni 
egali în puteri şi în onoruri. II echilibrat, 
egal: ή ισημερία έστΐ καθάπερ χειμών καί 
θέρος ~ A r s t t . /V .942b37 echinocţiul este 
egal atât iarna cât şi vara.
[ϊσος, κράτος]

ίσοκρατία. ας, ή subst. egalitate în drepturi: 
ΐσοκρατίας καταλύοντες τυραννίδας ές τάς 
πόλις κατάγειν παρασκευάζεσθε H d t . 5.92 
dizolvând egalitatea în drepturi vă pregătiţi 
să aduceţi în cetate tirania.
[ίσοκρατής]

ίσό-κρίθος, ον adj. cu acelaşi pret ca orzul: 
P l b . 2.15.1.
[ϊσος, κριθή]

ϊσό-κωλος, ον adj. cu membre sau fraze 
egale: ~ ό λόγος ... τώ όριζομένφ ARSTT. 
Top. 148b33 definiţie cu acelaşi număr de 
membre precum numărul definit; (subst.) 
P l u t . M.350e.
[ϊσος, κώλον]

ίσο-λογία, ας, ή subst. (= ΐσηγορία) drept 
egal de a vorbi, ext. gener. egalitate politică, 
drepturi egale: ίσολογίαν έχειν πρός 
Ραχιαίους P l b . 24.10.9 a avea aceleaşi 
drepturi faţă de romani; PLB. 30.31.16, id. 
Fr .165.
[ϊσολογέω < ϊσος, λέγω] 

ίσο-μάτωρ, |gen. -ος| [ά] adj. (dor. pt. 
ΐσομήτοίρ) egal cu mama: θές ίσομάτορα 
άμνόν THEOC. 8.14 pune [ca răsplată] un 
miel la fe l [de mare] precum mama lui. 
[ϊσος, μήτηρ]

ίσό-μαχος, ον adj. egal în luptă: φανέντες 
άλλήλοις ίσόμαχοι Α ρ ρ . £ 0 .1 0 .8 9  ciră- 
tăndu-se egali unii cu alţii în luptă; APP. 
Pun.78, id. A//7/?.403.
[ϊσος, μάχη]

ίσο-μεγέθης, ες adj. de o mărime egală: 
κατά τό πλάτος καί κατά τό βάθος 
ισομεγέθη πρός άκρίβειαν PLB. 10.44.2 
exact de aceeaşi mărime în lăţime şi adân­
cime; (+ dat.) έσοπτρον ίσομέγεθες αύτώ 
PLUT. yV/.844e oglindă la fe l de mare ca el 
însuşi; τό κύμα ... αύτώ ίσομέγεθες τώ 
σκοπέλω LUC. Ναν.9 val la fel de mare pre­
cum faleza; XEN. Cyn.5.29, Io s .  A I3 .128.1, 
LUC. Ind. 8, id. Im A l.
[ϊσος, μέγεθος]

ίσο-μέτρητος, ον adj. de aceeaşi m ăsură sau 
mărime sau greutate, ext. în mărime natu­
rală: χρυσήν εικόνα ίσομέτρητον ...
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ά να θή σ ειν  PLAT. Phdr.235d a ridica o sta­
tuie de aur în mărime naturală; PLUT. 
Sol. 25.3.
[ϊσος, μέτρον]

ίσ ο-μ ετρ ία , ας, ή subst. m ăsură egală: κατ' 
ά ρ ιθμ ό ν  καί ίσομ ετρ ίαν  ARSTT. F rA l în nu­
măr şi măsură egală.
[ϊσος, μέτρον]

ίσό-μετρος, ον adj. (= ίσομέτρητος) de ο 
m ărim e egală: Ios. AI8.133.6.
[ϊσος, μέτρον]

ίσ ο -μ έτω πος, ον adj. (m ilit.) cu linie a fron­
tului egală: οί ίππεις . ..  σύν το ΐς έκδρόμο ις 
ίσ ομ έτω πο ι ΧΕΝ. //G 4 .5 .1 6  cavalerii [ţi­
neau] aceeaşi line a frontului cu pedestra­
şii; A p p . Pun.595.
[ϊσος, μέτω πον]

ίσ ο-μ ήκης, ες adj. I de lungime egală: 
ίσόμηκες τω φορέοντι τό τόξον ARR. 
Ind. 16.6 arc la fe l  de lung precum cel care 
îl poartă; ARSTT. /Y /i506bl4, id. Fr.308, 
Ios. A I \5.401.2, id. 5 /1.425.8. II cu factori 
/ coeficienţi egali: (despre număr) P l a t . 
/?.546c.
[ϊσος, μήκος]

ίσ ομ ο ιρέω -ώ , vb. |viit. -ήσω aor. ίσομοίρη- 
σα| a avea parte egală,: ταύτα ... έν δημο­
κρατία ~  THUC. 6.39 aceste [stări] sunt 
egale în democraţie; τώ πόλεε τούτω 
πείσουσιν ίσομοιρήσαι πρός άλλήλας I s o c .
4.17 îndeamnă ca aceste două cetăţi să ac­
ţioneze pe picior de egalitate una fa ţă  de 
cealaltă; άξιώσουσιν ούτοι πάντες ~ XEN. 
Cyr.2.2. 18 aceştia socotesc că toţi trebuie 
să aibă parte egală; (+ gen.) ό κακώς 
πράσσων πρός ούδένα τής ςυμφοράς 
ίσομοιρει THUC. 6.16 cel ce ο duce rău nu 
ia pe nimeni părtaş la propria nenorocire; 
ISOC. 5.39 ήμΐν ίσομοιρήσαι τής ούσίας Is.
1.35 λ face cu noi parte egală din avere; 
X e n . O r.2 .3 .6 , D e m . 48.19, Is. 1.2. 
[ισόμοιρος]

ίσ ομ ο ιρ ία , ας, ή subst. I parte egală, ext. 
egalitate în drepturi: ή ~ τών κακών THUC.
7.75 împărtăşirea în comun a suferinţelor; 
ύπέρ ... τής έν Πελοποννήσορ ποτέ ίσομοι- 
ρίας T h u c . 5.69 despre egalitatea în drep­
turi de odinioară din Pelopones; (Arstt. ci­
tând din poezia lui Solon) ούδέ πιεί[ρ]ας 
χθονός πατρίδος κακοΐσιν έσθλούς ίσομοι- 
ρίαν έχειν ARSTT. Ath. 12.3 cei buni să nu 
aibă parte egală cu cei răi din pământul bo­
gat al patriei; τής πολιτείας ΐσομοιρίαν

P l u t . Dio.38.5 egalitate în dobândirea ce­
tăţeniei; τών δ' άλλων [πολιτείαν] 
παρέςουσαν άπασιν ΐσομοιρίαν PLUT. 
Thes.24.2 constituţie care oferă tuturor 
egalitate în drepturi în privinţa celorlalte 
lucruri; μεριζομένω δ' αύτώ τά κέρδη κατ' 
ΐσομοιρίαν A p p . 5 C 1 .1 4 .1 16 cel ce împăr­
ţea câştigurile în mod egal; XEN. 
Cvr.2.2.21, id. Ap.21, A r s t t . M /.396b35. 
II porţie egală: -  τής τροφής καί πόσεως 
PLUT. Μ 226e porţie egală de mâncare şi de 
băutură; PLUT. M 644b.
[ισόμοιρος]

ίσό-μοιρος, ον adj. |superl. -ότατοςΙ cu o 
parte egală: ίσομοίρους πάντας ποιεΐν X en. 
Cyr.2.2.18 a-i trata pe toţi în mod egal; (+ 
gen.) γής ίσόμοιρ' άήρ SOPH. £7.87 aer care 
învăluie pământul fpropr. care ocupă ace­
eaşi parte precum pământul sau care îm­
parte [cu lumina] aceeaşi parte din pă ­
mânt); άπαντας τούς γνησίους ίσομοίρους 
εΐναι τών πατρφω ν Is. 6.25 toţi copiii legi­
timi au dreptul la parte egală din avere; 
X en. Cyr.2.1.31, Is. 7.22, (+ dat.) τήν 
εύεργεσίαν θεώ ίσόμοιρον παρεσκεύασαν 
A r s t t . Ep.3.2 au pus facerea de bine pe  
acelaşi plan cu divinitatea; έμερίσαντο 
ίσομοίρους αύτοΐς LXX 2Mac.8.30 le-au 
făcut aceeaşi parte [din pradă] ca şi lor în­
şişi; (neut. subst.) ίσόμοιρον έποίησαν X en. 
C w .4 .6 .12 le-au dat o parte egală: ταύτα ... 
μετακοσμήσαι πρός τό ίσόμοιρον LUC. 
Sat. 1 1 a îndrepta acestea către un regim de 
egalitate; (superi.) ίσομοιρότατος έν τοΐς 
κέρδεσιν A p p . His p .3 18 foarte grijuliu cu 
împărţirea exactă în câştiguri.
[ϊσος, μοΐρα]

ίσό-μορος. ον adj. cu o parte egală: (Posei­
don în raport cu Zeus) ίσόμορον καί όμή 
πεπρωμένον αϊση IL. 15.209 având dreptul 
la o parte egală şi sortit unui destin comun. 
[ϊσος, μόρος]

Ισον, |var. ίσον| (neut. adv.) ν. ϊσος: 
ΐσ-όνειρος. ον adj. egal cu un vis, ext. van: 
όλιγοδρανίαν άκικυν, ίσόνειρον AESCH. 
Pr.549 slăbiciune lipsită de putere, ca un 
vis.
[ϊσος, ονειρος]

ίσό-νεκυς, ό, ή adj. |gen. -υος| egal cu un 
mort sau ca şi mort: όλόμεθ' ίσονέκυες 
όλόμεθα EUR. O r.200 suntem pierduţi, ca şi 
morţi, suntem pierduţi.
[ϊσος, νεκύς]
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ίσονομέω -ώ . vb. I (act.) a stabili drepturi 
egale: διά  π ά ντω ν  τώ ν ηθώ ν ~  LXX 
4Mac.5.24 a stabili drepturi egale în orice 
stare de spirit. II (med.) a avea drepturi 
egale: άλλά  δή μή μετά  πολλώ ν ίσονο- 
μεΐσ θα ι; THUC. 6.38 nu vreţi să aveţi parte 
de drepturi egale cu cei mulţi?
[ισ όνομος]

ισονομία., ας. ή subst. {ion. ίσονομίη Hdt.} I 
egalitate în drepturi (frecv. politice): 
πλήθους ισονομίας πολιτικής THUC. 3.82 
egalitate politică a mulţimii; (frecv. în op. 
cu tirania, oligarhia) μετείς τήν τυραννίδα 
ΐσονομίην έποίεε HDT. 5.37 renunţând, în 
vorbă. la tiranie a instituit egalitatea în 
drepturi; δυναστεία μάλλον ή ισονομία 
THUC. 4.78 mai degrabă prin oligarhie de­
cât prin legi drepte (= democraţie); 
ήγεΐσθαι ... τήν δέ παρρησίαν ισονομίαν 
ISOC. 7.20 a socoti vorbirea slobodă drept
o dovadă de egalitate; (gener.) άνδράσι 
πρός γυναίκας οση ή ~ καί έλευθερία 
γίγνεται PLAT. R.563b câtă egalitate şi li­
bertate există între bărbaţi şi femei; 
ύπόμνημα τής Κρονικής εκείνης ισονομίας 
PLUT. Comp.Lyc.Num. \ .5 amintire a egali­
tăţii de pe vremea lui Cronos (= străvechi); 
H d t.  3.80. P l a t .  M y.239a, id. Ep.336d, 
Isoc . 12.178, Ios. AI 16.160.3, A p p . 
£C2.8.50. II echilibru: ή φύσις απαιτεί τήν 
ισονομίαν έν πάσι PLUT. M.428e natura 
cere un echilibru în toate.
[ισόνομος]

ίσονομικός, ή, όν adj. care respectă ega lita­
tea (politică): δ ιελήλυθας βίον ίσονομικοΰ 
τίνος άνδρός P l a t . /?.561e ai descris viaţa 
unui om care ţine ta egalitate.
[ισονομία]

ίσό-νομος, ον adj. cu legi egale pentru toţi: 
ή πόλις ... κατ' ολιγαρχίαν ισόνομον 
πολιτεύουσαΤί ΐυί'. 3.62 cetate care se con­
duce printr-o oligarhie în care legile sunt 
egale pentru toţi; περί πολιτείας ισονόμου 
PLUT’. Μ 1 54d despre o guvernare în care 
legile sunt egale pentru toţi (= egalitară); 
P l a t .  Ep.326d. // ισόνομον, ου, τό subst. 
guvernare democratică, democraţie: ούκ έν 
ίσονόμω πολιτευσόντων A p p . BC 1.2.15 cei 
care urmau să fie cetăţeni nu într-un regim 
democratic.
[ ϊσος, νόμος]

ίσό-πα ις, ό, ή adj. |gen. -πα ιδός| egal cu un 
copil, ext. ca de copil: ίσχύν ίσόπαιδα

AESCH. Ag.15 forţă  ca de copil.
[ϊσος, παϊς]

ίσο-παλής, ές adj. I cu forţe egale în luptă: 
μαχομένω ν δέ σ φ εω ν καί γ ινο μ ένω ν  
ϊσοπαλέο)ν HDT. 1.82 luptându-se şi având  
aceeaşi forţă în luptă; H d t.  5.49. II (gener.) 
egal, echilibrat: ούδέν ήσ σον έπί τούς 
ΐσοπαλεΐς κ ινδύνους χω ρούμ εν  THUC. 2.39 
ne avântăm cu nimic mai prejos în primejdii 
egale [cu ale spartanilor]; (+ dat.) όντες 
πλήθει ΐσοπαλεΐς THUC. 4 .94  fiind egali în 
număr; (despre o sferă) μ εσσ όθεν  ισόπαλες 
πάντη PLAT. Sph.244e (citându-1 pe P arm e­
nides) cumpănită din toate părţile fa ţă  de 
mijloc; σ τερεόν . . .  ΐσοπαλές P l a t .  77.63a 
corp solid ajlat în echilibru; ARSTT. 
P /? .207al7 , id. Xen.916a9, A p p . S yr.19. III 
echivalen t, de aceeaşi valoare: (despre  an i­
m ale) οϋτι ώ ριφ ος -  το ι THEOC. 5.30 iedul 
nu este pentru tine de aceeaşi valoare.
[ϊσος, πάλη]

ίσό-παλος, ον adj. (= ΐσοπαλής) egal: (+ 
gen.) φ άλαγγας άλλήλω ν μάλα ΐσ οπά λους 
XEN. Ages.2.9 falange întru totul egale 
unele cu celelalte; (+ dat.) έμ α υτόν  
ήγησ άμην ίσόπαλον είναι το ΐς έχθρο ΐς  ΑΡΡ. 
BC3.5.31 m-am considerat egal duşmani­
lor; LUC. Nav.36.
[ϊσος, πάλη]

ίσο-παχής, ές adj. egal în g rosim e: (despre  
intestin) ARSTT. HA521ră l , (despre unele 
specii de peşti) A r s t t . H A532b2\.
[ϊσος, πάχος]

ίσό-πεδος, ον adj. egal cu păm ântu l, la ac e ­
laşi nivel cu păm ântul: (+ dat.) χοΰ ν  ... 
ποιέω ν τή άλλη γη ίσόπεδον H d t . 4.201 p o ­
trivind pământ la acelaşi nivel cu restul te­
renului; ίσόπεδον τώ  λο ιπώ  χώ μ α τι 
γενέσθα ι τόν τόπον P l u t . M /m . 10.7 locul 
este adus la acelaşi nivel cu restul pămân­
tului; (despre iepuri) έάν ojoiv ισόπεδο ι 
X e n . Cyn.5.18 dacă sunt la acelaşi nivel 
[cu vânătorii]; Io s .  Λ /8 .97 .5 , ARR. 
An.4.30.1, LUC. Hipp.4, id. Im .2 \, id. 
Pr.Im.3, (id iom .) πόλιν  ...  μ έλλουσαν 
ίσόπεδον γίνεσθαι LXX 2Mac.8.3 oraş ce 
urmează să fie  făcut una cu pământul (= să 
f ie  distrus); LXX 3Mac.5.43. II ίσόπεδον, 
ου, τό subst. câm pie în tinsă , şes: εΐος ϊκ η τα ι 
ίσόπεδον IL. 13.142 până când [stânca] 
ajunge în câmpia întinsă; έν τώ  ίσοπέδω  
μαχόμενοι XEN. //G 7.4 .31  luptând la şes; 
XF.N. 7-/G4.8.37, id. Cyr. 1.6.41.
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[ϊσος, πέδον]
ίσο-πλατής, ές adj. egal în lăţime: (+ dat.) 
π ύ ρ γο ι ήσ αν μ εγάλοι και ΐσοπλατεΐς τω 
τε ίχε ι THUC. 3.21 turnurile erau mari şi 
egale în lăţime cu zidul; (abs.) κατάβορρος 
ούσ α  καί μή ~ ARSTT. Oec. 1345a33 [casă] 
orientată spre sud  şi nu egală în lăţime. 
[ϊσος, πλάτος]

ίσό-πλευρος, ον adj. I cu laturi egale: (m i­
lit.) πλαίσιον ισόπλευρον X en. Λ/7.3.4.19 
careu (formaţie de luptă); ές πλαίσιον 
ισόπλευρον τάξαντες τούς στρατιώτας ARR. 
An .4. 5.6 aşezându-i pe soldaţi în formaţie 
de careu; A r r .  Tact.34.2. II (mat.) 1 (în ge­
om etrie) echilateral: ισόπλευρον ποιεΐ 
τρίγω νον PLUT. /V/.381d formează un tri­
unghi echilateral; P l a t .  Ti.54e, ARSTT. 
APr.Po.l4&34, id. deAn.4\ 3a 18. id. 
LI970a 10, P lb . 6.31.10, P l u t .  M 381e, id. 
M 4 16d , id. A/.670c. 2 (despre numere) pă­
trat: P l a t .  77?/·. 147e.
[ϊσος, πλευρά]

ίσο-πληΟής, ές adj. în num ăr egal: (+ dat.) 
όπ λ ίτα ς  ίσ οπλή θεις  το ΐς ή μ ετέρο ις THUC.
6.37 hopliţi în acelaşi număr cu ai noştri; 
(+ gen.) οί ιππείς ήσαν έκατέρω ν 
ίσ ο π λ ή θεις  XEN. Ages.2.9 călăreţii erau 
egali ca număr unii cu alţii.
[ϊσος, πλήθος]

ίσο-πολίτεία, ας, ή subst. I guvernare bazată 
pe drepturi egale, egalitate în drepturi: πάσι 
Ροδίοις ίσοπολιτείαν έψηφίσαντο PLB.
16.26.9 au votat pentru rodieni egalitate în 
drepturi; μεταλαβεΐν ΐσοπολιτείας P l u t . 
Cam.38.5 a obţine egalitate în drepturi; 
ψηφίσασΟαι Ούολούσκοις ίσοπολιτείαν 
PLUT. Cor.30.8 a vota pentru volsci drep­
turi egale; A r. Fr.515.5, IOS. Λ /20 .184.1, 
id. AI20A73.2. II (spec.) reciprocitate a 
drepturilor cetăţeneşti: (între două state, co­
m unităţi) Λ εβαδεΰσιν έστιν ~ πρός 
Α ρκάδας PLUT. M 300b  există o reciproci­
tate a drepturilor cetăţeneşti între locuitorii 
din Lebedos şi cei din Arcadia.
[ίσ οπολίτης]

ίσο-πολίτης, ου, ό [λΐ] subst. cetăţean cu 
drepturi egale: (+ dat.) τούτους ίσοπολίτας 
Α λεξανδρεύσιν είναι LXX 3Mac. 2.30 
aceşti cetăţeni au aceleaşi drepturi cetăţe­
neşti cu alexandrinii; τοΐς Μ ακεδόσιν ... 
ποιήσας ίσοπολίτας Ios. / / /1 2.8.6 făcându-i 
cetăţeni egali cu macedonenii; A PP. 
B C \ .3.21, id. 2.17.120.

[ϊσος, πολίτης]
ίσο-πολϊτις. adj. f. |gen. -ίτιδος| I cu drepturi 
politice egale: (ca trad, a lat. municipium) έν 
ταΐς άποίκοις πόλεσιν ή ταΐς ίσοπολίτισιν 
ΑΡΡ. £ 0 .1 .1 0  în colonii şi municipii. II 
(gener.) de acelaşi fel. identic: οϊ τής 
ίσοπολίτιδος καμίνου κατεφρόνησαν LXX 
4A/Iac. 13.9 cei care au dispreţuit un cuptor 
la fel ca acesta.
[fem. de la ίσοπολίτης] 

ίσό-πρεσβυς, υ adj. egal cu un bătrân, ext. 
ca de bătrân: νεαρός μυελός στέρνων έντός 
άνάσσων ~ AESCH. A g.78 măduva din piep­
turile fragede este la fel cu cea a bătrânilor. 
[ϊσος, πρέσβυς]

ίσορροπέω-ώ. vb. |viit. -ήσω, aor. ίσορρό- 
πησα| a fi în echilibru: ίσορροπούντι βάρει 
προστιθεμένη κλίνει τό σύμπαν έφ' έαυτήν 
PLUT. M 581a [greutatea unei drahme] 
adăugată unei greutăţi aflate în echilibru 
înclină totul către ea; (fig.) έν ώ δ' αύ βΰρ 
ισορροπεί P l a t .  Lg.l33c într-o viaţă în 
care domneşte echilibrul: (+ dat.) τά περί 
την άλογίαν τής τοΐς Μ αμερτίνοις έπικου- 
ρίας ~ τοΐς έκ τής βοήθειας συμφέρουσιν 
PLB. 1.11.1 dezacordul privind ajutorarea 
mamertinilor este contrabalansat de foloa­
sele de pe urma acestui ajutor; μετεώροις 
πράγμασιν ούκ έχων ίσορροπούντα στρατη­
γόν PLUT. Brut.46.4 neavănd un comandant 
capabil să menţină un echilibru în situaţii 
nesigure; PLAT. 77.52e, id. Lg.794e, ARSTT. 
/?/?g/7.809bl8, P lb .  6.10.7. P l u t .  Lvc.5.1 , 
id. M 819c, id. M.960d, id. M.987f. 
[ισόρροπος]

ισορροπία, ας, ή subst. echilibru: τής γής 
αύτής τήν ισορροπίαν PLAT. Phd. 109a sta­
rea de echilibru a acestui pământ; τινα 
ξυνωρίδος ισορροπίαν διαφυλάττειν PLUT. 
M.\31q menţine un anume echilibru al ate­
lajului.
[ισόρροπος]

ισόρροπος, ον adj. |superl. -ώτατος Plat. 
P//.270a| I (propr.) care atârnă în mod egal. 
care se află în echilibru: τάλαντα βρίσας 
ούκ ίσορρόπφ τύχη AESCH. Pers.346 încli­
nând talgerele balanţei printr-un destin 
care nu atârnă egal; ίσόρροπον πράγμα 
PLAT. Phd. 109a lucru aflat în stare de echi­
libru; A r s t t .  A 4695al2 . II (fi •ecv. gener.) 
echilibrat, egal, cum pănit, ext. chibzuit: (+ 
dat.) τό γένος τό Αττικόν ίσόρροπον τω 
έωυτών 1Ίΐ)Τ. 5.91 neamul atenian egal (=



ίσορρόπως 208 ίσος

la fe l  de puternic) cu al lor (spartanilor); (+ 
gen.) ~  ... ό λόγος τών έργων φανείη THUC. 
2.42 elogiul ar părea pe măsura faptelor; 
(m ilit.) άγό)ν ~ EUR. Supp .l06 înfruntare 
echilibrată; μάχης γενομένης ΐσορρόπου 
THUC. 1.105 luptă în care balanţa a rămas 
neînclinată; ~  ήν ό κίνδυνος PLB. 1.51.2 bă­
tălia era echilibrată; THUC. 7.71, PLUT. 
Pomp.71.3, id. M .347b, id. M 747d, (despre 
abstr.) ο]ύκ ίσρ[ρ]ρ[όπ]ίοι (ρρενί A e s c h . 
Fr.296 cu o minte nechibzuită; ΐσόρροπον 
βίον PLAT. Lg.733c viaţă ehilibrată; AESOP. 
Prov. 11, P l a t . 77.88b, A r s t t . Ath.29A, 
PLUT. AgisCleom.26.2, id. M 943e. III echi­
valent, corespunzător: τιμή τ' ~  ούκ άν 
γένοιτο ARSTT. ΕΝ  1 164b4 n-ar putea exista
o onoare care să o poată echivala; 
ΐσόρροπον ... τώ μεγέθει τής άρχής τό φρό­
νημα PLUT. Fab.3.1 distincţie a caracteru­
lui pe măsura măreţiei funcţiei; ούδεΐς 
βάρος έχων ΐσόρροπον PLUT. Per.37.1 nea- 
vând nimeni o autoritate corespunzătoare. 
IV proporţionat: παντί διαπονών τώ σοψατι 
παν ΐσόρροπον ποιεΐν XEN. Sm p .2 .\l lu­
crând întreg corpul îl face proporţionat. 
[ϊσος, ρέπω]

ίσ ο ρ ρ ό π ω ς , adv. în mod cum pănit, echili­
brat: οχήματα ~ εύήνια οντα PLAT. 
Phdr.241b care ţinute în frâu  în mod cum­
pănit; P l u t . Demetr.21.3.
[ισόρροπος]

ίσος. η, ον adj. |comp. ΐσαίτερος Eur. 
SuppA 4\, Thuc. 8.89, Xen. H G 1.\.\4 , su­
peri. ίσαίτατος Plat. Lg. 744c, Arstt. 
Ath.7>0.4\ {ep. şi ion. ΐσος şi έϊσος} I egal: 1 
(în toate sensurile despre concr., abstr., 
pers.) egal, asemenea cu, acelaşi: ούδέ τι 
θυμός έδεύετο δαιτός έίσης 1L. 2.431 sufle­
tul nu ducea lipsă de nimic la ospăţul la 
care fiecare avea parte egală; νύκτες 
ήμέραι τ1 ϊσαι So p h . El. 1365 nopţi şi zile 
egale; (frecv. + dat.) άνθος εύώδες ... 
πλούτω ίσον Pi. Ν. 11.41 floare înmiresmată 
egală în bogăţie; έργα τοΐς λόγοις ϊσα SOPH. 
Fr.896.1 fapte egale cu vorbele; (frecv. în 
cadrul construcţiei dat. + είναι) ίση μοΐρα 
μένοντι lL. 9.318 răsplata este egală (= 
aceeaşi) pentru cel ce rămâne; ϊση νφν 
έστιν ή 'ξαμαρτία SOPH. Ant.55% păcatul 
nostru este egal; νόμος δ' έν ύμιν τοις τ' 
έλευθέροις ~ καί τοισι δούλοις E u r . 
Hec.291 legea este egală pentru noi, cei li­
beri, şi pentru aceşti sclavi; ούκ ~ γ' ήμΐν

έστιν ό κίνδυνος DEM. 40.55 nu suntem în 
acelaşi pericol; ή μάχη σου ... έσται σοι ϊση 
θανάτω LXX Prov.25.10 lupta ta va fi pre­
cum moartea; (despre pers.) („la fel precum 
/ ca” , „asem enea” + dat.) δαίμονι ~  Î l. 5.884 
asemeni unui duh rău; Έ κ τω ρ  ... ~  Ά ρη ϊ 
lL. 13.802 Elector asemeni lui Ares; 
φαίνεται μοι κήνος ~ θέοισιν έμμεν' ώνηρ 
SAPPH. 31.1 acel bărbat îmi pare asemeni 
zeilor; Ίέρω ν προτέροις ~ ήρώεσσι THEOC. 
16.80 Hieron precum primii eroi; ό φίλος ό 
~ τής ψυχής σου LXX D eutA 'i.l prietenul 
asemenea sufletului tău. 2 (corei, cu 
δσοσ(περ), όσπερ, όίσπερ, οΐος) tot atât / aşa 
... pe cât / precum: (+ όσος) τό δ' άέξετο 
ίσον άπάντη νυκτός, όσον ... H e s . 777.524 
[ficatul] creştea în timpul nopţii tot atât cât 
[fususese înainte]; δέχεται ϊσον ύδωρ οσον 
τό άγγεΐον τό κενόν ARSTT. Ph.2\3b22 va­
sul primeşte tot atâta apă, pe cât este de 
gol; (+ όσοσπερ) έμοί δ' ϊσον μέν τήσδε τής 
χώρας μέτα δσονπερ ύμΐν A r . Ec.\13 am 
din această ţară tot atât ca şi voi; τότ' ϊσον 
τού πραχθήναι άπέχει οσονπερ πριν δόξαι 
DEM. 15.1 [decizia] este la fel de departe de 
a f i  pusă în practică pe cât era înainte de a 
fi fost hotărâtă; HES. 777.524, ARR. 
An.5 .15.7. 3 (repe ta tϊσος ... ϊσος la diferite 
cazuri) egal ... egal, jum ătate ... jum ătate, 
atât ... atât: ταχθέντες ϊσοι πρός ϊσους 
SOPH. Ant. 142 rânduiţi egali contra egali 
(sc. în acelaşi număr); EUR. Ph.750, έθέλειν 
τ' άκούσαι μηδέν ϊσον ϊσφ  φέρον AR. 
Ach.354 nu vrea să asculte nimic ce opune 
ceva egal cu ceva egal (= nimic raţional); 
κύλικος ϊσον ϊσφ  κεκραμένης A r . Pl. 1132 
cupă umplută cu amestec jumătate, jum ă­
tate; H d t . 9.48, ϊσα άντί ϊσων P l a t . 
Lg.774c în număr egal; (adv.) κηρόν 
έχοισαν ϊσον κάτω Ϊσον άνωθεν THEOC.
8.22 având ceară tot atât jos, cât şi sus. II 
echilibrat, proporţionat, bine i^cut: (despre 
concr.) λίπε δ' ϊκρια νηός έϊσης lL. 15.729 a 
părăsit puntea corăbiei bine făcute; άσπίδα 
... έίσην lL. 12.294 scut bine făcut; OD.
3.10, (despre abstr.) πρός τό ϊσον άπευθύνω 
LUC. Vit.Auct.21 aranjez [propoziţiile] într-
o manieră echilibrată. III (despre pers.) 
echilibrat, cumpănit, chibzuit, drept, (des­
pre lucruri, abstr. frecv. neut.) drept, adec­
vat: φρένας ... έΐσαςΟ ϋ. 1 1.337 minte chib­
zuită; ~ έν <γ’> ϊσοις άνήρ So p h . Ph.684 om 
drept cu cei drepţi; [ό] δίκαιος έσται δ τε
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νό μ ιμ ο ς  κα'ι ό ~ ARSTT. ΕΝ\ 129a34 drept 
να f i  şi cel ce respectă legea şi cel ce res­
pectă egalitatea; ~ ϊσθ ι πάσ ι MEN. 
Gnom.358 f i i  drept cu toţi; (frecv. neut. sg. 
şi pl.) ούκ  ϊσ ον  έχοντες T HUC. 5.31 neavând 
parte de un tratament drept (= egalitate); 
τά  ϊσ α  νέμ ω ν  THUC. 6.16 cultivându-le pe 
cele drepte; ϊσ α  πά ντα  π ο ιούσ α  PLB. 2 .38.8 
asigurând toate drepturile egale; (în tr-un  
tra ta t) ϊσ α  έσ τω  τά  'Ρ ω μα ίω ν πάντα  PLB.
3 .22 .10  romanii să aibă drepturi egale; τώ ν 
ίσω ν ά π ’ άρχής τετυχη κότες PLUT. Lyc.1.3 
având parte la început de drepturi egale. II 
(sc. μο ΐρα ) Ιση, ή subst. parte egală (= cu ­
ven ită , d reap tă): ά τεμ βόμ ενος . ..  ϊσ η ς O d. 
9 .549  lipsit de partea cuvenită. IV  bazat pe 
drep tu ri egale: τής ϊσ η ς καί όμ ο ιας 
μ ετέχοντα  Τ HUC. 4 .105 având parte de ega­
litate şi de aceleaşi drepturi; (com p.) τί . .. 
έστ' ίσ α ίτερον  πόλει; EUR. Supp.441 ce 
poate f i  mai drept într-o cetate?; τήν 
π ο λ ιτε ία ν  ίσ α ιτέρα ν  καθισ τάνα ι THUC. 8.89 
a institui o constituţie cu drepturi egale 
într-o mai mare măsură; (frecv. neut. pl.) 
έπί το ΐς ϊσ ο ις  κα ί όμ ο ίο ις δ ίκας δ ίδοντας 
Ti-iUC. 5.79 oferind soluţii judecătoreşti pe  
baza principiilor de egalitate şi asemănare; 
έκά λει π ά ντα ς  έπ ί το ις  ϊσ ο ις  PLUT. 
The s.2 5 .1 îi chema pe toţi [oferindu-le] 
drepturi egale; XEN. H G l. 1.45. // (neut. sg. 
şi p l.) Ισον / ισον şi Ισα, adv. în m od egal, 
a sem enea , la fel: (sg .) μήτ' ~  φ ρονώ ν S oph . 
Ant.373 fă ră  să gândească la fel [ca mine]; 
~ δ' έξ  ά νέμ ο ιο  θέει A .R h . 3 .345 [corabia] 
îşi croieşte drumul la fe l  sub [puterea] vân­
tului; (frecv . + dat.) ~  σφ ιν  πάσ ιν  άπήχθετο  
κηρί μ ελα ίνη  IL. 3 .454  le era urât tuturor 
precum moartea cea neagră; ϊσ ον  ναο ΐς 
θεώ ν  EUR. /7e/.801 asemeni templelor zei­
lor; (ϊσ ον  έσ τί + inf. „este  acelaşi lucru, este 
to tu n a” ) ϊσ ο ν  έστί πολλά  τε καί όλ ίγα  λέγειν  
H d t .  8 .79 este totuna să spui multe sau pu­
ţine; (p l.) κόνις δ' ϊσ α  καπνώ ι πτέρυγι EUR. 
Tr. 1320 ţărână precum un fum  înaripat; ϊσα  
ά λη θ ώ ς φ α ίνετα ι μοι ψ εύδεσ ιν  A r .  Αν. 1167 
mi se par cu adevărat totuna cu balivernele; 
βίος έρπει ϊσ α  γόννο ις  έλάφ ω  θόας THEOC. 
30 .18  viaţa trece precum genunchii unei 
cerboaice rapide; π ίνω ν άδ ικ ίας ϊσ α  π ο τφ  
LXX Ιον\  5 .16  bând din nedreptate ca din 
apă; ( + con j.) Ισα καί „la fel ca” , „p recu m ”, 
„a se m en i” ϊσ α  καί ίκέται έσ μέν THUC. 3.14 
suntem precum rugătorii; πρός τον

πλούσ ιον  ϊσα  καί πονη (ρόν) όδε λ ό γ ο c 
έφ αρμ όζει AESOP. 1 1.3 această fabulă  i se 
potriveşte celui bogat, precum şi celui rău; 
Ισον ... ώσπερ atât ... precum; (Clv- 
ta im nestra  despre  A gam em non) ούκ  ϊσ ο ν  
καμώ ν έμ οί λύπης, οτ' έσ πειρ ', ώ σ περ  ή 
τίκτουσ ' έγώ  SOPH. £7.532 neavând parte de 
atâta durere, atunci când şi-a lăsat să­
mânţa. precum eu atunci când am dat naş­
tere: ού έργίρ ϊσ ο ν  ώ σ περ  τώ  δ ικ α ιώ μ α τί 
έσ τιν  THUC. 6.80 nu are aceeaşi forţă în 
faptă precum în justificare; ώς ... ισον pre­
cum ... tot astfel; THEOC. 7.46. V (id iom .) 
(p recedat de prep. έκ  / ές  + gen .) ές Ισου sau 
έκ τού Ισου în mod egal. în spirit de egali­
tate, pe picior de egalitate sau pe teren ne­
ted; ούκ  έξ  ίσου  γ ίνετα ι ή σ υμ β ο υ λ ίη  H d t . 
7.135 sfatul nu se naşte dintr-o [cunoaş­
tere] egală; ούκ  έξ  ίσ ου  γά ρ  έσ τιν  ά γώ ν  νώ ν  
AR. Ra.861 noi doi nu avem parte de o în­
trecere pe picior de egalitate: έξ  ϊσ ο υ  π ά σ ιν  
ώ σπερ  έν  δη μ οκ ρα τία  ν έμ εσ θ α ι PLUT. 
Μ. 154d a distribui tuturor în m od egal. ca 
în democraţie; έκ  τού  ϊσου  μ ά χεσ θα ι a lupta 
pe teren neted; (p recedat de prep. άπό  + 
gen .) άπό τής Ισης pe picior de egalitate; 
ούδ ' αύ αύτοί άπό τή ς ϊσ η ς  κ ο ινά ς σ τρ α τε ία ς  
έπο ιούντο  Τ HUC. 1.15 nu făceau campanii 
militare comune pe picior de egalitate; απ' 
Ισης în condiţii egale; άπ' ϊσ η ς  άεί πρός 
ένα ντίους μαχεΐσθα ι τούς π ο λ εμ ίο υ ς  PLUT. 
Crass.20.4 a se lupta mereu cu duşmanii în 
condiţii egale: (p recedat de prep . έν  + dat.) 
έν ΐσω la fel. în aceleaşi condiţii; πά ντα ς 
όράν έν  ϊσω  ά π ο λλ υ μ ένο υ ς THUC. 2.53 a-i 
vedea pe toţi murind la fel; (p reced at de 
prep. δ ιά  + gen .) δ ι ' Ισου la distanţă egală, 
la interval egal; δι' ϊσ ο υ  τά  π εφ υ τευ μ ένα  
ΧΕΝ. Oec.4.21 [arbori] sădiţi ta distanţă 
egală; (p recedat de prep. έπ ί + gen ., dat., 
ac.) (+ gen. fem .) έπ’ Ισης sau  έπί Ισης în 
mod egal; τούτο  μέν νυν  έπ ' ϊσ η ς  έχει H d t . 
7.50 acest lucru cântăreşte acum în mod  
egal; έπ' ϊσ η ς  καί τώ ν  σ υ μ μ α χ ικ ώ ν  
δ ια νεμ η θ έντω ν  PLUT. Fab. 10.6 fi in d  împăr­
ţite în mod egal şi trupele aliate; 
δ ια φ έρουσ ι δέ σφ ι έπί ϊσ η ς  τον  π ό λεμ ο ν  
HDT. 1.74 poartă război între ei cu [rezul­
tat] egal; (+ gen. m ase. / neu t.) έπ' Ισου în 
acelaşi timp; έπ' ϊσ ου  π ο λ ιο ρ κ ε ΐν  καί 
πολ ιορκεϊσ θα ι PLB. 1.18.10 a asedia şi a ft 
asediat în acelaşi timp; (+ ac. pl. neu t.) έπί
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ίσα cu sorţi egali de izbândă sau pentru ţe­
luri egale; έπι ισα μάχη τέτατο lL. 12.436 
lupta se ducea cu sorţi egali de izbândă; 
άναπνέομεν δ’ ούχ απαντες έτη ίσα Pi. 7V.7.5 
nu respirăm toţi pentru ţeluri egale; (+ ac. 
pl. fem.) έπ’ ΐσας (subînţ. μοίρας) printr-o 
dreaptă restituire; τάδ' ούκ επ' ΐσας 
τελοΰμεν; SOPH. El. 1062 nu le vom înde­
plini pe acestea printr-o dreaptă restitu­
ire?; (precedat de prep. κατά) κατά ισα în 
mod egal; κατά ισα μάχην έτάνυσσε 
Κρονίων lL. 11.336 Cronion le-a rânduit 
lupta în mod egal 
[cf. ήμισυς ?]

ίσο-σθενής, ές adj. cu putere egală: έξ 
εναντίων, ού μήν ίσοσθενών, δυνάμεων 
PLUT. Μ.371a din forţe contrare, dar nu cu 
puteri egale.
[ίσος, σθένος]

ισο-σκελής, ές adj. I cu două laturi egale, 
isoscel: ισοσκελές τρίγωνον Plat. 77.55b 
triunghi isoscel; ARSTT. APr.Po.85b 12, id. 
A4709a22, Plut. M l003b , άπό πλευράς 
ισοσκελούς ορθογωνίου τριγώνου Plut. 
Num.9.7 de la latura unui triunghi drep­
tunghi isoscel; ARSTT. Metap/j.l016a31, 
(neut. sg. subst.) PLUT. M.428a. II (mat.) di­
vizibil la doi, par: (în op. cu σκαληνός) μή 
σκαληνός η άλλ' -  Plat. Euthphr. 12d nu 
este impar, ci par.
[ίσος, σκέλος]

ισ-όσπριος, ον adj. (propr.) egal cu o le­
gumă, entom. (+ όνος) tip de insectă: 
κυλισθεις ώς τις όνος ~  SOPH. Fr.363.1 ro- 
tindu-se ca o insectă.
[ίσος, οσπριον]

ίσό-σταθμος, ον adj. egal în greutate: 
ίσόσταθμον ... χρυσίον Αρρ. Sic3.2  aur în 
cantitate egală; los. Λ/18.237.5, id. 
Λ/19.294.2.
[ίσος, σταθμόν]

ίσο-στάσιος, ον [ά] adj. cu aceeaşi greutate, 
echivalent: ΐσοστάσιον χρυσίον PLUT. 
rCG38.4 aur cu aceeaşi greutate; ~ τοΐς 
άλλοις νεκροΐς Luc. DMort.20.5 am ace­
eaşi greutate cu ceilalţi morţi; APP. 
Hann.224.
[ίσος, στατός]

ισο-σόλλ&βος, ον adj. cu număr egal de si­
labe: στίχον ... ισοσύλλαβον Plut. M.739a 
vers cu număr egal de silabe.
[ίσος, συλλαβή]

Ισο-ταχής, ές adj. cu viteză egală, la fel de

rapid: ισοταχή καί σύμφωνα Plb. 10.44.9 
[măsuri] luate cu aceeaşi iuţeală şi cu o 
perfectă coordonare; ARSTT. MecA.855a9, 
id. P/*.240a8, id. Pr.914al4.
[ϊσος, τάχος]

ίσοταχώς, adv. la fel de repede, cu aceeaşi 
viteză, uniform: έν ταΐς εννέα ήμέραις 
διηνύσθαι ~  PLB. 34.4.6 a parcurge [cu co­
rabia] timp de nouă zile cu aceeaşi viteză;
~ τά σώματα κινοΰντα Plut. M 1082e miş­
când uniform corpurile; ARSTT. 
Mec/?.848al6, id. M eteM 5b\l, id. 
PA.237b27, PLB. 10.44.13.
[ισοταχής]

Ισοτέλεια, ας, ή subst. isotelie (egalitate a ta­
xelor), dreptul de egalitate a unui străin de a 
suporta aceleaşi taxe cu cetăţenii: 
ισοτέλειαν έσεσθαι Xen. HG2A.25 vor be­
neficia de isotelie; XEN. VectA.\2, IOS. 
Λ/16.161.4.
[ισοτελής]

ίσο-τέλεστος, ον adj. care vine la sfârşit 
pentru toţi: επίκουρος ~ ... θάνατος SOPH. 
OC1220 moartea, ajutor care vine la sfârşit 
pentru toţi.
[ϊσος, τελέω]

Ισο-τελής, ές adj. (propr.) beneficiar al unor 
taxe şi impozite egale, străin asimilat, frecv. 
la Atena despre o categorie a metecilor im­
pozitaţi la fel ca cetăţenii: δίκαι... αϊ τε τοΐς 
μετοίκοις και τοΐς ΐσοτελέσι και τοΐς 
προξένοις γιγνόμεναι Arstt. Ath.5%.2 pro­
cese care îi privesc pe meteci, străini asimi­
laţi şi proxeni; μηδένα μήτε τών πολιτών 
μήτε τών ισοτελών μήτε τών ξένων είναι 
άτελή DEM. 20.29 să nu fie scutit de taxe ni­
meni dintre cetăţeni, străini asimilaţi şi 
străini; (+ nume de pers.) DEM. 34.18, id. 
34.44, id. 35.14, LYS. Fr.358.23, Arstt. 
Fr.426.5, PLUT. M.836a.
[ίσος, τέλος]

Ισότης, ητος, ή subst. I egalitate: Ισότητα 
τιμάν Eur. Ph.536 a preţui egalitatea; 
(frecv. despre egalitatea politică) τήν τ' 
ισότητα τη πολιτείς* καί τήν ελευθερίαν 
ARSTT. Pol. 1318a9 egalitate şi libertate în 
stat; άπειροι καθόλου πολιτικής ίσότητος 
PLB. 6.8.4 cu totul neştiutori de egalitate 
politică; (despre concrt.) ή περί τάς κτήσεις 
~ PLB. 6.48.3 egalitate în privinţa bunuri­
lor; (despre timp) χρόνου ~  Plat. 
Phdr.240c egalitate de vârstă; (mat.) ~ ή
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γεωμετρική Plat. 0 g .5 0 8 a  egalitate geo­
metrică (= proporţionalitate); (în op. cu 
άνισότης „inegalitate”) PLAT. PhdJAc, 
A rstt. Pol. 1282b21, (în op. cu άμετρία 
„exces”) Plut. M 827a, (pl.) αί δημοκρα- 
τίαι τάς ισότητας τοΐς μετέχουσιν τών πολι­
τειών ζητοΰσιν ISOC. 3.15 democraţiile ca­
ută egalitatea pentru toţi cei care participă 
la viaţa politică; ISOC. 7.60, (du.) PLAT. 
LgJ51b, ISOC. 7.21, (prov.) ακρότητες ισό­
τητες Aesop. Prov.81 egalităţi extreme (sc. 
sărăcia şi bogăţia extremă sunt la fel de de­
parte de griji); ~ φιλότητα άπεργάζεται 
Plat. Lg.757a egalitatea naşte prietenia. II 
(fig.) echitate, nepărtinire: ισότητι και φι­
λανθρωπία PLB. 2.38.9 prin echitate şi bu­
năvoinţă; έν ισότητι πάντας αυτούς αξει 
LXX Ps.Sol. 17.41 îi va mâna pe toţi cu ne­
părtinire; τό δίκαιον καί τήν ισότητα τοΐς 
δούλοις παρέχεσθε NT Col Λ. 1 oferiţi scla­
vilor dreptate şi nepărtinire. III cale de mij­
loc, echilibru: ισότητα δ' αίροΰ <καί> 
πλεονεξίαν φύγε MEN. Gnom.366 alege ca­
lea de mijloc şi evită excesul. IV (f. rar) di­
mensiune, măsură: ισότητα σκηνής LXX 
Iov36.29 dimensiunea cortului.
[ϊσος]

Ισοτιμία, ας, ή subst. egalitate în cinstire, 
condiţie egală: (în op. cu πλεονεξία „câştig 
în plus”) Xen. Hier.&AQ, ισοτιμίας ελπίς 
lOS. Λ/15.125.4 speranţă a unei cinstiri 
egale; ~  πδσι καί δούλοις καί έλευθέροις 
Luc. Sat. 1 cinste egală tuturor, şi sclavilor 
şi oamenilor liberi; ~ έν αδου και όμοιοι 
άπαντες Luc. DMort.30.2 în Hades toţi au 
aceeaşi condiţie şi sunt la fel; (idiom.) έξ 
ισοτιμίας αύτοΐς διαλέγεσθαι Luc. Pisc.34 
a vorbi cu ei de la egal la egal; Luc. Cat. 15, 
id. Merc.Cond. 16, id. Apoi. 11 ş.a. 
[ισότιμος]

ίσό-τίμος, ον adj. de acelaşi preţ, de o egală 
cinstire: τοΐς ισότιμον ήμΐν λαχοΰσιν πίστιν 
NT 2Pt. 1.1 celor care au dobândit o cinstire 
de acelaşi preţ; (frecv. despre pers.) 
μηδενός δούλου μηδέ δεσπότου, πάντων δέ 
συγγενών καί ισοτίμων νομιζομένων PLUT. 
Comp.Lyc.NumA.5 [atunci nu existau] 
sclav şi stăpân, toţi fiind consideraţi rude şi 
bucurându-se de o egală cinstire; είπόντος 
δέ τίνος ... άνδρός ισοτίμου Plut. Fab. 15.2 
vorbind un om de acelaşi rang; (peior.) γε­
ωργός ~ Luc. DMeretr. 15.3 ţăran de ace­

eaşi condiţie cu mine (curtezană) (= de tea­
pa mea); PLUT. Cor.23.6, id. Zw.19.1, id. 
Sull.6.5, LUC. Merc.Cond.27, id. 7αν.43, id. 
Deor.Conc.2. II ισότιμον, ου, τό subst. cin­
stire egală: ήγαπηκώς τό ~ καί πρός τούς 
ταπεινοτάτους lOS. 5/4.319.3 îndrăgind 
cinstirea egală chiar şi faţă de cei mai 
umili.
[ϊσος, τιμή]

ισοτίμως, adv. cu egală cinstire: Αντίγονον 
... ήγεν ~ lOS. BI\ .71.2 l-a tratat pe Antigo- 
nos cu egală cinstire.
[ισότιμος]

ίσο-τρϊβής, ές [ΐσ] adj. (conjectură pt. 
ίστοτρ-) care calcă {propr. toceşte) la fel 
sau împreună: ναυτίλων σελμάτων -  
AESCH. Ag. 1443 cea care a călcat împreună 
[cu el] pe scândurile corăbiei.
[ίσος, τρίβω]

ίσο-τύραννος, ον [ϋ] adj. (propr.) egal cu un 
rege, ext. tiranic, despotic: την άρχήν ... 
λίαν μεγάλην καί ίσοτύραννον ARSTT. 
Pol. 1270b 14 autoritate excesivă şi tiranică; 
ίσοτύραννον ειχε τήν δύναμιν IOS. AI 
19.64.3 avea o putere egală cu a unui tiran. 
[ίσος, τύραννος]

ίσο-ΰψής, ές adj. egal în înălţime: (+ dat.) 
ισοϋψείς τοΐς της πόλεως πύργοις Plb . 
9.41.6 egali în înălţime cu turnurile cetăţii; 
ισοϋψή γενέσθαι τω τείχει Plb. 8.4.4 a f i  de 
înălţime egală cu zidul; Plb. 9.26a. 10. 
[ϊσος, ύψος]

Ισο-φαρίζω, [ΐ] vb. I a se asemui, a se pune 
pe aceeaşi treaptă cu, a se măsura, a se în­
trece, a sta împotrivă: (+ dat.) ού]δ' εΐασκε 
θεοΐς [βροτόν ~ Hes. Fr.30.27 nu-i permis 
ca muritorul să se măsoare cu zeii; κατ' 
έμόν νόον ~  έλπομαι Theoc. 7.30 trag nă­
dejde în inima mea să mă întrec cu tine; a 
se măsura cu cineva (+ dat) în ceva (+ac.) 
έργα δ' Αθηναίη ... ίσοφαρίζοι IL. 9.390 s- 
ar întrece în lucrări cu Athena; ούδέ τίς οί 
δύναται μένος ~  IL. 6.101 nimeni nu poate 
să ţină piept avântului său; lL. 21.411, 
A.Rh. 1.482, id. 2.1206, LUC. Im.22. II a fi 
egal: ούδέ κρείων Άχελώϊος ισοφαρίζει lL. 
21.194 nu este egal nici puternicul Achelo- 
ios; (+ dat.) Hes. Op.490.
[ίσος, φέρω]

Ισο-φόρος, ον adj. care poartă aceeaşi greu­
tate, ext. cu aceeaşi vlagă: βόες ... ήλικες 
ίσοφόροι Od. 18.373 boi de aceeaşi vârstă 
şi vlagă; τά σκέλη τοΐς ώμοις φαίνει
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ΐσοφ όρα  έχειν  X e n . Smp.2.20 gambele şi 
umerii par să se echilibreze.
['ίσος, φέρο)]

ίσο-φ ύής. ές adj. de o natură egală, simetric: 
A r s t t . HA493a23.
[ίσος, φύω]

ίσο-χειλής, ές adj. până la buze, ext. la ace­
laşi nivel: αί κριθα'ι ΐσοχειλεϊς XEN. 
AnA.5.26 grăunţe de orz care pluteau la 
acelaşi nivel [cu marginea vasului]; (des­
pre broască) σοχειλή τήν κάτω σιαγόνα 
ποιήσας έπ'ι τω ϋδατι A r s t t . ///Î5 3 6 a l6  îşi 
aliniază maxilarul de jo s  la nivelul apei; ό 
Εύφράτης ... ρεϊ ~ πανταχή τή γή A r r . 
An.7.7.5 Eufratul curge la acelaşi nivel pre­
tutindeni cu pământul.
['ίσος, χείλος]

ίσοχρονέω -ώ , vb. a fi din aceeaşi perioadă, 
a fi con tem poran : ίρά καί έν Συρίη ού παρά 
πολύ τοΐς Α ΐγυπτίοισιν ΐσοχρονέοντα Luc. 
Syr.D.3 [există] temple şi în Siria care da­
tează cam din aceeaşi perioadă cu cele 
egiptene.
[ισόχρονος < ίσος, χρόνος] 

ίσ οψ ηφ ία , ας, ή subst. drept egal de vot: τοις 
Λ ατίνοις ΐσοψηφίαν διδούς P l u t . TCG.30.5 
oferind latinilor drept egal de vot.
[ΐσόψηφος]

ΐσό-ψ ηφος, ον adj. I cu num ăr egal de vo­
turi: νικά δ’ Ό ρέστης, καν ~ κριθή A ESC Η. 
Eu .741 Orestes biruie şi dacă iese cu număr 
egal de voturi; ~  δίκη AESCH. Eu.195 jude­
cată cu număr egal de voturi (= indecisă).
II cu drept egal de vot: έλευθερίόσας τήνδ’ 
ΐσόψ ηφον πόλιν  EUR. Supp35?> eliberând 
cetatea cu drept egal de vot [pentru toţi]; 
(gen. abs.) ίσοψ ήφου ούκ δντο ςΤ Η ΐΧ . 3.79 
neavând drept de vot egal; THUC. 1.141, id.
3.11, (+ dat.) ΐσόψ ηφον ...  τή τώ ν βασιλέω ν 
... δυνάμει PLAT. Lg.692a cu drept egal de 
vot cu puterea regilor; (+ prep.) ΐσόψ ηφον 
εις τά  μέγιστα PLUT. Lyc.5.6 cu drept egal 
de vot în problemele cele mai importante; 
P l u t . TCG26.2, id. M 3 5 1 a .
['ίσος, ψήφος]

ίσό-ψϋχος, ον adj. I cu un suflet egal: (des­
pre Clytaimnestra şi Elena) κράτος 
ίσόψυχον AESCH. Ag. 1470 putere [a unor 
femei] cu suflet asemeni. II care îm părtă­
şeşte aceleaşi simţiri: άνθρο)πε ΐσόψυχε 
LXX Ps.54.14 om cu un suflet ca al meu; 
ούδένα έχο) ίσόψυχον NT FIp.2.20 nu am pe 
nimeni într-un gând [cu mine].

[ϊσος, ψυχή]
ίσόω -ώ , vb. |viit. ισώσω, aor. ϊσωσα: med. 
aor. ΐσωσάμην; pas. ίσίόθην, viit. ΐσωθήσο- 
μαι| I (act.) a egala: δρόμου δ1 ίσοόσας ... τά 
τέρματα SOPH. £7.686 egalând limitele 
cursei (= ajungând la finalul cursei); ές όλ­
βον ούκ ϊσίοσεν τύχας E u r . Ιοη.ΙΟΛ η-α 
egalat soarta cu averea (— ηιι şi-a ridicat 
viaţa la nivelul bogăţiei). II (med., pas.) 1 
(intranz.) a fi asemenea / deopotrivă, a se 
asemăna, a se compara: (+ ac. de relaţie) 
όνυχας χεΐράς τε θρασείας ΐσώσαντο HES.
Sc.263 erau aidoma unghiilor şi mâinilor 
îndrăzneţe; (part.) ούτε κρείττω ούτε 
ίσούμενον P l a t . Phdr.2?>9a nici pe cel mai 
presus, nici pe cel deopotrivă (= egal); 
(frecv. + dat.) τοΐσίν κεν έν άλγεσιν ίσωσαί- 
μην Od. 7.212 sunt asemenea lor în dureri; 
θεοισι ... ούκ ΐσούμενος SOPH. 0731 ηιι te 
consider egal zeilor; ούδ’ Αριάδνη ΐσούμαι 
A.Rh. 3.1108 ηιι mă compar cu Ariadne; τις 
έν νεφέλαις ΐσωθήσεται τω κυρίω LXX 
Ρ5.88.7 cine να fi asemenea Domnului prin­
tre nori; ούκ ΐσωθήσεται αύτή χρυσίον 
LXX Iov28.17 aurul nu se va asemăna cu 
ea; So p h . 0 7 3 8 1 , P l a t . Prm.\51b. los. 
AI 18.290.2. 2 (tranz.) a adapta, a potrivi: 
ήνίας ίσώσηται XEN. Ecf.1.% potriveşte frâ- 
iele.
[ϊσος]

Ισ π α ν ία , ας, ή subst. lat. Hispania: los. 
β/4.494.3, P l u t . Cat.MaAOA, A p p . HispA  
[lat. Hispania\

Ισ π α νό ς , ού, ό adj.m. hispan, spaniol: (epi­
tet al unei pers.) APP. Pun315  
[’Ισπανία]

’Ισραήλ, ό subst., indecl. Israel: LXX 
Gen.32.29, id. Ex.6.5, id. 3Reg.8.25, id.
2Par.20.1, NT ;W/.2.21, id. Lc.4.25, id. 
FpAAO, id. Apoc.2.14 ş.a.
Ισραηλ ίτης, ου, ό adj.m. din neamul lui Is­
rael, israelit, evreu: LXX Ps.88.1. id. 
Lev.24.10, los. Λ /1 1.231.3, NT flow. 11.1, 
id. 2Cor. 11.22 ş.a.
[Ισραήλ]

ΐσσα, interj, ei! (exclam, de batjocură): MEN. 
F/-.36.1.

ίσ τα μ α ι, (med. şi pas.) ν. ϊστημι 
ίστάνω , vb. (cf. ϊστημι) a statornici: τήν 
διαθήκην ... ~ LXX Iez. 17.14 a statornici 
legământul; νόμον ΐστάνομεν NT Rom.2>.31 
statornicim legea.
ιστάριον, ου, τό subst. pânză, velă: έξ
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ίσταρίου δ' έκρέματο Μ ΕΝ. Fr. 129.1 atârna 
de pânză.
[dim. al lui ιστός]

ίστάω-ώ, vb. |doar la prez. 3sg. ίστά Hdt. 
2.143, id. 4.103, los. Λ /5.68.3. 3pl. ίστώσιν 
Plat. Lg.752d, LXX IM ac.ZA, impf. 3sg. 
ϊστα Hdt. 2.106, id. 6.61, Aesop. 1.207, 
conjct. 2sg. ίστάς Ar. F r. 1.4, imper. 2sg. 
ϊστη II. 21.313. inf. ίστάν lo s ./ l / l  8 .261.4| ν. 
ϊστημι.
ίστε, ind. pf. act. 2pl., ν. *εϊδω (pf. οΐδα) 
ίστέον. adj.vb. trebuie văzut / ştiut / cunos­
cut: ~ ήδη τί έστι τό πράγμα P la t .  
Sm p.217c trebuie văzut care-i situaţia; ~ δή 
PLAT. Tht.202e rămâne de văzut; ~ ούν, ότι 
... IOS. Λ/1.19 .1 trebuie ştiut, aşadar, că . . . ;  
(+ dat.) ~  τω στρατηγώ τροπάς ήλίου 
θερινάς PLB. 9.15.2 un comandant trebuie 
să cunoască solstiţii/e de vară; LUC. 
DMort. 24.2.
[εΐδον]

ίστεών, ώνος, ό subst. atelier de ţesătorie: 
τυγχάνει ~  τις ών M en. Sam.23A [îi] iese ιη 
cale ιιη atelier de ţesătorie.
[ιστός]

ϊστημι, vb. |act. ind. impf. ϊστην, viit. 
στήσω, aor. 1 έστησα; conjct. prez. ίστώ. 
aor. στήσο>; opt. prez. ίσταίην; imper. prez. 
ϊστη. aor. στήσον, pf. έσταθι; inf. prez. 
ίστάναι, aor. στήσαι; part. prez. ίστάς, -ασα. 
-άν, aor. στήσας, -ασα, -αν; med. ind. prez. 
ϊσταμαι, impf. ίστάμην, viit. στήσομαι, 
aor. 1 έστησάμην, aor.2 intr. έστην, pf. intr. 
έστηκα (1 pl. έστάμεν şi έστήκαμεν, 2pl. 
έστάτε şi έστήκατε, 3pl. έστάσι şi έστήκασι. 
du. έστάτον), m .m.c.p. είστήκειν şi έστή- 
κειν, viit.2 έστήξω, conjct. prez. ΐστώμαι, 
pf. έστήκω, opt. prez. ίσταίμην, aor. 1 
στησαίμην, aor.2 σταίην, imper. prez. 
ϊστασο, aor. 1 στήσαι, aor.2 στήθι, pf. 
έσταθι, inf. prez. ϊστασθαι, viit. στήσεσθαι, 
aor. 1 στήσασθαι. aor.2 στήναι, pf. έστάναι, 
part. prez. ίστάμενος, viit. στησόμενος, 
aor. 1 σ ιησάμενος, aor.2 στάς, στάσα, στάν, 
pf. έστηκώς, -κυΐα, -κός şi έστο')ς, -ώσα, -ώς 
şi -ός; pas. ind. viit. σταθήσομαι, aor. 
έστάθην, conjct. aor. σταθώ, opt. aor. 
σταθείην, imper. aor. στάθητι, inf. aor. 
σταθήναι, part. aor. σταθείς, -θεΐσα, -θέν| 
{ep. şi ion. impf. 3sg. ϊστασκε Od. 19.574, 
aor. lsg. στήσα Od. 4.582, aor. 3sg. iter. 
στάσκε(ν) II. 3.217, id. 18.160, aor. 3sg. στή
II. 2.59 ş.a. şi 3pl. έσταν II. 17.343 ş.a. şi

στάν II. 2.59 ş.a., m .m .c.p. 3sg. έστήκεε(ν) 
Hdt. 7.152, Luc. Syr.D.25. conjct. aor. 2sg. 
στήης 11. 17.30, 3sg. στήη 11. 5.598. 1 pl. 
στέωμεν 11.11.348. id. 22.231 şi στήομεν II. 
15.297. inf. pf. έστάμεναι 11. 10.480. Od. 
22.121. part. pf. έστηώ ς Hes. 777.519. A .Rh. 
2.193 şi έστεώς Hdt. 2.151, Luc. Syr.D .32; 
att. conjct. pf. act. 1 pl. έστώ μεν Plat. 
G rg.468.b; dor. ind. viit. στάσώ Theoc. 
5.53, aor. 3pl. έσταν Theoc. 13.24 şi 
έστάσαν Soph. F r.342 .2 . Pi. P.3.96, pf. 
έστακα Eur. Supp. 1013, pf. 3pl. έστάκαντι 
Theoc. 15.82, conjct. lsg . στώ Eur. 
Hec. 1056, im per. eol. şi dor. στάθι Sapph. 
138.1, Theoc. 23.38. id. Ep.21.1} I (tranz.) 
(factitiv la u rm ătoarele tim puri: prez., 
impf.. viit. act. + f. rar. m ed., aor. 1 act. 
έστησα şi med. έστησάμην, f. rar pf. 
έστηκα) 1 a face să stea drept: a a înălţa, a 
ridica: (despre concr.) ιστόν δ' έστησεν νηός 
lL. 23.852 a înălţat un catarg al corăbiei: 
τά μακρά στήσαι τείχη THUC. 1.69 a ridica 
marile ziduri; κολοσσόν στήσαι PLB. 31.4.4 
a ridica o statuie colosală; έστησεν έκει τήν 
σκηνήν LXX Gen.33 . 19 a ridicat acolo cor­
tul; τρόπαιον -  PLUT. Nic.6.6 a ridica un 
monument: ό δήμος μαρτυρίας έστησεν έν 
τοις ίεροΐς DEM. 20.149 poporul a ridicat 
mărturii în locuri sacre; (idiom .) όρθόν ούς 
ϊστησ ιν SOPH. El.21 (propr. îşi ţine dreaptă 
urechea) îşi ciuleşte urechea; H d t. 4 .129, 
(despre diverse) ϊστη μέγα κύμα IL. 21.313 
înălţa un val mare; νεφ έλην έστησε 
Κ ρονίων O d. 14.303 Cronion a ridicat ιιη 
nor; άμπνοάν δ' ήρω ες έστασαν Pi. F .4 .199 
eroii şi-au tras răsuflarea; (despre abstr.) 
στήσω τήν διαθήκην μου πρός σε LXX 
Ge/7.6.18 voi înălţa legământul meu către 
tine. b (ext) a isca. a stârni: κονίης μεγάλην 
ίστάσιν ομίχλην II. 13.336 stârneşte o mare 
negură de praf; βοήν έστησε ...  γέροντος 
EUR. HeraclA2& a stârnii un strigăt al bă­
trânului (= îl făcu pe bătrân să strige); 
(despre abstr.) έριν στήσ αντες έν ύμ ΐν  O d. 
16.292 iscând vrajba între noi. 2 (gener.) a 
pune: a a pune, a aşeza: άμφί πυρί στήσαι 
τρίποδα IL. 18.344 a pune trepiedul peste  
foc; κρητήρα έν μέσω έστησαν H d t. 3.1 1 
αιι pus un crater în mijloc; ϊν ' έξω  τοΰδ' 
οχου στήσω πόδα EUR. EL999 să pun p icio­
rul afară din acest car; τά ομματα έστησεν 
PLAT. Phd. 1 18a a rămas cu privirea fixă (= 
a murit); στήσας ώ ς καμάραν τόν ουρανόν
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LXX 75.40.22 aşezând cerul ca pe o boltă;
(+ dublu ac.) ούχί παύσομαι πριν αν σε τών 
σών κύριον στήσω τέκνων SOPH. GC1041 
nu mă voi opri înainte să te pun stăpânul 
copiilor tăi; τελευταίους μέντοι στήσω τούς 
έπί πάσι καλουμένους Χ ε ν . Cyr.6.3.25 pe 
cei mai curajoşi dintre toţi îi voi pune ulti­
mii; (m ed.) τούτους ... φύλακας στησόμεθα 
PLAT. /?.484d pe aceştia îi vom pune paz­
nici. b a sprijini: έγχος μέν p' έστησε φέρων 
πρός κίονα O d . 1.127 a sprijinit suliţa de 
stâlp, c a pune în balanţă, a cântări, a com ­
para: έάν ήδέα πρός ήδέα ίστής P l a t . 
P/7.356b dacă vei compara pe cele plăcute 
cu cele plăcute; έπί τό ~ έλθόντες PLAT. 
EuthphrJc apucându-ne să măsurăm; 
άριθμούντες και μετρούντες καί ίστάντες 
ΧΕΝ. Cyr.8.2.21 numărând, măsurând şi 
comparând, d (f. rar în LXX şi NT) a plăti: 
έστησαν αύτω τριάκοντα άργύρια NT 
Mt.26Α 5 i-au pus [în mână] treizeci de ar­
ginţi (= i-au plătit), e a institui, a stabili, a 
hotărî: χορούς ίστάναι κατά τά πάτρια DEM. 
21.51 a institui dansuri după legile strămo­
şeşti; έστησαν αύτω έλευθερίαν LXX
1 M ac.\ 4.26 i-au hotărât libertatea; ϊστημί 
σοι πάντα τά άφέματα LXX I Mac. 15.5 îţi 
întăresc toate scutirile de dări; έστησεν 
ημέραν NT Fp. 17.31 a hotărât o zi. 3 a ţine 
locului, a opri, a împiedica: στήσα νέας Od. 
4.582 am oprit corăbiile; ένθ1 ίππους 
έστησε lL. 5.368 a oprit caii acolo; (ca eti­
m ologie pt. έπιστήμη „ştiinţă” ) ϊστησιν 
ήμών έπί τοΐς πράγμασι τήν ψυχήν P l a t . 
CVa.437a ţintuieşte sufletul nostru asupra 
lucrurilor; ARSTT. 7V.956b40, στήσαντες 
τήν αύτών φάλαγγα ... έπέκαμπτον εις 
κύκλωσιν ΧΕΝ. C yr.l. 1.5 oprindu-şifiecare 
falanga, αιι executat manevra de încercu­
ire; στήσας τό άρμα πρό τής φάλαγγος 
μέσης ΧΕΝ. Λη. 1.2.17 oprindu-şi carul în 
faţa centrului falangei. II (intranz.) (la ur­
mătoarele timpuri: prez. şi viit. med., aor.2 
έστην, pf. έστηκα, part. pf. έστηκώς) 1 (ge­
ner.) a sta: a a sta (în picioare): (+ adj.) στη 
όρθός lL. 23.456 a stat drept; (+ adv.) άγχού 
δ' ίστάμενος lL. 17.684 stând alături; (+ 
compl. cu prep.) έστην δ' είνί Ούρησι θεάς 
OD. 10.310 am stat la uşa zeiţei; άνήρ παρ' 
άνδρα στήσεται ξιφηφόρος EUR. Hei. 1072 
om lângă om va sta cu sabia în mână; (+ 
compl. fără prep.) προσκυνήσας έστη

σ ιω πή PLUT. Them.2%. 1 închinându-se a ră­
mas în picioare în tăcere; (+ ac. de tim p) 
έσ την δλ ην  τήν νύκτα  LXX 75.21.8 am stat 
toată noaptea, b a sta locului, a sta fix, a se 
opri: ούκέτι ϊσ τα ντα ι, άλλά  φ εύγουσ ι Χ ε ν . 
An. 1.10.1 ηιι mai stau [împotrivă], ci o iau 
la fugă; (în op. cu κ ίνησ ις, κ ινέω ) κ ίνησ ίς 
σ τήσετα ι κα ί σ τάσ ις αύ κ ινηθήσ ετα ι PLAT. 
Sph.255a mişcarea va sta pe loc şi starea pe 
loc se va mişca; ϊσ τα ντα ι τά ς ούρά ς 
κ ινούντες PLUT. M.91\a stau locului miş- 
cându-şi cozile; (cu sens obscen în con tex t) 
ού σ τήσομ α ι λέα ιν ' έπ ί τυροκνή σ τιδος A r .  
Lys.23\ n-am să stau ca o leoaică pe un 
cuţit de brânză; (m ed ic.) έάν  ή κο ιλ ία  στη 
ARSTT. 7-//1588a.8 dacă burta e constipată; 
(fig .) τό πάν έσ τηκός άποδέχεσ θα ι PLAT. 
Sph.249ά totul se arată a fi stabil; ού έσθ' 
όπω ς ταύτ' άνευ μεγάλου τινός < κ ακού>  
σ τήσετα ι DEM. 10 .4 1 e imposibil ca acestea 
să înceteze fără un rău foarte mare; ού 
σ τήσετα ι π άντας άνθρίόπους ά δ ικω ν DEM.
10.10 nu να înceta să facă rău tuturor oa­
menilor. c (part. έστηκοός / έσ τώ ς cu valoare 
adj.) nem işcat, fig . stabil: έκ π νεΐ ταύτη  
μέγας κατά  βορέαν έσ τηκώ ς THUC. 6 .104  
[vântul] suflă pe aici puternic, constant, 
dinspre nord; μέχρ ι τή ς έσ τη κ υ ία ς ... 
ηλ ικ ία ς PLAT. Lg.802c până Ia o vârstă aşe­
zată (= de completă dezvoltare); λο γ ισ μ ό ς 
έστώ ς καί νουνεχή ς P l b . 3 .105 .9  calcul sta­
tornic şi chibzuit. 2 (cu sensul lui είνα ι) a se 
găsi, a se afla: γνο')μης π α τρ φ α ς  πάντ' 
όπ ισθεν έσ τάνα ι SOPH. Λ/7/.640 toate lucru­
rile se află îndărătul voinţei părinteşti; 
γυνα ικ ί τοι α ίσχρόν μετ' άνδρώ ν έσ τάνα ι 
νεανιώ ν EUR. El.344 e ruşinos pentru o fe­
meie să se afle în preajma unor bărbaţi ti­
neri; ές δίκην έστην EUR. 7Γ962 m-am înfă­
ţişat la judecată; τώ ν δ' ά νθρώ πω ν πρός τά 
λεγάμενα  καί αί γνώ μ α ι ϊσ τα ντα ι TllUC. 
6.34 părerile oamenilor sunt formate după 
cele auzite; έν . ..  άνθρώ πο ις έσ τη κώ ς 
φ ιλ ίο ις P l a t . Ιοη535ά aflându-se printre 
oameni. 3 a se rid ica, a se înălţa: όρθα ϊ δέ 
τρ ίχες έσταν lL. 24.359 s-a zburlit tot părul; 
στη δ' άρ' ένί μέσση άγορή A .R h . 1.673 s-a 
ridicat în mijlocul adunării; έσ τηκ υ ϊα  
στήλη LXX Ps.Sol. 10.7 stâlp înălţat; (fig .) 
έμοί δ1 άχος έσ τακεν  SOPII. Ai.200 o durere 
mi-a crescut [în suflet]; πα ρα λλ ά σ σ ει 
φ ρένας χρη σ τά ς πρός α ισχρά  πράγμαθ '
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ϊστασθαι βροτών SOPI!. Ant.299 [banul] tul­
bură minţile cuviincioase ale muritorilor să 
se îndrepte către fapte ruşinoase. 4 (despre 
tim p) a sta să vină, ext. a începe: τού μέν 
φθίνοντος μηνός, τού δ' ίσταμένοιο O d . 
19.307 când ο lună se sfârşeşte şi alta în­
cepe; μηνός ίσταμένου H e s . Op.780 la în­
ceputul lunii; (în calendar pt. a indica prima 
decadă a lunii) ίσταμένου τοϋ μηνός είνάτη 
H d t . 6 .106 a noua zi din prima parte a lu­
nii. 5 (pas.) a a fi înălţat: τροπαΐόν έστάθη 
XEN. HG5.2A3 monumentul a fost înălţat. 
b a sta (în picioare), a dăinui: ού δυνήσεται 
ή οικία έκείνη σταθήναι NT Mc.3.24 acea 
casă ηιι va putea dăinui, c a fi statornicit, a 
fi stabilit: σοφία μου έστάθη μοι LXX 
Eel.2.9 înţelepciunea mea s-a statornicit în 
mine; έστάθη αύτφ  διαθήκη ειρήνης LXX 
S7/\45.24 legământul păcii i-a fost statorni­
cit.

ίστι-, ν. έστι-
ίστιο-δρομέω-ώ. vb. a naviga cu pânzele în­
tinse: ναΰς ίστιοδρομούσας P lb . 1.60.10 
nave care navighează cu pânzele întinse. 
[ίστίον, δρόμος]

ίστίον, ου, τό subst. I velă, pânză (de cora­
bie): (rar sg.) άνεμος πρήσεν μέσον ~ lL.
1.481 vântul a umflat pânza la mijloc; O d . 
2.427, ίστίον άνεμόεν Pl. PA .92 pânză um­
flată de vânt; πέτασον τό ~ Luc. 
DMor.20.10 umflă pânza; PLAT. Prm. 131c, 
D e m . £> .1.8, P l u t . ThesA IA , id. M 128f, 
A r r .  B C 1.7.62 ş.a., (frecv. pl.) άνά θ' ιστία 
λευκά πέτασσαν lL. 1.480 înălfară pânzele 
albe; ιστία στείλαντο IL. 1.433 coborâră 
pânzele; ιστία μηρύσαντο O d . 12.170 strân­
seră pânzele; καθείλομεν ιστία πάντα O d . 
9.149 am lăsat jo s  toate pânzele; ούδέ 
πηδαλίοισι χράσθαι ούδέ ίστίοισι H d t . 
4.110 nu se folosesc nici de vâsle, nici de 
vele; ιστία ήειραν A .Rh. 2.1229 au ridicat 
pânzele; ού χαλάσει τά ιστία LXX Is.33.23 
nu va slăbi pânzele; Pl. M 5.51, XEN. 
A/G6.2.27, PLAT. £ £ .6 9 lc, Luc. W /l. 13, 
A r r .  Peripl.M.Eux.5.2. II (în LXX) pânză, 
tapiserie: τά ιστία τής αύλής LXX Ex.39 .19 
pânzele curţii; LXX £ * .3 5 .12a, id. 
£*.39.19, id. Num.3.26 ş.a.
[ιστός]

ίστιο-ρράφος, ου, ό [ά] adj.m. cel care câr­
peşte pânze de corabie: (ext. peior.) άνήρ ...
~ A r . 777.935 escroc.
[ίστίον, ράπτω]

ίστο-βοεύς, έως, ό subst. {ion. gen. sg. -ή ο ς} 
braţ (corn) al plugului: δάφνης δ ’ ή πτελέης 
άκιώτατοι ίστοβοήες H e s . Op.435 coarnele 
plugului din lemn de dafin şi ulm: H e s . 
O pA 3\. A .Rh. 3.1318.
[ιστός, βούς]

ίστο-δόκη. ης. ή subst. suport pe puntea co­
răbiei (în care era fixat catargul), furcă: 
ιστόν δ’ ίστοδόκη πέλασαν II. 1.434 au tras 
catargul în furcă; κοίλης ίστοδόκης A .R h . 
2.1263 furcă scobită.
[ιστός, δέκομαι]

ίστο-πέδη . ης, ή subst. parte a corăbiei unde 
intră catargul în punte: δησάντων σ' ... 
όρθόν έν ΐστοπέδη O d. 12.51 legându-te 
drept lângă catarg; O d . 12.162. id. 12.179. 
[ιστός, πούς]

ίσ τορέω -ώ , vb. |impf. ιστορούν, ιστορήσω, 
aor. ιστόρησα, pf. ίστόρηκα: med. part. pf. 
ιστορημένος;pas. aor. ίστορήθην| {ion. ind. 
prez. ίστορέω Luc. Syr.D. 1, impf. 3sg. 
ίστόρεε Hdt. 3.51, inf. prez. med. 
ίστορέεσθαι Hdt. 1.24, part. prez. ίστορέων 
Hdt. 1.56 ş.a.} I a căuta să afle, a cerceta, a 
întreba: οϋθ' όρων οϋθ' ίστορών S o p h . 
ΟΤ\ 484 fără să vadă, fără să ştie [nimic]; 
(+ ac.) έλεγον μοι oi ίρέες ίστορέοντι τά 
περί Ελένην γενέσθαι H d t. 2.113 preoţii 
îmi spuneau atunci când întrebam despre 
naşterea Elenei; εϊ τι χρήζεις ~ SOPH. 
7V.397 dacă vrei să mă întrebi ceva; μίμνει 
κατ' οίκον ίστορών άπαιδίαν E u r .  /ο/7513 
rămâne în casă întrebând despre lispa de 
odrasle; ήμών δ1 έργον ~ τάδε EUR. He- 
racl.666 este treaba noastră să le întrebăm 
pe acestea; ιστορήσω Φοίβον EUR. Ion\541  
îl voi întreba pe Phoibos; (+ pron. interog.) 
ίστόρει τί σοι φίλον SOPH. £/.316 întreabă 
ce ţi-e pe plac; (+ prep.) τοΐς ίστορηκόσι 
κατά μέρος PLB. 4.8.4 pentru cei ce cerce­
tează în parte; SOPH. OT\ 144, (+ ac. dublu) 
ίστόρεε τον πρεσβύτερον τά ... H d t. 3.51 
căuta să afle de la cel mai în vârstă cele pe 
care ...; (+ conj.) ούχ ίστορήσαντες οτι ... 
PLB. 3.48.6 fără  să caute să afle faptul că 
...; (med.) τά νυν ιστορημένα H d t. 2.44 
cele cercetate până acum; άν εϊπης 
ιστορούμενος βραχύ S o p h . 7V.415 să spui 
pe scurt răspunzând la o întrebare. 11 a cu­
noaşte, a şti, a afla: (+ ac.) τήν τήσδε 
πρώτον ίστορήσιομεν νόσον AESCH. Pr.632 
să aflăm mai întâi năpasta ei; κακώς τό 
μέλλον ίστορών A e s c h . Pers.454 mi se
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arată rău viitorul; πατέρα ιστορείς καλώς 
AESCH. EuA55 îl cunoşti bine pe tata (po­
trivit altei interpretări, fă  bine şi întreabă-l 
pe tata); άνήλθον εις Ιεροσόλυμα ίστορή- 
σαι Κηφάν NT Gal. 1.18 am venit în Ierusa­
lim pentru a-l cunoaşte pe Kephas; (ύπέρ + 
gen.) τίς ύπέρ Α θηναίων ούχ ίστόρηκε PLB.
2.62.6 cine nu ştie despre atenieni; (fig., 
despre M enelaos) εί τις άκτίς ήλίου νιν 
ίστορεΐ χλω ρόν τε καί βλέποντα A e s c h .  
A g .e ie  dacă ο rază de soare îl zăreşte să­
nătos şi cu ochii deschişi. III (tard.) a ex­
pune, a descrie, a povesti, a istorisi: (abs.) 
όίσπερ καί Θουκυδίδης έν τοΐς Πελοπον- 
νησιακοΐς ίστορεΐ PLUT. Lyc.28.3 după cum 
relatează şi Thuky>dides în Războitul Pelo- 
ponesiac; (+ ac.) ~ τά πεπραγμένα LUC. 
Hist.Consc.59 a istorisi cele întâmplate; 
(pas.) ούδ' ίστορήσθαι συμβέβηκεν P l b .  
1.37.3 nu s-a întâmplat să se istorisească; 
ταύτα ίστόρηται περί τών γάμων P l u t .  
Lyc. 15.10 acestea sunt povestite cu privire 
la nuntă; IOS. Λ/1.203.7, id. Λ/λ 1.185, 
(med. ιστορείται + ac. şi inf.) Α θφτας μέχρι 
τριάκοντα καί έκατόν έτών βιούν ιστορείται 
LUC. Macr.5 se povesteşte că locuitorii 
muntelui Athos trăiesc până la o sută trei­
zeci de ani; ARSTT. Mir.396a20, L X X  
/£z/\1.31.
[ϊστο)ρ]

ιστορία , ας, ή subst. {ion. nom. sg. ίστορίη 
Hdt. 2.99, Call. Aet.fr.75, Luc. Syr.D. 13, id. 
Astr. 14, dat. pl. ίστορίησι Hdt. 2.118} I cer­
cetare: ίστορίης άπόδεξις ήδε H d t . l.p. 
aceasta [este] înfăţişarea cercetării; περί 
φύσεως ιστορίαν P l a t . Phd.96a cercetare a 
naturii; τήν περί τής ψυχής ιστορίαν ARSTT. 
deAn.402a4 cercetare despre suflet; (etim o­
logie populară) ή “ ιστορία” αύτό που 
σημαίνει ότι <ϊστησι> τον <ρούν> PLAT. 
Cra.437b „cercetarea” înseamnă că „face 
să stea locului" „ceea ce curge”; μάθησις 
καί ~ συνήν αύτώ PLUT. M 4 2 1 b îl preocupă 
studiul şi cercetarea. II (rezultat al cercetă­
rii) cunoaştere: όλβιος όστις τής ιστορίας 
έσχε μάθησιν E u r . Αntiop.fr.9 \0~NA bogat 
[este] cel care deţinea învăţătura cunoaşte­
rii; P l a t . Phdr.244c. III povestire, istori­
sire, ext. istorie: τούτο^ν δέ τά μέν ίστορίησι 
έφασαν έπίστασθαι H d t . 2.119 spuneau că 
pe unele le ştiu din istorisirile acestora; ές 
ίστορίης λόγον H d t . 7.96 pentru adevărul 
istoric; πολλής ιστορίας γέμοντα καί

φιλοσοφίας ISOC. 12.246 [discurs] încărcat 
de aluzii istorice şi filosofice; πρός ιστορίαν 
τών κοινών Dem. 18.144 pentru istoria eve­
nimentelor publice; τήν κατά μέρος 
ιστορίαν PLB. 1.4.10 istorie în parte (parţi­
ală); έν ιστορία βυβλιακώτατον P lu t .  
Rom. 12.3 foarte învăţat în istorie; CALL. 
Aet.Fr.15 , LXX 2Mac.2.32, PLUT. M 345e, 
(ca titlu) (sg.) ~ Ιουδαϊκού πολέμου IOS. 
2.t. 1 Istoria Războiului Iudaic; (pl.) (titlul 
lucrării lui Polybios) Ίστορίαι Istorii.
[ϊστωρ]

ιστορ ικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος Plut. 
Ser/.9.10| I bazat pe ştiinţă, precis: (în op. 
cu imitarea bazată pe δόξα „părere” ) τήν 
μετ' έπιστήμης ίστορικήν τινα μίμησιν 
PLAT. Sph.261e ο imitare ştiinţifică, bazată 
pe ştiinţă; άναγκαΐον καί τών παρά τοΐς 
άλλοις εύρημένων ίστορικόν είναι A r s t t . 
Τ?/7.1359b32 este necesar să existe o [an­
chetă] precisă în privinţa celor descoperite 
la alţii. II referitor la istorie, istoric: 
διήγησις ιστορική P l u t . M.856b expunere 
istorică; PLB. 38.4.1, (despre pers.) 
Θουκυδίδης ό ιστορικός PLUT. C/m.4.2 is­
toricul Thukydides; άνήρ ~ PLUT. Mar.45.8 
istoric. II (frecv.) ισ τορ ικός, ού, ό subst. is­
toric: ό ~ καί ό ποιητής ARSTT. Po. 1451 bl 
istoricul şi poetul; μηδέν άντιπίπτει παρά 
τών ιστορικών τοΐς τραγικοΐς PLUT.
Τhes.28.3 nu se ridică nici o împotrivire din 
partea istoricilor [faţă de cele spuse] de 
tragici; (superi.) τού πάντων 
ίστορικωτάτου βασιλέων P l u t . Sert.9.10 
[Iuba] cel mai bun istoric dintre toţi regii; 
10S./Î/12.111.1 ş.a.
[ιστορία]

ίσ τορ ικώ ς, adv. cu precizie ştiinţifică: 
A r s t t . GA151b35.
[ιστορικός]

ιστοριογρα φ ία , ας, ή subst. descriere isto­
rică: (interpolare în context) έν τή τής 
άρχαιότητος ιστοριογραφία lOS. Ap. 1.134 
într-o descrire istorică din vechime. 
[ιστοριογράφος]

ίστοριό-γραφ ος, ου, ό subst. cel care scrie 
istorie, istoric, isoriograf: μάλιστα δει παρά 
τοΐς ίστοριογράφοις ύπάρχειν P lb . 2.62.3 
trebuie să fie mai cu seamă în atenţia isto­
ricilor; P lb . 8.11.2, id. 12.28.5, los. 
A I\. 133.3, id. 16.183.2, \d .A p .\.2 .
[ιστορία, γράφο)]

ίστός, ού, ό subst. |dor. gen. sg. ίστώ Theoc.
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15.35| I catarg: ορνις ίστώ έφεζομένη νηός 
IL. 23.878 pasăre care se aşează pe catar­
gul corăbiei; ~  ... π έσ ενΟ ϋ . 12.410 catar­
gul se frâ n se ; ιστούς στησάμενοι O d. 9.77 
înălţând catarge; ίστώ άκανθίνψ  χρέω νται 
H d t. 2.96 folosesc un catarg din acant; 
αιρόμενος τούς ιστούς XEN. HG6.2.29 ridi­
când catargele; ίστώ κεκλιμένα) 
έδριόωντο A .R h. 1.329 şedeau pe catargul 
culcat; δύο ιστούς έπΐ τη πρώρα καταπηγ- 
νύουσι ARR. An.2 .19.1 fixează două catarge 
la proră; O d. 6.271, EUR. Hec. 1263, id. 
Hei. 1534, PLUT. M .207b, LUC. VH2A\ ş.a.
II stâlp, băţ, par: επί ιστού χαλκέου έστάσι 
τρεις H d t. 8.122 înalţă trei [stele de aur]pe  
un stâlp de bronz. III (propr. sul în războiul 
de ţesut, orientat pe verticală în antichitate)
1 (ext.) război de ţesut, gherghef: ιστόν 
έποιχομένην lL. 1.31 lucrând la război; 
ιστοί λίθεοι O d. 13.107 războaie de piatră  
(unde ţes N im fele); παρ' ίστοΐς μυθεύσαι 
τάδ1 ές άλλήλας EUR. ΙΑ789 a vorbi unele cu 
altele lângă războiul de ţesut; ίστοΐς 
κερκίδα ... εξαλλάξω  EUR. Tr. 199 nu voi 
mişca suveica încoace şi-n colo prin războ­
iul de ţesut; ούδ' ένι δαιδαλέψ  πυκινώ τερον 
άτριον ίστώ ... έταμ'ΤΗΕΟ(Γ. 18.33 n-a tăiat 
ο pânză mai deasă la războiul măiastru lu­
crat; τον λοιπόν χρόνον έν ίστοΐς ... 
δ ιετέλεσεν P lu t .  M .257e şi-a petrecut res­
tul vieţii la războiul de ţesut; Pl. P .9.18. 
EUR. Io n i A l, id. 77222, PLAT. Ly.208d ş.a.
2 (ext.) ţesătură, pânză, stofă: ιστόν 
ύφαίνοις II. 6.456 ai ţese pânza; τάς παρ' 
ίστοΐς έκλιποϋσα κερκίδας EUR. Ba. 1236 
dezlipindu-mi suveicile de ţesături; 
άναλύειν τον ίστόν PLUT. Rom.2.6 a des­
trăma pânza; πόσσω κατέβα τοι άφ' ίστώ; 
Τ HEOC. 15.35 cât te-a costat stofa?; έξέτεμε 
τόν ίστόν LXX Tob.2A2 a scos pânza (din 
războiul de ţesut); ίστόν αράχνης 
ύφαίνουσιν LXX Is.59.5 ţes pânză de p ă ­
ianjen; τό πνεΰμά μου παρ' έμοί έγένετο ώς 
~  LXX Od. 11.12 duhul meu s-a fă cu t ca o 
pânză; H es. Op.64, id. Op.779, E u r . 77^16, 
id. 7o/7l425, P l a t .  PAi/.84a, M en. 
Gnom.363, PLUT. M.966e. 3 pânză (de cora­
bie), velă: καθελόμενοι τούς ιστούς P lb .
1.61.1 coborând pânzele; όθονίω ν ιστούς 
P lb . 5.89.3 pânze de corăbii. IV celulă de 
fagure: άρχονται τώ ν ιστών άνα)θεν άπό τής 
οροφής τού σμήνους ARSTT. ΗΑ624ά1 în­
cep [să construiască] celulele fagurelui din

partea de sus. de la acoperişul stupului.
[cf. ϊστημι]

ίστό-τονος. ον adj. în tins pe războiul de ţe­
sut: κερκίδος ίστοτόνου EUR. Antiop.fr.\. 10 
suveică întinsă pe războiul de ţesut; 
ίστότονα πηνίσματα A r . Ra. 1315 pânze în­
tinse pe  război.
[ιστός, τείνω]

ίστουργέω-to, vb. a ţese: (despre un obicei 
din Egipt) oi άρσενες κατά στέγας θακοϋσιν 
ίστουργούντες SOPH. O C 340 bărbaţii stau 
acasă ţesând la adăpostul acoperişurilor. 
[ίστουργός]

ίστουργία. ας. ή subst. arta de a ţese: (atribut 
al A thenei) P l a t . Smp. 197b.
[ίστουργός]

ίστουργός, ού, ό. ή subst. ţesător: 
ίστουργούς άμα τα ΐς δούλα ις πο ιήσειν 10S.
571.479.4 [le] να transforma în ţesătoare 
laolaltă cu sclavele.
[ιστός, έργον]

Ίστρία, ας, ή subst. {ion. Ίσ τρ ίη  Hdt. 2.34} 
Istria (lat. H istria), colonie m ilesiană la 
Pontul Euxin (M area N eagră): H d t.  2.34. 
A r r . Peripl.M .Eux.24.2.

Ίστριανίς, ίδος adj.f. (= Ίσ τρ ια νό ς) istrian, 
de la Istros (D unăre): Ίσ τρ [ι]α ν ίόω ν ύφη 
γυναικώ ν SOPH. F r.2 10.67 ţesături ale fe­
meilor istriene.

Ίστριανός, ή. όν adj. {ion. gen. sg. fem . 
Ίσ τρ ιη νή ς Hdt. 4.78} istrian. de la Istros 
(D u n ăre )sau  Istria (lat. H istria), co lonie m i­
lesiană: (cu referire la sciţii din reg iunea Is- 
trului / D unării) μέτω πα Ίσ τρ ια νά  A r . F r.88 
fe ţe  istriene (sc. tatuate); (subst.) A r r . Pe­
ripl.M .Eux.20.2, (subînt. χώ ρα) A r s t t . 
Mir. 839a34.
[Ίστρία]

Ίστριηνός, (ion.) v. Ίσ τρ ια νό ς 
Ίστριος, α, ον adj. istrian, al fluviulu i Istros 
(D unăre): έ ςγ α ΐα ν  ... Ίσ τρ ία ν  Pi. 0 . 3 .2 6 pe  
pământ istrian.
[Ίσ τρος]

Ίστρος, ου, ό subst. Istros (azi D unăre), flu­
viu care se varsă în Pontul Euxin (M area 
N eagră): ~  ποταμός H d t . 2.33 fluviul Istros; 
H e s . Th.339, Pi. 0 .8 .4 7 , P l b . 4.41.1 ş.a. 

ΐστω, im per. pf. act. 3sg. de la *εϊδω  (ο ιδα). 
ίστω, im per. prez. m ed. 2sg. de la ϊστημι. 
ΐστωρ, gen. -ορος, ό, ή |var. ϊσ τω ρ  Hes. 
Ο/?.792, los. Α Ι \ 7.78.2| I (adj.) ştiu tor, cu ­
noscător, priceput, iscusit, d ibace: ϊσ τορα  
φώ τα HES. Op.192 om iscusit; μήτε τις ~ εϊη
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A.Rh. 4.248 de n-ar f i  nimeni cunoscător 
(în aceste sacrificii); (+ gen.) κάγώ τούδ' 
ύπερίστοορ SOPH. £7.850 şi eu ştiu bine 
aceasta, prea bine o ştiu; (du.) ϊστορε δ' 
άμφω ήμέν ναυτιλίης ήδ' άρεος εύχετόωντο 
A.Rh. 1.188 amândoi se făleau că sunt la 
fe l de pricepuţi în navigaţie, ca şi în război; 
(ca etim ologie a numelui Artem is) άρετής 
ϊστορα PLAT. Cra.406b cunoscătoare a vir­
tuţii; (despre H ephaistos) P l a t . Cra.407c, 
EUR. IT \431, Io s .  A I \7.78.2. II (subst.) ju ­
decător: ϊστορα ... Α γαμέμνονα θείομεν lL.
23.486 să-l alegem judecător pe Agamem­
non.
[cf. οιδα]

ΐσχάδιον, ου, τό [ă] subst. sm ochină mică 
uscată: (cu intenţia de a câştiga bunăvoinţa 
publicului) ίσχάδια ... τοις θεοψένοις 
προβαλόντ' AR. Pl.798 aruncă smochine us­
cate spectatorilor.
[d im . a l lu i ΐσ χ ά ς ]

ίσ/αδό-πωλις, ιδος, ή subst. vânzătoare de 
smochine uscate: έδεδίττετο τήν ίσχαδόπο)- 
λιν AR. Lys.564 o speria pe vânzătoarea de 
smochine uscate.
[ΐσχάς, πώλης]

ισχ-αιμος. ον adj. care opreşte sângerarea, 
hemostatic: ϊσχαιμόν έστι τό φάρμακον 
LUC. Tim .46 leac care opreşte sângerarea. 
[ϊσχω, αιμα]

ίσχαλέος, α , ο ν  adj. {ep. gen. ί σ χ α λ έ ο ι ο }  u s ­
ca t: κ ρ ο μ ύ ο ι ο  λ ο π ό ν  κ ά τ α  ί σ χ α λ έ ο ιο  O d .
19.233 pe ο fo iţă  de ceapă uscată.
[cf. ισχνός]

ίσχάνάω-ώ, vb. {ep. şi ion. ind. prez. 2sg. 
ίσχανάας Od. 15.346, 3sg. ίσχανάα 11. 
17.572, 3pl. act. ίσχανόωσιν II. 5.89, med. 
ίσχανόωνται Od. 7.161, impf. 3pl. act. iter. 
ίσχανάασκον II. 15.723, med. ίσχανόωντο
II. 12.38, A.Rh. 2.864, imper. med. 3sg. 
ίσχαναάσθω II. 19.234, pail. prez. ac. sg. 
fem. ίσχανόωσαν II. 23.300} I (act.) 1 
(tranz.) a ţine în loc, a opri: τον δ' οϋτ' άρ τε 
γέφυραι ... ίσχανόωσιν II. 5.89 nici poduri 
nu-1 pot (ine în loc (sc. râul); μ' ... ίσχα­
νάασκον II. 15.723 tot mă ţineau locului (pe 
mine, care voiam să lupt); ίσχανάας μειναί 
τέ με κείνον ανωγας O d . 15.346 mă ţii şi mă 
îndemni să-l aştept pe acela. 2 (intranz.) a 
arde de dorinţă, a dori: (+ gen.) μέγα 
δρόμου ίσχανόωσαν îl.. 23.300 arzând de 
dorinţă să plece; (+ inf.) (despre o muscă) 
ίσχανάα δακέειν lL. 17.572 caută să muşte.

II (med., pas.) a zăbovi, a se ţine deoparte: 
νηυσίν ... ίσχανόωντο lL. 12.38 zăboveau 
lângă nave; μηδέ τις ... ίσχαναάσθω lL.
19.234 nimeni să nu se ţină deoparte (în 
luptă); O d . 7.161, A .R h . 2.864.
[cf. ϊσχω]

ίσχάνω , vb. |impf. ϊσχανον| I a ţine în loc. a 
opri: (+ ac.) δέος ίσχάνει άνδρας lL. 14.387 
frica  îi ţine în loc pe bărbaţi; A.Rl-1. 3.612, 
id. 4.108, (despre purtarea unui leş) όπισθεν 
Αϊαντ' ίσχανέτην, ώς τε πρών ίσχάνει ϋδωρ 
lL. 17.747 cei doi Aias [îl] susţineau din 
spate, aşa cum o culme împădurită opreşte 
un şuvoi; (+ ac. şi gen.) κρύος άνέρα έργοιν 
ίσχάνει HES. Op.495 frigul îl ţine pe om de­
parte de munci; (abs.) κατά σόν νόον ϊσχανε 
OD. 19.42 păstrează în minte. II (tard.) a 
avea: έμέθεν πέρι θυμόν άρείω ϊσχαν' A .R h .
1.902 să ai un gând mai bun pentru mine.
[cf. ϊσχω]

ΐσ χά ς1, άδος, ή [ά] subst. sm ochină uscată: 
ίσχάδα τραογοις άδειαν Τ HEOC. 1.147 să mă­
nânci ο smochină dulce uscată; (posib. sens 
erotic cu referile la sexul fem.) A r . Lys.641, 
Αττικάς ίσχάδας PLUT. M l7 3 c  smochine 
attice; SOPH. £>.275.811, AR. Eq.804, id. 
V.297, id. Pax 1223, id. PI.677, P l a t . 
Ep.361b, L u c .  BisAcc.20 ş.a.
[ισχνός]

ΐσχάς2, άδος, ή [ά] subst. ancoră: ναΰται δ' 
έμηρύσαντο ναός ίσχάδα SOPH. £>.761.1 
năierii au strâns ancora corăbiei; ίσχάδας 
σιδηράς LUC. Lex. 15 ancore de fier.
[ϊσχω]

ισχίον, ου, τό subst. I osul şoldului, articula­
ţie a şoldului (coxo-fem urală) care face le­
gătura între femur şi osul iliac: βάλεν 
Αίνείαο κατ' ~ ένθά τε μηρός ίσχίω 
ένστρέφεται IL. 5.305 îl lovi pe Aineas în 
şold, unde osul se îmbină înăuntru cu 
coapsa; λάξ ένθορεν ... ίσχίω O d . 17.234 îl 
lovi cu piciorul în osul şoldului; iL. 11.339.
II (ext.) şold, (despre animale) crupă: 
(frecv. pl.) δκόκων ισχία II. 8.340 căutând 
să apuce şoldul; lL. 20.170, έκ τών μηρών 
ές τε τά ισχία H d t . 6.75 de la coapse până  
la şolduri; άπέκοψεν τούς μανδύας αύτών 
... έως τών ισχίων αύτών L X X  2Reg. 10.4 
le-a tăiat hainele până la coapse; αύτάς 
έκνυζεϊτο ποτ' ισχία ρύγχος έχοισα THEOC. 
6.30 [căţeaua] scâncea cu botul pe şoldu­
rile ei; (despre animale) (despre cal) έπι τά 
ισχία άμφω καθίσαι τώ ίππο) P l a t .
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Phdr.254c caii stan pe partea din spate a 
picoarelor; τά γε μην ισχία πλατέα μέν είναι 
χρή καί εύσαρκα ΧΕΝ. £V/.1.13 crupa tre­
buie să fie lată şi cărnoasă; (despre iepure) 
X e n . Cv/7.5.9, (sg. despre tauri) C a l l .  
Α ρ.Ί9 . (despre câine) ισχία στρογγύλα X e n . 
Cy/7.4.1 şolduri rotunde; PLAT. Γ/'.75a 
A r s t t .  H/1494a8. id. A4710b21, id. 
P/1689b6, id. Phgn.809b29, L uc. Trag. 121 
ş.a.

ισ χνα ίνω , vb. |aor. ϊσ χνα να , pas. part. aor. 
ίσ χνα νθέν | {ion. conjct. aor. 3pl. ΐσ χνή νω σ ι 
Hdt. 3.24} I a seca, a slăbi, a îm puţina, 
(m ed.) a reduce o um flătură: ζώ ντά  σ' 
ΐσ χνά να σ ' ά π ά ξο μ α ι κάτω  AESCH. Ειι.26Ί 
secându-te de viu, te voi trage în lumea de 
jos; έπ εά ν  τόν  ν εκ ρ ό ν  ΐσ χνή νω σ ι H d t . 3.24 
după ce usucă (sc. mumifică) cadavrul; 
(m ed.) κα θ α ίρ ο ντες  ε ϊτε  ά λ λ ω ς ίσ χνα ίνο ν- 
τες  ε ϊτε  κα ί α ύ ξά νο ντες  P l a t .  Pit.292>b ριι- 
rificânduf-ne] f ie  prin luare a ceva, fie prin 
adăugare; ΐσ χνα ίνω ν  καί π ν ίγω ν  P l a t .  
Grg.522a slăbind şi sufocând; PLAT. 
S/?.375a, τό ~ ή ίσ χνα σ ία  ARSTT. Me- 
taph. 1048b 19fap tu l de a slăbi sau slăbirea; 
ή κ α θέδρα  το ύ ς  μέν π α χύ νε ι τώ ν  α νθρ ώ π ω ν , 
το ύ ς  δέ ισχνα ίνε ι ARSTT. /V .8 8 5 b l6  şede­
rea pe unii dintre oameni îi îngraşă, pe alţii 
îi slăbeşte; (despre pubertatea la fete) τά  
σ ώ μ α τα  ισ χνα ίνε ι τώ ν  π α ιδ ίω ν  A r s t t .  
/7/1581b4 corpurile fetelor slăbesc; (fig.. 
Euripide despre tragedia lui Eschil) ϊσ χνα να  
π ρ ώ τισ το ν  α ύτήν  A r .  Ra.941 mai întâi am 
„slăbit-o”; ARSTT. Cael.2 9 2 b l4 , L uc. 
Abd. 17. II (fig.) a dom oli, a potoli: μή 
σ φ ρ ιγώ ντα  θυ μ ό ν  ίσ χνα ίνη  βίο/ AESCH. 
Pr.380  să nu domolească prin forţă o pa­
timă care stă să pleznească; (im per.) τό 
δε ινό ν  κα ί δ ια φ θα ρέν  φ ρ ενώ ν  ϊσ χ να ινε  EUR. 
0/-.298 domoleşte spaima şi rătăcirea min­
ţilor mele.
[ισχνός]

ισ χνα ντικ ός, ή, όν adj. care  face să s lă ­
bească: (co m p .) oi ά νά ντε ις  τώ ν  κ α τά ντω ν  
έπ ιπ ο νώ τερ ο ι κα ί ίσ χνα ντικ ώ τερ ο ι ARSTT. 
P /\8 8 5 a .2 8  scările care urcă sunt mai obo­
sitoare şi te slăbesc mai mult decât cele 
care coboară.
[ισχναίνω]

ίσ χνασ ία , ας, ή subst. slăb ire: τό  ίσ χνα ίνε ιν  
ή ~ A r s t t . Metaph. 1048b 19 faptul de a 
slăbi sau slăbirea; τή ς ύ γ ιε ία ς  ή ~ ARSTT. 
Metaph. 1013 b l cură de slăbire; ARSTT.

Ph. 194b36, id. Metaph. 1048b29.
[ισχναίνω]

ισχνός, ή. όν adj. Icomp. -ότερος A rstt. 
G.4749b32. id. ΗΛ582a2. superi, -ότα τος 
Arstt. P.-i692a21 I uscat: ισχνά ... φ υλλεΐα  
AR. Ach.469 coji uscate: A r . P/.544 . II 
(despre fiinţe) 1 slab. slăbănog , uscăţiv: (pe- 
ior.) -  άνήρ πένης PLAT. R.556â sărac slă ­
bănog: Σ ύραν καλέοντί τυ πάντες. ίσχνάν 
THEOC. 10.27 toţi te numesc siriană, slabă: 
ίσχναί καί δ ιάκενοι ...  έξεις P l l t . Lvc.17.5 
firi uscăţive şi slabe: τά σώ ματα  ισχνοί τέ 
είσιν Ινδοί ARR. Ind. 1 7.1 indienii sunt slabi 
la trup: (com p.) ισχνότερα  καί νοσα κερώ - 
τερα τά σώ ματα A r s t t . Η Α582a2 corpuri 
mai slabe şi mai bolnave: AESOP. 1.137. 
P l a t . Lg.665e. A r s t t . Metaph. 1040a 13. 
PLUT. Caes. 17.2, id. Cic.3.7. id. Brut.S.2. 
id. M.206e, lo s . Z?/6.55.3 ş.a. 2 zvelt, agil: 
(despre pers.) ισχνοί καί σ φ η κώ δεις A r . 
PI.561 zvelţi şi cu talie de viespe; (despre 
anim ale) κυσί πολεμεΐν  σ τερεο ις τε καί 
ίσχνοΐς P l a t . R.422d a lupta cu câini vigu­
ros i şi zvelţi. III  (despre sunete) slab: 
μικρόν φ θέγγοντα ι καί ίσχνόν καί 
γυνα ικώ δες Luc. Nigr. 18 scot un sunet mic. 
slab şi femeiesc (= ascuţit, subţire). I \  
(despre stil) sim plu , arid: P l u t . M.42d. 

ΐσ χνό τη ς , ητος. ή subst. u scăciune, s lăb i­
ciune: περί τήν του σώ ματος ΐσχνότητα  καί 
παχύτητα ARSTT. HA5S>\b26 în privinţa  
slăbiciunii şi îngrăşării trupului: ARSTT. 
PA692a21. id. P / \8 9 4 b l6 , id. D /V .35col22, 
los. A / \ 0.191.3. \<\.A1\2.90.2.
[ισχνός]

ΐσ χν ο φ ω ν ία . ας. ή subst. s lăb iciune a vocii, 
d ificultate de vorbire: A r s t t . Pr.895a 16, 
id. Pr.902b25.
[ ίσχνόφωνος]

ΐσ χνό -φ ω νο ς, ον adj. I cu voce slabă sau  
subţire: ίσχνόφω νοι πα ιδες όντες μάλλον ή 
άνδρες ARSTT. P /\9 0 2 b l6  copiii sunt mai 
degrabă predispuşi să aibă o voce slabă de­
cât bărbaţii; ~  καί βραδύγλίοσσος έγώ  ειμ ι 
LXX Ex A. 10 am vocea stinsă şi limba îm ­
pleticită; ούδ' εύφ ώ νω ς τό ΐσ χνόφ ω νον 
PLUT. M .405b fa  da] o voce frum oasă celui 
cu voce slabă; (despre Isocrates) -  τ' ώ ν καί 
εύλαβής τόν τρόπον Pl UT. Μ.837a având ο 
voce slabă şi un caracter timid; ARSTT. 
A u d M A b ie ,  id. P /\8 9 5 a l5 , LXX Ev.6.30.
II cu un sunet surd, care nu sună bine: (d es­
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pre metale) PLUT. M.721c. III (fig.) şovăiel­
nic: ή φιλία τά νυν ~ γέγονεν έν τω παρρη- 
σιάζεσθαι PLUT. M.89b prietenia este şovă­
ielnică in a vorbi deschis.
[ισχνός, φωνή]

ίσχνόω -ώ , vb. a face slab, a slăbi: αί δέ άλέαι 
μάλλον ίσχνούσι τών έν τοις ψύχεσιν 
ARSTT. Pr.885a 19 perioadele de căldură 
predispun mai degrabă la slăbit decât cele 
reci.
[ισχνός]

ίσ/νώς, adv. în mod slab sau uscat, ext. Jig. 
simplu: ~ είπεΐν PLB. 1.2.6 a spune simplu. 
[ισχνός]

ίσχομένως, adv. şovăielnic, stângaci: τό ~ τε 
και έμποδιζομένως πορεύεσθαι PLAT. 
C/O.415c a te deplasa stângaci şi împiedi­
cat.
[ϊσχω]

ΐσχόφωνος, ον adj. care vorbeşte cu greu­
tate: παΐς ~ καί τραυλός H d t . 4.155 copil 
care vorbeşte cu greutate şi gângav.
[cf. ΐσχνόφωνος]

Ισχυρίζομαι, vb. |impf. ίσχυριζόμην, viit. 
ίσχυρϊοΰμαι, aor. ΐσχϋρΐσάμην| I a avea 
forţă: ϊπποις ... άντέχειν καί σιδήρω ύφ' 
ϊππων ίσχυριζομένο) ΧΕΝ. Cyr.6A . 18 a ţine 
piept cailor şi lăncii care primea forţă de pe 
urma [avântului] cailor; μηδενός άξίων 
πλήν ϊσο)ς τω σο')ματι ίσχυρίσασθαι PLAT. 
GVg.489c de nici o valoare, in afară poate 
de forţa trupului; ώσπερ εις τούς άσθενεΐς 
~ ARSTT. ΕΝ 1124b23 ca şi cum şi-ar arăta 
forţa în faţa unor neputincioşi. 11 a se stră­
dui, a se sforţa: ΐσχυρίζηται περί τίνος 
όπηοΰν P l a t . Sph.249c se străduieşte prin 
orice mijloace. III (frecv.) a susţine cu tărie, 
a afirma, a insista: (+ ac.) o μάλιστα Κλέοη' 
ισχυρίζεται T h u c . 3.44 ceea ce suţine mai 
cu seamă CI eon; ούδέν άν ίσχυρισαίμην ών 
εϊρηκα P l a t . Cra.428a n-aş putea susţine 
nimic din cele pe care le-am spus; THUC. 
7.49, P l a t . GYg.495b, (+ conj. οτι) ότι ... 
Ιππίας ήρξεν, ... ισχυρίζομαι THUC. 6.55 
afirm cu tărie că Hippias a condus; 
ϊσχυριζόμενοι ότι THUC. 4.23 susţinând că; 
ARR. IndAA, (+ ώς) ό)ς τά βέλτιστα βου- 
λεύοντες ίσχυρίζοντο Τ HUC. 4.68 afirmau 
cu tărie că vor numai binele; PLAT. 
Tht. 172b, IOS. AI\ 9.60.2, PLUT. Sol. 10.4, (+ 
ac. şi inf.) Ισχυρίζεται τάς μέν αρχαίας έκεί- 
νας άναγραφάς ... ήφανίσθαι PLUT. 
Num. 1.1 susţine cu tărie că acele tabele

vechi au dispărut; ήξειν Αλέξανδρον 
ίσχυρίζετο ARR. An.2.6.6 insista că Alexan­
dras va veni. IV a se încrede, a se baza. a se 
raporta: (frecv. + dat.) τοΐς άπό χρησμών τι 
ίσχυρισαμένοις THUC. 5.26 celor ce se în­
cred în oracole; τούτοις ΐσχυριεΐσθαι 
μάλιστα ISOC. 17.24 a se baza pe aceste 
[acte false]; διαθήκαις ϊσχυριζόμενοι 
τοιαύταις Is. 1.3 bazându-se pe acest testa­
ment; ούκ ισχυρίζομαι τω νόμο) Dem. 33.27 
nu mă prevalez de lege; ίσχυριζόμενος τω 
δικαίω PLUT. Brut A S A  încrezându-se în 
dreptate; ίσχυρίζετο τή ιστορία PLUT.
M.664c se raporta la ceea ce se povestise; 
Λαβιηνού μαντείαις τισίν ίσχυριζομένου 
PLUT. C/c.38.8 Labienus bazându-se pe  
unele profeţii; Lys. 6.35, id. 13.88, XEN. 
Cyr.3.1.19, Io s .  AI 18.234.2, App. 5C 5.7.63. 
[ισχυρός]

ΐσχϋρικός, ή, όν adj. puternic, vânjos: 
(comp.) ίσχυρικώτερος μέντοι έγώ έκείνων 
PLAT. Tht. 169b eu unul însă sunt mai vânjos 
decât aceia.
[ισχυρός]

ΐσχϋριστέον, adj.vb. trebuie insistat: ότι μέν 
δή τοιούτόν τι ίδεΐν, ~ PLAT. R.533a pentru 
a vedea ceva de felul acesta trebuie insistat. 
[ισχυρίζομαι]

ίσχϋρογνωμοσύνη. ης, ή subst. tărie de carac­
ter: τεκμήρια τής ίσχυρογνοψοσύνης IOS. 
Ap. 1.192 mărturii ale tăriei de caracter. 
[ίσχύρογνώμων]

ίσχϋρο-γνιόμων. ον adj. |var. gen. -ονος| încă­
păţânat: είσί δέ τινες οϊ έμμενετικοί τή δόξη 
είσίν, οϋς καλοΰσιν ίσχυρογνοψονας A r st t . 
£7V1151 b5 există unii care persistă în părerea 
lor, pe care îi numesc,, încăpăţânaţi ”; ARSTT. 
£7V1151 b 12.
[ισχυρός, γνώμη]

ίσχϋρο-ποιέω-ώ, vb. a întări, fig. a aduce ca 
dovadă: ~ τόν τόπον IOS. A I\5.293.1 a întări 
locul; ισχυροποιών τάς έπικρατείας τάς 
Αντιγόνου P l b . 28.20.7 aducând ca dovadă 
posesiunile lui Antigonos.
[ισχυρός, ποιέο)]

ισχυρός, ά. όν adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| I puternic, tare: (despre pers.) άνδρ' 
έλών ίσχυρόν έκ βίας5θΡΗ. Ph.945 luându- 
mă cu de-a sila ca pe un bărbat vânjos; 
ίσχυρόν θεόν A r . Pl.946 zeu puternic; εί δ' 
~ ει A r . Ach.5 9 1 dacă eşti puternic; ισχυρά 
γυνή PLAT. Men.llo. fem eie puternică; 
Λακεδαιμονίων δντων ισχυρών τότε Dem.
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21.146 lacedemonienii având atunci p u ­
tere; ειδον ... άγγελον ίσχυρόν NT 
Apoc. 10.1 am văzut un înger puternic: 
(com p.) ό ισχυρότερος μου NT Μ . 1.7 cel 
mai puternic decât mine; (despre concr.) 
τείχος έπί λόφου ίσχυρόν THUC. 3.105 zid  
întărit pe o colină; τού ιππικοί) έμβολον ίσ­
χυρόν ΧΕΝ. //G 7 .5 .24  escadrilă puternică  
de cavalerie; ίσχυρότερον Σηστοϋ ... 
χωρίον XEN. //G 4 .8 .5  loc mai întărit decât 
oraşul Sestos; (gener.) ισχυρότατος ό 
σεισμός TllUC. 3.89 cutremur foarte  puter­
nic; ισχυρά πόλις EUR. SuppA41 cetate p u ­
ternică; μάχη ισχυρή H d t . 9.62 bătălie pu ­
ternică; λιμός ~  THUC. 3.85 foam e grea: 
ίσχυρω γέλω τι PLAT. 7?.388e cu un hohot 
puternic de râs; σώ μα σώ ματος 
ίσχυρότερον XEN. Mem.3.9.1 trup mai re­
zistent decât alt trup; είδος ... ίσχυρόν X en. 
Cyn.2.3 înfăţişare robustă; μετά κραυγής 
ίσχυράς NT Evr.5.1 cu strigăt puternic; 
ίσχυρόν όχλος M e n . Gnom.312 mulţime pu­
ternică; (folosire subst., în op.) τά άσθενή 
... τά ισχυρά NT ICor. 1.27 cele slabe ... 
cele tari; (despre abstr.) αί λίην ίσχυραί 
τιμω ρίαι H d t . 4.205 răzbunările crunte; 
έλεγχος ισχυρότερος lSOC. 17.53 dovadă 
mai puternică; οι νόμοι ύμΤν είσιν ισχυροί 
DEM. 21.225 legile au putere pentru noi; ή 
δύναμις τού κυρίου ισχυρά έστιν LX X
I is. Ναν .4.24 fo rţa  Domnului este tare; 
έπιστολαί ... βαρεΐαι καί ίσχυραί NT 
2Cor. 10.10 scrisori grele şi tari; φόβος ~ 
PLUT. Cam .41.7 fr ică  puternică; τήν πίστιν 
ίσχυράν έποίησε PLUT. Rom.8.6 i-a întărit 
credinţa; (idiom .) κατά τό ίσχυρόν H d t .
1.76 prin forţă;  τρόπω οτφ  άν δύνω νται 
ίσχυροτάτω  THUC. 5.23 în modul cel mai 
puternic cu putinţă; τώ ίσχυροτάτο) ... 
άγο^νίζεσΟαι X en. HG1.5.23 a lupta cu cea 
mai mare forţă; σχυρότατος ήν ύπέρ τών 
δικαίω ν άντιβήναι PLUT. AristAA  era 
foarte  hotărât să lupte pentru cele drepte. 11 
(despre form e de relief, fenom ene meteo 
ş.a.) greu, aspru: ρεύματα ισχυρά H d t . 8.12 
râuri năvalnice; έν τοϊσι ίσχυροισι ψύχεσι 
H d t . 4.29 în regiunile cu un fr ig  aspru; έν 
τώ ίσχυρω χειμώ νι ΧΕΝ. An.5.8.14 în timpul 
unei ierni aspre.
[ισχύς]

ίσ χϋ ρ ό ω -ώ , vb. |aor. ίσχύρω σα| a întări prin 
ţintuire, a prinde, a fixa: ίσχύρίοσαν αύτά έν 
ήλοις LXX Is.4 1.7 le-au prins în cuie.

[ισχυρός]
ϊσ χυ ρ ώ ς. adv. com p . -ότερον şi -οτέρω ς. su ­
peri. -όταταί {dor. su p e ri, ίσχυροτάτω ς 
A esop . Fab.dod.13) I cu  fo rţă , v ig u ro s , 
tare . ext. s tra şn ic , rig u ro s : -  έγκείσοντα ι 
TllUC. 1.69 se vor năpusti cu fo rţă ; -  
π ερ ισ τέλλο \τες  H d t . 2.147 păzind  cu străş­
nicie; καλώ ς καί ~ τώ \’ νόμ ω ν κειμένω ν 
ύπέρ τής πολιτείας DEM. 59.92 legi privi­
toare la guvernare orânduite bine şi rigu­
ros: -  έδεδοίκει PLUT. Thes.3.1 se temea 
tare: (co m p .)  πολύ ίσχυρότερον πα ίσομεν 
XEN. A n.3 .2 .\9  îi vom lovi cu mult mai p u ­
ternic: (su p e ri.)  τού Β ορρά πνέοντος 
ίσχυροτάτω ς A e s o p . Fab.dod.13 Boreas su- 
flâ n d  foarte  tare; ( id io m .)  (cu  vb . έχειν) 
έχεις τούτο -  P l a t . Tht. 154a stăruieşti în 
aceasta; (cu  vb. είναι) -  καί χα λεπώ ς έχειν  
ύπέρ ύμώ ν έστιν DEM. 24.193 a f i  fe rm  şi 
sever este în avantajul vostru. II fo a rte , 
m ult: (+ ad j.) βαθεΐαι ϊσ χυρώ ς X e n . 
An. 1.7.15 foarte adânci: τό νέφ ος, ό τα ν ή 
πυκνόν -  A r s t t . C o/.791a24 norul, când  
este foarte dens; φ ιλότιμ ος ώ ν -  PLUT. 
Flam.7.2 fiind  foarte ambiţios: πένητος ~~ 
PLUT. 20.2 foarte sărac; (d u p ă  un v b .)  ~ 
ήρεσκον oi ... λόγοι XEN. H G 4.SA 5 cuvin­
tele au plăcut foarte mult: μάλα -  ίδρώ ντι 
τώ ϊππίρ ΧΕΝ. HG4.5.1 cu un cal care tran­
spira foarte puternic; πρόσ εχε -  L X X  
Deut. 12.23 ai mare grijă; έπ ιθυμ ώ ν 
πλουτεΐν -  X e n . An.2.6.21 dorind să se îm ­
bogăţească foarte mult. III (în  ră sp u n su r i)  
ίσχυρότατά γε XEN. Oec. 1.15 bineînţeles. 
[ισχυρός]

ισ χύς, ύος, ή [ϋ] subst. |nom . şi ac. sg. ϋ trag. 
şi com .; dar -ύν la Pi. Ν. 1 1.311 I forţă, v lagă, 
tărie: (despre co ip) (depre un hecatoncheir) 
~  άπλητος HES. Th. 153 forţă teribilă; ή τού 
σώ ματος ~ γηράσκει X en . Ag. 1 1.14 fo r ţa  
trupului îmbătrâneşte; οϋτε  ~  ή έν τώ 
πολέμω  τάς ν ίκας πο ιούσα  ΧΕΝ. A n.3 .1.42 
nu forţa aduce victoriile în război; (despre  
concrt.) φερόμενον ύπό ισχύος τού ρόου 
H d t. 2.29 purtat de forţa curentului; φ θίνει 
-  γης SOPll. O C 6 IO vlaga (sc. rodnicia) p ă ­
mântului piere; μή ~ λ ίθω ν ή ~ μου; LXX 
Iov6.12 oare tăria p ietrelor este tăria 
mea?; (despre abstr.) έν τώ ά π ό ρ φ  ή -  
TllUC. 2.62 fo rţa  fsperanţei se vădeşte] la 
vreme de răstrişte; τύχης -  DEM. 18.303 p u ­
terea sorţii; ή σοφία έστιν  -  Pl.AT. /V /.350c 
înţelepciunea înseamnă putere; λόγίον ~
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LUC. Dom. 19 forţă  a cuvintelor; (despre di­
verse) ή ιού θερμού ~ ARSTT. 7z/v.470a29 
forţa  căldurii; (despre monarhie) όρος μέν 
έστι τής αρχής ~ P lb . 6.5.9 forţa  este mă­
sura puterii; την κινούσαν ϊσχύν A r s t t .  
Cael.215b.20 forţă  motrice; (milit. „vârful 
de lance"’) ήμΐν δέ ούπω ή ~ πάρεστιν Χ εν . 
Cyr. 1.4.19 noi nu dispunem încă de partea 
cea mai puternică [a armatei]. I I  putere: 
(despre pers.) πάσα ~ Ασιατογενής AESCH. 
Pers. 12 toată puterea Asiei; όρας ... την 
θεών ϊσχύν όση; SOPH. Ai \ 18 vezi ce mare 
este puterea zeilor?;  ~ Φρυγών EUR. 7V.754 
puterea frigienilor; έπίφθονος 
μοναρχία PLUT. Per.39 A  putere urâtă, mo­
narhia; έπί μέγα ή βασιλεία ήλθεν ισχύος 
THUC. 2.97 regatul a ajuns la o mare pu­
tere. I I I  violenţă, silă: ή λόγω ... ή πρός 
ισχύος κράτος Soph. Ph.594 f ie  prin vorbă, 
f ie  cu de-a sila; κατ' ϊσχύν AR. Ach.591 prin 
forţă; XEN. HG  1.3.16.
[cf. έχω ?]

ΐσ χϋσ ις, εως, ή subst. tărie, forţă: (ca tradu­
cere eronată a textului ebr. care are aici „pe 
gazelele şi căprioarele” ) έν ταΐς δυνάμεσιν 
καί έν ταΐς ίσχύσεσιν τού άγρού LXX 
Cânt.2.1 în puterile şi tăriile câmpului; 
ARSTT. F r. 102.57.
[ισχύω]

ισχύω, [υ] vb. |impf. ϊσχυον, viit. ισχύσω, 
aor. ϊσχύσα, pf. ϊσχύκα| I (intranz.) 1 a fi pu­
ternic, a avea vlagă: ϊσχυόν τ' αύτός 
έμαυτού A r . Κ.357 eram în deplinătatea 
forţelor; A r . £V/.182, ύγιάναντες δέ καί 
ίσχύσαντες ARSTT. GVi784b30 însănăto­
şi ndu-se şi prinzând putere; ίσχύσουσιν αί 
χεΐρές σου LXX Ju d .lΛ 1 mâni/e tale vor 
prinde putere; ϊσχυσα και είπα LXX 
Da. 10.19 am prins putere şi am spus; (+ 
dat.) πρός τό ύγιαίνειν τε καί -  τοΐς σώμασι 
Χ ε ν . Mem.2.1.1 pentru a f i  sănătos şi a 
avea forţă în trupuri; (+ adv.) ϊσχυον 
σφόόρα σφόδρα LXX Ex. 1.12 prindeau 
forţă din ce în ce mai mult. 2 a avea putere, 
a avea influenţă, a avea trecere (pe lângă ci­
neva): (despre pers.) ϊσχυσαν καί παρέλα- 
βον τά πράγματα PLUT. Ale.26.2 au prins 
forţă şi au pus mâna pe putere; (despre di­
verse) μή τοσούτον ίσχύσαι τούς τούτου 
λόγους LYS. 4.12 nu cântăresc atât de mult 
cuvintele acestuia; (+ compl. Iară prep.) 
ίσχύσας τινά χρόνον ναυτικώ THUC. 3.104 
cel care a fost puternic pentru o perioadă

prin flota sa; ϊσχυσαν τι καί Θ ηβαίοι 
τουτουσϊ τούς τελευταίους χρόνους DEM.
9.23 αιι avut ο oarece forţă şi thebanii în 
aceşti ultimi ani; όργή φιλούντων ολίγον 
ισχύει χρόνον M en. Gnom.600 mânia celor 
ce iubesc ţine puţin (are forţă pentru puţin 
timp); (+ prep.) ϊσχυον oi μέν κατά γην, oi 
δέ ναυσίν Τ HUC. 1.18 unii erau puternici pe 
uscat, ceilalţi pe mare (cu corăbiile); 
(frecv. + comp. sau superi.) μηδέν μεΐον 
ίσχύσειν Διός AESCH. Pr.5 10 a nu avea mai 
puţină putere decât Zeus; ούκ έχρήν ποτε 
τών πραγμάτων τήν γλώσσαν ~ πλέον EUR. 
Hec. 1 188 n-ar trebui ca limba să cântă­
rească mai mult decât faptele; EUR. 
Hei.514, μεΐζον ϊσχυσαν ISOC. E p A .l au 
avut o mai mare putere; μέγιστον ϊσχυσε 
τών ... βασιλέων PLUT. Thes.3.2 a avut cea 
mai mare putere dintre regi; ήλπιζον έτι 
μάλλον ίσχύσειν δι' αύτού PLUT. Lys.1.2 nă- 
dăjduiau că vor avea o şi mai mare putere 
prin intermediul lui; (+ adv.) οί μισούντες 
Λακεδαιμονίους ούτως ϊσχυον ώστ' άνελεΐν 
αύτούς DEM. 18.18 cei care îi detestau pe  
spartani nu aveau atâta forţă pentru ci-i ni­
mici; A r s t t . Pol. 1305b26 ş.a. 3 (jur.) a fi în 
vigoare, a produce efecte (despre legi): oi 
περί τών γονέοη' ίσχύσουσιν νόμοι DEM.
39.33 legile în vigoare cu privire la părinţi; 
PLB. 24.13.5. 4 a fi superior, a birui (asupra 
cuiva): ϊσχυσα πρός αύτόν LXX Ps. 12.5 am 
biruit asupra lui. 5 (frecv. + inf.) a fi capa­
bil, a fi în stare, a putea: ούδέ φεύγειν 
ϊσχυον IOS. ΒΙ6.36Ί.2 nu puteau fugi; μή 
ούκ ίσχύσεις έξάραι άδικίας LXX Sir.1.6 ca 
să nu poţi înlătura nedreptăţile; ούκέτι 
αύτό έλκύσαι ϊσχυον NT In.21.6 nu o mai 
puteau trage (sc. plasa de peşte); ούκ 
ϊσχυον άποδεΐξα ιΝ Τ  Fp.25.1 nu puteau să 
dovedească (sc. faptele); ούκ ϊσχυσαν 
άνταποκριθήναι NT Le. 14.6 n-au putut să 
răspundă; τάς Συρακούσας ούκ ϊσχυον 
έκπολεμώσαι ΑΡΡ. Sic.3.1 nu puteau im­
plica în război Siracuza; Io s .  /i/8 .383.3. 6 a 
echivala, a corespunde: (despre m ăsuri) ή 
μνά παρ' ήμΐν ισχύει λίτρας δύο ήμισυ lOS. 
Λ/14. 106.3 mina echivalează la noi cu două 
litre şi jumătate; P lb . 5.26.13, Io s .  AI 9.85.6
II (tranz.) a face puternic, a întări: ϊσχυσεν 
νεφέλας LXX Sir A 3 .15 a întărit norii.
[ίαχύς]

ΐσχο3, vb. |act. impf. ϊσχον; med. impf. 
ίσχόμην| {ep. inf. ίσχέμεν 11. 17.501, A.Rh.
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2.390, A.Rh. 4.1723, ίσχέμεναι Od. 20.330. 
imper. prez. 2sg. ϊσχεο 11. 1.214, Od.
22.367, Call. Aet.fr. 75. A.Rh. 2.22} I 
(tranz.) 1 a ţine, ext. a avea în stăpânire, a 
deţine, a susţine: (despre concr. şi abstr.) 
πηνίον ... άγχόθι δ' ϊσχει στήΟεος Î l .  23.762 
(ine suveica lângă piept; φάσγανον ϊσχω ν 
O d. 11.82 ţinând un pumnal; μιν άνάγκη 
ϊσχει O d. 4.558 [Calypso] îl ţine cu sila; 
(ep. inf.) ΐσχέμεναί τε μνηστήρας κατά 
δώματ' O d. 20.330 a ţine peţitorii prin p a ­
lat; τάς ού δυναμένας ~ H d t . 3.111 [cuibu­
rile] neputând să susţină [greutatea]; τον 
αΐσ' άπλατος ϊσχει SOPH. Ai.256 o soartă 
cruntă îl are în stăpânire; καιρός τοι 
πάντω ν γνώ μαν ϊσχω ν SOPH. Ph.837 mo­
mentul potrivit de care atârnă noima tutu­
ror lucrurilor; ούδ1 ~ τώ πόδ' έναλλάξ AR. 
Nu.983 a nu-şi ţine picioarele cruciş; όστέα 
ϊσχει γή TllUC. E p ig r.l.45 pământul îi are 
în stăpânire oasele. 2 a ţine locului, a opri. 
a stăvili, a îm piedica, a înfrâna: ~  ... ίππους 
lL. 15.456 a ţine (în frâu) caii; μεγαλήτορα 
θυμόν ~ έν στήθεσσι lL. 9.256 a-şi stăpâni 
furia cea mare din piept; με δέος ϊσχει lL. 
5.817 mă ţine pe loc o teamă; ούδέ δύνανται 
~ έσσυμένους πολέμου lL. 24.404 nu-i pot 
ţine în loc pe cei nerăbdători de război; 
Μ υ ρ μ ιδό να ς ϊσ χω ν  oi ... λέγου σ '- Α χιλλεύ. 
τί μένομεν; EUR. ΙΑ 814 ţinându-i locului pe  
myrmidon ii, care spun: „Achilleus, ce mai 
aşteptăm ?”; ~  ούκέτι πηγάς δύναμαι 
δακρύω ν SOPH. Ant.802 nu-mi pot stăpâni 
şiroaiele de lacrimi; χαλεπόν ύπό τής όργής 
αύτάς ~  A r . Lys.505 de fu rie  e greu să-mi 
stăpânesc [mâinile]; THEOC. 24.35, 
(idiom .) ϊσχε δακών στόμα σόν SOPH. 
7V.976 ţine-ţi gura muşcându-ţi [buzele] 
(sc. taci!); E u r . H F 1244, (+ gen.) ϊσχε σής 
συγγόνου μέλαν ξίφος EUR. Hei. 1656 ţine 
departe de sora ta sabia cea neagră; λάσια 
οντα ϊσχει τού ΐέναι PLAT. CraAlOe [drum] 
împădurit care împiedică mersul; (+ inf.) μ' 
ϊσχει δή τι μή στέλλειν στρατόν EUR. 7/Î661 
ceva mă opreşte să nu trimit armata; τούς 
ξενίζειν ούδέποτ' ϊσχει γ' ή Ούρα A r . 
Ach. 127 când e vorba sa-i găzduim, uşa nu 
stă închisă (propr. uşa nu împiedică să ...); 
(part.) τό έμποδίζον καί ϊσχον τής ροής 
P l a t . CraA  16b ceea ce împiedică şi reţine 
cursul; ϊσχον τό κύημα PLAT. 5'm/;.206d 
fruct al conceperii împiedicat [să se nască]; 
(subst.) τό ϊσχον XEN. Λ/7.6.5.13 piedică

(obstacol). 3 (după Horn.) a avea. a poseda, 
a conţine, a dobândi, a prim i: ϊσχει όλβος ού 
μείονα φθόνον PlND. P. 11.29 bogăţia 
atrage [după ea] o invidie nu mai mică [de­
cât bogăţia]; ή ΐρηίη . . .  πώ γω να μέγαν 
ϊσχει ΗϋΤ. 1.175 preoteasa are o barbă 
mare; ε ϊπερ ϊσχει Ζ εύς έτ' έξ έμοϋ σέβας 
SOPH. /im .304  dacă Zeus prim eşte încă 
slavă de la mine; σου γ' όδ' άνήρ ούδ' . . .  
ϊσχει μνήστιν SOPH. Ai. 1269 acest om nu-şi 
aminteşte de tine (propr. nu are amintire 
despre ...); λήστιν ϊσ χεις S o p h . OC256 uiţi 
(propr. ai uitare); τά άνδρεϊά  ...  τό δέ έν 
τα ΐς πράξεσι ίταμόν ... ϊσχει P l a t . 
Sph.31 1 b caracterele curajoase au îndrăz­
neală în fap te;  τήν αύτοϋ ιδέαν . . .  ~ P l a t . 
Phd. 104d a dobândi forma lui; σώ μά τι 
λέγουσιν PLAT. Sph.247b ei spun că p o ­
sedă un corp; ό νοϋν ϊσ χω ν PLAT. R.585b 
cel care are minte; ϊσχει ή θήλεια  γάλα  
πρότερον ή τεκεϊν ARSTT. /Y.4580al femela  
are lapte înainte de a naşte; ούκ ϊσχει 
παύλαν PLB. 1.81.6 nu are pauză; πού δή 
ταύτα τό εύλογον ϊσχει καί δ ίκαιον; PLUT. 
yV/.557d cum conţin acestea ceea ce este ra­
ţional şi drept? 4 (f. rar) a fi în sărcinată  cu. 
a concepe: ή ώς έτεκε Δ ω ριέα , ίθέω ς ισχει 
Α εω νίδην H d t . 5.41 după ce l-a născut pe  
Dorieus, îl concepe îndată şi pe  Leonidas;
II (intranz.) 1 a se în frâna, a se stăpâni, a se 
opri: ϊσχε, μή φοβού AESCH. C7?.1052 stai. 
nu te teme; ϊσχοντες πρός τα ΐς πόλεσ ι Τ  HUC.
5.41 oprindu-se pe la cetăţi; εί ποτε 
ώ σαύτω ς ϊσχει P l a t . C ra .4 3 9 e  dacă s-ar  
opri în felul acesta. 2 a se a lia , a fi: δ ίκη 
ύπέρ ϋβριος ϊσχει H es. Op.217 dreptatea  
este deasupra lipsei de măsură; (+ adv. şi 
ac. de relaţie) εύ ϊσχω ν τό σώ μα  P l a t . 
R A \  lc  devenind zdravăn la trup. III  (med., 
pas.) 1 a se opri, a se abţine, a se în frâna , a 
răbda: ούδ' έθελε προρέειν , άλλ' ϊσ χετο  lL. 
21.366 [apa] nu mai curgea, ci rămânea  
nemişcată  (propr. era ţinută pe loc); ( im ­
per.) ϊσχεσθ' Α ργεϊοι, μή βάλλετε lL. 3.82 
opriţi-vă argieni, nu mai trageţi!; ϊσ χεσ θ '. 
... μή φ εύγετε O d. 24.54 staţi locului, nu f u ­
giţi; σύ δ' ϊσχεο. πείθεο  δ1 ήμ ΐν lL. 1.214 
rabdă tu şi dă-ne ascultare; (+ gen.) 
ϊσχεσθε πτολέμου O d. 24.531 opriţi războ­
iul (propr. ţineţi-vă departe de ...); λώ βης 
ϊσχεσθαι O d. 20.285 a se abţine de la 
ocară; οφ θαλμούς ... ϊσ χεσ θα ι δακρύω ν 
PLUT. M .83b ochii se abţin de la lacrimi;
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(im pers.) έν τούτο) ϊσχετο XEN. An.6.3.9 [si­
tuaţia] rămânea fixată în acest punct; 
ARSTT. /V .903bl ş.a. 2 (despre lucruri) a re­
zista: ή δ' ένί γόμφοις ϊσχεται A .Rh. 3.344 
[corabia prinsă] în piroane rezistă (propr. 
nu se clinteşte).
[R. lui έχω]

ίσ -ω νία , ας, ή subst. preţ egal, ext. preţ de 
cost, contravaloare: αιρέ μοι τούτον γε τής 
ισίονίας A r. Pax 1227 dă-m i-lpe acesta (sc. 
pieptarul) la preţul de cost.
[ϊσος, ώνέομαι]

ίσ -ώ νϋμος, ον adj. cu acelaşi nume: (+ gen.) 
μάτρωος ... ίσοόνυμον Pi. 09 .64  cu acelaşi 
nume cu unchiul dinspre mamă.
[ϊσος, όνομα]

ίσ ω ς, adv. |superl. ίσαίτατα Plat. Lg.744c, 
Arstt. Ath.30A\ I în mod egal. uniform, în 
acelaşi fel: φάος δ' έπίσχει θάλασσαν έπ' ...
~  καί ... άρούραις S a p p h .  96.11 lumina se 
revarsă egal peste mare şi câmpuri; ~ 
ύπάρχειν ... δούλων άριθμόν A r s t t .  
Pol. 1326a 19 exista în mod egal un număr 
de sclavi; (superi.) ώς ίσαίτατα PLAT. 
Lg.lAAc în cel mai egal mod cu putinţă. II 
în mod echitabil, drept: ούκ ~  ούδέ 
πολιτικώς DEM. 10.74 nici în mod drept, 
nici în mod democratic; P l b .  23.2.7. III 
(frecv.) poate, probabil: Τροίαν ϊσίος οΐσθ' 
EUR. ITS 17 ştii probabil despre Troia; 
ποθεΐτ' ~ τούς άνδρας A r .  Lys.163 vă doriţi 
probabil bărbaţii; ήμεΐς τώ όντι ~ τέθναμεν 
PLAT. Grg.493a poate că noi suntem de fap t 
morţi; ύφ' ύμών ~ γιγνώσκεται DEM. 20.2 
fapt probabil cunoscut de către voi; ~ 
τούτον έντραπήσονται NT Lc.20.13 poate 
se vor ruşina de acesta; (în op. cu όντως) 
ούκ ~, άλλ' όντως PLAT. Lg.965c nu poate, 
ci sigur; (+ diverse adv. şi pârtie.) μάλλον ~ 
PLAT. Grg.498b poate mai degrabă; (co­
rei.) ~ μέν ... ~ δέΧΕΝ. HG1.2.20 poate ... 
poate; (+ τάχα sau τάχ' άν) τάχ' άν μ' ~ 
πύθοισθε SOPH. Ai.691 poate curând aţi 
afla despre mine; όόστε τάχ' άν ~ νομίσαντες 
THUC. 6.34 aşa cum probabil credeţi; τάχ' 
ούν ~ άν άποροΐεν P l a t .  Sph.241â probabil 
degrabă s-ar lovi de dificultăţi; ~ γάρ ού 
καλώς A r s t t .  ΕΝ 111 la24 căci poate n-ar 
fi bine (corect); ~ καλώς λέγεις· τάχα δέ 
ώδε άμεινον είσόμεθα PLAT. Min.3 14c 
poate că spui bine, dar poate aşa vom înţe­
lege mai bine; ~ δέ που X E N . An.2.4.4 pro­
babil; τυχόν ~ M e n . Asp.233 poate; τυχόν

~ εϊποι τις άν P lb . 2.58.9 poate ar spune ci­
neva. IV  (+ num.) în ju r  de: έχει τρεις ~ ή 
τέτταρας A r . Pl. 1058 are în ju r  de trei sau 
patru.
[ϊσος]

’Ιταλία, ας, ή [ϊτ] subst. {ion. Ίταλίη  Hdt. 
4.15, Call. Dian.5%} (geogr.) Italia: SOPH. 
Ant. 1118, T h u c . 6.42, P l a t . R.599e, N T  
Fp.27.6, APP. BC 5.14.134 ş.a.

Ιταλικός, ή, όν (adj.) din Italia, italic: ~ 
νόμος PLAT. Lg\659b lege din Italia; έκ 
σπείρης τής καλουμένης ’Ιταλικής NT 
Fp. 10.1 din cohorta numită Italica; έν τοΐς 
Ίταλικοις P l b . 28.16.9 în istoria Italiei; 
C a l l . Fr.635, Ios. A I \8.44.5, P l u t . 
Mar.37.1, ARR. Alan. 13 ş.a. // ’Ιταλικός, ού, 
ό subst. locuitor al Italiei, italic: οί Ιταλικοί 
ARSTT. Metaph.988a26 italicii; A p p . 
Pun.5 16, PLUT. Aem. 15.6 ş.a.
[Ιταλία]

Ίταλιώτης, ου, ό adj.m. italiot, grec din 
Magna Graecia (sudul Italiei): H d t . 4.15, 
T h u c . 6.44, P l a t . £p.327b, id. Sp.392d, 
A r s t t . Rh. 1398b 15, P l u t . Aem.25A , id. 
M.777a, LUC. Vit.Auct.6 ş.a.
[’Ιταλία]

Ίταλιωτικός, ή, όν adj. de italiot, al unui 
grec din Magna Graecia (sudul Italiei): 
μεταξύ τών Αττικών ονομάτων τά 
Ίταλιωτικά ταύτα έγκεΐσθαι LUC. 
Hist.Consc.\5 a amesteca printre cuvinte 
attice aceste vorbe italiote; PLAT. £p.326b, 
LUC. Salt.2 \ .
[Ίταλιώτης]

Ίταλιώτις, ιδος adj.f. (cf. Ίταλιώ της) italiot: 
νήες ... Ί τα λ ιώ τ ιδ εςΤ ίΐυ ^  8.91 corăbii ita­
liote.
[Ίταλιώτης]

’Ιταλός, ή, όν adj. italic: φωνή ... Ίταλή  APP. 
5C5.12.120 în limba italică (sc. latină); 
C a l l .  Fr.669. // ’Ιταλός, ου, ό subst. locui­
tor al Italiei: Ιταλοί καί 'Ρωμαίοι APP. 
Mith.9\ locuitori ai Italiei şi romani; 
A r s t t . Pol. 1329b8, P lb . 11.19.4, Ios. 
Vit. 16.
[Ιταλία]

ίταμία, ας, ή subst. nesăbuinţă: ~ καρδίας 
σου LXX Ier.30.10 nesăbuinţă a inimii tale; 
θύγατερ ίταμίας LXX Ier.30.20 fiică a ne­
săbuinţei.
[ιταμός]

ιταμός, ή, όν [ΐ] |comp. -ώ τερος Pint. 
Lys.25A, id. M. 104la , superi, -ώ τατος
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Aesop. 1.261, Men. DE  101, Plut. Nic. 1 1.3|
I avântat, năvalnic, iute: ίταμαΐς κυσίν 
AESCH. Fr.282 (ap. Ar. Ra. 1291) câini care 
se avântă; (despre o rasă de câni cretani) 
ίταμαί άπό τοϋ όξέος ARR. Cyn.3 .6  „cei 
iu ţi” [numiţi] datorită vitezei. II îndrăzneţ, 
cutezător, (frecv. peior.) neruşinat, obraz­
nic, im pertinent: ίιαμ ώ τα τε  ζώ ω ν A esop . 
1.261 cel mai curajos dintre animale; 
ΐταμόν ή πονηριά ... ή καλοκαγαθία ήσύχι- 
ον DEM. 25.24 viciul este ceva neruşinat, o- 
nestitatea e ceva liniştit; άναιδής καί -  
M en. Epit.528 neruşinat şi obraznic; ίταμω 
καί άτρέπτω  τω προσώπω PLUT. P u b lA l A  
cu o privire îndrăzneaţă şi nemişcată; 
ιταμού ήθους καί ακολάστου PLUT. M .767b 
caracter neruşinat şi desfrânat; ιταμοί καί 
θρασείς PLUT. M 4 6 c neruşinaţi şi insolenţi;
(+ prep.) ARSTT. 7V.953b4, (com p.) ίταμω- 
τέρας ... βοήθειας PLUT. Lys.25.1 ajutoare 
mai îndrăzneţe; PLUT. Fab. 19.2, id. Pel. 1.2, 
id. Pyrrh.32.5, id. M 7 1 2 c , L uc. Icar.30 ş.a.
III crud: ~ έστιν καί ού μή έλεήση LXX 
Ier.27.42 este crud şi nu va avea îndurare; 
LXX Ier.6.23. // ίτα μ όν, οΰ, τό subst. I în­
drăzneală: τά άνδρειά ... τό δέ έν τα ΐς 
πράξεσι ~  . ϊσχει PLAT. Sph .31 1 b caracte­
rele curajoase au îndrăzneală în fapte; τό 
θαρραλέον καί ~  τής ψυχής PLUT. Rom.1.5 
curajul şi îndrăzneala sufletului. II exces: 
P l a t .  Phlb. 52d.
[cf. ειμι]

ίτά μ ό τη ς , ητος, ή [X] subst. îndrăzneală, ini­
ţiativă, (peior.) neobrăzare, obrăznicie: 
δριμύτητος καί τίνος ίταμότητος οξείας καί 
πρακτικής ένδεΐται PLAT. Pit.31 la  [carac­
terele] sunt lipsite de avânt şi de un fel de 
îndrăzneală promptă şi practică; (despre 
T im aios) θαυμάζειν τήν ίταμότητα τοΰ 
συγγραφέω ς P lb . 12.9.5 a f i  uimit de neo­
brăzarea autorului; τήν πλεονεξίαν αύτοΰ 
καί τήν ίταμότητα καί <τό> θράσος PLUT. 
Nic.2.3 lăcomia, îndrăzneala şi neruşinarea 
lui; PLUT. AgisCleom. 19.6, id. M .554f, id. 
M. 715d.
[ιταμός]

ίτα μ ώ ς, [î] adv. |com p. -ώτερον| în m od nă­
valnic, cu îndrăzneală, curajos, (peior.) în 
mod obraznic: άνδρειότερον ... τω ν ~  πολι- 
τευομένο)ν DEM. 8.68 mai cu bărbăţie decât 
cei care fa c  politică în mod îndrăzneţ; ~  εις 
ταύτό με τώι πατρί κατέστησ' M en. Ργ.713 
m-ai băgat cu curaj în aceeaşi casă cu tatăl

tău; άποκριναμένου  -  εκείνου  καί προ- 
χείρω ς PLUT. Μ.93b răspunzând fără ezi­
tare şi cum i-a venit la îndemână; -  
ύποστάς τόν θόρυβον PLUT. DemtrA  1.5 în­
frun tând  cu obrăznicie zarva [m ulţim ii]; 
P l a t . Lg.773b. P l u t . Them3 A . id. Λ /.531 e. 
(com p.) ίταμώ τερον τω  μετά ταύτ' έχρήσα - 
το βίω DEM. 19.233 a dus apoi o viaţă un 
p ic prea îndrăzneaţă; βοηθοϋσ ιν  ίτα μ ώ τε­
ρον PLUT. M .911c vin în ajutor cu mai m ul­
tă îndrăzneală.
[ιταμός]

ΐτε. ind. sau  im per. prez. 2pl. de la ειμι: 
ιτέα. ας, ή [Τ] subst. {ep. şi ion. ίτέη 
Hdt. 1.194 şi ίτείη A .R h .  4.1428} 1 (bo t.) 
salcie: κα ίοντο  πτελέα ι τε καί ίτέα ι lL. 
21.350 ardeau plopi şi sălcii; O d . 10.510. 
A r s t t . G /J726a7. id. H AS68a28. A . R h . 
3.201. LX X  L ev.23.40, id. Ps. 136.2. id.
75.44.4. Ios. A I3 .245.4. II scut din nu ie le  de 
salcie, scut de lozie: ιτέαν λα βώ ν χερ ί EUR. 
Supp .695 luând în mână scutul de lozie; 
EUR. H eracl.316 . id. Cvc.7. id. Tr. 1193. A r . 
Fr. 65.
[cf. ϊτυς]

ίτέϊνος. η, ον [Ττ] adj. {ion. dat. pl. ίτ ε ϊν η σ ι} 
de salcie, de lozie: ράβδοισ ι ίτεϊνησ ι H d t . 
4.67 nuiele de salcie; σ ακέεσ σ ι 
ίτεϊνο ισ iv THEOC. 16.79 scuturi de lozie: 

ίτέον, [T] adj.vb. trebu ie  m ers. haidem : άλλ'
~  PLAT. P hd.9 \c  dar haidem; (+ dat.) ήμ ιν 
δέ πρός τόν πα ϊδα  πάλ ιν  τω  λόγω  ~ P l a t . 
Phdr.238d noi să reluam povestea cu băia­
tul; (+ prep.) ~ έπί τούς Α θη να ίου ς THUC. 
8.2 trebuie mers împotriva atenienilor; 
E u r . 0 . 7 8 6 ,  P l a t . A p .21 e, id. Tht. 162c. id. 
7>/?//;.62d, id. L g.803e, id. E pin.991b, XEN. 
A n.3 .1.7, id. Cyr.2 .1.21, P l u t . M 9 8 0 a  ş.a. 
[ειμι]

ΐτηλος, η, ον adj. ferm , constan t: A e s c h . 
FrA2.
[cf. έξίτηλος]

ΐτην, (ep.) ind. im pf. 3du. de la ειμ ι: ÎL. 
1.347, OD. 9 .430 , id. 21.244. 

ΐτης, ου, ό [ΐ] adj.m. (= ιταμός) I în d răzne ţ, 
cutezător: ά νδρειος ώ ν κα ί ~  P l a t . 
Sm p.203d fiind  curajos şi îndrăzneţ; 
A e s c h . F/-.74, P l a t . P r/.3 4 9 e , id. Prt.359c.
II (peior.) neruşinat: τολ μ η ρός, ~  A r . 
NiiA45 plin de tupeu şi neruşinat.
[ειμι]

ΐτητέον, [ΐ] adj.vb. (= ίτέον) trebu ie  m ers: 
A r .  N u . 131.



Ιτητικός 226

[ειμι]
ιτητικός, ή, όν [ΐτ] (= ιταμός) năvalnic: (su­
peri.) ίτητικώτατον ό θυμός πρός τούς 
κινδύνους ARSTT. ΕΝ\ 116b26 mânia este 
[reacţia] cea mai năvalnică în faţa perico­
lelor.
[ειμι]

ΐτριον, ου, τό [ΐ] subst. turtă de sacrificiu 
preparată cu miere şi susan: πεινώσ' αύ πρός 
ιτρια βλέπω SOPH. F r .l99.1 privesc lihnită 
la turte; AR. Ach. 1092. 

ΐττω, imper. 3sg. de la *εΐδω (pf. οιδα): Ar. 
Ach.860, id. Ach.911, P la t . P/*i/.62a, id. 
£p.345a.

’Ίτυς, υος, ό [ϋ sau ϋ] subst. (mitol.) Itys, fiul 
Procnei şi al lui Tereus, regele Traciei. A 
fost ucis şi carnea lui a fost servită la masa 
lui Tereus: AESCH. Ag. 1144, Soph. F/.148, 
EUR. Phaeth.fr.70, AR. Λν.212, THUC. 2.29 
ş.a.

ΐτυς, υος, ή [ΐ] subst. I obadă, parte circulară 
a unei roţi de lemn: ΐτυν κάμψη ... δίφρω lL.
4.486 să încovoaie obada pentru un car; 
χρυσέη ~ lL. 5.724 obadă de aur. II bordură 
a scutului: άμφί ΐτυν HES. Sc.314 în jurul 
bordurii scutului; άσπίδαςιτυς ούκ έχούσας 
Hdt. 7.89 scuturi care nu au borduri; PLB.
1.22.10, id. 6.23.4, Arstt. Fr.498.7. III 
scut (rotund): περιδρόμωι ΐτυος Eur. £7.458 
pe rotundul scutului; γοργωπόν ... ΐτυν 
EUR. /o«210 scut cu cap de Gorgonă; EUR. 
7 r.ll97 , id. Ph. 1384, Xen. A n A .lM . IV 
(astr.) cerc în jurul lunii: (despre halo) 
περιφαίνεταί τις αύγη περί την ΐτυν Plut. 
M.932b se zăreşte un fel de rază în jurul 
cercului (lunii).

ϊτω, [ΐ] (imper. prez. 3sg. de la ειμι „a 
merge”) (frecv. trag. ca exclam.) hai, fie, 
aşa să fie!: ού φιλεΐν δει την έμήν ψυχήν 
ΐτω EUR. HeraclA55 nu mai trebuie să fin la 
sufletul meu. aşa să fie!; SOPH. Ph. 120, 
Eur. Cyc.616, id. HippAOOl ş.a. 

νϋγή, ής, ή [TJ subst. vaiet, urlet: τοσήνδ’ 
ίυγήν καί στόνον σαυτοΰ ποιείς SOPH. 
Ph.752 scoţi un asemenea zbieret şi gea­
măt; Hdt. 9.43.
[ίύζω]

ΐυγμα, τος, τό subst. vaiet, urlet: Aesch. 
Fr.46a.17.
[ίύζω]

Ιΰγμός, οΰ, ό [ep. Τ, dar ΐ Aesch., Eur.] subst.
I chiot (de bucurie): μολπή τ' ίυγμφ τε lL. 
18.572 cu dans şi chiot. II vaiet, urlet:

ίυγμοΐσι βόσκεται κέαρ Aesch. Ch.26 
inima se hrăneşte cu vaiete; EUR. He- 
racl. 126.
[ίύζω]

ϊυγξ, ΐυγγος, ή [ep. şi Pi. I, att. î] subst. |voc. 
ϊυγξ| I (omit.) capântortură, lynx torquilla, 
pasăre călătoare, de culoare cenuşie-brună, 
cu pete mai închise, care îşi răsuceşte des şi 
cu multă uşurinţă capul; i se mai spune „su- 
citoare”: Arstt. /M 504al2, id. Â4695a24 
(datorită acestei caracteristici, pe care anti­
cii o legau de ritualul împerecherii, era fo­
losită în magia de dragoste, crezându-se că 
avea puterea de a aduce înapoi iubiţii necre­
dincioşi; în acest ritual era aşezată pe o 
roată) ϊυγγα τ[ρ]οχο[ Pi. Fr. Thren. 128a.8 pe  
o roată o capântortură; ποίκιλαν ΐϋγγα τε- 
τράκναμον ... ζεύξαισα κύκλω Pl. Ρ.4.214 
[Afrodita] legând capântortura pestriţă de 
roata cu patru spiţe; ιυγξ, έλκε τύ τηνον 
έμόν ποτί δώμα τον ανδρα THEOC. 2.57 ca­
pântortură, adu-mi-l pe acel bărbat al meu 
acasă. II (fig.) farmec, vrajă, magie: ιϋγγι 
έλκομαι ήτορ Pi. iV.4.35 inima mi-e atrasă 
de o forţă magică; ΐυγγα θηρατηρίαν 
έρωτος SOPH. Fr.474.1 vrajă a iubirii folo­
sită pentru a prinde (vâna); τη crfj 
ληφθέντες ϊυγγι Ar. LysA 110 cuprinşi de 
farmecul tău; ανευ πολλών φίλτρων τε καί 
έπφδών καί ίύγγων Xen. Mew.3.11.18 fără 
multe filtre, vrăji şi farmece; ΐυγγί τινι 
φυσική Ios. £72.154.4 de un fel de farmec 
naural; έλκουσαι καθάπερ ΐυγξι τοΐς 
διαγράμμασιν PLUT. Μ 1093d atrăgând cu 
scrierile lor ca printr-un farmec; PLUT. 
M568a, Luc. Dom. 13. III dorinţă arză­
toare, dor: ΐυγγά μοι δήτ' άγαθών έτάρων 
ύπορίνεις Aesch. Pers.989 stârneşti în 
mine dorul de buni tovarăşi.
[cf. ίύζω]

Ιύζω, [ep. î, trag. ΐ] vb. |aor. ΐυξα| a striga, a 
urla: κύνες τ' άνδρές τε νομήες πολλά μάλ' 
ίύζουσιν άπόπροθεν IL. 17.66 şi câini şi 
bărbaţi şi păstori urlă din belşug de departe 
(în încercarea de a speria un leu); oi δ’ 
ίύζοντες έποντο άνέρες ήδέ γυναίκες OD. 
15.162 urmau bărbaţi şi femei chiuind; 
(după Hom. ca strigăt de durere) ΐυζε μέλος 
όμοΰ τιθείς Aesch. Pers. 1042 urlă ameste- 
căndu-ţi cântecul cu al meu; ΐυζε καί 
λάκαζε καί κάλει θεούς Aesch. Supp.872 
urlă, strigă, cheamă-i pe zei; Pl. P.4.237, 
Aesch. Supp.808, id. -Swpp.874, id.
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Pers.280, SOPH. 7V.787, C a ll. Fr.690.
[interj, ίύ]

ίΰκτά, ό [ϊ şi ά] subst. (dor. nom. sg. pt. 
ίυκτής) cântăreţ: -  Μενάλκας T heoc. 8.30 
cântăreţul Menalcas.
[ίύζω]

ΐφθϊμος, η, ον şi ος, ον adj. puternic, vigu­
ros, vajnic, straşnic, ext. slăvit, de soi, ales: 
(despre eroi şi f. rar zei) ΐφθιμοι Λυκίων 
ηγήτορες IL. 12.376 căpeteniile vajnice ale 
licienilor; (despre Menelaos) lL. 17.554. 
(despre Sthenelos şi Eurymedon) lL. 8.114, 
(despre Agastrophos) lL. 11.373, (despre 
Melanippos) II. 15.547, (depre Lestrigoni) 
O d. 10.119, (despre Hades) O d. 10.534, 
Hes. 777.455, (despre Phaethon) Hes. 
ΓΛ.987, ίφθίμοισι ... βασιλεΰσι THEOC. 
17.110 regi puternici; Hes. 777.698, id. 
0/7.704, A.Rh. 1.484, (despre femei) ίφθίμη 
αλοχος Διομήδεος lL. 5.415 straşnica 
(aleasa) soţie a lui Diomedes; lL. 19.116, 
OD. 10.106, id. 11.287, id. 16.332, A.Rh. 
4.897, THEOC. 17.128, (despre viaţă sau 
corp) ιφθίμους ψυχάς ... ήρώων lL. 1.3 su­
flete viguroase ale eroilor; ιφθίμους 
κεφαλάς lL. 11.55 capete slăvite; ώμοις 
ίφθίμοισι lL. 18.204 umeri viguroşi; κρατί δ' 
έπ’ ίφθίμω lL. 3.336 pe capul puternic; Hes. 
Sc. 136, (despre animale) βοών τ' ϊφθιμα κά- 
ρηνα II. 23.260 capetele de soi ale vitelor; 
(despre fenomene naturale) ιφθίμων ποτα­
μών lL. 17.749 râuri puternice (năvalnice). 

ιφι, [ΐφ] adv. cu putere, cu tărie, cu violenţă:
~  άνάσσεις lL. 1.38 domneşti cu putere; II.
I.452, id. 6.478, Od. 11.284, id. 17.443, 
Hes. Fr. 141.16 ~ μάχεσθαι lL 1.151 a lupta 
cu tărie; lL. 2.720, id. 4.287, id. 5.606, id.
12.367, id. 18.14, id. 21.486, ιμάντα β οός~  
κταμένοιο lL. 3.375 cureaua [din piele] de 
vită ucisă cu forţă; Hes. Op.541, id. Sc. 11, 
~ δαμήναι lL. 19.417 a fi supus prin forţă;
II. 21.208, Od. 18.57, id. 18.156, (conjec­
tură) C a ll. Aet.fr.β 4.
[ep. instr. de la ϊς2]

Ιφ ιγ ένε ια , ας, ή [ΐφ] subst. Iphigenia (-eia), 
fiică a lui Agamemnon: A esch. /Ig.1555, 
Pi. P. 11.22, H dt. 4.103, Soph. 305t, Eur. 
7Γ1314 ş.a.

Ίφιγόνη, ης, ή subst. Iphigone (= Iphige- 
neia), fiică a lui Agamemon: EUR. El. 1023. 

Ίφικλέης, έους, ό [Ιφ] subst. jnom. contr. 
Ίφικλής Plat. Euthd.29lQ\ {ep. ac. sg. 
Ίφικλήα Hes. Sc.54; dor. gen. sg. Ιφικλέος

Pi. /. 1.30} Iphicles, fiu al lui Amphitryon şi 
al Alcmenei. frate geamăn cu Heracles: 
THEOC. 24.2 ş.a.

Ίφικλείδης. ου, ό subst. {dor. ac. sg. 
Ίφικλείδαν Pi. P. 11.59} Iphicleides. fiu al 
lui lui Iphicles: Hes. Sc. 111. 

ΐφιος, α, ον [ϊφ] adj. zdravăn, gras: (doar în 
sintagma) ΐφια μήλα lL. 5.556 oi grase; lL. 
8.505, id. 9.406, id. 23.166, Od. 11.108, id. 
12.128, id. 18.278, id. 20.51. Hes. 
Fr.204.50.
[ ίφ Κ ϊς 2]

ιφυον, ου, τό [ϊ] subst. (bot.) levănţică, la­
vandă, Lavandula Spica: έκ τών ίφύων AR. 
777.910 de pe urma ierburilor de levănţică; 
Ar. F/-.560.

ίχαίνω, [îv] vb. (= ΐχανάω) a dori: δσσ[α] ... 
θυμός άκοΰσαι ίχαίνει CALL. Aet.fr. 178 cele 
pe care sufletul doreşte să le asculte. 
ιχανάω-ώ, [î] vb. a dori, a pofti: ίχανόων 
φιλότητος ... Κ υθερείηςOd. 8.288 poftind 
la iubirea cu Kythereia (Afrodita).
[cf. άχήν]

ϊχαρ, τό subst. |var. ίχαρ| dorinţă aprinsă: 
(pasaj corupt) A esch. Supp.850.
[cf. ίχανάω]

ίχθύα, (dor.) ac. sg. ν. ίχθΰς: Theoc. 21.45. 
ιχθυάω-ώ, vb. {ep. prez. 3sg. ίχθυάα Od. 
12.95, impf. 3pl. ίχθυάασκον Od. 4.368, 
part. ίχθυάοντες Hes. Sc.2 10} a pescui, a fo­
losi vârşa, a întinde plasa pentru pescuit, a 
da la peşte: (+ ac.) αύτοϋ δ' ίχθυάα ...  
δελφϊνάς τε κύνας τε Od. 12.95 [Skylla] 
pescuieşte delfini şi câini de mare; (abs. + 
dat. instr.) ίχθυάασκον γναμπτοΐσ’ άγκίσ- 
τροισιν Od. 4.368 dădeau la peşte cu undiţe 
încârligate.
[ίχθΰς]

ιχθΰ-βολεύς, έως, ό adj.m. {ep. nom. pl. 
ίχθυβολήες} care dă la peşte, care aruncă cu 
harponul după peşti: ίχθυβολήες άλίπλοοι 
CALL. Del. 15 oameni ai mării care aruncă 
cu harponul după peşti; Hes . Fr.312.2.
[ίχθυ βόλος]

ΐχθύ-βόλος, ον adj. cu care se aruncă după 
peşte: (despre tridentul lui Poseidon) 
ίχθυβόλω μαχανφ AESCH. 777.131 cu instru­
mentul cu care se aruncă după peşte.
[ίχθΰς, βάλλω]

ίχθύδιον, ου, τό [ΰ] subst. peştişor: ίχθύδια 
τριταια A r. Fr.387 peştişori vechi de trei 
zile; ολίγα ίχθύδια NT Mt. 15.34 puţini peş­
tişori; Arstt. G/1718bl2, id. H>1534al, id.
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P/1684al2 , M e n . F r.462 , N T Mc.8.7, P l u t . 
Alex.28.5, id. M. 641a, L uc. IConfA  ş.a.
[dim. al lui ίχθΰς]

ιχθύειος, α, ον adj. (preparat) din peşte: 
γάρον τόν ίχθύειον Soph. F /\799a l sos din 
peşte.
[ιχθύς]

ΐχθύηρός, ά, όν de peşte: πινακίσκους ... 
ίχθυηρούς A r. Ρ / .8 14 platouri pentru peşte; 
τού ίχθυηρού ζωμού LUC. Lex.5 sos de 
peşte; A r. Fr.532, (ca toponim ) τήν πύλην 
τήν ίχθυηράν ώκοδόμησαν LXX 2Ezr. 13.3 
au construit Poarta Peştelui.
[ιχθύς]

ίχθύό-βρ(οτος, ον adj. m â n c a t  d e  p e ş t e :  
μηδαμώς ... ποιήσης ή μάς ίχθυοβροπους 
PLUT. Μ.6 6 8 a  să nu ne dai pradă peştilor. 
[ιχθύς, βιβρώσκω]

ίχθ ΰ ο -ειδή ς, ές adj. {ion. gen. sg. ίχθυοειδέ- 
ος} asem ănător cu un peşte: λεπίδος σιδη- 
ρέης όψιν ίχθυοειδέος H d t. 7.61 [zalej de 
fier deform a unui solz de peşte.
[ιχθύς, είδος]

ΐχθϋόεις, εσσα, εν adj. bogat în peşte: 
πόντον ... ιχθυόεντα lL. 9.4 mare bogată în 
peşte; IL. 19.378, id. 16.746, Od. 4.381 Ε λ ­
λήσποντον επ' ιχθυόεντα lL. 9.360 în Hel- 
lespontul bogat în peşte; (despre râul 
Hyllos) Îl . 20.392, ιχθυόεντα κέλευθα O d . 
3.177 căi pline de peşte; προλιπί'ον μυχόν 
ιχθυόεντα A r. 777.324 părăsind adâncul bo­
gat în peşte.
[ιχθύς] ^

ίχθϋο-λύμης, ου, ό [λυ] subst. nim icitor de 
peşti: (pl.) A r. Pav812-813.
[ιχθύς, λυμαίνομαι]

ίχθύο-πο)λης, ου, ό subst. vânzător de peşte: 
βεβασανισμένα ύπ' ίχθυοπά>λου A r. Fr.387 
[peştişori] verificaţi de un vânzător de 
peşte; M en. Fr. 172-173, PLUT. M.668d. 
[ίχθΰς, πώλης]

ίχθΰο-πω λία , α ς ,  ή  subst. c o m e r ţ  c u  p e ş t e :  
P l u t . M.6 6 8 a .
[ιχθυοπώλης]

ίχθύό-πω λις, ιδος a d j f  (subînţ. αγορά) pia­
ţă de peşte: έποιεΐτό τόν περίπατον έν τή 
ίχθυοποΆιδι PLUT. Μ.849e îşi făcea plimba­
rea în piaţa de peşte.
[ιχθυοπώλης]

ίχθϋο-τρόφος, ον adj. care hrăneşte peşti, 
plin de peşte: διαδρομάς ίχθυοτρόφους 
PLUT. L u c .39.3 canale pline cu peşte. 
[ιχθύς, τρέφο)]

ΐχθύοφ αγέω -ώ , a mânca peşte: (despre al- 
cion) ζή ίχθυοφαγούσα A R STT . HA6\6a32 
trăieşte hrănindu-se cu peşte.
[ίχθυόφαγος]

ϊχθϋό-φαγος, ον adj. care m ănâncă peşte, 
m âncător de peşte: ίχθυοφάγοι γάρ καί 
ούτοι ύπ' άναγκαίης ΐ]σαν A R R . Ind.37.8 
erau mâncători de peşte de nevoie; (frecv. 
cu majusculă despre numele unor populaţii 
din Golful Arabiei) H d t . 3.20, id. 3.25, 
P l u t . M .llO la , A r r . Λ/7.6.28.5, id. 
Ind.26.2.
[ίχθΰς, φαγεΐν]

ίχθΰς, ύος, ό [υ în formele bisilabice, ύ în 
formele trisilabice] subst. |var. nom. ιχθύς, 
voc. ιχθύ şi -ύ, gen. ιχθύος, dat. ίχθύι, ac. 
ίχθύν şi -ΰν; pl. nom. ιχθύες şi ιχθύς, gen. 
ιχθύων, dat. ίχθύσι(ν), ac. ίχθύας şi ίχθΰς| 
{dor. ac. sg. ίχθύα Theoc. 21.45} I peşte: lL.  
16.407, id. 21.127, O d . 22.384, H d t . 3.42, 
P l a t . Phd. 109e, NT M/.7.10 ş.a. (prov.) 
τών ιχθύων άφωνότερος εΐ L uc. //7<r/.16 eşti 
mai mut decât peştii. II (pl.) piaţă de peşte: 
περί τούς ίχθΰς άνέκυψεν A r . Ra. 1068 a 
descins prin piaţa de peşte; έν τοις ίχθύσιν 
A r . K789 în piaţa de peşte. 

ίχθυώ δη ς, ες adj. I de forma peştelui: 
ίχθυώδες ... δέρμα A r s t t . G/1719b8 piele 
ca de peşte; A R STT . P/1697b5. II plin de 
peşte: λίμνη ... ~ τε καί κάρτα αλμυρή H d t .
7.109 lac plin de peşte şi foarte sărat; A R R .  
IndAXA. III cu gust sau m iros de peşte: τών 
προβάτοον τά κρέα ... ήν ίχθυώδεα A R R .  
Ind.26.7 carnea de oaie avea gust de peşte. 
[ίχθΰς, είδος]

ίχθ υω δώ ς, adv. de forma peştelui: 
προσπέφυκεν ~ A r s t t . /7/i536a9 [limba 
broaştei] este precum cea a peştelui. 
[ίχθυώδης]

ίχνεία, ας, ή  subst. ν. ϊχνευσις: Χ εν . Cyn.3.7, 
id. Cy/7.6.8 ş.a.

Ιχνεύμω ν, ονος, ό subst. I (zool.) ihneum on 
(mangustă), Herpestes ichneumon, m am ifer 
de mici dimensiuni venerat în Egipt, uşor de 
domesticit: A r s t t . H A 6\2a\6 , (anim al 
comparat cu pisica) A R STT . /7/1580a23, (vâ­
nează precum tarantula) A R STT . /F4609a5, 
(despre lupta animalului cu şarpele) A R ST T .  
/-//1612a 16, (ca animal preţuit în Egipt pen­
tru utilitatea lui) P l u t . M.980e, π α ι ζ ό ν τ ω ν  
α ύ τ ώ ν  πρός ίχνεύμονα PLUT. A lexA \.5  ju -  
cându-se de-a ihneumonul; PLUT. M.980e,
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id. .'V/.966d. II (entom .) insectă him enop- 
teră, Pelopaeus spirifex, care trăieşte ca pa­
razit al altor insecte: A r s t t . H A552b26. 
[ΐχ\'εύω]

ΐχνευσ ις , εως, ή subst. acţiunea de a lua 
urm a (în vânătoare): εΐσΐ δέ καί τής 
ίχνεύσεως πολλοί τρόποι έκ τών αύτών 
κυνών ΧΕΝ. C w .3 .4  cu aceleaşi rase de 
câini există mai multe fe luri de a lua urma; 
XEN. Cv/î.6.4.
[ιχνεύω]

ιχνευτή ς, ού, ό subst. I care ia urm a (în vâ­
nătoare), urm ăritor, ext. copoi, vânător: (ti­
tlul unei dram e satirice a lui Sophocles) 
IXNEYTAI SOPH. 314-318t „ C opoii”; 
έξελθε όπίσω αύτής ώς ~ LXX Sir. 14.22 
mergi în spatele ei ca un vânători; (adj.) 
τοΐς ίχνευταΤς κυσίν A r r . C yn.21.1 câini 
care iau urma (= copoi). II (= ίχνεύμω ν) ih- 
neum on: αϋτο)ς τήσι κυσί oi ίχνευταί 
θάπτονται H d t. 2.67 ihneum oniisunt îngro­
paţi laolaltă cu câinii.
[ιχνεύω]

ιχνεύω , vb. I a lua urm a (la vânătoare), a ur­
m ări, ext. a vâna: (frecv. despre vânătoare) 
Θήρας ίχνεύων κυσίν EUR. Cvc.130 luând  
urma fiarelor cu câinii; XEN. Mem.3.\ 1.9. 
A r s t t . M r.8 3 6 b l9 , A .R h . 2.279, P l u t . 
M.992a, A r r . Cyn.3.2, (+ ac. com pl. de loc) 
τά όρη οιόν τ' έστί καί ~ ... καθαρώς ΧΕΝ. 
CynA.9 în munţi se poate lua urma curat 
(sc. fără să fie alterat m irosul); (gener.) ού 
αν μακράν ϊχνευον αύτός, μή ούκ έχων τι 
σύμβολον SOPH. 07221  nu departe aş fi 
luat urma [faptei] singur, fă ră  [să am] 
vreun indiciu; κείνον ... ιχνεύω πάλαι 
SOPH. A i.20 de mult îl urmăresc; (im per.) 
ίχνευε καί μάτευε ταχύ πάντ' A r . 777.663 ia 
urma şi află-le repede pe toate; (fig.) 
μεταθεΐς καί ιχνεύεις τά λεχθέντα PLAT. 
Prm. 128c goneşti şi (ii urma celor spuse. II 
(fig.) a căuta, a cerceta: κατά σου τήν 
ψήφον ίχνεύων AR. £<7.808 căutând pietri­
cica (pentru vot) împotriva ta; καθάπερ ίχ- 
νεύοντες PLAT. P//.263b precum nişte cer­
cetători fpropr. căutători de urme); 
ίχνεύσαι δέ καί έλεΐν τό πάντων άριστον 
PLAT. Lg.728d a căuta şi a alege ce este mai 
bun dintre toate; έκ νεότητός μου ϊχνευον 
αυτήν LXX Sir.5 1.15 din tinereţe eram pe  
urmele ei (sc. înţelepciunii); P l a t . 
Phdr.252e, id. /?.401c, LXX Prov.23.30, 
L uc. Trag.20%. IU (fig.) a călca pe urm ele

cuiva, a urm a cariera  cuiva: ίχνεύω ν 
ματραδελφ εούς Pl. P.8.35 călcând p e  ur­
mele unchilor dinspre mamă.
[ίχνος]

ίχ ν -η λ ά τη ς . ου, ό [ά] subst. urm ăritor: [της 
άληθείας] ιχνηλάτου δεινού P l u t .  Μ .762a 
teribil urmăritor al adevărului.
[ϊχνος, έλαύνω]

ΐχν ιο ν . ου. τό subst. urmă a pasului, am ­
prentă a piciorului: (frecv. pl.) όπ ισθεν ϊχν ια  
τύπτε πόδεσσ ι lL. 23.764 călca (venitul) din 
spate cu paşii pe  urmele (celui din fa ţă); 
μετ' ϊχν ια  βαϊνε θεοΐο  O d . 2.406 se ţinea pe  
urmele zeiţei; μετ' ϊχν ια  νίσσετο  A .R h .
1.741 venea pe urme; ϊχν ια  ... έπηλίνδητ' 
άνέμοισ ιν κ ινυμένης άμάθου A .R h. 4 .1463 
urmele paşilor fuseseră  şterse de vânturile 
care spulberase nisipul: iL. 13.71. id.
18.321, C a l l . Aet.fr. 1, (despre  an im ale) (în 
vânătoare) ΐχν ι' έρευνώ ντες κύνες ή ϊσαν 
O d . 19.436 câinii alergau căutând urmele: 
ϊχν ια  ίππω ν XEN. An. 1.6.1 urme ale copite­
lor cailor; ταύρω ν ϊχν ια  A .R h. 3 .1289 urme 
ale taurilor: ϊχν ια  φ ρασθήνα ι THEOC. 
25.216 a da de urmele (unui leu); CALL. 
Epigr.31.2, A .R h . 1.575, id. 3 .447 , id. 
4 .1378 ş.a.
[dim . al lui ϊχνο ς]

ίχνο ς, εος-ους, τό subst. I urm ă a pasului, 
am prentă  a p iciorului: (sg .) κατ' ~ ασσω  
SOPH. A i .32 mă năpustesc pe  urma pasului; 
εις ~  καθίσ τασ α ν τής πορεία ς P l u t .  
Ale.x.27.5 i-au aşezat pe  urma drum ului (sc. 
le-au arătat calea); (p l.) (în vânătoare) 
ϊχνεσ ι περιήδη O d . 17.317 se pricepea la 
urme; ο ίδε τά  ψ υλλώ ν ϊχνη  A r . Nu.82> 1 ştie  
urmele puricilor; όζει τώ ν ιχνώ ν XEN . 
Cyn.5.7 persistă  mirosul urmelor (iepuri­
lor); ϊππω ν καί άνθρώποον ϊχνη  ΧΕΝ . 
An. 1.7.18 urme de cai şi de oameni; τα  ϊχνη  
τώ ν ποδώ ν LXX 3 R e g .5 .\l  urmele paşilor; 
έπα κολουθήσητε το ϊς ϊχνεσ ιν  αύτού  N T 
lP t.2.21 să călcaţi p e  urmele Lui. II (g e ­
ner.) urm ă, sem n, dâră: (despre concrt.) ούδ' 
~ γε τειχέω ν είνα ι σ αφ ές E u r .  Hei. 108 n-a 
mai rămas nici urmă din ziduri; π λη γή ς ~ 
PLUT. A'/.666c urmă de rană (cicatrice); 
παρελεύσετα ι ό βίος ήμώ ν ώ ς ϊχνη  νεφ έλ η ς 
LXX In ţ.2A  se να irosi viaţa noastră p re ­
cum urmele unui nor; (fig .) τά  ϊχνη  τώ ν 
λόγο)ν φέρει PLAT. /?.365d poartă  urm ele  
vorbelor; ~  τής έκείνου  π ρ α ό τη το ς έν το ΐς 
ήθεσ ιν ήμώ ν κατα λελεΐφ θα ι I s o c .  10.37 α
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rămâne întipărit în caracterele noastre 
urma blândeţii aceluia; ~  κα ρδ ία ς έν  άγα- 
θο ϊς π ρ ό σ ω π ο ν  ίλαρόν  LXX Sir. 13.26 un 
chip vesel este semnul unei inimi [pornite] 
către fapte bune; έν τούτο ις  ούδέν έστιν 
α δ ικ ία ς ~ PLUT. Lvc.28.1 nu există în ei nici 
urmă de nedreptate; LUC. DDeor.25.1 ş.a.
III picior, pas: πόθι γεραιόν ~ τίθημι: EUR. 
P/7.1718 unde să-mi pun piciorul bătrân?; 
φέρετ' έμόν ~ EUR. Tr. 1329 purtaţi-mipasul 
(sc. porniţi la drum!); έςο) τρίβου τούδ' ~ 
άλλαξθ)μεθα E u r .  El. 103 să ne abatem pa­
sul de pe această cărare. IV talpă: έάν 
πατήση τό ~ τοΰ ποδός ύμών LXX 
Dent. 11.24 dacă va călca talpa picorului 
vostru. V palm ă: τά ϊχνη χειρών LXX 
lReg.5A  palmele mâinilor. VI cale (as­
cunsă). cărare, d rum  de acces: κατανοήσαι 
τά ϊχνη τής χώρας ήκατε LXX GenA2.9 aţi 
venit să cunoaşteţi căile (ascunse) ale ţării; 
έν δέ ϊχνεσιν άβύσσου LXX Iov38.16 pe că­
ile adâncului.

ίχνο-σκοπέω-ώ, vb. a cerceta urm ele (paşi­
lor): ίχνοσ κοποΰσ ά  τ' έν στίβο ισ ι το ΐς έμο ΐς 
AESCH. Ch.221 cercetând urmele după ti­
parele paşilor mei; ίχνοσ κοπούντι καί στι- 
βεύοντι διά  τώ ν εύλόγίον τό μέλλον PLUT. 
M .399a cel ce ia urma şi cercetează viitorul 
pe baza celor plauzibile; S oph. F r.314 .13 . 
[ϊχνος, σκοπέω]

ΐχνο-σκοπία, ας, ή subst. cercetare a u rm e­
lor: ήκιστα  τα ις ίχνοσ κοπία ις έπ ιτυγχάνου- 
σ ιν PLUT. Μ .9 \Ί ί sunt în cea mai mică mă­
sură capabili să ia urmele.
[ίχνοσκοπέω]

ίχώ , (ep.) ac. sg. ν. ΐχώρ: lL. 5.416 
ίχώ ρ, ώ ρος, ό [î] subst. {ep. ac. sg. ίχώ  11. 
5.416} I sevă. um oare alb icioasă care curge 
prin venele zeilo r în loc de sânge: ρέε δ' άμ- 
βροτον αιμα  θεοϊο  -  1L. 5 .340 curge seva ze­
iţei, sânge de nemuritor; απ' ίχώ  χε ιρός 
όμόργνυ Î l .  5 .416 ştergea seva de pe mână 
(sc. în urm a unei răni); (dar şi despre P ro­
m etheus) α ίματόεντ' ίχώ ρα Π ρομηθήος 
A.R ll. 3.853 seva de sânge a lui Promet­
heus. II sânge: πριν  καταλήξαι τό παλαιόν 
άχος, νέος -  AESCH. Ag. 1480 înainte să în­
ceteze vechea rană, [ţâşneşte] un nou 
sânge; ~ τηκομένω  ϊκελος μολίβω  A .R h . 
4.1679 sânge precum plumbul topit; (com ­
parat cu seva p lantelor) P l u t .  M .640d, 
ίχώ ρι φαύλο) Luc. Trag. 18 sânge stricat; 
LXX 4 Mac!9.20, PLUT. M .993b. III ser.

limfa: ό  μ έ ν  α ϊ μ α τ ο ς  ό ρ ό ς  π ρ ά ο ς  P l a t . 
77.83c ser, partea apoasă a sângelui; ~ έ σ -  
τ ί ν  ά π ε π τ ο ν  α ΐ μ α  A R STT . HA52\b2 serul 
este sângele necopt; P l a t . 77.82e, A R ST T .  
7//1487a3. IV lichid amniotic: (pl.) oi ί χ ώ -  
ρ ε ς  ύ δ α ρ ε ι ς  ϋ π ω χ ρ ο ι  ARSTT . /7/4586b33 li­
chid amniotic apos gălbui. V puroi: (sg.) ϊ ν α  
τ ό ν  ί χ ώ ρ α  ξ ύ η  LXX Iov2.8 ca să cureţe p u ­
roiul; τ ο ύ  δ' Α γ χ ί σ ο υ  τ ό  σ ώ μ α  ί χ ώ ρ α  π ο ν η -  
ρ ό ν  έ ξ ε δ ί δ ο υ  PLUT. Μ. 100d trupul lui Λη- 
chises producea un puroi infect; (pl.) τ ώ ν  
π ε ρ ί  τ ό ν  μ υ ε λ ό ν  ί χ ώ ρ ω ν  P l u t . AgisCleom.
60.5 puroiul din juru l măduvei; los. 
β/5.519.2. VI (prob.) ţiţei: A r s t t . Mir. 
838a29.

ίχίορο-ειδής, έ ς  [î] adj. asem ănător unui ser, 
seros: (despre sângele tinerilor) ί χ ω ρ ο ε ι δ έ ς  
έ σ τ ι  κ α ί  π λ έ ο ν  ARSTT. 77/152 la33 este ase­
mănător cu un ser şi abundent; μ ε θ '  ύ γ ρ ό -  

τ η τ ο ς  ί χ ω ρ ο ε ι δ ο ϋ ς  A RSTT. / / Λ  561 b22 cu un 
lichid asemănător unui ser; A R ST T .  
A'fe/e.384a32.
[ίχώρ, είδος]

ιψ , ίπός, ό  [ϊπ] subst. |pl. ιπες| car (pl. cari), 
insectă care roade lemnul: μ ή  κέρα ιπες 
έδοιεν Od. 21.395 ηιι cumva să roadă carii 
coarnele (sc. arcului). 

ΐψ αο , (ep.) ν. ϊπτο)
ΐψ ο ι, (eol.) ν .  ύ ψ ο ΰ :  S a p p h . Fr. 111.1.
Ί ψ ο ς , subst. |var. Ίνμός| (geogr.) Ipsos, oraş 
în Frigia: A PP. Syr.219. 

ίώ , [î şi î] interj, ah, vai, oh! frecv. pentru a 
exprima durerea, rar (de obicei repetată) 
pentru a marca o invocare: (frecv. trag.) (+ 
nom.) ίώ  π ό λ ι ς  S o p h . OC833 oh, cetate!; 
A e s c h . 777.994, (+ voc.) ίώ  γ ά  β ο ϋ ν ι  A E SC H .  
Supp.lK-) vai, pământ muntos!; ίώ  Ζ ε ϋ  A r . 
L ys .l\6  vai, pe Zeus!; (+ gen.) ίώ  
δ υ σ π ό τ μ ω ν  γά μ ο > ν  SOPH. Ant.869 ah, amar­
nică nuntă!; SOPH. 0 7 Ί3 1 3 , (+ dat.) ίώ  μ ο ί  
μ ο ι ,  ίώ  τ λ ή μ ω ν  EUR. Med. 115 vai de mine şi 
de mine; (+ dat. şi gen.) ίώ  μ ο ι  π ό ν ί υ ν  EUR .  
P/7. 1290 vai mie ce chinuri!; (repetată de 2 
ori) AESCH. Pers.908, SOPH. O C 140, EUR .  
Cvc.656, id. Ale.741, (de 3 ori) A E SC H .  
Supp. 125, (+ alte interj.) ίή  ίή ,  ίώ  ίώ  A E SC H .  
Pers. 1004 eheu, eheu, vai, vai!; ίώ ,  ώ  ώ  
SOPH. OC224 vai, oh, oh!

Ίώ, Ι ο ύ ς ,  ή  [ϊ]  subst. |ac. Ί ο ΰ ν  Hdt. 1.2, voc. 
Ί ο ϊ  Aesch. Ρ;·.788| (m itol.) Io, fată din Ar­
gos iubită de Zeus şi transform ată apoi în 
junincă pentru a scăpa de gelozia Herei: 
A e s c h . Supp. 162, H d t . 1.5, P l u t . M.856d,
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A p p . Μ 7/7.468 ş.a.
ίώ . impf. prez. med. 2sg. de la ΐάομαι. 
ίώ , conjct. prez. de la ί'ημι. 
ΐω , conjct. prez. de la είμι.
Ιωάννης, ου, ό subst. loannes (loan): NT 
Λ//.3.1, N T 7/7.1.6 ş.a.

Ί ώ β , ό subst. (indecl.) Ιον: LXX /o v l . l  ş.a. 
ίώ γα . (form ă beoţiană) = έγώ: A r. Acb.898 
ΐω γή , ής, ή subst. adăpost: βορέω ύπ1 ίωγη 
O d. 14.533 la adăpost du vântul Boreas.
[cf. άγνυμι]

ιώ δ η ς, ες [î] adj. asem ănător ruginei, verzui:
// subst. κακόνοια δ’ ένούσα μετά φθόνου 
τουτί τό ιώδες καί ϋπουλον PLUT. Μ.565c 
această tentă verzuie şi purulentă [denotă] 
rea-voinţă amestecată cu invidie.
[ιός3, είδος]

ίω ή , ής, ή subst. {dor. ac. ίωάν Soph. 
P/7.216. Call. Lyr.fr. 228.40} (ep. propr. 
„sunet” ) I (despre vocea om ului) glas, stri­
găt, urlet, bocet: περί φρένας ήλυΟ’ ~ lL. 
10.139 glasul (lui Nestor) a venit în ju ru l 
inimii (lui Odysseus); βοά τηλω πόν ίωάν 
SOPH. Ρ/?.216 scoate un urlet ce se aude de 
departe; (ca sem n al durerii) -  λεπταλέη 
A .R h. 3.708 bocet înăbuşit; A .R h. 1.1 136.
II (despre vânt) şuierat, adiere, pală, vuiet: 
άνεμου άλληκτον ίωήν A .R h. 1.1299 şuie­
ratul de neoprit al vântului; ύπό Ζεφύροιο 
ίωής lL. 4.276 sub vuietul Zefirului: lL.
11.308, A .R h. 4.1628. III (despre foc) suflu 
(clocotitor): λεύσσω δή παρά νηυσί πυρός 
δηϊοιο ίίϋήν lL. 16.127 zăresc la corăbii su­
flul clocotitor al focu lu i nimicitor. IV (des­
pre sunetul lirei / lăutei) cânt: ~ φόρμιγγος 
γλαφυρής O d. 17.261 cânt de lăută măias­
tră. V zgom ot: αίπεΤά τ’ ~ άσπέτου κοχμοΐο 
H es. 77?.682 zgomotul ascuţit al clocotului 
(vacarmului) de nedescris ('pasaj cu punctu­
aţie diferită în alte ediţii: ποδώ ν αίπειά τ' ~ 
„zgmot ascuţit al paşilor ").
[ίώ]

ίώ κ ά , (ep.) ac. sg. de la ίωκη: IL. 11.601. 
ΐω κ ή . ής, ή subst. urm ărire, năvală: οϋτε 
βίας Τρώω ν ύπεδείδισαν οϋτε ίιοκάς IL. 
5.521 nu se temeau nici de tăria troienilor, 
nici de urmăririle [lor]; (personificată ală­
turi de "Ερις „V rajba” şi Αλκή „T ăria” ) 
κρυόεσσα Ίω κή  IL. 5.740 Năvala care înfi- 
oară; (llg .) είσορόων πόνον αίπύν ίώκά τε 
δακρυόεσσαν II. 11.601 privind !α truda 
cea grea şi la urmărirea demnă de plâns. 
[cf. δΐ(ί)ΚΟ)]

Ίωλκός, ου. 6 subst. Iolcos. oraş în Thessa- 
lia de unde au plecat argonauţii în căutarea 
lânii de aur: H e s . 7'/?.997. H d t . 5.94. E u r .  
Ale.249. A .R h. 3.2 ş.a.

"Ιων1, ωνος, ό subst. (m itol.) Ion. străm oş le­
gendar al ionienilor: έπί Ί ω ν ο ς  τού Ξ ούθου 
Ί ω ν ε ς  H d t . 7.94 ionienii [şi-au luat nu­
mele] de la Ion. Jiul lui Xouthos: (num ele 
unei tragedii a lui Euripide) E u r . Ion.831. 

Ί ω ν 2, ωνος, 6 adj.in. ionian. din Ionia: 
(frecv. pl.) οί ‘Ίω νες TllUC. 6.82 ionienii:
1-1DT. 1.76.
Icovâc. ά, ό subst. Iona: N T Mt. 12.40. id. 
Lc. 11.30.

ΐωνιά. άς. ή subst. petic de păm ânt acoperit 
cu toporaşi: τής ίω νιάς τε τής πρός τώ 
φρέατι A r . Pax577 petic de pământ aşter­
nut cu toporaşi lângă o fântână.
[iov]

Ιω νία , ας, ή subst. {ion. Ίωνίη} Ionia, re­
giune pe coasta de vest a Asiei Mici: H d t . 
1.163, T h u c . 8.26. is o c . 15.108. P l u t . 
Ale.23.5 ş.a.
[Ίω ν]

Ιω νικός, ή. όν adj. {ion. dat. pl. Ίω νικο ΐσ ι 
Hdt. 5.59} I ionian. ionic, din Ionia: τό 
Ίω νικόν HDT. 1.143 [neamul] ionienilor; 
άνήρ ~ A r . Pax46 ionian: Ίω ν ικόν  τό ρήμ’ 
A r . Pa.v930 cuvânt ionian; τού Ιω ν ικ ο ύ  
πολέμου THUC. 8.11 războiul ionic; a i 
Ίω ν ικα ί πόλεις XEN. An. 1.1.6 oraşele ioni- 
ene; — πλούτας M e n . F /\462  bogătaş io­
nian. II (fig·) ionian = m olatic , efem inat, 
depravat: τάς Ίω ν ικ ά ς πολυτελείας καί 
τρυφάς PLUT. Arc.4.3 extravaganţele şi lu­
xul ionian; PLUT. Prov. 1.1.
['Ίων]

Ίωνικώς, adv. I în dialect ionian: oi 
καθήμενοι ύπό τού δέους λέγω σ ' -  A r . 
Pax933 cei ce şed  [la adunare] exclamă de 
fr ică  în dialect ionian. II în stil ionian = efe ­
minat: κάχλίδω ν -  A r . 777.163 duceau o vi­
aţă molatică în stil ionian.
[Ιω νικός]

ιώτα. τό [T] subst., indecl. iota. a noua literă 
a alfabetului grec: P l a t . Cra.399b, id. 
O r / .437a, PLUT. M .737f, (pentru a exprim a 
ideea de m ic) -  έν ή μία κεραία ού μή 
παρέλθη άπό τού νόμου NT Μ /.5.18 nici ο 
iotă sau ο cirtă ηιι ar dispărea din Lege.
[cf. ίώθ, ebr. Ti*1]

ίωχμός, ού, ό [T] subst. {ep. gen. sg. κοχμοΐο 
lies. ///.683 , fheoc . 25.279} iureş al luptei,
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îm bulzelă, năvală: ϊπποι ήλθον άν' ίωχμόν 
IL. 8.89 caii veneau prin clocotul luptei; II. 
8.158, αίπεΐά τ' ~ άσπέτου ίωχμοΐο Hes. 
Th.682 zgomotul ascuţit al clocotului (va­
carmului) de nedescris; έρκος ένυαλίου 
ταμεσίχροος ίωχμοΐο THEOC. 25.279 pa­
văză pentru iureşul luptei care brăzdează 
carnea.
[ίωκή]




